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PREFATORY NOTE 


In this volume, with Book XI, we reach the second 
half of Antiquities which, as Dr. Thackeray stated in 
the Introduction to Volume IV, was anciently bisected 
(or divided into pentads) in the mss. The authorities 
on which the text of Ant. xi.-xx. is based are as follows. 


P 


F. 


L 


M 


WwW 


Codex Palatinus bibl. Vat. nr. 14, cent. ix or 
x3 it contains Ant. xi-xvii. and Vita. 
Codex Laurentianus plut. 69, cod. 20, cent. 
xiv; it contains Ant. i-xv. (cited as Lin the 
first half of Ant.). 
Codex Leidensis F 18, cent. xi or xii; it 
contains Ant. xi-xv. 
Codex bibl. Ambrosianae F 128, cent. xi; it 
contains Ant. xi.-xx. and Vita (with lacunae). 
Codex Medicaeus bibl. Laurentianae plut. 
69, cod. 10, cent. xv; it contains At. i.-xx. 
and Vita (the text of Ant. i.-x., dating from 
cent. xiv, was not used by Niese). 
Codex Vaticanus gr. nr. 147, cent. xiv; it 
contains Ant. iii.-xv. (originally i-xv. ; there 
are also lacunae in xiii.-xv.). 
Codex Vaticanus gr. nr. 984, dated 1354 a.n. ; 
it contains Ant. xi-xx. (also B.J. and an 
epitome of Ant. i-x.). 
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PREFATORY NOTE 


E Epitome (see Introduction to Volume IV). 

Lat. Latin version (see Introduction to Volume IV). 

Zon. Zonaras’s Chronicle (see Introduction to 
Volume IV). 

Exe. Excerpta Peiresciana et Ursiniana (see 
Introduction to Volume IV). 


The Greek mss. may be grouped into two families : 
one is made up of PF'V, the other of AMW ; L agrees 
now with one group, now with the other. As in the 
case of the mss. of Ané. i.-x., so here the two modern 
editors, Niese and Naber, differ concerning the rela- 
tive merits of P and A, the two best representatives 
of each group, Niese preferring P to A (except where 
P agrees with AMW against FV), and Naber prefer- 
ring Ato P. But here, as in Ant. i.-x., the Loeb text 
is based upon a careful and independent study of the 
ms. evidence, with the result that it does not agree 
entirely with either Niese’s or Naber’s. On occasion 
areading has been taken from the Latin or the Epitome 
or the editio princeps; or an emendation has been 
adopted (my own are very few). It may be noted 
that Niese has discovered a subdivision in the group 
AMW ; in Ant. xi.-xv. he finds two sub-groups, ATW 
and A corr. M; in Ant. xvi.-xx. he finds three sub- 
groups, Al and MW and A corr. 


The present volume completesJosephus’s paraphrase 
of Scripture (in its Greek version), and relates the 
history of the Jews under the later kings of Israel and 
Judah, during the exile and under the kings of Persia. 
The post-biblical sources for the end of the period of 
Persian rule are briefly dealt with in Appendices 
Band C. <A comprehensive discussion of Josephus’s 
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PREFATORY NOTE 


sources for the history of the Jews in the Hellenistic 
and Roman period will be found in an appendix to the 
last volume of this series. 

In concluding this prefatory note I wish to express 
my sincere gratitude to Mrs. Thackeray who has 
generously permitted me to make continued use of 
her husband’s rough draft of a translation of the later 
books of Antiquities. In several passages I have ad- 
opted a felicitous rendering made by Dr. Thackeray; 
and while the responsibility for the present transla- 
tion is mine alone, and its shortcomings chargeable 
solely to me, I cannot refrain from again acknowledg- 
ing my debt to Dr. Thackeray's previous labours on 
Josephus. 

It is a matter of regret to me that the editors of the 
Loeb Classical Library will not permit me to thank 
them adequately for their careful and helpful criti- 
cismofmy manuscript. Imake this brief acknowledge- 
ment in the hope that it will not be deleted as was a 
similar one originally appearing in the Preface to 
Volume V. 


7 RALPH MARCUS 
April 15, 1937 
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ABBREVIATIONS USED IN THE EXPLANATORY 
NOTES AND APPENDICES 


ABAW =Abhandlungen der Bayrischen Akademie der 
Wissenschaften. 

Albright = Albright, W. F., various articles in BASOR. 

AP = Apocrypha and Pseudcpigrapha of the Old 

“Testament ed; R. Charles. 2. vols. 1918. 

A.V. = Authorized Version of Scripture. 

BASOR  °= Bulletin of the American Schools of Oriental 
Research. 

CAH =Cambridge Ancient History. 


Chamonard = Chamonard, J., translator of reves xi-xy. in 
uvres Complites de Flavius Joséphe ed. 

T. Reinach, vol. iti., 1904. 
GGMS =Niese, B., Geschichte der griechischen und 
i makedonischen Staaten. 3 vols. 1893-1899. 
Ginzberg =Ginzberg, L., Legends of the Jews. 6 vols. 


1913-1928, 
HUCA + = Hebrew Union College Annual. 
Hndson  =Hudson, J., translator of Josephus in FV. 


Josephi Opera Omnia ed, Hudson-Haver- 
camp. 2 vols. 1726. 


JBL = Journal of Biblical Literature. 
JRS°-:  =Journal of Roman Studies. 

Lue. =: Lucianic recension of Septuagint. 
PEF ~~ = Palestine Exploration Fund, 


Rappaport = Rappaport, 8., Agada und Exegese bei Flavius 
Josephus. 1930. 


Reinach =Reinach, T., editor of @urres Complétes de 
Flavius Joséphe. 

RB = Revue Biblique. 

REJ = Revue des Etudes Juives. 

Weill =Weill, J., translator of Ant. i-x. in Euvres 


Completes etc., vol, i.. 1900, vol. ii., 1926. 
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JEWISH ANTIQUITIES 


oe 


IOYAAIKHE APXAIOAOTIAZ 


BIBAION 0 


(i. 1) "Iwoadarw 5é€ 7 Bactred? mapayevopérw 
ets ‘lepoodAvpa amd tis ovupyeaxias tis mpos 
"AyaBov tov t&v “lopandurév Bactréa, fv “Addde* 
THB Lwpawv Baothet mohepodvre Tapacxerv iy ws 
7 poeipyKaper, *Inots 6 mpodirns cuvruxwv; qTearo 
Tijs mpos AxaBov ouppaxias dvbpwrrov doe BH Kal 
movnpov: TOV yap Beov andas pev ent TOUT dia- 
TeOnvar, pvoacbar pévroe Kaimep juapTnKdTa did 
TH idiav adtob diaw odcav dyabyy, éreyev, éx 
TOV Tone pico. kal Tore peev én? <dxapioTias Kal 
Ouaias 6 Baoureds Tpémerar Tot Oeot- pera Tatra 
dé rip _xwpav coppnoev TEprepxopevos ev KvKhy 
méacav Gans abtos enipye® Tov Aadv éxdiddoKew TE 
TE vOpujea Ta bud Mwvoéos tnd Tob Geod bo0bévra 
Kal THY edoeBevav Thy mpos abtév. Kal Suxacras 
drodetbas € ev éexdoTy 7dAE TOV _Baotrevopeven én? 
adrod mapekeAevaaTo pndevos odTws ws TOO StKatou 
mpovooupevous Kpivey ois SxAos pre Swpwv 


1 ex Lat. edd.: “Adepe, AdSé€per codd. hic et infra, 
2 dmipxe MS: taqpxe xvpios RO: Fpxe ed. pr. 





@ Bibl. Ben-hadad, ef. Ant. viii. 363 note. 
> Ant, viii. 400 ff. 


JEWISH ANTIQUITIES 
BOOK IX 


(i. 1) Now when cite Josaphat returned to Jeru- Jehozhas 
salem after having made an alliance with Achab, the Peat _ 
king of the Israelites, and furnished him help in the eure. 
war.with Adados,? the Syrian kiwe, as we have previ- ~ - 
ously related? the prophet Jeds © met him and found 
fault with him for making an alliance with an impious 
and wicked man like Achab. For, he said, God was 
displeased at this act but would, nev ertheless, despite 
his having sinned, deliver him from his enemies be- 
cause of his own good character.4 And thereupon 
the king betook himself to giving thanks and offering _ 
sacrifices to God.¢ And after this he set out to make — 
a circuit of all the country which he governed,’ to 
teach the people thoroughly both the laws given by 
God through Moses and ‘the piety to be shown Him. 
And, after : appointing judges in each city of the terri- 
tory ‘ruled by him, he urged them not to “take thought 
for anything so much as for justice in judging the 
mibienes #ithout regard to gifts or the rank of those 

¢ Bibl. Jehu, cf. (nt. viii. 299 note. 

¢ Bibl. “in that thou hast taken away the groves (“azhér6th) 
from the land and hast prepared thine heart to seek God.” 
-.£ This sentence is an addition te Scripture. 

‘ Scripture specifies ‘“‘from Beer-sheba to mount 
Ephraim.” 
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JOSEPHUS 
, Ly fa ~ > ‘i ~ A 7 “” 
pyre déuspatos tav év brepoyh Sa mAovrov 7 
51a yevos elvar Soxovvrwr, BpaBevew Sé amaa TO 
loov, emorapevous Ott Kal THY KpUda TpaTTopLEevev 
oe € A ea ~ f A , 

4 exaotov 6 Beds Bremer. Tatra diddéas Kata méAw 
€ - ~ , ~ e f 7 ’ e 
éxdoTny tav S00 dvAdv stréorpeev eis ‘Tepo- 
oddupa, Katéornoe b€ Kal év TovUTOLS KpiTas eK TOV 
iepéwy Kai THv Anovirdy Kai Ta&v Ta TpaTa Too 
mAnbovs depopevwv, rapawécas émpedeis Kal 

5 bukaias movetofar maoas Tas Kpiceis: ay dé Tepi 

if ES ww m~ . @ £ A > 
peldvw diadopav exovres TV SpodiAwy tives eK 
TeV GAAwY mpos adbtods méeupwor moAEwWY, TOUTOLS 
52 peta mAclovos omovdys amodaivecbat SiKaiws 
Tept TOY TpaypaTwr' pddeTa yap Tas ev TaUTH 
Th mode xpicets, ev F Tov TE VvaoV elvac Tob Beob 
ovpBéBnke Kal Siarray 6 Bactreds é: eXel, Moore? 

6 omovdaias elvar xal dixacordras. apxovras 8§ 
avray amodetkvuaw *Apaciav* tov icpéa kal Za- 

- > ~ > , ~ LZ , ay A 
Bodiav, éx ris "lovéda dvds éxarépovs. Kail 6 pev 
Bacweds tobrov Tov tTpémov diétagce Ta TpaypaTa. 

a.) A By 9 A A bg EA 5% 
7 (2) Kara 6€ tov adrdv Kaipoy eorpdrevov én 
ran ae a ‘e , 
avrov MwaPirat cai "Appavirar, cuptapadaBovres 
kai “ApaBwy peyddny potpav, Kat KATAOTPATO- 
medevovTat mpos ’Eyyddy* mer Keimern mpos TH 
"Aodadreribe Aiprn Tplaxogious drexovon oradtous 
tay ‘lepocodvpwr: yervara 8 ev adth doin€ 6 
1 azpoojke. MSP: apoojxev Lat. (vid.). 
2 *Awaptay ex Lxx conj. Hudson. 


3 Niese: ’Evzadac RO: ’Eyadat MS: "Irdda P: Gaddi Lat.: 
*Eyyad8i Naber cum Hudson. 





9 The reference to the importance of Jerusalem is an un- 
scriptural detail. 
® Bibl. Amariah ("Amaryahé), Lxx ’Apapias. 
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who were held to be superior by reason of wealth or 
birth ; but to deal equal justice to all in the know- 
ledge that God sees everything that is done even in 
secret. After giving these instructions in ev ery city 
of the two tribes, he returned to Jerusalem, in which 
place also he appointed judges from among the 
priests and Levites and those holding the chief 
places among the people, and exhorted them to 
decide all cases with care and justice ; and if any of 
their fellow-citizens, having differences about matters 
of great importance, should send to them from other 
cities, they were to take very great pains to render 
them a just decision concerning these matters, for 
it was proper that in the city in which was the temple 
of God and where the king had his residence, judge- 
ment should be given with special care and with the 
utmost justice.¢ Then as their officers he appointed 
Amasias,® the priest, and Zabadias,° both from the 
tribe of Judah.? In this fashion, then, did the king 
order affairs. 

(2) At this same time there marched against him Jehosha- 
the Moabites and Ammanites, who had imken along LA i 
a large division of Arabs,¢ and they encamped at ‘ar against 
Engadé/ a city situated on Lake Asphaltis, three 2¢ re a a 
hundred stades distant from Jerusalem. In this city 2° 2 ‘Chron, 

© Bibl. Zebadiah (Ztbadydhi), uxx ZaPdelas. 

# According to Scripture, only Zebadiah was of the tribe 
of Judah. Amariah was presumably of the tribe of Levi. 

¢ Heb. “ (others) of the Ammonites,” Lxx éx tév Mewatwy, 
Luc. rév vicv Xyelp. The following verses in Scripture 
(cf. vs. 10) show that the Edomites (=Seir in Luc.) are 
meant. Jewish commentators suggest that the second oc- 
currence of ‘“‘ Ammonites” here is a transposition of 
‘* Maonites,” who are mentioned together with Arabs in 
2 Chron. xxvi. 7. 

* Emended text; bibl. En-gedi, cf. .int. vi. 282 note. 
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8 KdAAaTos Kal dmoBdAcapov. akotvcas 3° "lwoa- 
datos ore rH Atpynv SiaBdvTes of moA€uwoe ep- 
‘4 ” ’ Ay ia e > > a 
BePrAyjKaow 75n «is THY Bacwrevopevyy ba’ adtot 
xapav, deioas eis exxAnoiay cvvayes tov Sijpmov Tav 
‘lepocodupitav els 70 fepdv, Kal oras Karta 
npdcwmov Tob vaod yvyero Kal émexadetro Tov 
Gesv mapacyetv abt ddvapw Kal loxdv, wore 
A 
9 TyLwpHaacGar Tos emioTpaTevoavTas’ KGL ‘yap 
rodro SenOivat Tos 7d tepdv KaTacKevacapevous 
~ ~ A 
adtob, Omws UrepuaxyTar THs mOAEwWS éxelvys Kal 
~ * 
Tovs é” abro ToAunoavras eAGetv audvyrat, ot THY 
in’ adbrob Sodcicay yiv eis Karoixnaw' apedéobat 
wapeow abdrods. Tabr’ edydpevos eOdKpve Kal 
ovprav S€ 76 TARb0s yuvakiy dwa Kat réKvows 
10 ixérevev. "Jalindos* S€ tis mpodpijrns mapeABaww ets 
peony riv exxAnotay aveBonoe, TH TE wAAOE Aéywv 
Kal T@ Bacwrel, Tov Oedv enakotoa Tay edyav, Kal 
modeujoew atrov tois exOpois émayyéAAcoBar. 
apocérake 8€ TH emiodon THY oTpatiay eeAdoavTa 
~ ~ : See) 
ll rots qoAdepions travrav: edpjoev yap adtods emi 

~ a € , a3 ‘ 3 a 
Tis wetakd ‘lepocodvpwv kat “Eyyddns avafacews 
Aeyonevns 8 "E€oyis® Kal yr) cupParetv ev adrois, 
otdvras 5€ pdvov opav ma@s adrots pdxeTat Td Deiov. 

1 xaracxeow MSP. 

2 Ixérevev. *lalindos ed. pr.: ixérevev tvatindos MSPE: 
ar) EL greets Hd Set : 
ixéreve tov Oedv tva breppaxion abrois ZyiAos RO: suplicabant. 
quo facto quidam Tazel Lat. 


3 heyonévys 8 *Efoyijs cod. Vat. ap. Hudson: Acyopéry 3 
éfoxq codd. 





® The note about the trees is an addition to Scripture ; ef. 
Ant. viii. 174 note 6. 

» Josephus omits the proclamation of a fast (vs. 3). 

© Variant “ possession.” 

@ Unscriptural detail, perhaps based on the phrase (vs, 12) 
6. 


JEWISH ANTIQUITIES, FX. 8-11 


are grown the finest palm-trees and opobalsamum.? 
Now when Josaphat heard that the enemy had 
crossed the lake and had already invaded the country 
ruled by him, he was afraid and called together the 
people. “of Jerusalem to meet in the temple, and 
standing before the sanctuary he began to pray ° and 
call upon God to grant him power and strength to 
punish those who had marched against him; for, 
he said, this had been the prayer of those who had 
built His temple, that He should protect this city and 
should repel those who dared to come against the 
temple and were now there to take away from 
them the land He had given them for a habitation.° 
Having made this prayer, he began to weep,? and 
the entire multitude, together with their wives and 
children, made supplication. But a certain prophet, 
Jaziélos,¢ came into the midst of the assembly and, 
addressing both the people and the king, cried out 
that God had hearkened to their prayers and pro- 
mised that He would fight against their foes. The 
prophet also instructed him to lead out his army 
on the morrow to meet the enemy, saying that he 
would find them on the ascent between Jerusalem 
and Engadé, called Prominence (Eroché)‘; they 
were not, he added, to engage the enemy, but only 
. stand still’ and see how the Deity would fight 

“our eyes are upon thee,” as if it meant ‘“‘ we implore Thee 
aah tears.’ 

¢ Bibl. Jahaziel (Yahazi'él), 1xx ’OfeA, Lue. “Leleja. 
Scripture adds that he was a Levite. 

* Bibl. “ they shall come up by the ascent (A.V. “ cliff ’”) 
of Ziz (Sis, xx ‘Aode, v.l.’Aogts) and you shall find them 
at the end of the brook before the wilderness of Jeruel.” 
Josephus’s efoxyy i is apparently derived from Luc.’s rendering 
of “* ascent.’ 

% So Heb. and Lue. (orfre) 3 Lxx has ovvere ** look on.” 
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JOSEPHUS 


Tob 5é mpoprrov Tad” elmdvros 6 pev Bacrreds kal 
70 TANS meaovTes emt mpoowroy nvyaptorovy TE 
76 Beds Kal mpocexvvowv, of 3é€ Anovirar rots 
dpydvous SieréAovy dpvodvres. 

(3) “Apa oe MEEPS mpoeAbaw 6 Bacireds eis THY 
epniov Ty vmoKaTw Oecxdéas Toews deve pos 
73 7 Ajb0s ws bet mearevewv Tots bird Tob mpopryrov 
eipnpevors Kal p) mapardaceoBae pev abrous ets 
payny, TpooTnGapevous dé Tovs iepeis pera ray 
oadmiyyev Kat Anoviras pera Tay dpvodyrwy" 
edxaptorety ws 787 puoapevep Thy xdpay par 
Tapa Ta mrohepiewy. jpece Se 9 Tod Baowréws 
yrapn, kal Gmep ovveBovAcvoe Tadr” émparrov. 
6 b€ beds eis _ PoBov evéBare Kal tapayyv tovs 
“Appaviras: ot be ddgavres d.AAjAous Trohepious 
améktewov, ws ek Ths Tooa’Tns oTpartias ava- 
owbFivae pndeva. *Iwoddaros dé doBrépas eis 
Thy ddpayya, ev i ouveBawev corparomedevKévat 
Tous moheptous, Kal Any vexp@v tOwy, oOn pev 
él T@ mrapaddicy TAs Tob Beob Bonfetas, 6 Ore pnde 
Tovnoaow adbrots adtés 8” adtod Ty vikny éuKev, 
emérperpe b€ TH oTpared Svapmdcat Thy mapepBoriy 
Tay €xOpav Kad oxvAedoat Tos vexpous. Kal of 
per ert tpeis Hyépas oxvdevovres éxapov: ToooiTov 
yv TO TeV den pnpevery TAHGos TH rerdpTy dé 
ovvabporabets mds 6 5 Aads ets Twa KotAov kat papay- 
yoy Tomov, THY TOD Beob SUvapuev Kat Thy cup 
paxiay edidynoay, ag’ o& Kail mpoonyopiay éayev 
6 Témos Kotdas eddAoyias. 


1 Anoviras pera t&v dpvodvrwr] Anovitwy RO. 





@ Bibl. “ with a loud voice (or ‘‘ sound ’’) on high.” 
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JEWISH ANTIQUITIES, IX. 11-15 


against them. When the prophet had said these 
things, the king and the multitude, falling upon their 
faces, gave thanks to God and did obeisance to Him, 
while the Levites continued praising God with their 
instruments.* 

(3) As soon as it was day the king went out into Jehesha- 

the wilderness below the city of Thekoa ® and told Let ta 
the people that they must have faith in what the over the 
prophet had said, and not draw themselves up for 2Chron, ~ 
battle, but place at their head the priests with their 70 
trumpets and the Levites with the singers, and give 
thanks to God as if He had already delivered our 
country from the enemy. ‘The king’s plan met with 
their approval, and they did just as he had counselled 
them. Then God sent fear and corifusion into the 
midst of the Ammanites, and they, mistaking one 
another for the enemy, killed (their own men), so 
that out of so great an army not one escaped alive. 
And when Josaphat looked out over the valley in 
which the enemy had encamped and saw it full of 
corpses, he rejoiced at the wonderful way in which 
God had helped (his side) and that, with no effort on 
their part, He had by Himself given them the victory ; 
then he gave his army leave to plunder the camp of 
the enemy and strip the dead bodies. And so for 
three days they stripped them until they were weary, 
so great was the number of the slain. But on the 
fourth day all the people were gathered in a certain 
hollow place like a valley, and blessed the power of 
God and His assistance, from which circumstance the 
_ place received the name of “ Valley of Blessing.” ¢ 





¢ Josephus uses the same word as the txx to render Heb. 
ttrakah “ blessing.” 


® Bibl. Tekoah (T*q6‘a), xx Oexde: ef. Ant. viii. 246. 
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JOSEPHUS 


16 (4) ’Exeiev 8€ dvayayay tiv orpatiay 6 Bac- 
heds cis ‘lepoodAupa rpémerar mpds ebwyxias Kat 
Ouaias émi sodas ayuepas. peta pévroe ye TI 
rOv toAdesiwy abrod Siapbopay axovabeicay rots 
ddodvrots Ebveot waves ovdToL KaTemAdynoav 
adrov, ds davep&s adt@ rob Pod 76 Aowrdv ovp- 
jeaxodvros. Kal “Iwoddatos pev éxrore pera 
Aapmpas Bdéns emi re Sixaroodvn Kal TH mpds TO 

17 Oetov evocBeia Sifyer: Fv 8€ didos Kal TH rod 
"AydBou madi Bacirevorre rev “lopandurav, mpos 
év kowwvijoas emi katacKevh vedv' els re Idvrov 
mAcovody Kal Ta emt Opakys epmdpia deyjpapre 
Tob Kratos: tnd yap peyebous amdAero Ta 
oxddn: Kal Sta totro obKére epi vats éfidoti- 
pijoaro. 7a pev odv rept tov ‘lepocoAduwv Baor- 
Aéa “Iwoadaroy ovrws elyev. 

1g (ii. 1) O 8 *AydBou ats "Oxolias éBactreve 
trav “lopanditGv, €v Lapapela mrorovpevos rTiv 
Siatray, wovnpos dv Kal mavTa Gpotos Trois yovetow 
dyporépors Kal ‘lepoBodpw TQ mpwitw mapavopy- 

19 cavte Kal tév Aadv dmardv dpéapévw. Ti oe 
Paowretay Eros 7j5n Sedrepov exovros 6 Tv Mwa- 
Birav ddiorarar Bacrdeds adrod Kai rods dopous, 
obs eumpoobey éréder 7H matpi adrod ’AyxaBuw, 
xopnyav éravoato. avveBy 8€ tov ’Oxoliay Kata- 

1 Niese: vydv codd. 

@ Ahaziah, see below, § 18. 

* 9 Chron. ‘to make ships to go to Tarshish, and they 
made the ships in Ezion-geber ; 1 Kings xxii. 48 “‘ Jeho- 
shaphat made ships of Tarshish to go to Ophir for gold, but 
they went not, for they were wrecked at Ezion-geber.”* 


Possibly Josephus connects (or confuses) Tarshish with 
bibl. Tiras (Gen. x. 2), which in Ant, i, 127 is identified with 
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JEWISH ANTIQUITIES, IX. 16-19 


(4) From there the king led his army back to cenetas 
Jerusalem, where he gave himself up to feasting and his alliance : 
offering sacrifice for many days. Moreover, when yith Ahab. 
the news of his destruction of the enemy came to the xx. 27. 
ears of the foreign nations, they were struck with 
terror of him, as though it were clear that God would 
henceforth fight on his side. And so from that time 
on Josaphat enjoyed splendid fame because of his 
righteousness and his piety toward the Deity. And 
he was also friendly with Achab’s son,* who ruled over 
the Israelites, and joined with him in building ships 
to sail to Pontus and the trading-stations of Thrace,? 
but he suffered the loss of his property, for the vessels 
were destroyed because of their great size; and for 
this reason he was no longer keen about ships.* Such, 
then, was the state of affairs under Josaphat, the king 
of Jerusalem. 

(ii. 1) Now Achab’s son Ochozias 4 reigned over Anab’s son 
the Israelites, having his residence in Samaria ; ; he one 
was a wicked man and in all respects like both his and elaeh 
parents and like Jeroboam, who was the first to trans- aii! is eee 
gress the laws and who began the leading astray of He>. 52. 
the people. But after he had been reigning for two 2 Kings i. 1 
years,¢ the king of the Moabites revolted from him 
and ceased to pay the tribute which he had formerly 
been paying to his father Achab. Now it happened 
Thrace, while in the same passage Tarshish is identified with 
Tarsus in Cilicia, as also in Ant. ix. 208. 

¢ According to Scripture (2 Chron.), Jehoshaphat’s ships 
were wrecked by God as a punishment for his alliance with 
Ahaziah. 

@ Bibl. Ahaziah, of, Ant. viii. 420 note. 

© Scripture does not indicate in what year of Ahaziah’s 
reign (which lasted only two years) the Moabites revolted. 

It dates the revolt ‘* after the death of Ahab,” presumably at 
the beginning of Ahaziah’s reign. 
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Q 
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Mviav, toito yap jv dvopa rB* Oed, muvOavecOar 
A ~ < 4 R ’ t * ~ € 4 
Tept THs owtyplas. davels S5€ 6 Tav “EBpatwv 
‘ ? , ~ ~ ~ 
Geos “HAia tH mpodytn mpocéragev adt@ Tots 
weudletow ayyddos travrycavre muvOdvecbar ad- 
~ > ‘ ee! ~ A wi ? o 
Tov et Beov & “lapandirav Aads ov odk exer, OTe 
, ‘ A id , t * > ~ 4 
meme. Tpos Tov GAAdTpLov 6 BactAreds adtav wepi 
~ # > fol 
THs owrypias éepyoopevous, KeAcHcal te adtovs 
¢ Ld 7 Ld ~ a Ld ‘ 
brootpépar Kat dpdoa 7H BactAct ote pr) dia- 
a: §.! a a 4? t a a 
pev£erat ryv vocov. tod S¢ ’HAla zoujoavros a 
> 
mpocératev 6 Beds, dxovoarres of dyyedoe Ta Tap 
avrod tapaxphua vmdotpepav mpos tov Bactdréa. 
Bavpdlovros 8€ 76 tTdxos THs emavddov Kai Tip 
aitiavy émepwrynoavtos éfacav dmavrTioail twa 
avrots dvOpwrov Kat Kwdicat perv mpoowrdpw 
~ ao tf d¢€ rAé > > An 
xwpeiv, “ dvaotpébavras Sé aoe A€yew && evrodAjs 
toi *lopanditav eot, dtu KaKwov e€er % vdaos.” 
a“ , ~ mS , 
Tob dé BactAdws onpaivew abt@ Tov tab7’ eipnKdra. 
KeAevoartos, avOpwrov édAeyov Saodv Kai Codvnv 
mepietAnppevov Seppativnv. auvels dé ex TovTwr 
*HAtav elvat tov onpawdpevov bad tTaV dyyéAwy 
mrépibas en? adrov ragiapyov Kat mevtiKovTa 
€ ra > ~ b) tr 3 , € ‘ ‘3 ‘ 
omAitas axOyvae adrov' exéAevaev. cdpmv dé Tov 
"HAlav 6 mepudbeis ta€iapyos emi ris Kopudys Tod 


1M Lat.: v7 rell. 2 M Lat.: 77 rell. 
3 zpos ROE, 4 apds adrév (avtév P?) MSP. 





* Josephus uses the same word as the rxx to render the 
latter part of the Heb. Baal-Zebub, traditionally supposed 
to mean ‘ Fly-God.” 
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JEWISH ANTIQUITIES, IX. 19-23 


that Ochozias, while descending from the roof of his 
house, fell down, and, becoming ill, sent to the Fly- 
God (Muia) * of Akkarin ’—this was the god’s name 
—to inquire about his chances of recovery. But the 
God of the Hebrews appeared to the prophet Elijah ¢ 
and bade him go to meet the messengers sent (by 
the king) and inquire of them whether the people of 
Israel did not have their own God, that their king 
sent to this foreign god to ask about his chances of 
recovery ; and to command them to return and tell 
the king that he would not recover from his illness. 
So Elijah did as God had ordered, and, when the 
messengers heard his words, they at once returned 
to the king. And he wondered at the speediness of 
their return, and, when he inquired the reason, 
they told him that a certain man had met them and 
prevented them from going farther, bidding them 
“return and tell you by the command of the God 
of Israel that your illness will grow worse.” ? Then, 
when the king bade them describe to him the man 
who had said this, they told him it was a hairy 
man girt with a girdle of leather. From these words 
the king understood that the man described by the 
messengers was Elijah, and sent an officer after him 
with fifty soldiers, ordering that he be brought to 
him. And, when the officer who had been sent found 
Elijah sitting on the top of a hill, he ordered him to 


> Bibl. Ekron, ef. Ant. v. 87. 

-©€ According to Scripture, it was an angel of the Lord 
who spoke to Elijah. Josephus generally avoids mentioning 
angels as intermediaries between God and the prophets; 
cf. A. Schlatter, ‘‘ Die Theologie des Judentums nach dem 
Bericht des Josefus” (Beitrdge zur Férderung christlicher 
Theologie, 2. Reihe, 26 Band), 1932, pp. 55 ff. 

# Bibl. “‘ thou shalt surely die.” 
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JOSEPHUS 


opous Kadelopevov, xaroBavra Hew éxé)eve mpos 
TOV Baowréa- KeAcvew yap Toor’ éxeivov < be wy) 
Bedrjoecev, aKovTa. BidcecBar.' 6 0 etme |, 7pos 
abrov ést melpa Tob mpopytys adn bis dardpxew 
edfeobax" mop dian? ovpavob TEOOV dzrod€oae tous TE 
atpatiazas Kal adrdv, etyeTat, Kal mpyoTip KaT- 
evexOeis Stadbeipea rdv Te Tagiapyov Kal tods adv 
ait@. THs dé adrwirelas THs TovTwr SnAwOelans 
TO Baowrei mapotuvbeis ado meprree Tagiapxov 
emt Tov "Hiiavy odv dmAirats TocovTots, Scots Kal 
Tov mpoTEpoyv Guvaméorerev. drretAjoartos dé Kal 
tovrov TH mpodyry Bia AaBdvra déew adrov ei fui) 
karéhOot Bovddpevos, edfapevov Kat’ advrod® rip 
Stexpjcato Kabws Kal Tov mpd attod rakiapyov. 


f A ‘ A \ ~ ¢ 4 
muvOavojevos 5é€ kal 7a mepi TodTov 6 Bactreds 


€ A fg nx A , 

Tpirov egerrepuper. 6 be $p dvipios Dy Kal Alav 
émetKijs 70 700s, easy ent tov Témov o8 our- 
éBawev elvac tov “HAtav, dirodpdves mpocetmerv 
abrév yuwaokew 8 édeyev Ste put) BovdAduevos 
facile dé* Siaxovav mpoordypate mapein mpos 
abrov, Kal of mpd adrod meudbévres ody ExdvTes 
> * ‘ a > x L pees > ? ool 
GAG Karta. Ti adryy airiay TAGov- érehoa TOL 
yapobv abrov HElov Tous Te ovr bre mapovTas 
émdiras, kat karaBavra emeaOat mpos Tov Baowdéa.. 
arrodeédpevos bé THY SekidtnTa Tav Adywr Kal TO 
dateiov Tob 7Oous 6 "Hiias xaraBas KoAovOnocev 
ait®. mapayevopevos 5é mpos Tov Bacrdéa mpoepr- 

1 Dindorf: BidcacBa codd. E. 

7 Dindorf: ev€acba codd, E. 


3 kar’ abtod] kal toérov E. 4 $e add. Boysen. 


¢ These threats of the king’s officers are unscriptural 
details. 
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JEWISH ANTIQUITIES, IX. 23-26 


come down and go to the king, saying that he had so 
ordered, and, if he refused, he would force him to 
go against his will.¢ But Elijah said to him that to 
prove whether he was a true prophet he would pray 
for fire to fall from heaven and destroy both his 
soldiers and himself; and, when he prayed, a whirl- 
wind of fire came down and consumed both the officer 
and those with him. When the destruction of these 
men was reported to the king, he became very angry 
and sent against Elijah another officer with the same 
number of soldiers as he had sent with the first one. 
And when this one also threatened the prophet that 
he would seize him by force and take him away if 
he did not come down willingly,* Elijah prayed 
against him, and a fire destroyed him as it had the 
officer before him. When the king learned also of 
this man’s fate, he sent out a third, but he, being a 
prudent man and of a very mild disposition,? when 
he came to the place where Elijah was, addressed 
him in a friendly way ; he said that Elijah knew that 
it was not of his own will but in obedience to the 
king’s command that he had come to him, and that 
those who had been sent before him had come not 
willingly but for this same reason.° He begged him, 
therefore, to have pity on him and on the soldiers 
who were with him, and to come down and accompany 
him to the king. So Elijah, approving of his words 
and the courtesy of his manner, came down ? and 
tollowed him; and, when he came before the king, 
» This characterization is an addition to Scripture. 


¢ The officer’s explanation of his predecessors’ motives is 
unseriptural. 

¢ Josephus omits the scriptural reference to the angel of 
the Lord who instructed Elijah to accompany the officer; 
ey. note on § 20 above. 
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~ ~ A A 
péxpt THs onepov abrod thy TeAeuTHy? pabyThv 
8¢ *EXtocatov Kxarédumev, ws Kal mporepov &dn- 
Adoapev. epi pévra ye "HAla Kal ’Evwyxov rob 
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yéeypanrat BiBArous Stu yeydvaow adaveis, Pdvarov 
& atrav oddeis older. 

29 (iii, 1) HlapaAaBeow 8€ tiv Baorelay *Idpapos 
ext rov Mwafirev éyvw orparevew Baciréa 
Mecdv? dvopa- roo yap ddeApod ado’, Kabus 
mpoetrapev, eTvxev amooTds, Popous TeAdv ’AxaBep 

~ Y > ~ ts ” 4 ‘ ~ 
7@ Tatpt abrod pupiddas elxoor mpoBdtwv adv Tots 

1 E: wodamov codd. 2 Micav MSP: Misa Lat. 

4 Gr. Joéramos; bibl. Jehoram (Y*hérdm), uxx “Iwpdu. 
In Scripture the name is sometimes found in the contracted 


form Joram. 
> Scripture, however, says that he ‘‘ wrought evil... but 
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JEWISH ANTIQUITIES, IX. 26-29 


he prophesied to him and revealed that God had said, 
“ Because you have scorned me as though I were not 
God and were not able to foretell the truth concerning 
your illness, but have sent to the god of Akkarén to 
inquire of him what the end of this illness will be, 
know that you shall die.” 

(2) A very short time thereafter, as Elijah had Jehoram 
foretold, the king died and was succeeded in the (orm 
kingdom by his brother Joram,? for he had died child- 2 Kingst.17. 
less. Now this Joram, who was very like his father 2 Kingsiit.1. 
Achab in wickedness, reigned twelve years, showing 
every form of lawlessness and impiety toward God, 
for he neglected His service and worshipped strange 
gods ®; he was also a man of bold action in other 
respects. Now about that time Elijah disappeared 2 Kingsii.1. 
from among men, and to this day no one knows his 
end.* He left behind him a disciple Elisha, as we 
have already related.? However, concerning Elijah 
and Enoch,¢ who lived before the Flood, it is written 
in the sacred books that they became invisible, and 
no one knows of their death. 

_ (iii. 1) When Joram took over the throne, he de- pans 
cided to march against the Moabite king named with Feho- 
Meisa,’ for, as we have said before,’ he had revolted tsar 
from Joram’s brother after paying tribute to his Moab. 


father Achab amounting to two hundred thousand j,*;°% 


not like his father and mother, for he removed the image of 
Baal that his father had made.” 

¢ Josephus, in accordance with his rationalizing tendency, 
passes over the miraculous ascension of Elijah, 2 Kings ii. 1 ff. 

2 Ant, viii. 352 ff. ¢ Cf. Ant. i. 79 (Gen. v. 24). 

? Bibl. Mesha (ésa‘), txx Mwod. The biblical account 
of Mesha has been supplemented by the famous Moabite 
Stone, discovered in 1868, which is written in a language 
wt identical with biblical Hebrew. 

* § 19. 
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2 + Kal MSPE Lat. 2 gSoumopiav MSP. 

7 radry moujoecbar Niese: ravzqv womoacBat codd. 

4 zav "lop.] ris Dapapetas MSP. 

5 xuxddcavtes MSP. 

° map adidicwv abrods ex cod. Vat. Hudson: mapad@oovras 


éavrobs (adrots M) ROM: aapoddcovr’ adrods S: mapaddcov 
abrods P, 
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JEWISH ANTIQUITIES, TX. 30-33 


sheep? with their wool. -And so, collecting his own 
force, he sent to Josaphat, asking him, since he had 
from the first. been his father’s friend, to be his ally 
in the war which he was about to wage on the Moabites 
who had revolted from his rule. ‘Then Josaphat not 
only promised himself to assist him but also to compel 
the Idumaean king, who was under his authority, to 
‘join in the campaign.2 And Joram, after receiving 
such. assurances of assistance from Josaphat, took 
his army and came to Jerusalem and was splendidly 
entertained by the king of Jerusalem¢; it was then 
decided by them to make their advance upon the 
enemy through the wilderness of Idumaea, for these 
would not expect them to attack by this road. So 
the three kings set out from Jerusalem, namely 
the king of that city, the king of the Israelites and 
the king of Idumaea. And, after taking a circuitous 
route for seven days, they found themselves without 
sufficient water for their beasts and soldiers, because 
their guides had lost the way ¢ ; and so they were all 
in torment, Joram most of all, and in his distress he 
cried out to God, asking what bad deed He charged 
them with that He had led out the three kings to 
deliver fhem without a fight into the hands of the 
Moabite king. But Josaphat, who was a righteous 
man, comforted him and told him to send to the camp 


* Bibl. 100,000 lambs and 100,000 rams. 

* The reference to the compulsion of the Edomite king is 
an addition to Scripture which says merely that Jehoshaphat 
advised Jehoram to go through Edom and that the Edomite 
king accompanied them on the campaign. See also below, 
§ 97 note. 

¢ Scripture does not mention the reception of Jehoram 
at Jerusalem. 

4 The detail about the guides is unscriptural. 
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épdpagere.” 
(2) Tatra eimdvtos rod apodyjrov rH émovon 
1 BrevoyActy SP. 2 baddovra MSPE Lat. fort. recte. 


3 dpecbar RSPE. 
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JEWISH ANTIQUITIES, IX. 33-37 


to find out whether any prophet of God had come 
along with them, “ in order that through him we may 
learn from God what we must do.’ And, when one 
of Joram’s servants said that he had seen there 
Elijah’s disciple Elisha, the son of Saphatés, the three 
kings, at Josaphat’s urging went to him. When 
they came to the prophet’s tent—he had, as it hap- 
pened, pitched his tent outside the camp ¢*—they 
inquired what would befall the army, Joram in 
particular asking this. And, when he told him not 
to trouble him but to go to the prophets of his father 
and mother, for they, he said, were true prophets, 
the king begged him to prophesy and save them. 
Then he swore before God that he would not answer 
him if it were not for the sake of Josaphat who was 
a holy and righteous man, and, when there had been 
brought to him a man who could play the harp—the 
prophet himself had asked for him—he became 
divinely inspired at the playing of the harp and 
ordered the kings to dig many pits in the bed of the 
stream.® “For,” he said, “ though there will be 
neither cloud nor wind nor downpour of rain, you shall 
see the stream full of water, so that both your army 
and your beasts of burden will be saved by drinking. 
Nor will this be the only thing you shall receive 
from God, but you shall also conquer your enemies 
and take the fairest and strongest cities of the 
Moabites, cut down their fruit- -bearing trees, lay 
waste their country and stop up their : springs and 
rivers. 

(2) So spoke the prophet, and, on the following day 


* Unscriptural detail. 
> Josephus uses the same word as the txx to ender Heb. 
nahal (A.V. “valley "); ef. Ant. vi. 135 note. 
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Kal Tovs dypovs avrav Sujpmacay Kal jddvicay 
mAnpobvtes THY ex TaY yemdppwy Aifwr Kal Ta 


1 Niese: dpdv codd. 
2 dnextovnxetwy MSP fort. recte. 
3 xateckawparvro M. 





“ 


* Bibl. “in the morning when the minhah (A.V. “ meat 


offering ’’) was offered.” 
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before the sun rose, the? stream flowed with much Deceived by 
water, for it came about that in this region of Idu- aaa 
maea, which was three days’ journey away, God had (non, the 
sent a heavy rain, so that the army and the beasts Rcatletocted 
of burden found an abundance of water to drink.? as 
But, when the Moabites heard that the three kings 
were marching against them and making their 
advance through the wilderness, their king at once 
collected an army and ordered them to pitch camp 
on the frontier ¢ in order that the enemy might not 
invade their country unperceived. But, when at 
sunrise they saw that the water in the stream, 
which was not. indeed, far from Moabite territory, 
was the colour of blood—for just at this time the 
water looks especially red in the rays of the sun— 
they received a false impression concerning the 
enemy, supposing that they had slain one another 
because of thirst, and that the river was running 
with their blood. And so, imagining this to be 
the case, they asked their king to send them out to 
plunder the enemy, and, all rushing out as if upon 
booty that waited to be seized, they came to the 
camp of the supposedly dead enemies. And then 
their hopes proved false, for the enemy surrounded 
them, and some of them were cut down, while others 
were dispersed and fled to their own country. But 
the kings invaded the Moabites’ land, demolished 
the cities in it, ravaged their fields and covered them 
over by filling them with stones from the streams,4 

> The last part of the sentence (‘‘ for it came about,” ete.) 
is an addition to Scripture. Habbinic tradition gives a 
similar explanation of the filling of the pits. 

¢ Text amended in agreement with Scripture; sss. 
“ mountains,” 

4 Scripture does not specify where the stones were obtained. 
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JOSEPHUS 


KdANaTa tav Sévipwv xorar' Kal Tas myyas 
evédpatay TOV Uddtwv Kal Ta Telyn KaBetAov Ews 
éddgous. 6 b€ Bacwreds tov MwaBerav ouvdiuKo- 
pevos TH moNopkia Kat THY mOAW Opav KwOu- 
vevovoay aipeOnvar Kata kpdros, appnoe pel? 
éxraxociwy e€eAOav dia Tod tev ToAepiwy 2E- 
inmdaacbar orpatronédov, Kal? 6 pépos adrods* 
evoutlev Tas pudanas dvetaBat. Kat meipabels odK 
7dv00n puyetv: emuTuyydver yap emyredas dpov- 
poupevep TH TOT. dmoorpepas 8 els thy wékw 
epyov dmoyvesaews Kal dewhs dvdynns duempagaro: 
T&v vie Tov mpeoBvrarov,: és per’ abrov Baou- 
Acvey 7preNev, dvayayev ent 7d Tetyos wore drat 
davepov yeveoBae Tots moAeplots, tepovpynaev ets 
dAokavTwaw TH Jed. Beacdpevor 8” adrov of 
Baowdreis KAT@KTELPAY THs avayKys Kal mabdvres 
dv Opcomrevov Tt wat eAcewoy duéAvoay THY moMopKtay 
Kal €xaoros els THY olketav avéatpeyev. "Twod- 
garos S€ mapayevopevos ets ‘TepoodAvpa Kal per’ 
etpnvns Suayayev, dtyov éempiooas xpdvov pera 
TV oTpatetay exeivny améOave, Cyoas: pev erav 
dpcjrov éfnKovTa, Baovredoas & e€ abrav meévre 
Kal eiKoot. tadis & eruxe peyadomperods ev 
‘Tepocodvpors: Kal yap hv pysntns tov Aavidov 


épywy. 
1 éféxopav MSP. 
= abrod {post évdpetev RO) ROSP: adrois Naber. 
‘ St: rov vidv rell, E Lat. 4 Fi: apeaBurepov codd. 








3 So the Lxx (€ws 70d Karadcmety Tos AiBovs z0d rotxov) 
renders the Heb. of vs. 25 which reads “‘ until they left stones 
only in Kir Haraseth,” evidently taking the Moabite Kir 
(gir =“ city”) as Heb. qir =“ wall,” and Haraseth (haraseth) 
as if from the root hrs ‘“‘ destroy”; the Targum renders 
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cut down the best of their trees, stopped up their The king 
: : of Moab 

springs of water and razed their walls to the ground.* sacrifices 

But the Moabite king, being hard pressed by the siege rie pete 

and seeing the city” in danger of being taken by storm, 2 Kings 

sallied out with seven hundred men to ride through ut 20. 

the enemy’s camp at a place where he thought the 

guards would let them get through. And he made 

the attempt, but was unable to escape, for he hap- 

pened on a place that was carefully guarded. Then 

he returned to the city and performed an act of de- 

spair and terrible necessity. His eldest son, who was 

to reign after him, he led up on to the wall, so that he 

was visible to all his enemies, and consecrated him as 

a whole burnt-offering to his god. And, when the 

kings saw him, they felt pity for him in his necessity, 

and, being moved by a feeling of humanity and com- 

passion,’ they raised the siege and returned, each 

to his home. So Josaphat came to Jerusalem and Death of 

dwelt in peace, but lived on only a little while after pitch 

that campaign, dying at the age of sixty years, for 2 Chron. 

twenty-five of which he had reigned. And he re- 2chron, 

ceived a magnificent burial in Jerusalem, for he had, ** *!- 

indeed, been emulous of the acts of David. 


similarly. Kir Haraseth (also called Kir of Moab) is the 
modern Herak, about 12 miles E. of the southern end of the 
Dead Sea. 

® Kir Haraseth is meant; it is not mentioned at this point 
(vs. 26) in Scripture, which says that the king of Moab 
“‘ saw that the battle was too sore for him.” 

* Bibl. “ to break through to the king of Edom.” 

* This reference to the kings’ compassion is based on the 
uxx which renders by perdyedos “* repentance“? the Heb. 
geseph “ anger ”’ (A.V. * indignation ”’) in vs. 27, “ and there 
was great anger upon Israel,’’ which probably refers to the 
anger of the Moabite god and implies a subsequent defeat 
of the Israelites. 
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JOSEPHUS 


(iv. 1) KavéAure Sé kat raiéas txavovs, Sadoyxov 
8 arédecke ror mpecBdtarov' "Tépapov: tadté yap 
> ” A a . 92 a , 
elyev dvoua TH THs yuvarkds’? adeAP@, BaorAcvovre 
$€ trav “lopanditav, “AxyaBou® madi. Tapayerd- 

? > a , < ~ > ~ 
peevos 4 ex THs MwaBirdos 0 Tay lopanderev 
Baoveds els Lapdpevav elye aby adr@ Tov mpody- 
THY "EXooaior, ob Tas mpagers BovAojrae dueAGeiv, 
Acpmpat yap etou Kai joropias a€var, Kalas ev tats 
iepats BiBAous emeyvebKapev. 

(2) IIpoceAfotcav yap abra@ dace tHv ?OBediov 
7ot “AydBou otkovdnou yuvaika elmely ws ovK 
dyvoel mas 6 aunp adrijs Tous mpopiyras TEpL- 
, £ ‘ a 3 4 
cowoev, bro rijs “AxdBou yovauros: lelaBeAas 
dyaspoupevous: exaTov yap édeyev on airob da- 
vetoapevov TpadFvat Kkexpuppévovs’ Kal pera TH 
Tarvdpos teAeuTny dyeoOar viv bd Trav SavewTdy 
adtnv re Kal téxva mpos Sovdciav, mapexdAer Te 
ua. Tauryy Thy evepyeciay* Tavdpos eAefjoat re Kal 
mapacxety Twa, BowBevav. mop. évw 8 adr@ ri 
éxev® em Tijs otkias, dAdo peev odbev edn, Zdarov 5¢ 
Bpaxd Atav € pie Kepapiien. 6 be mpopnrns ameMoboav 
exédevoev ayyeta xpicacbac To\Aa mapa TéHv 

7 apeaBirepov MSP: seniorem Lat. 
2 Hay pos MSPE Lat. Zonaras. 


*Ayafou dé ROM. 
4 Ernesti: epyaotay codd. 5 éyo. MSP. 





@ Bibl. Jehoram (Y¢hkdram), xx "Twpdp. 

> The variant ** mother’s ” is in disagreement with Scrip- 
ture. 

¢ Jehoram of Israel. 

4 Bibl. “a certain woman of the wives of the sons of the 
prophets.” ‘lhe Targum and rabbinic tradition also identify 
the woman as the wife of Obadiah (on whom ef. Ant. viii 
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(iv. 1) Now he left behind a good number of sons, senosha- 
but as his successor he had named the eldest, Joram,* phat Be 4 
who thus had:the same name as his wife’s © brother,® by Jehoram. 
the ruler of the Israelites and the son of Achab. ?o™™ 
And, when the king of the Israelites came from Moab 
to Samaria, he had with him the prophet Elisha, 
whose acts I wish to relate—for they are glorious 
and worthy of record—as we discover them in the 
sacred books. 

(2) It is said that there came to him the wife of Faas Red. 
Obedias,? the steward of Achab, saying that he was sel col 
not ignorant of how her husband had saved the lives ? Kinesiv. 1. 
of the prophets who were to have been slain by 
Achab’s wife Jezabela, for, she said, a hundred of 
them had been fed by him with money he had 
borrowed ¢ and had been kept in hiding ; now, after 
her husband’s death, both she and her ehildren ‘ 
were being taken away into slavery by her creditors, 
and she besought him, because of this good deed? 
of her husband, to pity her and give her some assist- 
ance. When he inquired what she had in the house, 
she replied that there was nothing but a very little 
oil in a jar.* But the prophet bade her go and 
_ borrow from her neighbours many empty vessels and 


329 ff.). The identification is probably based on the simi- 
larity of the woman's statement to Elisha (2 Kings iv. 1), 
“thou knowest that thy servant did fear the Lord” to 
Obadiah’s statement to Elijah (1 Kings xviii. 12), ‘* but I, 
thy servant, fear the Lord from my youth.” 

¢ Rabbinic tradition also adds the unscriptural detail that 
Obadiah borrowed the money to feed the prophets. 

1 Scripture does not include the woman herself. 

° Emended text; sss.‘ action.” 

4“ Ojl in a jar’? agrees with the Luc. text; Heb. and 
ixx “oil with which to anoint myself.” A.V., taking ‘ask 
“anoint ” as a noun, also has ‘‘ pot of oil.” 
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JOSEPHUS 


yerrorwy Kevd, Kal Tas _ Obpas dmroxheioacav Tob 
Swpatiov peraxetv" ets amavra TO éAatov- Tov yap 
Geov mAnpwacew adrd. Tis be yovaurds Ta Kedev- 
obévra Toujodons: Kat Tots TéKvous mpoadépew 
€xaorov TOV dyyetov mpoorarrovons, -emel mavra 
éemAnpwon Kal oddev Hv Kevov, éMobca mpos TOV 
apodytny tadra® amyyyerev. 6 be ovveBovhevet 
ToUAaLoV dmeABovoy amodsdabat Kal Tots daverorats 
dmodobvat Ta dperdopeva- yerfiocoBar b€ Tt Kal 
mepuaoov™ ek Tis THA Tov édatou, @ mpos ba- 
Tpogiy Ty Tv TEKVODY KaTaypHgeTar, Kat *EXuo- 
catos pev otrws amjpAdrage Tav xpedv THY yuvatka 
Kal Ths amo Tdv davevoTav UBpews 7Acvbepwoev. 
Cee a A , A: > a ’ 

(3) °EAtcoaios 5é Taxéws mpos Iespapov e- 
améaretAe puddrreabar Tov TOTrov éxelvov aire 
Tapawav: elvat yap ev abt@ Lvpous Twas TOUS 
éxet Aox@vras adrév dvedeiv. Kal 6 pev Baotreds 
ovKér’ émi rH Oijpav eLwppnoe TO Tpopyry meB6- 
pevos: "Abados b€ THs emiBovdijs Sapaprov ws 
TOV iddev abrob KaTapnvucdy Tey apos Tov *lwpa- 
pov Thy ev'edpav, copytlero TE Kat perarepipdprevos 
abtovs mpoddras eAeye THY doppia avrob Kal 
Oavarov jrether, pavepas Tis EmXELpHTEWS, ny 
povots eketvols emiaTEVOE, TO Torcpicp yeyernperns. 
dycavtos $€ Twos tev mapdvTwr pevdodoket" 


1 peraoxelv ROP: pereyxeiv S. 2 wovotons ROM. 
3 advra OP: toéro Bekker. ‘ suupouteles MSP. 
5 meptaadrepoy MSP.. 
5 ante "Edaeatos lacunam esse docet Hudson. 
7 a pevdodofeiv MSPE Lat. 





« ‘There is a lacuna in Josephus’s text corresponding to the 
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then shut the doors of her chamber and pour some of 
the oil into all of them, for God, he said, would fill 
them. And the woman did as he had bidden, and 
instructed her children to bring every one of the 
vessels ; and, when all were filled and not a single 
one was left empty. she came to the prophet and told 
him of these things. Then he advised her to go and 
sell the oil and pay her creditors what was owing, 
saying that something would be left over from the 
price of the oil which she could use for the mainten- 
ance of her children. In this way, then, did Elisha 
free the woman of her debts and deliver her from the 
harsh treatment of her creditors. 

(8) *Then Elisha hastily sent word to Joram, Etisha 
warning him to beware of that place, for, he said, Jaren ot 
there were some Syrians there lying in wait to kill 4 Syrian 
him. And so the king did not again “start out for the DE est: 0. 
hunt,® in obedience to the prophet’s word. Then 
Adados, having been unsuccessful in his plot, and 
thinking that his own men had betrayed the plan of 
the ambush to Joram, was enraged, and, having 
sent for them, called them betrayers of his secrets, 
and threatened them with death for having let the 
attempt (on Joram’s life), which he had entrusted 
to them alone, become known to the enemy. But 
one of those present said that he was under a false 


biblical narrative extending from 2 Kings iv. 8 to vi. 8, 
which tells of the Shunammite woman, the poisoned pottage, 
the miracle of the loaves, the leprosy of Naaman the Syrian, 
the rescue of the iron axe-head from the water, and the begin- 
ning of the Syrian war (vi. § reads, “* Then the king of Syria 
warred against Israel and took counsel with his servants, 
saying, In such and such a place shall be my camp") 
Josep 1us's text resumes at this point. 
> There is no mention of a hunt in Scripture. 
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JOSEPHUS 


abrdv, pendé drovoeiy ws mpds Tov éxOpdv avrod 
KaTeipnKoTas THY EkTreppw TOV avaipynoovTwy adb- 
Tov,’ GAda ywaoKew oT. “EAwcalds éotw 6 mpo- 
dHrns 6 TavTa pyviwy at’T@ Kal davepa wordy Ta 
ba avrob Povdevopeva, mpocerage méuipas pabety 
ev tive méAEL TUyydver SiatpiBwv "EXuocatos. of dé 
meppbévres apxov ayyéddovtes atrov év Awfaeiv? 
Umdpxyovra. mépmer toryapoiv “Adados éxt rH 
mohw Sdvapwv oAAnp immo kal dpparov, onus 
Tov ’EXocatov AdBwouw. ot S€ vuKros KUKAw Thy 
modu maoav mepidaBovres elyov év dpoupa. dua. 
de € ew TOUTO pabery o TOU mpoprrou duakovos Kal 
OTe (nrodow ot Tron€ptot AaBeiv *EXicoaiov, €51)- 
Awoev adtad pera Bots Kal tapayfjs Spapmv mpos 
airov. 6 d€ Tov BepamovTa jit) Sedtéval TrapeOdp- 
puve, Kal Tov Oedv, @ ovppdyw Katadpovar® adens 
av, wapekdder TH dStakoveys pos TO AaPetv adrov 
eveAme Odpaos éeudavioa: thy adrod' Sivayw Kal 
mapovoiay, ws duvarov. 6 d€ eds emjKoos THY 
evyav toi mpodirou yevdpevos TARGos dppdrwv 
Kat lamwv To Oepdrovts wept tov *EAocatoy Ke- 
kukruwjevov Pedcacbar mapécyev, ws adrov adiévat 
pev 70 8€os, dvabapafoa dé mpos Ti diy ris 
vopucoperns ovppayias. "EXooatos dé pera Tatra 
Kal Tas TOV mone peteoy opers dpravp@oae Tov Deov 
mapexdrer, axAdy abrais émBahdvra ad’ Hs dyvor- 
cew adrov ejueAQov. yevopevov be kal TovTOU 
mapeAbaw eis péaous Tovs éxOpods emnputnoe tiva 


ab’rovs O. 

RO: Await, Aw@aeiu rell.; Dothaim Lat. 

Kexpnuevos Karadpovav no: Xpuperos | karadpovew S 
xpwperos P. 4 Niese: advod codd. E, 
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impression and that he should not suspect them of 
having told his enemy of the sending out of the men 

who were to kill him, but should know that it was 
Elisha the prophet who had informed him of every- 

thing and had revealed to him the things plotted 

by ‘Adwdos. Thereupon he gave orders to send men 

to learn in what city Elisha ‘might then be dwelling. 

And the men who were sent came back with 

the report that he was in Dothaein.?. Accordingly, Ben-hadad 
Adados sent to that city a great force with horses and Se atey 
chariots in order to take Elisha. These surrounded attempts 
the whole city by night and kept it under guard. Elica 
And when, at break of daw n, the prophet’s servant ¢ Rims 
learned of this and that the enemy were seeking to 

take Elisha, he came running to him with cries of 
alarm and informed him of these things. But the 
prophet encouraged his servant, telling him not to 

be afraid, and besought God, with whom as ally he 

was scornful of danger and without fear, to reveal, 

so far as was possible, His power and presence to 

his servant, in order that he might take hope and 
courage. Then God, hearkening to the prophet’s 
prayers, permitted his servant to behold a host of 
horses and chariots® in a circle around Elisha, so 

that he lost his fear and took new courage at the 

sight of what seemed a host of allics. But Elisha 

after that besought God also to blind the eyes of the 
enemy and throw a mist © about them through which 

they would be unable to see him. And, when this 

too was done, he came into the midst of the foe and 


* Variant Dothaeim as in txx; bibl. Dothan, modern 
Tell Déthdn, about 6 miles S.W. of the modern Jenin, which 
is at the southern end of the Plain of Esdraelon. 

> Bibl. ** chariots of fire.” 

© The mist is a rationalistic detail added by Josephus. 
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emilntobvtes HAOov: trav $€ tov mpodirnv *EXo- 
oatov cindvrwr Tapadwoew UaéayeTo, ef Mpos THV 

57 moAw ev } Tuyxdver wv aKodovOnoeay abt@. Kat 
ot pev Hyoupervw TH mpodirn Tas’ dibers bd Oeod 
Kat 77 dudvovay emrenkoTnpLevor groubabovics €t- 
TovTo, dyayev d€ abrovs ’EAooaios eis Lapdpevav 
‘Twpdpn per TD Baowdet mpooerage KAcioat Tas 
mudas' kal meprotioa: tots Lvpows tiv abrob Suva- 
pu, TO Oe b€ ndbato KafGpar ras dipers Tov 
ToAgpiow Kal THY axAdv adtav avedctv. of 8” ex 
Tis dpaupwoews exeivys adeDévres Exp adrods 

68 €v jr€oois Tots exPpois Uadpxovras. ev exmAHEer 
dé dew Kat dunyavia rév Lvpwy otov eikes ed? 
obtws Pei kat rapaddéw mpdypate Keyevaw rat 
Tob Baowtéws "Iwpdyov mufouévou tov mpodyrny 
et KeAevoeievy adtods KaTaKovTioPqvaL, TotTO pLev 
exwaAvoe moveiv *"EAuooatos: robs yap vo ToAdov 
Anpbévras amoxreivew elvas dixasov eAeye, ToUTOUS 
dé pendév Kakov epydoacba thy éxetvov ywpav, 
Bela dé Surdjer pds abrods obK etddras eAOetv. 

59 ouveBovAeve te Eeviwy adrots peraddévTa Kal Tpa- 
nélns amodvew dBraPeis. “Iapapyos prev obv TO 
mpodijrn melopevos éotidoas Aaumpis wavy Kal 
firotipws tods Lvpous dméAvoe mpds "Adadov tov 
abtrav Baowéa. 

60 (4) Tay 8 ddexopéve cal dndwodvrwr abe Ta 
oupPeByKdta Oavpdoas 6 "Adados 76 mapddofov 
Kal THY To0 Oeob r&v *lopanAirGy émupaverav Kat 
Svvapw Kal tov mpopyryv, @ 7d Oeiov otrws 


1 @vpas MSP. 
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asked them whom they had come in search of. When 
they said it was the prophet Elisha, he promised to 
deliver him if they would follow him to the city where 
he happened to be. And so, with their eves and 
understanding beclouded by God, they eagerly went 
with the prophet, who led the way. When Elisha 
had brought them to Samaria, he ordered King Joram 
to shut the gates and place his own army around the 
Syrians ; then he prayed to God to clear the eyes of 
the enemy and remove the mist from before them. 
And, when they were freed from their blindness, 
they saw that they were in the midst of their foes. 
Then, while the, Syrians, as was natural, were in 
dire consternation? and helplessness at so divine and 
marvellous an event, King Joram asked the prophet 
whether it was his bidding that they be shot down, 
but Elisha prevented him from doing this, saying that 
it was right to kill those who were captured by the 
law of war, but that these men had dune no harm 
to his country and, without knowing it, had come to 
them by the power of God. He also counselled him 
to offer them hospitality and food and send them away 
unhurt, And so Joram, in obedience to the prophet’s 
advice, entertained the Syrians very splendidly and 
lavishly and then sent them back to Adados their king. 

(4) But, when they came and informed him of what 
had happened, Adados was amazed at the marvel 
and at the manifestation of the God of the Israelites 
and His power, and also at the prophet, with whom 
the Deity was so evidently present ®; and so, be- 

2 The Syrians’ consternation is an unscriptural detail. 

® Ben-hadad’s amazement is an unscriptural detai]. On 
the manifestation of the power of the Israelite God as God 


of war cf. Ant. vi. 27; for Hellenistic parallels ef. P. Roussel 
in Bull. de Corresp. hell. lv. (1931): 108. 
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evapy@s mapiy, pga pev odKeTe Siéyren TD TOV 
*Topandur@v  émeyeupety Baorrei, vov ’EXooatov 
Sedoixws, favepids b€ worepely Expive, TH TAHOE 
THs oTparTids Kai TH Suvdwer vopilwr meprécecOar 
Tov Tovchinv. Kal orpaTever peta peydAns duvd- 
pews eri tov *lwpapov, ds ody aHyovpevos adbrov 
afdpaxor elvat tots Lepous évéxAeioev attov eis 
viv Lapdpecav, Gappadv Th T@v Texav oxuporyte. 
"Adad0s dé Aoyrodpevos atpyjcew THY m6, Ww, ef Kal 
py) Tots pnxaripac, Ad pévto. Kal amdver TOV 
emitndeiwy Trapaoriceoat tods Lapapeis, mpoc- 


2 Badrwy émoAdpKet THY TéAW. oTw bé eréAuTE TOV 


“Teéipapov q rev eae <drropia, ws du daep- 
Boat Tijs evdetas € ev TH Lapapeta mpabyvat dySor- 
KovT a. pev apyupav Popicparos kepadqy évov, 
mevte & dpyupdv vouicuaros E€oTnv Kdmpov trept- 
orep@v avtt aA@y cveiobau Tovs ‘EBpaious. jy & 
ev ddBu Ha, Sua. Tov Apov mpo8@ Tis Tots éxUpois 
Thy mohw 6 "Ildpapos kal KaG? exadoryy TEpav 
exTrEpLnpXETO ra Tetyn Kal Tods pohaxas, py Tes 
évdov ely map atta oKxentouevos® Kai T® Brére- 
ofa Kal ppovrilery dparpovpevos Kal TO PovreoBau 
Tt ToLOdTOV Kal TO épyor, Ei tabrny Tes THY yvepnv 
oH Naren éplacer. auanpayouens b€é twos 


1 post adrdiv lacunam suspicatur Niese. 
2 arxendpevos RO I.at. 





« The contrast between “* secret attempts ” and the decision 
“to fight openly ” is made to reconcile vs. 23, ‘‘ the bands of 
Syria came no more into the land of Israel,”" with vs. 24, 
“"\nd it came to pass after this that Ben-hadad, king of 
Syria; gathered all his host and went up and besieged 
Samaria.” 

> Unscriptural detail. 
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cause of his fear of Elisha, he determined to make 
no more secret attempts on the life of the Israelite 
king, but decided to fight openly, in the belief that 
he would overcome the enemy by the numbers and 
strength of his army.?. So he marched with a great 
force against Joram, who, not thinking himself a 
match for the Syrians,’ shut himself up in Samaria, 
relying on the strength of its walls. But Adados, 
who counted on capturing the city, if not by engines, 
at any rate by bringing the Samarians ° to terms 
through famine and the lack of provisions, moved up 
his men and besieged the city. And Joram’s supply 
of necessities was reduced to such an extent that 
through the excessive lack of food an ass’s head was 
sold for eighty @ pieces of silver in Samaria, and the 
Hebrews paid five pieces of silver for a sextarius 
(xest@)® of dove’s dung to be used for salt.f And 
Joram was in constant fear that, because of the 
famine, someone might betray the city to the enemy, 
and every day he would walk all around the walls to 
the guards, spying out whether any of the enemy 
were within the city, and by his appearance and pre- 
cautions preventing any (citizen) even from wishing 
such a thing, or from acting on it if he had already 
formed such a plan.? Now, when a certain woman 


. 


¢ “ Samaritans ” is a term more appropriate to the in- 
habitants of Samaria after the Babylonian Exile. 

@ So Heb. ; ixx 50. 

¢ Bibl. ‘a fourth part of a cab (qab)’’; this would equal a 
log, approximately a pint. The log is equated with the 
sectarius also in Ant. viii. 57 (ef. note ad loc.). Kk 

’ “ Used for salt” is an unscriptural detail. Some Jewish 
commentators assume that the dung was used for fuel. 

® This explanation of Jehoram’s motives in walking around 
the walls is an addition to Scripture, which says merely that 
“as he was walking by on the wall, a woman cried out,” etc. 
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, se / 4. > PA a” , > a 
yovackds d€orora eden gov vouioas atreiv Te 
peeAey adriy T@V apos Tpodmy, opyrabeis ernpa- 
oaro abr Tov Oedv Kai ponte dduvs* abT@ pajre 
Anvods omdpyew édeyev, obev rH wal mapdaxor avs 

65 avery Seouevn. Tis 8° odevds pev TovTav ypnlew 
etrovons odd” evoxActv Tpopis & evexa, Kpiljvar 8° 
agvovens m™pos adAny yrvatxa, KeAevoartos Aéyew 
Kat diddacKew mept av jemubyret, ovvbixas eon 
moujoacbat pera THs érépas yovards yeervucbans 
kal pidys avri TuyXavovanS, Omws enel Ta TOD 
Aysod kal TAs evdetas ap dyurjxava Siaxpnodpevac 
Ta Tékva (jv 8 dppev éxatépa maudiov) © dvd pay 

66 Tepav Opeypopev aAAnAas. Kayes bev,” dye, 

Tpiory TOUpLov katéogaga Kal TV mapehbodaay 
Wepav TOvLOY etpddnpev apporepae’ vow" 8° ot 
Bovderac Tabro mrovely, add mapaBatver tv ouv- 

67 OnKny Kal tov vidv ddavh memolnke.” Tob 
ouinice opodpaas "Tespapov akovearta, Kal TEptp- 
pngdpevos THY eobfra kai dewdv éxBorjoas erecta 
opyjs eat Tov mpoptryy, *EXwooatov mAnpubets 
dveheiv abrov appnoev, Ort py Seirae Tod Oeod 
mdpov 7 adrois xal Suaduyyy TOV mE plexovrev 
kaka@y Soivar rév Te drorepobvra avrob Thy 

6s kedadyy edOds e&éreppe. Kal 6 yeev emt Hv 
dvaipeow yrelyero Tod mpodyrov: tov 8 "EXo- 
aatov otk éd\abev 7 Tod Baciwdws dpyi}, Kalelo- 
pevos Sé olkade map’ adt@ adv toils pablyrais 
euyvecev adtois dre “lwpapos 6 tod ovéws vids 


1 + xbpce | MSP. 2 Niese: dAwas codd. E. 
2 Tapdaxor av Niese: mapdoxotey RMSP: zapdoxeev O: 
mapdaxot Bek ker. 14} MSPE Lat. Zonaras. 


5 ndpov 7’ Niese: wopov MSP: aapévra R: mapdvros O. 
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cried out, ‘ Have pity, my lord,” he was angered, The | 
thinking that she was about to beg for food or the {{yo"%™ 
like, and he called down God’s curse upon her,? say- [sraelite 
ing that he had neither threshing-floor nor wine-press 2 Rien 
from which he might give her something at her en- “+ ?°- 
treaty. But she said that she needed none of these 
things nor was she troubling him about food ; she 
begged, however, that her case against another 
woman be judged, and, when he bade her speak 
and inform him of what she wanted, she said that she 
had made an agreement with the other woman, who 
was her neighbour and friend,® that, since the con- 
ditions of famine and need had become impossible to 
bear, they should make an end of their children— 
each had a son—and “‘ we were each in turn to feed 
the other for one day. And I first slaughtered my 
son, and we both made a meal of him yesterday ; 
and now she will not do the same, but has broken the 
agreement and has put her son out of sight.’’ This Jehoram's 
grieved Joram sorely when he heard it, and he tore ee 
his garment in pieces and cried out fearfully ; then, a Rings 
being filled with wrath against the prophet Elisha, ‘”"" 
he was bent on doing away with him because he did 
not ask God to give them a way out and an escape 
from the ills that surrounded them, and he at once 
sent out aman to cut off his head. And so this man 
hurried off to make away with the prophet. But 
Elisha was not unaware of the king’s wrath ; sitting 
in his own house with his disciples,¢ he warned 
them that Joram, the son of the murderer,? had sent 

* So Heb, and ixx, “ may the Lord not save thee; how 
should I save thee ?’’ A.V. renders, ‘‘ If the Lord do not 
help thee, whence should I help thee ? ” 

® Unseriptural details, 

¢ Bibl. ‘* the elders.” @ Ahab is meant. 
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mre pifere TOV _ ddatpijaovra atrod Thy Kepadjy. 

“aad dpets,”” dyoiv, “ éray 6 Totro tpoarayxbets 
adixnta, mapaguddéavres etovevar péAdovra mpoo- 
amobAiubare Th Bupa kab Kardoxere: dxodovbrjcee 
yap att@ mpds pe Tapaywopevos 6 Baaireds 
peraBeBov)evpiévos." * Kat of pev rod xeAevabev 
ws AKev 6 meudbeis bd tod Baotléws emi rir 
dvatpeow Ty "EXacaiou émroiyoav _Teépap os Oe 
Katayvous Tihs emt TOV mpopirny Opyiis Kat deicas 
ta pldon KTeivas avrov 6 TOUTO mpooraxbeis, 
comevoe Kwrdoa yevéobar Tov povov Kal Siacdoat 
Tov mpopirny. _ddixdpevos dé mpos adrov qrtaro 
Ort pa) Tapa tot Geot Avow adrois TeV TapévTwv 
aivetras Kaxav, GAN’ otrws bm” abrav dletpopévous 
bmepopd. “EXooatios bé eis tiv emodcay ennyy- 
yéArero Kaz” exeivyy THY apav, Kal? iv 6 Bactreds 
ddixero' mpos adrov, éoeabar moAAjy edroptav 
Tpopfs Kal mpabyocoba pev ev rH ayopG oikAov 
dvo KpiOjs cata, MvjcecBas dé cepidddAews odTov 
otkhov, Tabra TOV TE "Tdpapov Kal Tous TapévTas 
eis xapay meptetpeipe: morevew yap TO mpodyrn 
Sud THY ent tois TpomrerrerpapLevors adijBevav otk 
dkvovv, adda Kal 70 em exelvys evdees Tis Hyuepas 
Kat Tadaimwpov 7 mpoodoxwpérn Kotpov atrois 


1 ddixro Naber. 








a The meaning of Ileb. lthastem 6éthé baddeleth (A.V. 
“hold him fast at the door’ ”) is not quite clear. Josephus’s 
rendering mpocavobhipare th Ovpa is similar to LXX apa- 
Ohare avrov ev TH Ovpa “ press him close in the door.” 

® Bibl. “ is not the sound of his master’s feet behind him ?” 
‘The preceding is an amplification of the obscure verse 
(2 einige vi. 33), “ And while he (Elisha ?) yet talked with 
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someone to take off his head. “ But you,” he said, 
“when the man arrives who has been given this 
order, be on guard as he is about to enter, and press 
him back against the door 7 and hold him there, for 
the king will follow him and come to me, having 
changed his mind.’’® So, when the man came who 
had been sent by the king to make away with Elisha, 
they did as he had ordered. But Joram, repenting 
of his wrath against the prophet and fearing that 
the man who had been ordered to kill him might 
already be doing so, hastened to prevent the murder 
and save the prophet. And, when he came to Elisha, 
he reproached him for not having asked of God 
a deliverance from their present misfortunes, and 
for looking on so indifferently while they were being 
destroyed by them.¢ But Flisha promised that 
on the morrow at the very same hour at which 
the king had come to him there would be a great 
abundance of food, and that two sata? of barley 
would be sold in the market for a shekel, while a 
saton of fine flour would be bought for a shekel. 
These words changed the feelings of Joram and those 
present_to one of joy, for they did not hesitate to 
believe the prophet, having been convinced of his 
truthfulness by earlicr experiences ; moreover the 
expected day (of plenty) made the want and distress 
of that day seem light to them.? But the commander 


them, the messenger came down to them: and he (the king 7) 
said, Behold, this evil is from the Lord ; why should I wait 
for the Lord any longer?” 

@ Heb. sah (A.V. “ measure"), Lxx pézpov. In § 85 the 
saton is equated with 14 Italian modii (=24 sertarii): the 
sah would thus equal 24 Heb. logs or pints (cf. § 62 note) ; 
this agrees with other ancient estimates. 

* This sentence is an addition to Scripture. 
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73 émroiet. 6 dé THs tpirns polpas Ayepav TO Bacrdre? 
didos ov Kal Tore depwr avrov emepyperopevov 
dmora,’”’ etme, “ rAéyers, @ mpodpira: Kal aomep 
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oo8 viv cipneva yeveabau.” Kal 6 mpopyrns mpos 
abrov “ Tabra pev,” elev, “ det totro AapPd- 
vovTa TO Tédos, ob peradibn 8” oddevds rav 
ere, 

74 (5) "E&€Bn rolvuv Tobrov Tov TpoTov Ta U0 
*EXooaiov 7 poetpnyieva vdpos Hy ev 7H Lapapeia 
Tovs _Aempav éxovras Kal ay) xaBapovs amo Tav 
ToovTwY TA oapaTta péverv e€w Tis mdédews. 
dvépes ody Tov dpiuov réocapes Sid Tavryy Ti 
aitiay mpd T&v muddy pévovres, pnKeTe pndevos 
adrois bia THY vrepBoAny Tot Aysob tpodyy éx- 

75 h€povtos, ctoeAbetv pe els ay méAw Sia Tov vopov 
Kexwdupevor, Kav emerpamh} 3” adrots Stapbaprjce- 
ola Kakds bad Tob Aytod Aoyrodpevor, totro’ 5é 
meiceoOar Kav adroit petro dmropia Tpopijs, 
mapadobvat Tots moAepiots atrots expway ws eb 
peev peioawrTo avTa@v Cnodpevor, et s° avatpeQeiev 

76 evOavaricovres. TavTny Kupwoarres tiv Bovdny 
vUKTOS HKov els TO OTpaTOTmEdov TO tov Tronepiey. 
WpXETO oe 789, Tous _2vpovs expoBet Kal _Taparrew 
© Geos Kai KTUmov dppdrwy Kal inawyr* ws émepxo- 


1 Unaptavrwy ROMP. 
2 zabré Naber. 
3 érAwy MSPE: Lat.: inmuy re nal 6vAwy Zonaras. 








2 Cf Luxx tTpiatdrys, rendering Heb. salis (A.V. “ lord ”’); 
the Targum has “* warrior.” 
> Heb. ‘‘if the Lord made windows in heaven,” txx 
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of the third division,t who was a friend of the king 
and who was just then supporting the king as he 
leaned on him, said, ‘‘ Ineredible are the things you 
are saying, O prophet. And, as impossible as it is 
for God to rain down from heaven torrents of barley 
or fine flour,? just so impossible is it for the things of 
which you have now spoken to happen.” And the 
prophet said to him, ‘‘ You shall see these things 
come to pass in this way, but you shall have no share 
in any of the things that are to be.” 

(5) And, indeed, the things which had been fore- 
told by Elisha came to pass in this manner. There 
was a law in Samaria that those who had leprosy and 
‘whose bodies were not clean from such diseases 
should stay outside the ecity.°, Now there were four 
men who for this reason were dwelling before the 
gates; but, as no one any longer brought food out 
to them beeause of the extremity of the famine, and 
as they were prevented by law from entering the 
city, they reflected that even if it were permitted 
them to enter they would perish miserably through 
the famine, and that they would suffer the same fate 
if they remained there, and so they decided to give 
themselves up to the enemy, in the hope that if these 
spared their lives they would be able to live, and that 
if they were put to death they would die without 
suffering greatly. Having firmly agreed on_ this 
plan, they went by night to the enemy’s camp. 
Now God had already begun to frighten and disturb 
the Syrians and to cause the noise of chariots and 
Sob woryoes KUptos karapaxras ev ovpar@. Josephus seems ta 
have confused Lxx xarapdxras “ windows ” with xarappdxras 
(also written xarapdxras) “torrents.” But ef. the Targum's 


addition, ‘‘ and bring down abundance.” 
¢ Amplification of Scripture. 
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expopetro 757 Tas dkoas Suotws TH TAHOE) mpos- 
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dvaxuphoavres eis TO THY Lipwv orpardmedov, 
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Kal movres eBdotacay éoOAra Kat moAdy ypucdv 
Koptaavrés 7 €Ew Tis mapeuBodrjs® Expurpav: erect’ 
ets érépav oxyviy mapeABovres Opmoiws ta ev atti 
nédw e&exdpicav, Kal totr émoinaay teTpaKis 
pendevos abrois dAws éevtuyxdvoytos. dbev eikd- 
cavres dvakexwpnkévat Tods moAeuious KaTeyiva- 
oxoy aitav py Tatra Sydovvtav 7H "lwpayw «at 
tots moAirais. Kat of prev €AQdvres mpos 76 THs 
re é y peeow dayorres } MSP. 


Kopioavrées 7 ex Lat. Niese: xopicavres codd.: kai Kopi- 
cartes Naber. 
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horses, as if an army were advancing, to resound in 
their ears, and this suspicion He brought ever closer 
to them. Finally they were so much affected by 
this means that they left their tents and ran to 
Adados,* saying that Joram, the Israelite king, had 
hired as allics both the king of Egypt and the 
king of the islands,? and was leading these against 
them, for, they said, they could hear the noise they 
made as they approached. As they were speak- 
ing, Adados listened carefully—his own ears, indeed, 
were already being assailed by the same sounds as 
were those of the people—, and then, abandoning 
their horses and beasts of burden and uncounted 
wealth in their camp, they turned to flee in great 
disorder and confusion. But the lepers who had 
left Samaria for the camp of the Syrians, as we men- 
tioned a little while ago, came to the camp and 
observed the great quiet and silence; and, when 
they had gone inside, they hastened to one of the 
tents, but, seeing no one there, they hurriedly ate 
and drank and carried off garments and much gold 
from the camp, which they buried. Then they went 
to another tent and again in the same way carried 
out what was in it; and this they did four times ¢ 
without meeting anyone at all. Surmising, there- 
fore, that the enemy had withdrawn, they reproached 
themselves for not having reported this to Joram 
and the citizens. And so they came to the wall of 


* Bibl. “they arose and fled in the darkness.” Ben- 
hadad is not mentioned in the biblical account following. 

» Bibl. * Hittites.” Josephus has confused txx Nerratwv 
(= Heb. Hittim “ Hittites’) with Xerredy or the like (= Heb. 
Kittim), representing Cyprus or the Greek islands generally ; 
ef. uxx Jer. ii. 10 ets vjoous Nermiety. 

© Unscriptural detail. 
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mabety avrny dvuTonTws mpoe\oboav: “ mpocapiO- 
pres bé,” dyot, wy rots vo Tob Ayod TeOvndar 
Tovs innets, Kav v0 TOV €xOpav Anpbevres dné- 
sidwrra.” dpecbels dé TH yropyn tore Tods KaT- 
owpopevous elémepipev” ot dé keviy pev mroAepiey 
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a bua 70 Kodpoe mpos 70 pevyew elvau pimrovres 
Katédimov. rabdr’ aKxovoas 6 Basireds emi Siap- 
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1 ed. pr.: dzoyvévras (-vavras 0). codd. 

2 eal... Karadpovycavras] pi) Katadpovicarvras RO: 


dpovycavras MM. 
3 zéve om. SP. 


* Scripture, 2 Kings vii. 13, speaks of “‘ five horses ” 
44 





JEWISH ANTIQUITIES, IX. 81-84 


Samaria and, shouting up to the guards, informed The lepers 
them of what had become of the enemy, whereupon gPirg? 
these announced this news to the king's guards, ee 
from whom Joram learned of it and summoned his vii. 10. 
friends and commanders. And, when they came, 
he told them that he suspected the retreat of the 
Syrian king to be a snare and a trick; “ giving up 
hope that we shall perish through famine, he has 
done this in order that, when we go out to plunder 
their camp in the belief that they have fled, he may 
suddenly fall upon our men and kill them and take 
the city witheut a battle. Wherefore I urge you to 
keep it well guarded and by no means to attack, 
being careless of danger because of the enemy’s 
withdrawal.” But someone said that, while the 
king was suspicious with the best reason and most 
wisely, he would at least advise him to send two of 
his horsemen ? to search all the country as far as the 
Jordan in order that, if they were captured by the 
enemy lying in ambush and were slain, they might 
be a protection to the army against suffering a like 
fate through an incautious advance. “ And,’ he 
added, “ if they are captured by the foe and put to 
death, you will (merely) be adding the horsemen to 
those who have perished in the famine.” There- 
upon the king, approving of this plan, sent out the 
scouts. And these found the road which they Jehoram 
covered bare of enemies but full of abandoned pro- vin 
visions and arms which they had thrown away in camp; end 
order to be unimpeded in their flight. When the Stine, 
king heard of this, he let the people loose to plunder 2? Kings 
in vs. L4 Heb. has #€né rekeh sitsim “* two chariots of horses,” 
Lxx, reading réké or rakkab, “ rider,”’ has dvo émBdras tazwy, 
which reading Josephus follows. 
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Typ Tapax7y exetvny éveBahev, arr’ odk && epddou 
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avrnoduevov att@ Kat Spa Kopilovra, KeAevoas 
- + AduBavov om. ROM. 2 ds om. ROE. 
2 Cf. §71 note. 


® Josephus omits the episode of the Shunammite woman’s 
return after the famine, 2 Kings viii. 1-6. 
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the things in the camp. And they acquired no slight 
or small amount of gain, but took much gold and 
much silver and herds and flocks of all kinds ; more- 
over they came upon such untold quantities of wheat 
and barley as they had not even dreamed of, and so 
they were delivered from their former sufferings and 
had such plenty that two sata of barley could be 
bought for a shekel, and a saton of fine flour for a 
shekel, in accordance with the prophecy of Elisha. 
Now the saton is equal to one and a half Italian modii.* 
The only one who did not enjoy any of these good 
things was the commander of the third division, for, 
having been stationed by the king at the gate to hold 

back the rush of the crowd and prevent “the danger 
of their being pushed around by one another and 
trampled to death, he himself suffered this fate and 
died in this way, as Elisha had prophesied when this 
man alone of them all had refused to believe what he 
said concerning the abundance of provisions that was 
to be. 

(6) ° Now, when the Syrian king Adados, who had Ben-hadad 
beciped! to Diviaseus, learned that it was the Deity ee 
who had thrown both him and alt his army into all (428¢los) 

to consult 
that terror and confusion, and that it had not arisen mista e boat 
from the advance of the enemy, he was greatly dis- Screw 
heartened at having incurred God’s displeasure, and viii. 7. 
fellill.¢ But at that very time the prophet Elisha had 
left home for Damascus, and, when Adados knew of it, 
he sent Azaélos,? the most trusted of his servants,¢ to 
meet him, bringing him gifts,’ and he ordered him 

© Scripture does not connect Ben-hadad’s illness with his 
defeat. 4 Bibl. Hazael (Haza’ es uxx ‘Ala7A. 

¢ Unscriptural detail. 

t So Lue. (8apor) renders Heb. minhah, which txx trans- 
literates as paava. 
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Baciredew. "ACdndAos prev obv mapayevdpevos mpos 
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a A as: i ea f > A > ~ 
Hyyeare, 7H S emiodon Sixrvov éemBadrwv abra 
1 kat ef RO. 2 év duot MSP. 





* Scripture (2 Kings viii. 11) seems to mean that Hazael 
kept the expression of his features unmoved ; the Targum’s 
rendering, “ lengthened it greatly,” may have suggested 
Josephus’s interpretation. 


48 


JEWISH ANTIQUITIES, IX. 88-92 


to inquire of the prophet about his illness and ask 
whether he would escape the danger it threatened. 
Thereupon Azaélos, with forty camels bearing the 
most beautiful and costly gifts to be found in Damascus 
and in the palace, went to meet Elisha and, after 
greeting him in a friendly manner, said that he had 
been sent to him by King Adados to bring him gifts 
and to inquire about his illness, whether he would 
recover from it. Then the prophet bade Azaélos not 
to announce the bad news to the king, but said that 
he would die. And, while the king’s servant was 
grieving at what he had heard,* Elisha began to cry 
and shed many tears, foreseeing the great ills which 
the people was to suffer after the death of Adados. 
And, when Azaélos asked him the reason of his dis- 
tress, he said, “I am erying out of pity for the Israelite 
people because of the misfortunes which it will suffer 
at your hands. For you will slay their best men and 
burn their strongest cities, and you will kill their 
children by dashing them against the rocks and will 
rip up their women with child.” Then, when Azaélos 
asked, “ What power has been given to me, so great 
that I can do these things ?»” he replied that God 
had revealed to him that Azaélos was to be king of 
Syria. So Azaélos came to Adados and gave him 
a good report as to his illness, but the next day he 
spread a mesh-cloth ¢ dipped in water over him and 


» Bibl. ‘‘ What is thy servant, the dog (1xx ‘‘ dead dog ”’), 
that he should do this great thing ? ” 
© Heb. makbér (A.V. ‘ thick cloth ”’) is of uncertain mean- 
ing; Targum and Lue. render ‘“‘ bed-covering,” Lxx trans- 
literates as yaBBd (v.1. payyzd). Josephus’s rendering, dikrvov 
“*mesh,”’ would seem to fit better Heb. mikmar or mikmereth, 
less probably (as Weill suggests) Heb. mikbar “ network ” 
(of metal, wood, ete. ; ¢f. xx Ex. xxvii. 4). 
49 


Elisha 
foretells 
Ben-hadad’s 
death and 
Hazael’s 
succession. 
2 Kings 
viii. 10. 


fa 


93 


94 


96 


JOSEPHUS 


SidBpoxov Tov pev otpayydaAn SuefBerpe, ray 8° 
apxyy abros mapéraBe Spacrnpids Te wv dvinp Kal 
TroAATy exeov mapa Tov Lwpwy <dvouay Kal rob 
Sypov trav Aapacknvar, bd’ od péyps viv adtds 

€ “AS ) ‘ mA ‘ A < > a ‘ ” « 
te 6 “Adados xal ’AldyAos 6 per? abrov dpgas ws 
feot tin@vrac bid Tas edepyeoias Kat Trav vady 
oikodopias, ols exdopnoay ay Tay Aapaoknrav 
modu, Toumevovat O° airot! Kad éxdoryy Tyeepay 
emt TYLA TOV Baowrewy Kal oepvivovrar Ty Totrw 
apyadTyTa, ovK €lddTes STL vewTEpol elae Kal OvK 
” 27 ¢ a. t ye , G 
éxyovaw" obrot of Baotreis ern vita Kai éxatov. 6 

A ~ + ~ A > cA > zr 
dé tev “lopanditav Baoweds "lépapos dxovdaas 

A > A i) Xv A] > + > ~ * 
civ "Adddav reAcuTiv avémvevoey ex trav ddBwv 
Kai Tod Séous 6 & adrov elyev, dopevws elpyvys 
AapBavdpuevos. 

{v. 1) "Iadpapos 8é 6 t&v ‘lepocoAvper Bactreds 
(kai rovTw yap tv trade, Kabars TpoeiprpKapev 
eurpoober, dvop.a) mapadapeov riy cpxny cdOds 
emi opayiy Téy adeApeav avrob Kal Ta TaTpaiov 
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, > ” ¢ ‘ \ ‘ \ x ‘ 
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a“ | Nr 4 ff] 7. A 7A / 
apockuvety “OOXAa* Ovydrnp pev °AydBou suv- 
1 oboe ROSP. 2 éyovres RO. 

3 "Igpaid (coh) MSP. 4 Misses VodoMa codd, 


* Unscriptural detail. 

» Nicolas of Damascus may be the source of this addition 
to Scripture. T. Reinach refers to Justinus xxxvi. 2, 3, a 
passage on the early kings of Damascus, which reads, “‘ Post 
Damas Azelus, mox Adores et Abrahames et Israhel reges 
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killed him by suffocation. Then he took over the 
royal power himself, being a man of action and in 
great favour with the Syrians and the people of 
Damascus,? by whom Adados and Azaélos who ruled 
after him are to this day honoured as gods because 
of their benefactions and the building of temples 
with which they adorned the city of Damascus.” And 
they have processions every day in honour of these 
kings and glory in their antiquity, not knowing that 
these kings are rather recent and lived less than eleven 
hundred years ago. Now, when Joram, the Israelite 
king, heard of Adados’s death, he breathed again more 
freely after the alarms and the terror which he had 
felt on his account, and gladly welcomed peace.4 ¥ 

(v. 1) But Joram, the king of Jerusalem—he bore Jehoram of 
this same name, as we stated earlier °—no sooner ae 
came into power than he proceeded to slay his Athaliah 
brothers and his fathers’ friends who were also chiefs, : cine 
making this the beginning and the outward sign of J§,)0) 
his wickedness ; and in no way did he differ from the xxi. 1. 
kings of the people % who first transgressed against 
the ancient customs of the Hebrews and the worship 
of God._ The one who taught him to do wrong in so 
many ways, and especially in worshipping foreign 
gods, was Achab’s daughter Othlia,? who was married 


fuere.”” Josephus (or his source) is evidently thinking of the 
god Hadad, the chief deity of the Aramaeans, cf. S. A. Cook, 
The Religion of Ancient Palestine, etc. (Schweich Lectures), 
1930, pp. 130 ff. A god Hazael seems to be unknown, 

¢ Ben-hadad and Hazael reigned about 850 .c., i.e. less 
than 1000 years before Josephus’s time of writing (¢. a.p. 100). 

4 The remarks on Jehoram’s feeling are an addition to 
Scripture. # $45, ? Variant ‘* Israel.” 

*° Emended form; sss. Gotholia, as in exx; bibl. Athaliah 
(‘Athalyahi). She is not named at this point in Scripture 
(2 Kings viii. 18 ; 2 Chron. xxi. 6). 
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1 Niese: adrod codd. E. 2 obdé &y RO. 
§ AdBaway cod. Vat. ap. Hudson: Labennan Lat. 
4 tymdd MSP. 5 + éru ydp emt yijs Fv SP. 





* Scripture says merely that they revolted from Judeh 
and made themselves a king, implying that they had had no 
independent king during Jehoshaphat’s reign, ef. 1 Kings xxii. 
47 (Heb, 48), ‘* There was then (in Jehoshaphat’s reign) no 
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tohim. But God because of His covenant with David 

did not wish utterly to destroy his line, although 
Joram did not let a day go by without devising 

some new form of impiety and violation of his 
country’s traditions. Now, when, about that time, The ; 
the Idumaeans revolted from him and, after killing fon! 
their former king who had been submissive to Joram’s 2 Kings 
father,* set up a king of their own choosing, Joram, 2 Chron. 
with his own body of horsemen and chariots, invaded “* * 
Idumaea by night and destroyed those people who 

were near the borders of his kingdom, but did not 
proceed farther. By this act, however, he gained 
nothing at all, for they all revolted from him, includ- 

ing those who inhabited the region called Labina.? 

And he was so far out of his mind that he forced the 
people to go up to the highest parts of the mountains 

and worship strange gods. 

(2) While he was acting in this fashion and com- Elijah’s 
pletely disregarding his country’s laws, a letter was Jitbran’s. 
brought to him from the prophet Elijah,° which fl 
informed him that God would inflict severe punish- xxi. 12." 

ment on him because, instead of having imitated his 
own fathers, he had followed the impious example of 
the Israelite kings and had compelled the tribe of 
Judah and the citizens of Jerusalem to give up the 
king in Edom; a governor (A.V. ‘“‘ deputy ”) was king.” 
Josephus, however, follows the contradictory account in 
2 Kings iii. 9 ff. (see above, § 30), which speaks of a ‘‘ king of 
Fdom ” accompanying Jehoshaphat in the war against the 
Moabites. 

> Bibl. Libnah, txx 2 Kings AoBeva (v.1. Aopva, cod. B Leva), 

Luce. Aofvd, 2 Chron. AoBra (v.l. Aouvd). It has been tentatively 
identified by Albright with mod. Tell Bornaf on the eastern 
border of the Philistine plain in the latitude of Bethlehem. 

© The variant (as if to explain the surprising fact) adds 
‘* for he was still upon earth.” 
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9 Or “ after great torment.’ 
> Josephus uses the 1xx oe ddddudAor ‘ foreigners ” to 
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holy service of their national God and to worship idols 
just as Achab had forced the Israelites to do, and also 
because he had done away with his brothers and had 
slain the good and righteous men. And the penalty 
which he was to pay for these offences the prophet 
indicated in his letter, namely the destruction of his 
people and the death of his wife and children, and 
that he should die of a disease of the intestines after 
a long period of torment,* when, from the excessive 
corruption of his inward parts, his bowels would fall 
out, so that he would look on at his own misery with- 
out being able to help himself at all, and finally would 
die in this manner. Such were the things which 
Elijah told him in his letter. 

(3) Not long after, an army of those Arabs who Jehoram’s 
lived nearest Ethiopia, and the Philistines ® invaded ee eg 
the kingdom of Joram ; they plundered the country 2 Chron. 
and the king’s residence, and moreover slew his sons ee 
and wives.° Only one of his sons, named Ochozias,? 
was left to him, having escaped from the enemy. And 
after this misfortune he himself for a very long time 
suffered from the disease which the prophet had fore- 
told to him—for the Deity had struck at his stomach 
in His wrath,—and so perished miserably, looking on 
while his entrails fell out. And the populace treated 


designate the Philistines, but follows the Heb. in speaking of 
the Philistines and the Arabs living near Ethiopia, while Lxx 
has “ Philistines and Arabs and the neighbours of the 
Ethiopians.” : 

© Bibl. “ captured (txx “ carried away’)... his sons 
| and his wives (txx ‘‘ daughters ”’).”’ 
¢ Bibl. Ahaziah (‘thazvdhit), cxx ’Oxoleéas. In 2 Chron, % 
| xxi. 17 he is called Jehoahaz (1*hé'ahaz), which is the same 
name as Ahaziah except that the two elements ( Ydha =the 
tetragram, and ’ahaz “ has taken ’’) are transposed. 
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1 Apapdba RO: ’Apapad I: Aramath Lat. 

2 Niese: ‘leCepjAny RO: ’A¢apyy M: “lalapny SP: Hiez- 
rahelam Lat. 

3 Niese: *Apaayj ROSPE Zonaras: *Ayact M: Amessi 


Lat.: "Apaciov cod. Vat. ap. Hudson Nepecot =e ees 
Hudson. 4 Niese: adroé codd. I 








@ Bibl. “ and the people made no burning (Lxx exdopar 
“ burial ”) for him like the burning of his fathers.” 

y Bibl. “he departed without being missed (1xx od« év 
émaivy ‘* not with praise ’’).” 
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even his dead body with indignity ¢; as they reasoned, 
I suppose, that one who had ‘died in this manner 
through the wrath of God was not worthy to obtain 
a form of burial befitting kings, they ncither laid him 
to rest in the sepulchres of his fathers nor did they 
grant him gel other honour, but buried him like a 
commoner,? at the age of forty years and after a reign 
of eight vears. And the people of Jerusalem gave 
the royal power over to his son Ochozias. 

(vi. 1) Now Joram, the king of the Israelites, 
hoped, after the death of Adados, to take the city 
of Aramathé in Galaaditis © from the Syrians, and 
marched against it with a great array,? but in the 
siege he was shot by one of the Syrians, and, though 
not mortally wounded, withdrew to the eity of Jeza- 
rélé¢ to have his wound healed there, and left his 
whole army behind in Aramathé with their commander 
Jehu,’ the son of Nemesaios,’ for he had already 
taken it by storm. And it was his intention, after 
being eured, to continue the war with the Syrians." 
But the prophet Elisha sent one of his diseiples,’ to 
whom he gave the holy oil, to Aramathé to anoint 
Jehu and tell him that the Deity had chosen him 
king ; and, having instrueted him to say other things 


¢ Bibl. Ramoth-gilead, cf. Ant. viii. 399 note. 

4 Scripture adds that Ahaziah accompanied him. 

¢ Bibl. Jezreel, ef. Ant. viii. 346 note a. 

f Gr. Jétis, ef. Ant, viii. 352 note f. 

® Bibl. Nimshi, cf. ibid. note g. At this point in Scripture 
(2 Kings ix. 2) Jehu is called “* the son of Jehoshaphat the 
son of Nimshi,” but Lic. has ‘t the son of Nimshi the son of 
Jehoshaphat.” which reading Josephus follows as agreeing 
with the earlier reference, 1 Kings xix. 16. 

* Unscriptural detail. 

‘ The prophet Jonah, according to Jewish tradition, cf. 
§ 139 note f. 
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1 éxbucjoe M. 


2 °ABaead SP: Badoa M: Baodv O: Abisa Lat. 





® Bibl. * flee and tarry not.” 
»’ On the Lxx rapefov ev ropuetp, translating the Heb 
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in addition, he told him to make the journey as if he 
were a fugitive, in order that he might get away from 
there without being seen by anyone.? And so, when 
he came to the eity, he found Jehu seated in the 
midst of the offieers of the army, as Elisha had fore- 
told to him, and, going up to him, he said that he 
wished to speak with him about certain matters. 
Then, when Jehu got up and followed him into an 
inner chamber,’ the youth took the oil and poured it 
over his head, saying that God had elected him king 
to destroy the line of Achab and to avenge the blood 
of the prophets who had unlawfully been put to death 
by Jezabela, in order that their house, like that of 
Jeroboam, the son of Nabataios, and that of Basa,¢ 
might be destroyed root and branch and that no seed 
might be left of Achab’s family. And, when he had 
said these things, he darted out of the inner chamber, 
taking care not to be seen by any of those in the 
army.® 

(2) But Jehu went out and eame to the place where the army 
he had been sitting with the officers. And, when vend tine 
they questioned him and urged him to tell them why 2 Kings 
the youth had come to nee adding that he was a iene 
madman, he replied, ‘ You have, andeade guessed 
right, for the words he spoke were those of a mad- 
man.” f But they were eager to hear them and 


idiom heder b¢heder, lit. “* chamber in chamber,” ¢f. Ant. viii. 
410 note. 
“ * Called Basanés in -tnf. viii. 288; bibl. Baasha, txx 
Baaca. 
_ * Josephus omits the scriptural statement (2 Kings ix. 10), 
“ and the dogs shall eat Jezebel,”’ etc. 
: ¢ Bibl. “‘ and he opened the door and fled.” 

-? Bibl. “ you know the man and his talk (xx déoAcoxiar 
“idle talk ’’).” 
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JOSEPHUS 


pevor éby) Tov Geov adrov nejodar Baaidda rob 
my Bous etpnKevac. tabe cimsvTos éxaoTos Tept- 
dvwv adrov dreoTpuvyver" aire TO ipdrvov kal 
gadnitovres Tots Képaow éonjpawov "Inodv elvae 
Baairéa. 6 dé af poicas Ty oTpaTiay epeMev 
eEoppav emi "Tespayioy eis "leCdpyray moAw, €v HE 
Kadwes Tpoetmop.er,” eGeparreveTo Thy may WV 
eAape mpos TH *ApapdOns modopkia. eTuXE dé 
kal 6 TOV ‘lepocoAupurav Bacireds "Oxotias 
advypevos mpos Tov Tapapoy: vids yap hv adrob 
THs ddeAdis, ws Kal TpoeipryKawer, emoxeypacbat 
b€ Tas ex TOD Tpavparos éxou dia THY ouyyévevay 
eAnAviec. *Inods be Bovdopevos aipvidiws Tots 
wept Tov “ldépapov mpooreceiv® jéiov pndéva rev 
oTpariaray arroépdyra pyvica Taira TO "Tapp 
TovTO yap éocola Aapmpav enidecié avTa THs 
edvoias Kat Tod Siaxeysévovs obrws dmodeita 
atrov Baotréa. 

(3) Oi dé rots cipnpevors jobevres* epvdarrov 
Tas 0d00s Ha Tis Els ‘TeCdpyAav diarabay pnvdon 
adrov tots éxel. Kal 6 pev “In ods Tay inmécwv 
TOUS emtAeKTous TrapadAapay Kat Kka@icas ed’ 
dppatos ets tHv “leLapynAav eropeveto, yevomevov 

1 ex Lat. Cocceji: éreatpwrvvvey RSPE(O): éreordpever M. 


2 mpoetrov R 
3 eumecetv MSP. 4 wevabévres Naber. 





@ Emended text. The Heb. (2 Kings ix. 13) is obscure, 
“and put it under him at the gerem (A.V. “top’’) of the 
steps’; Lxx transliterates gerem, Targum renders d*rag 


sa‘aya ‘* smooth step ” (not ‘‘ grade of the sun-dial ” as some” 


Jewish commentators explain) and similarly later commen- 
tators. Josephus apparently takes gerem, which regularly 
means “ bone” in Aramaic (and occasionally in Heb.), in the 
sense of “‘ foot.” 
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begged him to speak, whereupon he said that the 
youth had told him that God had chosen him king of 
the people. When he had said this, every man took 
off his cloak and spread it under Jehu’s feet,? and, 
sounding the trumpets, they proclaimed him king. 
Then he collected the army and prepared to set out 
against Joram to the eity of Jezaréla, where, as we 
have said before,’ he was being healed of the wound 
which he had received in the siege of Aramathé. 
Now it happened also that Ochozias, the king of 
Jerusalem, had come to Joram, for he was, as we have 
said before,‘ the son of his sister and, beeause of their 
kinship,? had come to see for himself how his wound 
was doing. But Jehu, wishing to fall suddenly upon 
Joram and his men, asked that none of his soldiers 
trun off and inform Joram of these plans, saying that 
if they observed this request it would be a clear 
proof of their loyalty to him and that they had 
declared him king because of their friendly feeling 
toward him.¢ 

(3) And so, approving of f what he said, they 
guarded the roads in order that no one might escape 
to Jezarfla and betray him to those who were there.’ 
Then Jehu, taking along the pick of his horsemen, 
took his seat in his ehariot * and set out for Jezaréla ; 

> 105. ; $45, 

¢ Scripture gives no reason for Ahaziah’s visit to Jehoram. 

* The latter part of this sentence is an addition to Scripture, 
probably based on the ixx rendering, ef éorw 4 duyy tua 
pez’ epod, of the conventional Heb. phrase (2 Kings ix. 15), 
“if it be your pleasure (lit. ‘‘soul’*), let none go forth,” etc. 

’ Suggested variant “ obeying.” 

® This sentence is an addition to Scripture. 

* So Heb. and Luc. (é7é8y): most rxx mss. have éovevee 


“hastened *; cod. B fazevcey usu. “rode on horseback,” 
sometimes ‘‘ drove a chariot.” 
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JOSEPHUS 


dé eyyds 6 oKOTOS ov re) Bacweds *Twpapros 
cabeararer Tovs epxopevous eis THY mohw agopay, 
isav pera mAjPovs mpocedAatvovra TOV *Inody 
amnyyerev “lwpduw apooeAatvovaay trméwv tAnv. 
H56 8 edOds exédevoev exreupOqvai twa Tov lamdéwv 
bravrygopevovy Kal Tis eat 6 TpocLay yracd- 
juevov. ele ovv mpos tov “Inoty 6 taaeds 
emnparra mept Tov ev TH orparoméday murPdveobat 
yap tabra tov Bucréa. 6 de pndev peer Tept TOU- 
Tow ToAumpaypiovetv exéhevaev, éxeoOar 8 adr. 
116 radta 6 oKoTdos épav annyyeirev *Twpapw TOV 
intéa ovyxarapuyerta TH TARE THY TMpoSLovTwY 
avy éxeivors mrapayiverbar. mépipayros Sé Kat 
devrepov tot Baotkdws tadro movely mpooéragev 
117?Inots. ws d€ Kat rods’ édijAwoev 6 oKomds 
*lwpapw, gTeAevtatoy abros émPBas dppatos abv 
"Oxobia TH tTav ‘lepocodkupitav Bactret (mapa 
yap avros ws Ebayer" euTpoober dpdpevos adrov 
mas eK Tob Tpavparos éxyor Sa ouyyeveva) 
e€nAGev bravrycdpevos. ayodairepov dé Kai per 
118 cUragias wdever “Inots. KxatadaBwv dé ev aypd 
NaBibov toirov “ladpapos éenuvOdvero et mavtTa 
exou Kad@s Ta KaTa TO oTparomedov« Bracgn- 
pejoas'ros de TuKp@s avrov "Inod8os, Os Kal THY 
pntépa adrod dappaxoy Kal méprynv® amoxadécat, 


1 Naber: édqyer codd.: édnv Niese. 
2 Kat mopynvy om. RO. 








@ Bibl. “stream” (A.V. “ company ”), Lxx  xovioproy 
* dust-cloud,”? Lue. xovtoprov rod éxAov “ dust-cloud of the 
miuititude.” 

® Bibl. ** Thus says the king, Is it peace ?”? Heb. Saldm, 
here translated ‘‘ peace,”’ often means “it is well,” in which 
sense Josephus filees it here, 
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but, as he came near, the look-out whom King Joram 

had stationed to watch for those entering the city saw 

Jehu advancing with a host of men, and informed 
Joram that a troop of horsemen* was advancing. 
Thereupon he at onee ordered one of his own horse- 

men to meet them and find out who it was that was 
coming. So the horseman came to Jehu and asked 

him about the state of things in the camp, saying that 

the king wanted to know.” But Jehu told him not to Jehu slays 
trouble himself about these matters, but to follow 2)0R™ 4, 
him. When the look-out saw this, he reported to Ahazian. 
Joram that the horseman had joined himself to the eres 
host of men approaching, and was coming with them. 

And, when the king sent a second man, Jehu ordered 

him to do the same (as the first). But, when the 
look-out informed Joram of this also, he himself 
mounted his chariot with Ochozias, the king of Jeru- 
salem—he too was there, as we said before,? because 

of their kinship, to see how Joram’s wound was 
getting on—and went out to meet him. Now Jehu 

was going along rather slowly and in good order.¢ 

And Joram, coming upon him in the field of Naboth, 
inquired whether all was well with the camp/ But 

Jchu reviled him bitterly, going so far as to call his 
mother a witeh and a harlot.? whereupon the king, 


© Bibl. ‘“’ What have you to do with peace ? ” 

43412. 

¢ So the Targum renders Heb. b¢siggd‘én “ in madness ” 
(A.V. “ furiously’), Lxx év mapaAAeyR. The (correct) render- 
ing in the English bible has given rise to the proverbial ex- 
pression * drive like Jehu.” 

5 Cf. note 6. 

® Variant omits “harlot.” Seripture uses the abstract 
plurals, ‘“‘ harlotries and witcherafts,” xx aopretac Kal 
¢dppaxa. 


‘ 
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deioas 6 Baowreds ry Sudvouav abrod Kal pn dev 

byves dpovety abrov drovorjcas, otpéyas os elxe 
TO dppa éduye, dryjcas mpos ’Oxoliav evédpa Kat 
ddAw Kareatparnyjabas. "Inods Sé rofedoas adrov 
karaBddrer, Tob | BeéAous bed Tijs kapdtas évexOevros. 
Kal “Idpapos pev 000s Tecan ent yovr THY puxny 
apace, ‘Inods dé mpocerage | Badan’ 7O Tips 
Tpirys poipas Tyepove piysac Tov "Tenpdpov veKpov 
cis TOV a@ypov Tor NaBosbov dvapvyoas avrov Tis 
"HAla mpopnretas, 7 qv AydBw ro marpt avrob Tov 
NdPeobov dmoKretvavTt mpoegrjrevoey as dmoActrat 
atrés Te Kal TO yévos abrod év T@ éexelvov Xoply: 
tadTa yap abel djrevos dmobev tod dipparos 
"AydBou A€yovros axotcat rod mpopijrov. Kat oy 
TobTo ovveBn yeveoBae KaTa THY mpoppnow THY 
éxeivou. TeaovTos dé “‘lwpdpov deioas mepl THs 
av7ob owTnplas Oxobias TO appa ets érépav d80v 
efévevoe, An jocobae tov “Inody srodaBiv. 6 8 
emduogas Kal KaTadaBay év TuWL mpooBdcer Tokev- 
gas ETPWE, KaraNume de TO appa Kal emBas* 
inmw hevyer Tov “lnodv eis Mayeddw* Kdxet Oepa- 
TEVOILEVOS per’ oAtyov ex THs aAnyis TeAeuTa. 
Kopiabeis 3° ets ‘Tepoodhupa THis éxet Tabis Tuy: 
Xaver Bast\evoas pev eveauTov eva, Tovnpos dé Kal 
xXElpwv Tob TmaTpos yevopevos. 


1 Badaxpw ex Lat. (Vadacro) Hudson. 
2 dvaBas RO. 
® Hudson: Mayadda codd.: Mageddon Lat. 





9 The phrase pydev dyes dpovety (occurring also in BuJ. 
y. 326) is Sophoclean, ef. Phil. 1006. 
» So Heb. and uxx; A.V. (inaccurately) ‘sunk down.” 
¢ Bibl. Bidkar, txx Badexdp (cod. B Badexa), Luc. Badéx. 
4 Cf. § 73 note a. 
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fearing his intentions and suspecting that he meant 
no good,? turned his chariot where it was and fled, 
telling Ochozias that they had been mancuvred 
into a trap and tricked. But Jehu shot at him and 
hit him, the arrow going through his heart. And 
Joram immediately fell on his knees? and breathed 
his last. Then Jehu ordered Badakos,* the com- 
mander of the third division,? to throw Joram’s corpse 
into the field of Naboth, reminding him of Elijah’s 
prophecy which he had made to J oram’s father 
Achab who had killed Naboth, when he said that both 
he and his line should perish in Naboth’s field. These 
things, said Jehu, he had heard the prophet say, 


when seated behind Achab’s chariot. And indeed it _ 


fell out in accordance with Elijah’s prophecy. When 
Joram fell, Ochozias, being fearful for his own safety, 
turned his chariot aside to another road, thinking to 
elude Jehu. But he pursued him closely and, over- 
taking him at a certain rise of ground,’ shot and 
wounded him’; thereupon Ochozias abandoned his 
chariot and, mounting a horse, fled from Jehu to 
Mageddo,’ where, although he received treatment,” 
he died-from the wound shortly after. Then he was 
brought to Jerusalem and there received burial ; he 
had reigned only a year, but had been a bad king, 
even worse than his father. 

¢ Bibl. “at the ascent of Gur which is near Ibleam. 

’ According to Heb. and Luc. of 2 kings ix. 27 Jehu 
commands his men (Lxx has the command in the sing., dpas 
8) péfov) to shoot Ahaziah ; but according to the Luc. addi- 
tion after 2 Kings x. 36 it was Jehu who shot Ahaziah, and, 
finally, according to txx of 2 Chron. xxii. 9 when Ahaziah 
was caught at Samaria and brought to Jehu, Jehu killed him 
(Heb. ‘‘ and they killed him °’). 

9 Bibl. Megiddo, cf. Ant. viii. 151 note. 

*& So txx 2 Chron.; Heb. *‘ lay hid in Samaria.” 


” 
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, Cal f 3 ow , a. 
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, a 
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‘ | ig , ‘ AT é ” x: > 
Thy “lelaBédAav Odibar ba 7d yevos: Hv yap ék 
ré a > Oe ~ v > ~ € 

124 Bacwéwr. edpov 8 odbdév rod aw@paros adris of 
mpootaxbevres THY Kydelay 7 pdva Ta aKpwrypta, 

\ A ” Fant ¢ ‘ ~ = z. 
70 6€ ddAo mav bard Kuvdv Av Sedarravypéevov 
a? > x ‘ae a 3 , 4 % 3 
radr’ akovaas 6 “Inods edavpale rhv “HAiov zpo- 
dyrelav' odros yap abriy év *lelapijAa mpoeize 
Toirov amoAetoba Tov Tpdzov. 
5 (5) "Ovrav & ?AxydBo aaidwy €éBSopjKovra 
i 93° 3 >; , z. é , 3 mY ‘ 
tpedonevwy &* év Lapapeia méprer Svo emaToAas 
a a a ‘ sk cal 
"Inods ri pév rots Tadaywyots tiv 8 érépay Tots 
~ > , 
dpxover Tav Lapapéwy, Aéywv Tov avdperdrarov 
~ ~ ¥ ¥ 
trav ’AydBov maiswy amodetfa Bacira (Kai yap 
a a ‘ 
dppdrwy adrotst elvac mAnPos Kal tmmwv Kat 
1 § dmoxrelvas ME: 8s daoxtetvas SP!: és dméxrewe P?: 


és droxretvee O: qui occidit Lat. ‘ 
2 adj SP. 3 8 adrav RO. 4 at7a® RO. 





@ Bib). “Is it well with Zimri (A.V. “ had Zimri peace ”), 
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(4) Now as Jehu entered Jezaréla, Jezabela, who Jehu siays 
had adorned herself and was standing on the tower, 2 Rings 
cried, “‘ A fine servant, who has killed | his master ! ’’ 2 §=. 29. 
But he looked up at her and asked who she was 2 and 
commanded her to come down to him; finally he 
ordered the eunuchs to throw her from the tower. 

_ And, behold, as she fell, the wall was spattered 
with her blood, and she was trampled by the horses, 
and so died. After these happenings, Jehu came to 
the palace with his friends, and refreshed himself 
after his ride with food and other things. He also 
ordered the servants who had sent Jezahela to her 

| death to bury her, out of respect for her lineage, for 

| she came ofa line of kings. But the men who had been 
ordered to bury her found nothing more of her body 

than the extremities alone; all the rest had been 

_ devoured by dogs. When Jehu heard this, he mar- 
velled at the prophecy of Elijah, for he had foretold 
that she would perish in this manner at Jezaréla. 

(5) Now Achab had seventy sons, who were being Jehu onters 
brought up in Samaria, and Jehu sent two letters, one anal 

_ to their tutors, and the other to the magistrates of 2 Kiug: x1 

Samaria,° telling them to appoint the “bravest of 

Achab’s sons as king, for, he said, they had an 

abundance of chariots, horses, arms, soldiers and 


Pa 


who killed his master?” Jezebel alludes ironically to the 
regicidal deed of Zimri, the successor of Elah, 1 Kings xvi. 9 ff. 
(Ant. viii. 307 ff.). 

® So ixx, zis ef ot; renders Heb. mi ’ittt mi, lit. ** who is 
with me, who?” ; xx evidently read ‘até “ thou ” for ‘sti 
‘“* with me.” The Heb. phrase is traditionally rendered “* who 
is on my side?” 

© Scripture says merely that Jehu sent letters (xx BiSAiov 
“a letter ’’) to the elders of Samaria and to the guardians of 
the princes, not specifying “‘ two letters”: ef. § 127 note 4. 
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1 8 ypdde Fi: 8 eyeypddee RO: eypdder P: 8 &6y MS: 
autem Scripsit Lat.: €ypaye taiza AZonaras, 
TooTe RO. 
dv0 yap RO: és 8¥0 MSP Lat. 
Niese: adr codd. FE. 
téxvev MSP. 
S: dvacrjvat rell. E. 5é adévras MSPE Lat. 
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fortified cities,? and, when they had done this, to 
take vengeance for their master’s death. This he 
wrote because he wished to test the feelings of the 
Samarians toward himself. But, when they read 
the letters, the magistrates and the tutors were 
terrified and, reflecting that they could do nothing 
against one who had overcome two very great kings, 
they wrote back, agreeing to have him for their 
master and to do whatever he commanded. He 
thereupon wrote back, commanding them to obey him 
and to cut off the heads of Achab’s sons and send them 
to him. So the magistrates summoned the sons’ 
tutors and ordered them to kill them® and cut off 
their heads and send them to Jehu. And they did so, 
showing no mercy at all, and, putting their heads in 
woven baskets,¢ sent them off to Jezaréla. When 
they had been brought there, it was announced to 
Jehu, as he was dining with his friends,* that the 
heads of Achab’s sons had been brought. He there- 
upon commanded that they be set up before the gate 
in two heaps, one on either side. And, after this was 
done, he went out at dawn to see them, and, when he 
had looked at them, he began to speak to the people 
there present, saying that he had indeed marched 
against his master and killed him, but these youths he 
himself had not slain. He also asked them to recog- 

« “ Fortified cities’? are mentioned in xx; Heb. “ fortified 
city ’’ (collective 7). Neither text specifically mentions soldiers. 

> Unseriptural detail. Scripture seems not to distinguish 
between the elders of the city and the tutors of the princes, 
cf. 2 Kings x. 6 f. “ And the sons of the king were with the 
great men (txx dépoé “* chiefs’) of the city, who brought 
them up, And it came to pass, when the letter came to them, 
they took the king’s sons and slew seventy persons,”’ ete. 

© Heb. dédim (A.V. “ baskets ’’), txx xaprdMors. 

4“ Dining with his friends ” is an unscriptural detail. 
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avaBavra éml TO appa ovveccedBeiv adbrov eis 
Lapdpecay mapexdrer, Adywr emdei~ew Hs od- 
54 cs ~ > A a 
Sevos defoetat movnpod, adda Kai Tods yevdo- 
mpopyras Kal Tovs yevd.epets Kai Tovs e€araty,- 
cavras TO TARGos, ws THY pev Too peyiorov Deot 
Opnoxelav eyxatadireiv rods bé fevkots mpoo- 
1 kat om. MSPE. 


2 inmets om. M: cum equis Lat. 
3 égadavicarra ed. pr. fort. recte. 





9 Gr. “knights; bibl. “all his great men (1xx dépods 
“ chiets’’) and kinsmen and priests.” 


70 


JEWISH ANTIQUITIES, IX. 129-133 


nize that all these things had happened to Achab’s 
family, in accordance awit God’s prophecy and his 
house had perished, just as Elijah had foretold. 
Then, having also destroyed the nobles? related to 
Achab, who were found among the people of 
Jezaréla, he set out for Samaria. But on the way 
he fell in with some relatives of Ochozias, the king of 
Jerusalem, and he asked them what they might have 
come for. Thereupon thev replied that they had 
come to greet Joram and their own king, Ochozias >— 
they were not aware that both kings had been done to 
death by him. Then Jehu ordered that they too should 
be seized and slain, being forty-two in number. 

(6) After these men (had been disposed of), there Jehu and 
met him a good and just man named Jonadab,° who eel 
had long been his friend,? and, after greeting him, he «. 1. 
began to commend him for havi ing done everything in 
accordance with the will of God in extirpating ‘the 
house of Achab.¢ Then Jehu asked him te come up 
into his chariot and come along with him to Samaria, 
saying that he would show him how he would spare 
no wicked man, but would punish the false prophets 
and the-false priests and those who had seduced the 
people into abandoning the worship of the Most High 
God and bowing down to strange gods; it was, he 

> Bibl. “ We are going to greet the sons of the king and 
the sons of the queen * (or ‘“* queen-mother,”’ Heb. g*birah, 
LXX THs Suvacrevovons). Presumably the sons (or descend- 
ants) of Ahab snd Jezebel are meant, but Josephus’s correc- 
tion is quite natural. 

* Gr. Jonadabos; bibl. Jehonadab (¥'hénddal). Scrip- 
ture adds that he was the son of Rechab (Reka). 

: Unscriptural detail, perhaps derived from Jehu’s ques- 
tion, ‘‘ Is your heart right as my heart is with your heart ? 

* Scripture says merely that Jehonadab gave Jehu his 
hand (as a token that his heart was “ right with ’’ him). 
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~ > ‘6 / % A ? \ 
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137 dAAétpiov maparuyydvew. Tav dé etmdvTmy pev 
1 ety om. ROM. 
2 att@® RMS: avrod O, 
3 Siésrepupev MSP. 
4 rois tepcdot MSPE et fort. Zonaras. 
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* Amplification of Jehu’s brief statement, ‘‘ Come with me 
and see my zeal for the Lord.” 

> Bibl. *‘ Ahab served Baal a little, but Jehu shall serve 
him much.” 
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said, the most desirable and pleasant of sights for a 
good and upright man to see the wicked punished.* 
Being persuaded by these arguments, Jonadab got 
up into Jehu’s chariot and eame to Samaria. There 
Jehu sought out all of Achab’s relatives and killed 
them. Then, resolving that none of the false prophets 
or priests of Achab’s gods should escape punishment, 
he caught them all by deceit and cunning ; having 
gathered the people together, he told them that he 
wished to worship twice as many gods as Achab had 
introduced,’ and he asked the priests of these gods 
and their prophets and servants to be present, for, he 
said, he intended to offer costly and great saerifices to 
Achab’s gods, and he would punish with death any of 
the priests who might be absent. Now the god of 
Achab was called Beal: ¢ And so, having set a day on 
which he intended to offer the sacrifices, Jehu sent 
men throughout the Israelites’ country to bring to 2 
him the priests of Baal; he also ordered the (chief) * 
priest to give vestments to all.@ And, when they had 
taken them, he went into the temple ¢ with his friend 
Jonadab, and ordered a search to be made that there 
might be no foreigner nor stranger aniong them, saying 
that he did not wish any outsider to be present at 
their rites. And, when they said that there was no 

© Cf. § 138 note d. 

4 Bibl. “‘ and he said to him who was over the meléahah 
(A.V. “vestry,” Lxx ofxov pecdaddA, Targum and Jewish 
tradition “‘ clothes-chest ’’), Bring forth vestments for all the 
priests of Baal.” 

* Of Baal. 

¢ Bibl. “‘ Search and look out that there be here with you 
none of the worshippers of the Lord, but the worshippers of 
Baal only.” Josephus evidently thinks that the biblical 
version of Jehu's stratagem to trap the worshippers of Baal 
needs an extra twist. 
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Kai Vv Tots matpiows eBear Tyuwpelvy toddv bn 
Xpovoy wAvywpnpevors, ameAjoas vmép Tov dia- 
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Baad Tupiwy jv Oeds: “AyaBos 8€ rH wevbepd 
Bovdrspevos yapicacbat "lwBddw Tupiwy dvre 
Baotre? kal Lidwviwy vadv 7’ atT@ xareokevacev 
ev LMapapeia Kat mpopyras dmédege Kal mdons 

139 Opnoxetas n&tov. dagaviabevros S€¢ rovTou Tob beot 
Tas xpvods SaydAes mpookuvety rots *IopanAirats 
“Iyods émerpetpe. taira se Svampatapevey Kal 
Mpovonaavre THs kohdoews Tay aceBav 6 Beds dia 
Tob mpopytou mpoetmev ézi Téooapas yeveds Tovs 
maidas atrob Bagiredoew* ray “lopandurav. Kal 
TO jLev mepl "Inoty ev rovros bafpxev. 

140 (vii, 1) "O@Aia 8” 4 7AyaBou Ouydrnp | axovcaca 
ty 7 lwpdpov radeApod TeAeuTi Kai THY "Oxolia 


1 ém@ev om. RO. 
2 ddatpjoecGa MSP et fort. Lat.: edaipijoecba. Naber. 
3 dedv ROM. 
4 ex Lat. (vid.) Hudson: Baowrever codd. E. 





* Unscriptural detail. The phrase “‘ whom he knew to be 
most faithful to him” is a conventional one occasionally 
added by Josephus; here, however, it may have been 
suggested by the following verse (x. 25) in Scripture, “ And 
Jehu said to the runners and salisim (A.V. “guards and 
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stranger present and began the sacrifices, he placed 
outside the temple some of his men, eighty in number, 
whom he knew to be most faithful to him,? and com- 
manded them to kill the false prophets and now 
avenge their fathers’ customs which had for so long a 
time been set at naught, and he threatened that their 
own lives should be forfeit for any who escaped. So 
they slew all the men and burnt down the temple of 
Baal,® thus purging Samaria of strange rites.¢ This 
Baal was the god of the Tyrians, to whom Achab, 
wishing to please his father-in-law Ithdbalos, king of 
the Tyrians and Sidonians, had built a temple in 
Samaria and had appointed prophets and honoured 
him with every manner of cult.¢ When this god had 
been removed, Jehu permitted the Israelites to bow 
down before the golden heifers.’ But, since he had 
carried out these reforms, and had provided for the 
punishment of those impious men, God foretold to 
him through the prophet’ that his sons should rule 
over the Israelites for four generations. Such, then, 
was the state of affairs under Jehu. 

‘(vii. 1) When Othlia,t the daughter of Achab, ae 


heard of the death of her brother Joram and her son ee ees 


captains ”), Go in and slay them.” Josephus evidently con- 
siders these men to have been Jehu’s picked guard. 

> Josephus omits the carrying out and burning of the 
images in the, Baa} temple (x. 26). 

© Variant “ gods. * 

4 Cf. Ant. viii. 317 ff. on 1 Kings xvi. 31 ff. 

« Made by Jeroboam, as Scripture adds (x. 29). 

! Rabbinic tradition, like Josephus, assumes that it was a 
prophet (Jonah) who gave God's message to Jehu, while in 
Scripture (x. 30) God speaks to him directly. It was also 
Jonah, according to rabbinic tradition (ef. Ginzberg iv. 246), 
whom Flisha had sent to anoint Jehu. 

s Bibl. Athaliah, cf. § 96 note g. 
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s ’O@Atas eAriow. ot 8 dvdpes, ods 6 lepeds 
13805 Kou'wvovs Ths mpagews mraperAnget, | mEpe- 
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1 Niese: ‘QoaBéOe M: ’OaaBee@ RO: ’OcaPedby S: ‘Oca- 
BeeOy P: "Iwoafed F.: Iosabeth Lat.: "lwoaBeb Hudson. 

* *Tedaos MSP: "Iwddrys HK: Iodam Lat. 
év add. Niese. 
Tav KAuvav om. Lat., secl. Ernesti. 


oupretoas MSP. 8 oupmepimorgoat MSP. 
ex Lat. Niese: mopevOévres codd. 
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Ochozias and of the destruction of the royal family, queen of 

she took steps to leave no one of the house of David 2 Bhave xi 1; 

alive and to extirpate his family, in order that there 2 Chron. 
might never again be a single king of his line. And 

this plan, as she thought, she carried out, but one son 

of Ochozias was sav ed, and this was the way in which 

he escaped death. Ochozias had a sister by the same 

father, whose name was Osabethé,? and who was 

married to the high priest Jadas.2. When she entered 

the palace and found Joas ‘—this was the name of the 

child, who was a year old—coneealed with his nurse 

among those who had been slain, she carried him 

with her to a private bedchamber and shut him up 

there; and secretly she and her husband brought 

him up in the temple for six years. during which time 

Othlia ruled over Jerusalem and the two tribes. 

(2) But in the seventh? year Jadas took into his The high 
confidence some of the captains of hundreds, five in Just, 
number,é and persuaded them to join in the plot (as) 
formed against Othlia and to secure the royal power Teeinat 
for the child, and, having obtained oaths by which he 2 kings ti " 
was assured that in future he would have nothing to 2 Chron. 
fear from the conspirators, he felt hopeful of success **"*?- 
in the attempt against Othlia. Then the men whom 
the priest Jodas had taken as his partners in the deed 
went out through the entire country and, having 2 chron. 
gathered together the priests and Levites therein and *¥i 2, 


¢ Bibl. 2 Kings Jehosheba (¥hdseba‘), uxx "IwadBee (v.01. 
‘IwadBeb), Luc. "IwodBear: 2 Chron. Jehoshabeath ( Y‘hddab- 
‘ath), 

> Bibl. Jehoiada (V*hdydda‘), 1xx "lwdde. 

© Gr. Jéasos ; bibl. Joash (Y6’a#) and Jehoash ( ¥¢hd'as), 
Lxx "Twas. 

4 Some .xx Mss. in 2 Chron. have “ eighth.” 

¢ Their names are given in 2 Chron. 
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® Variant “ fourth.” Josephus omits some of the details 
in the rather obscure bihlicct passage describing the disposi- 
tion of the guards. It would seem from this that on the Sab- 
bath, when the guards were changed, there were more men 
on duty at the temple than at the palace, but that on this 
occasion Jchoiada planned to have the full strength of the 
guard stationed at the temple while the palace remained un- 
guarded. The disposition of the three companies of guards 
according to Scripture was as follows : 

(1) 2 Kings ‘‘ A third part of you that come on the sabbath 
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the chiefs of the tribes, brought them to the high 

priest when they returned to Jerusalem. Thereupon 

he demanded of them a sworn pledge that they would 

surely guard whatever secret they might hear from 

him which required equally their silence and their 
co-operation. And, when they had sworn and it was pelieiasla 
safe tor him to speak, he brought forward the child of Goaeh King? 
David's line whom he had raised, and said, “ This is 3 Rings*i4, 
your king from that house, which, as you know, God ssiii. 3." 
foretold to us should rule for all time to come. I now 

advise that a third of your force guard him in the 
temple, and that another third @ be stationed at all 

the gates of the sacred precinct, while the remaining 

third keeps watch over the gate that opens and Icads 

into the palace. And let the rest of the people stay 
unarmed in the temple.® But allow no soldier to 
enter, nor anyone but a priest.”. He also arranged 

that in addition to these a body of priests and Levites 
should be with the king himself and with drawn 
swords serve as his bodyguard and immediately kill 
anyone who should venture to enter the temple 
armed ; and he told them to fear nothing and remain 

on guard over the king. So these men followed the 


and keep the watch of the king’s house ** (1xx adds ‘ in the 
gateway ’’); 2 Chron. “ A third part of you that come on 
the sabbath as (?) priests and Levites, as porters of the 
threshhold.” 

(2) 2 Kings “And a third part shall be at the gateof Sur” = —— 
(uxx ‘‘ at the gate of roads ’’); 2 Chron. “ A third part shall 
be at the king’s house.” 

(3) 2 Kings “ And a third part at the gate behind the 
guard ” (lit. ‘‘ runners’); 2 Chron. “ And a third part at 
the gate of the foundation "’ (Lxx “ middle gate ”’). 

> This refers to a fourth division, apparently correspond- 
ing to‘ All the people in the courts of the house of the Lord ” 
in 2 Chron, xxiii. 5. 
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1 orjAns RO: tribunal Lat. 
2 Baaidixov mepixeipevor] BaciAreov émKeipevor RO. 





# So Lue. in 2 Kings ; ; Heb. 2 Kings ‘ spears and shields ” 
(satin), 2 Chron. * ‘spears and shields (ma ginnoth) and 
slatim (shields?)"; Ltxx 2 Kings ceipopdaras kat Tpiocous 
“barbed spears i and threefolds "(P reading s sali¥im for S¢latim), 
2 Chron. paxaipas Kai Qvpeods Kal dada ‘ * swords and long 
shields and arms’; Lue. 2 Chron. Sépara kat doriSas ‘* spears 
and round shields.” For ¢dpezpai “ quivers ”’ as a rendering of 

§latim ‘ shields " (?) of. Ant. vii. 104 note 6, also Ant. viii. 
259 note a, 
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counsel which the high priest gave them, and made 
plain their intentions by their deeds. Then Jédas 
opened the armoury in the temple, which David had 
built, and distributed to the captains of hundreds and, 
at the same time, to the priests and Levites all the 
spears and quivers? he found in it and whatever other 
kind of weapon he came upon, and, when they were 
armed, he placed them in a circle round the temple 
with their hands joined ® so as to bar entrance to any 
who did not belong there. Then they set the boy in 
their midst and placed the royal crown ¢ on his head, 
and Jidas, having anointed him with oil, proclaimed 
him king, whereupon the multitude with rejoicing and 
clapping of hands cried out, ‘‘ Long live the king !”’ 

(3) When Othlia heard the tumult and the acclama- Jaton haa 
tions, which were so unexpected, she was thrown into put to 
great confusion of mind, and jumped up and ran out Sens 
of the palace with her private force of soldiers. And, si.13; 
when she came to the temple, the priests admitted ?)'0" 
her, but the armed men accompanying her were pre- 
vented from entering by those stationed around in a 
circle, who had been given this order by the high 
priest.< But Othlia saw the boy standing on the 
platform * and wearing the royal crown, and, rending 

> Bibl. “* and the guard stood every man with his weapons 
in his hand, from the right shoulder (A.V. ‘“ corner ") of the 
temple to the left shoulder of the temple,” ete. Josephus 
seems to have misunderstood the biblical text. 

¢ Bibl.“ the crown (nézer) and the testimony,” txx 2 Kings 
76 élep kai 7d papripov, Luc. 76 dylacua wai 76 paptipioy, 
txx 2 Chron. 76 BaaiAeov xai 7a papripta. 

4 Unscriptural details. 

* Lit. “ stage "'; variant ‘ pillar” as in Scripture (except 
uxx 2 Chron. ordcews), It is not clear from the Heb., 
however, whether Joash stood on the pillar (so Lxx) or by the 
pillar (so Jewish tradition and A.V.). 
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Kat TyS €77t aAetov apx7s* €ETELT QAUTOV TOV Baowréa 
Tynnoew TOV Bedy Kal 7) TapaPvat rods Mwuaéos® 
154 vopxous Sodvat miatww qvdyKace. Kal pera Tatr’ 
elaSpapovres tov tot Badd olkov, dv ’ObAta ve 
kat 6 avnp ad ris "Iwpapos Karecxeducey éf’ 
¢ A ~ - ~ ~ A ~ > cA 
Upper prev rod warpiov Geod tywH S¢ rod "AydBou 
Katéokapay Kal tov éxovra TH tepwadtvyv attob 
155 Ma@av® azéxrewav. tiv 8 emysddecav Kal du- 
E: dovevoew codd. 2 gyayovras MP. 
cod. Vat. ap. Hudson: tipwpnoapévav rell. 
Dindorf: zpoadA@or codd. 
Naber: Mwojovs RO: Mwodws M: Mavodws SPE: 


Mosaeos Lat.: Mwvoelous Niese. 
® ex Lat. Niese: Na@av RO: Maadav MSP. 
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JEWISH ANTIQUITIES, IX. 151-155 


her garments and with a fearful outery, she com- 
manded her men to take the life of the man who had 
plotted against her and had worked to deprive her of 
the roy als power.? Thereupon Jddas called the cap- 
tains of hundreds and commanded them to lead Othlia 
away to the valley of Kedron® and there put her to 
death, saying that he did not wish to defile the temple 
by punishing the guilty wretch on the spot. He also 
ordered them to put to death anyone who might come 
forward to help her. Accordingly those who had 
been ordered to put Othlia to death took hold of her 
and Jed her to the gate of the king’s mules,° whcre 
they made an end of her. 

(4) When the fate of Othlia had skilfully been Jehoiaia 
determined in this manner, Jadas summoned the Mirbte 
people and the soldiers to the temple and made them people and 
take an oath to be Joyal to the king and watch over 2 Kings 
his safety and the continuance of his rule. He then aT 
compelled the king himself to honour God and give xxiii. ts. 
his pledge not to transgress the laws of Moses. And 9 
after that they ran to the temple of Baal, which Othlia 
and her husband Joram had built in contempt of the 
nation’s God and in honour of the god of Achab,? and 
razed it to the ground and killed Mathan ¢ who held 


the office of priest of Baal. The care and watch of 2 Chron. 


@ Scripture says merely, “‘ And Athaliah rent her clothes 
and cried. Conspiracy, Conspiracy!” (A.V. ‘ Treason, 
Treason ”’). 

» Bibl. ‘Sto within the s¢déréth”’ (2 =“* between the rows’; 
A.V.“ without the ranges"), txx 2 Kings éowdev tay oadnpadd, 
2 Chron. éxzés tod ofxov “* outside the temple.’’ Jewish 
commentators explain sdéréth to mean the “ ranks ” of the 
guard, ‘*Kedron’’ seems to be based on a corruption of 
Sdércth or cadnpwd. 

© Bibl. “ horses.” 4 Cf. § 138, 

* So most ixx uss. (vl. MayOdv, Mar@dv x7A.); bibl. Mattan, 
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Aakyy tot iepod tots iepebar Kal Ayovirais én- 
f *T bo A A a a , 
érpepev “Iddas Kata TV Aavidou Tob Baouéws 
Sudragw, xehevdoas avrovs dis THs Hpepas emrubepew 
Tas vevopuopévas TeV dhoKauTacecy Ougias Kat 
Oupidv dkodovGws 7 vopw. amndédake 5é twas 
tav Anoutévy Kal mvdAwpods ent dvdaxh toot 
Tepévous, ws pydéva peutacpévoy mrapiévat Aav- 
Odvorra. 

156 (5) Tovrwy 8 éxaora duardgas, pera Tov éxa- 
TovTdpywy Kal Hyepdvewv Kal Tob Aaod mavrds eK 
Tob iepod mapadaBwv dyer tov “Iwacov eis 76 

, \ , 2 ou \ \ 
Bacirewv, Kat xabioavros emi! rov Baothucoy 
Opdvov emevgrpina€ TE 78 TARG0s Kat pos edwxiav 
Tpamevres emt Todas éwpracay Hyeepas: 7, pevrot 
ye mods emt 7H THY "OPAiav amobaveiv ovyxiay 

157 Hyayev. Fv Sé "Iwacos dre viv Bacivclay rap- 
éAaBev erav éexta, pytnp 8 Fv abt 7d ev ovopa 
LaBia matpidos be BnpooBeé. Today oe €rrour}- 
oaTo THY vopipwr? pudanny Kal mepl THV Tob Beob 
OpycKeiav dirorysiay Tapa mdvtTa tov xpdvoy dv 
> A 319Df wv A » a ' 

158 "lwdas €Biwoev. eyype Sé Kal yuvaikas dvo 

A 2 ¢ ? f “~ > Ej ¥ 
mapeNbav eis Atkiav Sdvtos Tod dpytepéws, &€ 
@v Kal dppeves adt@ Kal OnAciar Tmaides eyéevorvto. 
Ta pev odv Tept Tod Baciéws “Iwdaov, ws TV 

fod 2 4 2 A 4 ‘ \ iy 
ths “ObAtas émBovdny duépvye Kal rHv BactAciav 
mapéAafev, ev TtovTas dednAwKaper. 

1 es MSP. 2 yopav MSP Lat. 





@ Bibl. “ offices ” (ef. uxx 2 Chron. epya “ duties ”), Lxx 
2 Kings émoxémovs ‘‘ supervisors,” Luc, riv émoxomqy ‘ super- 
vision.” 

* So 2 Chron.; 2 Kings omits “‘ priests and Levites ”’ as 
well as the details following. 
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the temple? Jddas committed to the priests and 
Levites in accordance with the ordinance of King 
David? and ordered them to offer the customary 
sacrifice of the whole burnt-offerings twice a day and 
burn incense ¢ in conformity with the law. He also 
appointed some of the Levites and porters to guard 
the sacred precinct, that no impure person might 
enter it unseen. 

(5) When he had arranged these several matters, is reign 
he and the captains of hundreds and the officers and 2 Kings 
all the people conducted Joas from the temple to the Soe 
palace ; and, when he had taken his seat on the royal xxiii. 20, 
throne, the multitude acclaimed him with shouts, and 
then dammed to feasting and celebrated for many days. 

The city, on the other hand, had been calm at the a) 
death of Othlia. Now Joas was seven years old when 
he took over the kingship, and his mother’s name was ~ 
Sabia,? her birthplace being Bérsabee.© He kept 
strict observance of the ordinances and was zealous in ~ 
the worship of God all the time that Jédas lived.’ 
And, when he came of age, he married two women 
whom the high priest had given him.’ This much, 
then, cancerning King Joas and how he escaped the 
plot of Othlia and succeeded to the throne is all that 
we hare to relate at this point. 


© Bibl. ‘‘ offer up . . . with rejoicing and song.” 

# So Lue. (vid.); bibl. Zibiah (Sibyah), txx "Afi. 

* Bibl. Beersheba, cf. Ant. viii. 348 note e. 

4 Josephus omits the scriptural detail (2 Kings xii. 3) that 
Joash did not remove the idolatrous high-places. 

* The Heb. of 2 Chron. xxiv. 3 says, ‘“‘ And Jehoiada 
married to him (16) two wives,”’ presumably meaning Joash 
by “him,” as Josephus renders ; 1Lxx, however, takes 16 to | 
mean “himself,” «ai &AaBev davre yuvaixas Svo, with which , 
interpretation some Jewish commentators agree. 
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JOSEPHUS 


(vill. 1) "A@dnAos 8 6 ra&v Ldpwav Baowreds 
moAcua@y Tois *“lopandiras Kat rH Baotre adradv 
> ~ # a i > a f x \ 
Inod Sie betpe THs wépav “lopddvou ywpas Ta mpds 
rH avaroAny tav ‘PovByvrdy Kal Tadirdv' Kat 
Mavagoirdiy er 8€ Kati THY Tadaadizw Kat Bata- 
vaiav, mupToA@v mavTa Kal duaprdlwy Kat Tois 


160 «ts xelpas amavT@at Biav tmpoopepww. ov yap 
A 


161 


162 


mv > A > ~ zt) ft lod cA 
€607n adrov “Inods dutvacbat Kaxodvra Thy xwpar, 
adAAa Kal t@v els TO Detov Brepomrns “yevopevos 
kal Katadporjcas Tijs dcias Kat tov vopov 
dnebave Baowrevoas ern) Tov “Topanduraiv ena 
Kat elkoot. éetadn d€ ev Lapapeia, THs apyAs 
diddoyov “Idalov® tov vidv Katadumwr. 

(2) Tov 6€ t&v Tepoohvpuraiv? Baoirea "Idacov 
Opp, TIS éAape TOV va dvaxawwicat Tob Geod, Kai 
TOV dpxtepéa kaNéoas *Tddav «is dmacav éxéhevoe 
ames THY xdpav tovs Anoviras Kat lepéas airy 
govras bmep | exdorns Kepadts Tyetouxdov Gpytpou 
eis émtoKeuny Kal dvavéewow Tod vaod KatTa- 

4 ¢ A > f A > é 4 ~ 
Avbevtos bad "Iwpdwov Kat “OOAias Kat rav 
Traidcov airijs. 6 8 dpxtepeds Tobro pev odk 
emoinge ouveis ws ovdeis edyrapovens mponoerar’ 
Tapyuptov, tpitw dé Kai eixooT@ Tijs Bacuhetas 
ereEt peraepipapevov Tou Bacidéws avrov Te Kal 
Anovitas Kai ws mapaxovcavtas dv mpocératev 

1 ed. pr. Lat.: Tada(a)derav codd. 

? Tochazan Lat. 

8 “Tepocokdjuwv MSP Lat. 

4 edypwpdvus mpojaevae EX: apocirae RO: apoffra M: 
mponta: SP: conferret Lat. 





« Amplification of Scripture. 
> Unscriptural detail, 
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(viii. 1) Now Azaélos, the king of Syria, made war Hazael 
on the Israelites and their king Jehu, and ravaged the vacate 
eastern parts of the country across the Jordan belong- ale 
ing to the Reubenites and Gadites and Manassites, jordan. 
and also Galaaditis and Batanaia, spreading fire } ®i9ss*-3> 
everywhere and plundering everything and inflicting 
violence on all who fell into his hands.?. For Jehu had 
not been prompt to oppose him when he began to 
devastate the country,’ but had become careless of 
his duties toward the Deity and contemptuous of Death of 
holiness and the laws ; he died after ruling over the fe yak 
Israelites for twenty-seven years, and was buried in 
Samaria, after leaving his son Jéazos ¢ as his successor 
on the throne. 

(2) As for Joas, the king of Jerusalem, he was Joash reno- 
seized by a strong desire to renovate the temple of ae 
God, and, summoning the high priest Jodas,? he com- 2 hoe Ae 
manded him to send the Levites and priests through- 2 Chron. 
out the entire country to ask half a shekel of silver ¢ “"" * 
for each person for the repairing and renovation of 
the temple, which had been left crumbling’ by 
Joram and Othlia and her sons. The high priest, 
however, did not do this, realizing that no one would 
be well affected enough to offer the money,’ but, when 
in the twenty-third year of his reign the king sum- 
moned him and the Levites and, after charging them 

¢ Bibl. Jehoahaz (Y*hé’ahaz), cxx "Iwayds (v.l. "Iwaydl), 

Luc. "Iwyds. 

* In Scripture, Joash addresses the priests directly. 

¢ The sum is not specified in Scripture, but in 2 Chron. 
xxiv. 6 the ‘tax (A.V. ‘collection ’’) of Moses” is mentioned, 
meaning the half-shekel temple tax prescribed in Ex. xxx. 13 
and still in force in Josephus’s time (at least up to a.p. 70). 

f Lit. “ broken down,” ef. 2 Chron. xxiv. 7 “* For the sons 
of Athaliah, that wicked woman, had broken down the house 
of God.” 7 Unscriptural detail. 
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166 


JOSEPHUS 


airiwpévou Kal KeAevcavros els TO péAXov mpo- 
voetabar THis emoKevtis 706 vaod, oTparnyypare 
xpirae mpos Thy avdAdoyiy rév Xpnedroy 6 apx- 
epeds @ 76 TARDs Adéws € éoxe TotovTe EvAwov 
Kataokeudoas Onoavpsy Kat Kdeloas mavraxdbev 
oniy ev abt@ pilav yvoi€ev. eerra Beis eis 70 
iepov mapa tov Bwpov éxédevoev ExaoTov saov 
BovAerar Barre? eis adrov bia ris Ons eis THY 
émiaxeviy Tod vaot. mpdos Toro was 6 Aads bd 
SuereOn, kal moAdv dpyupov kal xpvadv giro- 
TYLOUpLEvOL Kat ouverogpepovres NOporoay. Kevobvres 
dé roy Onoavpor kab mapévTos rob Baowréws apib- 
pobvres TO ovvetdecypévoy 6 TE ypappareds ral 
iepeds Trav yalopuraretoy erreur’ ets Tov abrov 
éridecav Tomov. Kai Tob7’ emotouy ExdarTns huepas. 
ws 8 droxpavrws To wAnOos eddKer Baheiv® 
Tay Xpnaroy, éreppav proBovjrevor Aarépous Kal 
oixoddjous 6 dpxtepeds *Ta&idas kat 6 Baotreds 
"Idacos Kal emi EvAa peydda Kal Tijs cadNorns 
vAys. emoxevacbevros: d€ tot vaod, tov dro- 
Neupbevra xpuoov Kat dpyupov (ov oAtyos be ip) 
ets Te KparTihpas Kal olvoxdas kal éexmw@para Kal 
7a dowd oxen KaTeXpyoav7o, Buotaus Te ToAv- 
Tedeow Sonepat Tov _Beopev matvovTes dveréAouv. 
kal Taira pev ep daov “ludas xpdvov ely ris 
mpoonkovons eTuyyave omovdijs. 

(3) ‘Qs 3° eredeurqoev obTos ern pe Buicas 
éxarov Kat TpidkovTa dixatos d€ Kal TavTa xpyoros 
YEVOPEVOS, éragny 8 ev rats Baoudexais OxjKats ev 
‘TepocoAvpois, 674 TH Aavidov yéver tiv Baoreiav 


1 &om. ROM. * Badeiv cod. Vat. ap. Hudson E. 
3 droypdvrws . . . Badreiv] dwoxpav 76 7AROos ddxer RO. 
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with having disobeyed his orders, commanded them 
in future to look after the repair of the temple, the 
high priest employed the following device for collect- 

ing the money, which the people willingly accepted : 
~ he made a wooden chest and, having closed it on all 
sides, made a single opening in it. Then he placed 
it in the temple beside the altar and told everyone 
to throw into it, through the opening, as much as he 
wished, for the repair of the temple.? To this request 
all the people were well disposed, and they collected 
much silver and gold, vying with one another in 
bringing it in. Then, when the scribe and priest of 
the treasury had emptied the chest and in the presence 
of the king had counted the sum that had been 
collected, they put the chest back in the same place. 
And this they would do every day. When the people 
had put in what seemed a sufficient amount of money, 
the high priest Jodas and King Joas sent and hired 
stone-cutters and carpenters, and ordered great 
timbers of the finest wood. And. when the temple * 
had been repaired, they spent the money that was 
left over—it was no small amount—for bowls and 
pitchers and cups and other vessels, and they con- 
tinued day by day to enrich the altar with costly 
sacrifices.” Thus, so long as Jidas lived, these things ~ 
were done with the required care. 

(3) But, after Jadas died at the age of one hundred peath of 
and thirty years, having been an upright man and de os 
good in all ways, and was buried in the royal sepulchres deena, 
at Jerusalem because he had restored the kingdom to $92.0! 
** So 2 Chron.; in 2 Kings it is the priests who take the 
money from the people and put it in the box. 

> So 2 Chron.; according to 2 Kings it was expressly 
forbidden to use the money for temple vessels, etc. 


89 


JOSEPHUS 


> ia 
avexTyaato, mpoedwKev 6 Baoreds “lvacos rip 
167 emipeAciay THY mpds Tov Oedv. avvduedbhdpyoay 
b Fal 4 A 
8 abt@ Kai ot tod mAjOous mpwrevovres, WaTE 
~ 3 A / ‘ 
TAnppedeiv eis Ta Sikata Kal vevopropéva map’ 
R} cal »” 4 > € 4.) Ln! 
avtots dpiota eclvar. Svoyepdvas 8 6 Beds emi 
Th petaBodAy tod BaowAéws Kal trav dAAwy, méuret 
tods mpodyras Sapaptupnoopevovs Te Ta TpaTTO- 
168 peva Kal mavaovrTas THs Tovyplas adrovs. of 8 
layuper épwra Kat Sewn éembupiav dpa tavrns 
elyov, ws pyre ols of mpo abrdv evBpiaavres ets 
A / A A Od ” ‘Qn? 
Ta vopia travorxt KoAacbevres emafov, yO’ ols 
ot mpopyrat mpovrAeyov mevoPevres petavojoat Kat 
petedOeiv e€ dy eis exeiva mapavoprjoavres éTpa- 
f ~ *. 
myoav' ala Kxai Zayapiav vidv tod dpyepews 
"Tada AiBors 6 Baatreds exédevae BAnPevta dao- 
favety ev 7H lep@, Tv Too marpos evdepyeatdy 
‘§ ~ / a ~ ~ ra oe 
169 adrod Aabopevos, Ste Tod Deod mpodyrevew adrov 
dmodelEavtos ards ev péeow TH mAAOE cuv- 
EA > ~ ‘ ~ r cal | bu 
eBovrAever atr@ te kal TH Bacred Ta Sdikaca 
, \ ie Lg w € / \ 
mparrew, Kal Tyswplav dre peydAnv bpé€ovar p7} 
~ - 
mevOopevot mpovdAeye. TeAcvTa@v perro. Zayapias 
pdprupa Kal dixaorhy av Emacxe Tov Pedy ezotetto, 
~ ay ¢ A fol 
dvri xpnotis avuBovrias Kat @v 6 matyp adroo 
mapéaxev “lwdow mxpas Kal Biaiws dmoAAvpevos. 
A L< 
170 (4) "Edwxe pévror y? ob eis paxpav 6 BaatAeds 
bd = , > Aoi ‘ oA 5n 
ixny dv tmapnvopncev: euBaddvros yap ’AlarAov 
~ ~ \ A 
Tod XSvpwv BactAdws eis rv xwpav abrob Kal rv 
A he. \ 
Tirrav .xataorpepapévov Kal AenAarHoavtos Kai 
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the line of David, King Joas proved faithless in the 2 Chron. 
service of God. And together with him were cor- “““’* 
rupted the leaders of the people so that they trans- 
gressed against what was right and held among them - 
to be the highest good. Thereupon God, being dis- 
pleased at this change of heart in the king and the’ 
others, sent the prophets to protest solemnly against 
their actions and to make them leave off their wrong- 
doing. But they indeed were seized with so strong a 
love and so terrible a desire for it that, heeding neither 
the punishment which those before them had suffered 
together with all their house for outraging the ordin- 
ances, nor what the prophets had foretold, they refused 
to repent and turn back from the lawless course which 
they had taken. Moreover the king even ordered 
Zacharias,? the son of the high priest Jadas, to be 
stoned to death in the temple, unmindful of the good 
works of his father, because, when God appointed him 
to prophesy, he stood in the midst of the people and 
counselled both them and the king to do right, and 
warned them that they would suffer heavy punishment 
if they disobeyed. As he died, however, Zacharias 
made God the witness and judge of what he had 
suffered in being so cruelly and violently put to death 
in return for his good counsel and for all that his 
father had done for Joas.® 
(4) It was not long, however, before the king paid Joash pays 
the penalty for his unlawful acts. For Azaélos, the one te 
king of Syria, invaded his country and, after sub- ?.Kibss 
duing Gitta ¢ and despoiling it, he prepared to march (Heb. 18); 
2 So most itxx mes. (vl. "Afapiay); bibl. Zechariah 
(Z¢karyah), 
Bibl, “ And when he died, he said, The Lord look upon 
it and require it ” (Lxx ‘ ‘judge ° ys 
* Bibl. Gath, rxx Teé. 
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peAdovtos* én’ abrov orparevew els ‘lepoodAvpa, 
pofnbeis 6 "Idacos mdvras exkevidaas TOUS rob 
feot Gnoavpods Kal tovs Trav Bacrretav* Kat To 
dvabijpara kabedcy éreppe TH Lipw, Tovrois 
covoujievos TO [21 mohopxndivat pe Kwduveve 
171 mepit Tay dhe. 6 dé mrevabets Th TOV Xpnpdroov 
drrepBorg Thy oTparuay odk éemhyayer® ei 74. 
‘TepoodAupa. voow pevroe xaherh TEpuTEsey 6 
*Idacos, emiBepevev att@ Tav didwv of tov Za- 
xapiov' Pavarov éxdixoivtes tod "lwSa aides éx- 
eBovAcvoay TO Baorre?, SuepPa py, mpos avTay: Kal 
172 Odarrerau pev év ‘TepocoAvpots, ouK ev tats Oijxats 
de Tey Tpoydvwy, doefrjs YEVOMEVOS. éBiwce 3° 
érn émTa Kal TeooapdKovra, Thy &é Baotrelav 
adrod diadexerat "Apacias 6 mats. 
173 (5) Eixoor@ dé Kat mpwoTw Tis, "lwdoou BacuAeias 
mapéAaBe THY | TOV *Topankitav 7 Thyepoviay "Idalos* 
6 Tob Inod vids év Lapapeta Kal Kkatéaxev adray 
éreow énta Kat d€xa Tod pev matpos ovd’ adtos 
piyntys yevouevos, doeBijoas 8 daa Kal of mparor 
174 Tod Geot Katappornoarres. éerametvwoe 8 adrov 
Kat ouvéaretAev ék Tis TooavTns Suvdpews 6 Tay 
Lvpwr Paovreds els Omdéras pupious Kat TEVTH- 
KovTa immets, oTpatrevoas em avTov Kat modes 


xai péAAovros ex Lat. add. Naber. 

BactAcow MSPE. 

ov emjyayer] ovKér’ fyayer RO. 

ot tov Zaxapiov] rod Zaxaptov of tov M: ov (rdv S*) 


Zaxapiov of tov SP, 
= "Twalas ME: "Iwlds SP (Idyxalos infra): Iocha Lat. 


mR et 





@ Variant “kings.” These details are from 2 Kings; 
2 Chron. omits them. 
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against him to Jerusalem; Joas, fearing this, emptied poroert 
all the treasuries of God and of the palace? and, ~ 
taking down the dedicatory offerings, sent them to 
the Syrian to buy himself off with these from being 
besieged and endangering his entire power. Accord- 
ingly the other, being persuaded by the very large 
amount of money, did not lead his army against 
Jerusalem. But Joas, being stricken by a very severe Desth of 
illness,’ was attacked by some of his friends, ¢ who had}; ea 
plotted against the king to avenge the death of ME. 
Zacharias, the son of Jédas, and was done to death 2 chron.’ 
by them. And, though he was buried in Jerusalem, *3- 
it was not in the sepulchres of his forefathers,@ because 
of his impiety. He had lived forty-seven years, and 
was succeeded on the throne by his son Amasias.¢ 

(5) In the twenty-first / year of the reign of Joas, Jehoahaz 
the government of the Israelites was taken over Ceszes) me 
at Samaria by Jiazos,? the son of Jehu, and he held defeated by 
it seventeen years ; although he was no imitator of 3 eee 
his father, he committed as many impieties as did xiii 1. 
the first (kings) who held God in contempt. But the 
king of Syria humbled him and reduced his force from 
the very great one it was to ten thousand foot-soldiers 
and fifty horsemen* when he marched against him 

> Joash’s illness is mentioned in 2 Chron., but not in 
2 Kings 

* Variant “the friends of Zacharias.” According to ? 


Scripture they were friends of the king. Their names are 
given in 2 Chron. 

4 S02 Chron. 3 according to 2 Kings he was buried “ with 
his fathers.” 
- * So rxx 2 Chron. (2 Kings ’Apecoeéas); bibl. Amaziah 
C-Amasyah). 

7 Bibl, 23rd. 

® Bibl. Jehoahaz, cf. § 160 note c. 

* Josephus omits the ten chariots mentioned in Scripture. 
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TE “ peyddas Kai moAAds avrot dpedAdpevos Kat 


175 TH otpariay abrod diadGeipas. rabra 8° éadev 


1 


6 


177 


6 tav “lopanditév dads Kata tiv *EXooatov 
mpogyteiay, ore *ACanAov BaowWevoew mpoeirre 
TOV Lvpwv | Kal Aapackyvay | amoKreivavTa TOV 
Seomdryv. av be év dmrdpous oUTw KaKois "Idalos 
emi dénow kal ixerelay Tod Jeob xarépuye, pu- 
cacba Ta "AlaijAov xXeipav aurov mapaxaray 
Kal BH mepudetv ba éxetvep vevdievov. 6 6é Beds 
Kal THY perdvovay cs. dperiy" amodexopevos, nat 
vouferety pGAdov Tovs Svvapevous, Tedéws By 
amTroAAvew doKxoby adT@, Sidwow advrT@ ay eK rob 
Troe wou kal rav xwddven addevav. etpnvns a) 
Xapa AaBopevy dvédpape Te mdAw eis THY TpoO- 
répav Kardoracw Kat evOinvace. 

(6 ) Mera dé Thy *Iwalou reAcuriy éxddyerat Ti 
apyyvy 6 vios attot “Iwacos. eBdopov yy Kal 
TpiakoaToV €ToOS Baotrevovros ‘Twdoou Tis “TovSa 
gpurjs, mrapéAaBe THY apxivy obTos 6 ‘T@acos év 
Lapapeia Tov "lopanheraiv (rai yap avros Ti 
atriy elye mpoonyopiay TO. rev ‘lepocoAvputav 
Baowet) Kai KATEOXEV | adriy éreow éxxaibexa., 


178 dyabos 8 Fv Kat odder 6, dpovos TB Trarpt Ty dvaw. 


Kar’ éxeivov bé rav Kapov "Edvooaiou Tou mpoprrov 
ynpaod (bev 77 Tuyxdvovros ets 6€ vocor éep- 
MEMTUKOTOS yKev 6 t&v “lopayAtrav Bacureds 


179 Tpos avTov _ emmuaKeyO]Levos.. KatadaBa 5° avrov év 


caxdrous ovra. kAaiew npéaro Brérovros | avrod® 
Kal morvdobat Kat marépa TE amoKaAeiv Kat 6rrAov- 
de adroy yap pndémore ypioacbat mpds rods 


1 Baareds SP. 2 dpiorny MSP. 
3 Brézovros adrob om. M: adrot om. RO, 
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and took from him many great cities ? and destroyed 
his army. These misfortunes the Israelite people? 
suffered in accordance with the prophecy of Elisha, 
who had foretold that Azaélos would kill his master 
and become king of Syria and Damascus.° But 
Jodazos, being helpless before such great difficulties, 
had recourse to prayer and supplication to God and 
begged Him to save him from the hands of Azaélos 
and not suffer him to fall into his power. Thereupon 
God accepted his repentance as a virtue and, because 
He saw fit rather to admonish the powerful and not 
completely destroy them, gave him security from war 
and its dangers. And so, when the country had 
obtained peace, it was restored to its former condition 
and began to flourish.? 

(6) After the death of Joazos, the royal power came Jehoahaz is 
to his son Joas.¢ In the thirty-seventh year of Joas’s jy°sesn 
reign over the tribe of J udah, this Joas—he had the 2 ee 
same name as the king of Jerusalem—took over the as 
government of the Israelites at Samaria and held it 
for sixteen years. He was a good man and in no way 
like his father in character.£ Now about this time Elisha, 
the prophet Elisha, who was now an old man, fell ill, tates 
and the Israelite king came to visithim. But, finding eeraes, 
him near his end, he began to lament, as Elisha 2 Kings 
looked on, and to wail and call him “ Father ” and Til. 
“armour.” 2 Because of him, he said, they had 

* Unscriptural detail. 

> Variant “ king.” © Cf. 8891 fF. 

4 The foregoing (from “‘ Thereupon God accepted his re- 
pentance *’) is an amplification of 2 Kings xiii. 23 (rather than 
of xiii. 5). 

* Bibl. Jehoash ( ¥¢hé’aS) or Joash ( ¥6"a$), txx “Iwds. 

’ Bibl. ‘“‘ he did evil in the sight of the Lord.” 

® Bibl. ‘‘ O my father, my father, the chariot of Israel and 
its horsemen.” 
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‘a a 
€xOpods dmAous, adda tats éxelvou mpopyretats 
> ~ ~ ~ 
Gpayntt Kpareiy t&v moAcpiwy: viv 3’ daredvatt 
4 > A ? ~ ~ Xr , 2909 39 ‘ l4 3 
pev adrov éx tod Civ, kataXeimew* 8 e€wadopevor 
cal , A ~ ¢ 3 > ~ , 2»? 
180 Tots Ldpous Kat tots ta’ adradv moAepiioes. ovo 
adTa toivuy Civ ere aadadés edeyev, dAAd Kadds 
ww ~ nn ~ 
exew ovveEoppdv att@ Kat ovvaraipew éx* Tob 
Biov. ratr’ ddupdpevov ’EXiooatos mapeuvbetro 
‘ , x tg > 4 > ~ A 
tov Baowrdéa Kat tofov éxddevoev att Kopcbev 
> ~ ~ ~ 
evreivat TodTo. mommoavros obv edtpemés Tob Bact- 
+ ~ ~ 
Ads 7do Tokov, emAaPopevos® ray yepa@v adrod 
> ? ~ 
181 exéAevoev adrov rogevew. tpia Bédn 8 adrod 
mpoepévov elra 8’ dvamavaapévouv “ mAciw pév,” 
elwev, “ adels ex pilav av ray tov Lipwv Baor- 
Xr t > ~ > x ‘ %. > F f 
clav efeites, evel Sé tprcivy npkéabns pdvois, 
Tooatras Kal pdyats Kparyoes ovpPadwv tots 
LXupois, iva tiv xwpay hv amérepov Too cot matpos 
avaxryon’” Kal 6 pev Baotreds rat’ aKxovoas 
182 anmnadayn. per od worAd bé Kal oO mpopyrns 
> / | 2 A , , 4 
amefavev, avnp emi Stxavoown SsiaBdnros Kat 
pavep@s omovdacbels tod Tot Geod- Pavpacra yap 
A u A ~ , > , mw 
Kal mapddoga bua. THs mpopnretas emedetEaTo epya 
Kat puns Aapmpas mapa Tots ‘EBpatous dren - 
bévra. ETUXE be kal tapys peyaAomperots Kai 
A 1 
183 olas etkds av TOV ovTW DeopiAt peradraBeiv. svveBy 
Sé kal rove, AnoTav Twwy pubavtwy eis tov "EAuo- 
gaiov tadov dv Hoav dvnpyKdres, TOV veKpov TH 


1 Cocceji: detva: codd, 
2? Bekker: xaradumeiv codd. 
3 dwadopevors (M)SP. 
* é& om. MSP. 
5 émAaRouevov RMSP. 
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never had to use arms against the foe, but through 
his prophecies they had overcome the enemy with- 
out a battle. But now he was departing this 
life and leaving him unarmed? before the Syrians 
and the enemies under them. It was, therefore, 
no longer safe for him to live, but he would do 
best to join him in death and depart this life 
together with him.2 As the king was bemoaning 
in these words, Elisha comforted him and told him 
to have a bow brought to him and to bend_ it; 
when the king had made the bow ready, the prophet 
took hold of his hands and bade him shoot. He 
then let fly three arrows and ceased, whereupon 
the prophet said, “ If you had sent more arrows, you 
would have destroyed the kingdom of Syria to its 
foundations, but, since you were satisfied with only 
three, you shall meet the Syrians in as many battles 
and defeat them, that you may recover the territory 
which they cut off from your father’s possessions.” 
And the king, having heard these words, departed. 
But not long afterward the prophet died ; he was a 
man renowned for righteousness and one manifestly 
held in. honour by God ; for through his prophetic 
power he performed astounding and marvellous deeds, 
which were held as a glorious memory by the 
Hebrews. He was then given a magnificent burial, 
such as it was fitting for one so dear to God to receive.° 
Now it happened just at that time that some robbers 
threw into the grave of Elisha a man whom they had 


* Variant “ leaving him to the fully armed Syrians.” 

> The last three sentences are an addition to Scripture, to 
explain the curious epithets given to Elisha by the king. 
The Targum amplifies similarly. 

¢ The magnificence of the burial is an unscriptural detail. 
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Death of 
Elisha. 
2 Kings 
xiii, 20. 


JOSEPHUS 


awpatt adtod mpooxodAnfévta avalwruphaa. Kat 
Ta pev wept "EXooaiov tot mpodyrov, Cav re 
doa mpoeime Kal ws pera THY TeAevTHY ert Sdvapw 
elye Oelav, 7dn SednAwKaper. 

1st (7) Tedevtiaavros 8€ Tot Lipwy Bacirtdws 
? ¢ 3 Mu 1 A cy = aA ¢ 
A€arAov eis “Adadov tév vidy atrod 7 Baa- 
Acta mapayiverar: mpds Tobrov® guvdmret TdOAEMOV 
*Idacos 6 t&v “lopandttadv Baoweds Kai rpiot 
pdxais vixjoas abrov adeirero Ty ywpav daacapy 

. a € x 3 ~ 2 4 , ‘ 

Kal Goas 6 mathip avrod "AfdnAos méAes Kal 

185 Kwpas THs “lopandAcray Baotdeias rapéAaBe. toiro 
pévtoa Kata tiv *EAwoalov mpodyretay éyévero. 
3 4 * , 13 , > ~ ¢ A > 
émet 5é cuveBy kat "ldbacov amobavety, 6 pev év 
Lapapeia xydeverar, Kabijxe 5é€ cis “IepoBdapor* 
4 dpx7 Tov viov adbrod. 

186 (ix. 1) Aevrépw 8 évet tis *"Iwdaov Basctretas 
~ 3 ~ > é > é ~ > v4 
tév “lopandiraéy éBacitevoey “Apacias tis “lovda 

oe t \ a9 , 4 ” 

durijs ev ‘lepocodAdpors pentpos av *lwadys* rov- 
voja toXitios S€ ro yevos: Oavpacras S€ Tod 
dixaiov mpovvde Kal Taira véos dv. Tape\Owv 
8° émi 7a mpdypara nal tiv dpyiv éyvw Seiv 
mp@rov "lwdow tywpyoa tH tatpt Kal ods 

187 emfepevovs att@ didovs KoAdcat. Kal Tovrous 
pev ovdAdaBay dzravras efdvevae, Tods 5€ maidas 
aura@v ovdev eipydaato dewdv dxddovba Tordyv Tots 


1 Hudson: ’A8Sar RO Lat.: ’Avda M: Bépav P: ’AvBepay 
S: ’Aéaav E. 2 6» cod. Vat. ap. Hudson. 

3 Cod. Vat. ap. Hudson: “Idéacor ROMS: “Idvacov P: 
"Téowlov E: Gessoban vel Iesoban codd. Lat. 


* "Tou8a M: ‘IeoSadis S: *lw8ad9s P: Toadin Lat. 


* According to Scripture the band of Moabite robbers 
surprised some Israelites who were burying a man, and these 
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murdered,? and, when the corpse came into contact 
with his body, it was restored to life. This much, 
then, concerning Elisha, both as to what he foretold 
in his lifetime and how after death he still had divine 
power, we have now related. 

(7) On the death of Azaélos, the king of Syria, the ees 
kingshi to his son Adados.6 Against him a 

gship came s g Israel 

war was begun by Joas, the Israelite king, who feats |, 
defeated him in three battles and got back from him (Adados) 
all the territory which his father Azaélos had taken Hie 
from the Israelite kingdom. This, moreover, came xiii. 2. 
about in accordance with the prophecy of Elisha. 
And, when the time came for Joas to die, he was Jehoash Is 
buried in Samaria, and the royal power fell to his son {°¢enie4 
Jeroboam. oan. 

(ix. 1) In the second year of the reign of Joas over Sat 
Israel, Amasias © began to reign over the tribe of (tteasias) 
Judah in Jerusalem; the name of his mother, a of Judah. 
native of that city, was Jéadé.4 Now he was remark- ae 
ably observant of justice, even though a youth. When 2 Chen: 
he came into office and held power he decided first to 
avenge his father Joas and to punish his friends who 
had laid violent hands on him; and, having seized 
them, he put them all to death, but did no harm to 


their children, for he was acting in accordance with 


Ae 


in terror threw the corpse into Elisha’s grave. The Heb. text 
(2 Kings xiii. 20-21), however, is not clear and might seem 
to mean, as Josephus thought, that it was the robbers who 
threw the corpse of a man whom they had murdered into 
Elisha’s grave. 

* Bibl. Ben-hadad, txx vids "ASdép; he was the third of 
that name. On the name ef. Ant. viii. 363 note e. 

© Bibl. Amaziah, cf. § 172 note e. 

é Bibl. Jehoadan (Ytho! addayn, 2 Chron, -dn), 1xx 
2 Kings "Iwadeip (v.l. "Iwdeiv «rdA.), 2 Chron. “Iwvad (vl: 
"Iwade KrA.). 
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JOSEPHUS 


Mauoéos vopots, ds odk edtkaiwoe did Tarépwr 
dpaprias rexva Koddleuv. emeira. oTpariay émt- 
Aefas ek TAs “Tovda, puriis Kal Beviapiridos TOy 
év akuh Kad mept! elxoat Ey yeyovdru Kal ouv- 
abpoicas ws Tpidkovra pupiddas ToUTwy pev éxa- 
TovTapxous KaréaTynoe, Trépylas Sé Kal mpdos rov 
tov lopanditev Bacwéa puobodrat déka pupiddas 
émdira@v éxatov dpyupiou taddvrwy: SieyvwKer yap 
rois ’“Apadnkiray €Oveot kat "Idoupaiwy kat TaBa- 
Arav éemotpatedaacbat. mapackevacapévou Sé 
mpos THY oTparetay Kal péAdovros eEoppdv o 
apodn7ns tov tav “Iopanditay otpardv damo- 
Adoat ouveBovdeucev- elvat yap doe, Kal tov Deov 
rrav atra@ mpoddyew xXpyoaperep ToUrols oup~ 
pedxous- mepidceabat 8€ r&v ToAcpiww Kal per 
dAiywr abrots dyeovel dprevov BovAopevou Tob Beod. 
dvadopoivros S€ Tob Baotréws én Ta POivae TOY 
praBov dedwxévar tots “lopanAitats mrapyjver movety 
6 mpopyTys 6 6 te TH Oe Soxei, xpnpara 3 aire 
moAAad map’ adtod vevijocoBan. Kal Tous peer’ 
daronvet, xapilecbar TOV puoBov el7uv, adrds b€ 
pera, Tis oixelas Suvdpews € emt rd. Tpoetpnycva Tay 
eOvav eorpdrevoe™ kal Kparnoas atrayv Th waxy 
psuptous pev Gmexrewe, TogovTous be Savras 
édaBev, ovs emi ri peydAny dyaywv métpav, HreEp 
1 Sep ex Lxx (2 Paral) conj. Niese. 

2 Cf. Deut. xxiv. 16. 

> So Heb. and Luc. (2 Chron.); txx “Judah and Jeru- 
salem.” £ Bibl. ** from twenty years old and above.” 

4 Scripture adds “and captains of thousands.” 

* 2 Kings ‘‘ He smote Edom in the valley of Salt (gé@ 


ham-melah, uxx Tepéda) ten thousand,” 2 Chron. “ And 
Amaziah went to the valley of Salt and smote of the Seirites 
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° the laws of Moses, who declared it unjust to punish _ 
_ children for the sins of their fathers.2 Thereafter Be ea 
he raised an army from the tribes of Judah and kites and 


Benjamin ® of such as were in their prime and about $ Gun,” 
twenty vears of age,° and, having collected some three **"- 5 
hundred thousand, appointed captains of hundreds 4 
over them; then he sent to the Israelite king and 
hired a hundred thousand of his soldiers for a hundred 
talents of silver ; for he had decided to undertake a 
campaign against the nations of the Amalekites and 
Edomites and Gabalites.°. When he had made his 
preparations for the campaign and was about to set 
out, the prophet / advised him to dismiss the Israelite 
army, saying that they were impious men and that 
God foretold a defeat for him if he employed them as 
allies, but that he would overcome the enemy, even 
if he fought with only a few men, if God so willed. 
But the king objected to this because of already 
having given the Israelites their pay, whereupon the 
prophet exhorted him to do what was pleasing to God, 
and said that he should have much wealth from Him. 
And so he dismissed the Israelites, saying that he 
would make them a present of their pay 2: but he 
himself with his own force marched against the afore- 
mentioned nations. And, having defeated them in 
battle, he killed ten thousand of them and took alive 
as many more, whom he then led to the great rock 


(Edomites) ten thousand.”’ Gabalites and Amalekites are 
connected with Edomites in Ant. iii. 40, cf. note ad loc. 

4 The prophet (bibl. ‘‘ man of God’) is not named in _ 
Scripture. ; 

§ Bibl. ‘‘ and Amaziah separated them (Lxx Sveywpicer) 
to (lit.) the army that had come to him from Ephraim.” Did 
Josephus perhaps read S:exapicaro “ distributed presents ” 
for Lxx dceyxwpicer 7 


101 


JOSEPHUS 


éort Kara, thy ’ApaBiay, az abrijs KaTeKpyvicer, 
dariiyaye Te Aelav mod Kat mobrov dpBovov ek 

192 7" Ova. "Apaciou | 5° év rovros bwdpxyovros 
of Ta ‘Topanhirav ods daréhuce prcbwadsevos 
dyavaxrijoavres ent Toure Kat voploavres oBpw 
elva tiv amdAvaw, od yap av todro mabey pt} 
KaTEyrWaLEVvoUs, emfrGov adzot 7H Baorela Kal 
Hexpe ByOcepnpar* mpoeAOdvres Sujpracay TV 
xwpay Kat mona pev éhaBov daoluyia, TpioxtAtous 
bé dvOpesmous dmexreway. 

193 (2) "Apacias be Th vinn Ka Tots Kkarophdpacw 
errapbeis Tov _pev TOUTE airvov atra@ Gedy yevd- 
bevov drrepopav mptaro, ovs 8 éx THs *Apadnnirav 

104 ywpas exdpice, TOUTOUS aEBdpevos SieTeAEL. TpPO- 
ehbav 8 6 mpodirns ad7d Oavpdlew Aeyer, ef 
Tovrous Hyeirar Geods, ot Tous idious map’ ofs 
eTyLGVTO pndev covyoav pnd? ék yeupav éppucavro 
Tay éKeivou, aA’ taepeidov moAAovs Te abtayv 
diroMupévous kal adrous alypadwriacbévras’ KeKo- 
picbar yap ets ‘lepoodAupa tovTm T& TpdTw, 
Kabas dv Tis TeV Tohepicny Twas* Cwyprjoas 

195 nyayev. r@ Se Baothet Tair” opyyy éexivyce, Kal 
mpoaératey 7} Hovxiay dyew Tov mpodyrny, dzrethjoas 
atrov KoAdcew dv moAumpaypovz. Kal 6 ev 


1 zavrwy MSP: rovrwy ex Lat. Hudson. 
® Bybeeunpwv R: Bethoron Lat. 3 zwa RO. 





2 Bibl. Sela (A.V. ‘“‘the rock”; possibly Sela is thus to 
be taken as “ the rock,” a common noun, not a name, here), 
Lxx 2 Kings ri wérpav, 2 Chron. xpnvod, “ precipice.” But 
the site of the later Petra is probably meant, cf. Ant. iv. 82. 

> Unscriptural detail. 

° Amplification of 2 Chron. xxv. 10, “ and their anger was 
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which is over against Arabia,? and hurled them from 
it; he also carried off much booty and untold wealth 
from these nations.’ While Amasias was so engaged, 
the Israelites whom he had dismissed after hiring 
them showed resentment at this act and, considering 
their dismissal an insult—for, they said, they would not 
have experienced this treatment had they not been 
held in contempt ‘—they fell upon his kingdom and, 
advancing as far as Béthseméra,? ravaged the country 
and took many cattle ¢ and killed three thousand men. 

(2) But Amasias, elated at his victory and achieve- Amaziah is 

ments, began to neglect God, who had been the tee 
cause of them, and persisted in worshipping the gods {or idolatry. 
whom he had brought from the country of the aoc 
Amalekites. Then the prophet’ came to him and 
said that he wondered how he could consider those 
beings as gods who had neither given any help to 
their own people, by whom they were honoured, nor 
had saved them from his hands, but had looked on 
while many of them were perishing, and had allowed 
themselves to be taken captive, for they had, he said, 
been brought to Jerusalem in the same manner as 
one might bring enemies whom one had taken alive. 
But thése words moved the king to anger, and he 
ordered the prophet to hold his peace, threatening 
to punish him if he meddled in these affairs. And 
greatly kindled against Judah and they returned to their 
home in wrath.” 

4 Bibl. “from Samaria (sém*rén) even unto Beth-horon,” 
LXx dad Lapapelas éws BatOwpav. Probably, as Weill sug- 
gests, Béthseméra in Josephus’s text is a conflation of the two 
names, Moreover, the occurrence of the name Beth-shemesh 
(2 Kings xiv. 11 =2 Chron. xxv. 21) as the battlefield of Judah 
and Israel may have added to the confusion. 

* Bibl. ‘‘ much spoil.” 

# * Prophets ’’ in cxx (but sing. is used further on), 
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jovydlew elev, ovK dpeAjoew Sé dv emuxexeipyxe 

196 vewrepila" rov Beov mpoureyev. "Apaotas be 
Karéyew éavtov emi tats edrpayiats od Suvdpevos, 
&s mapa Tod Yeod AaBwv eis adrov efuBplev, aAda 
dpovnpariabeis eyparpev Twaow TO rev "Iopan- 
Airey Baowret Keheva ¥ Urraxovew avrT® adv dmavre 
T® ha@, ws Kal mpdrepov brijKove tois wpoydvors 
avdtob Aavidn Kai Lodopadu, % 7 Bovdopevov 
edyvwpoveiv, €idévar moAddu@ mepi THs apyis 

197 dtaxptOnodpevov. avréypae 8 6 “Iuacos rdde: 
Baatreds “Iéacos Baowret *Apacia. iy ey TO 
ABavey Opet Kumdpucoos TrappeyeOns Kat dkcavos. 
atrn m™pos TI xumdpiooov /Errepipe pernorevopevy? 
THY Ovyarépa avriis mpos yapov TD mandi. petago 
de rata Adyovoay Onpiov Tt TapepXspevov KaT- 

198 erdrnoe Thy dikavov. rotro obv éorat cou mapd- 
Serypa Tod py perldvew épiecGar, ye or Ty 
7pos "Apadnkiras paxny edrdxnoas emt ravrn 
yauvpovpevos cavT®@ Kat TH Baciweta cou Kwddvous 
emo.” 

199 (3) Taira 8 dvayvods “Apactas ere waddov ent 
THY oTpatetay TmapwktvOn, Tob Oeob mapoppamvtos 
avrov, otwat, mpos avTny, iva Tov mrapavopinBévreny 
els adrov Sieny dmrohd By. ws 8 ebjyaye pera Tis 
Suvdpews emt TOV "Idacov Kal ouvdnrew payny 
éwedrov, 70 "Apaciov otpétevpa poBos aidpvidios 


1 pewrepifer MS. 2 E: prnorevoopery codd. 





@ Lit. “ innovating’; vewrepiLwv, moreover, usually has a 
political connotation. 

> Scripture says merely, “And Amaziah sent messengers 
to Jehoash .. . saying, Come let us meet face to face (i.e. in 
battle).” 
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the other, though he said that he would hold his 
peace, foretold that God would not overlook the 
strange and unlawful practices * to which he had set 

his hand. Amasias, however, was not able to con- Amaziah’s 
tain himself at his good fortune, but outraged God Spallens? t 
from whom he had received it, and in his presump- Israel. 
tion wrote to Joas, the king of the Israelites, com- xiv. 8; 
manding him to submit to him with all his people, 2h” 
just as formerly they had submitted to his fore- ~~ 
fathers David and Solomon; if he refused to be 
reasonable, let him understand that the question 

of supremacy would have to be decided by war.? 
Thereupon Joas wrote back as follows, ‘‘ King Joas to 

King Amasias. There was once on Mount Libanos 

a very great cypress® and a thistle. The thistle 

sent to the cypress to ask the latter’s daughter in 
marriage for her son. But meanwhile, as she was 
asking this, a wild beast came by and trampled on 

the thistle. Let this, therefore, be an example to 

you not to reach for what is beyond you, nor, because 

you were lucky in battle against the Amalekites,? 

need you take so much pride in that and bring 

down danger upon yourself and your kingdom.” 

(3) When Amasias read this letter, he was still Jenoash 
further provoked into making war; it was God, Le ta: 
think, who urged him on to it, in order that he 2 Kings 
might suffer punishment for his transgressions against 3 Chron, 
Him.¢ But, after he had marched out with his ™*¥. 20 
force against Joas, and they were about to join 
battle, there came upon the army of Amasias such a 


¢ Bibl. “ cedar” (’erez), txx xéSpov. 

4 Bibl. ‘‘ Edomites,” ef. § 188 note e. 

* Although this statement reads like an addition made by 
Josephus, it is found in Scripture, 2 Chron. xxv. 20. 
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200 cis duyjy erpeyse, Kal mpiv els xeipas eAOeiy Sia- 
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> , fol af: A ~ ‘ 
Apasciav Andbfvat ouvéBn mpds tev ToAcuiwv 
> , ? , ’ oA , oT 2 
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J \ é é ~ 
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\ ‘ a. f > é 3 ~ ‘ , 
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> € f A > é ” ? / 
ets ‘lepoodAvpa, tov “Apaciav dywv aiypddAwrov. 
KuUplos 5é€ rovTw 7H TpdmmM yevdouevos TaV ‘Tepo- 
codvpwr® Tovs Te TOU Geo Onoavpovs dveideTo Kal 
doos Hv T@ "Auacia ypvads Kat dpyupos év Tots 
, 3 ‘ i a ‘I ‘ 3 td 
Baotreious CEeddpyoe, Kat otrws avroy dmoAvoas 
Ths alypadwotas dvélevéev els Lapdpeav. ratira 
8 éyévero wept Tods “IepocoAupizas ever rerdpTw 
x f an > é t a A fod 
Kat dexarw tis “Auacia BaotXelas, 6s peta Tadra 
> 1 € ‘ lan Ei t4 4 ’ 
emiBovrcvfeis bmd Ttav didwy devyer pev eis 
f 4 a 2 a Loe 4 a > , 
Adyeicav' rod, dvaipetrat $€ dd THv émBovAwy 
1 8 dro ROSP! Lat.: 89 dad Hudson. 
3 "Idacos E Lat.: om. codd. 


3 ‘TepocoAyurav RO. 
4 Adyoav ROE: Lachis Lat. 


* The account of the battle is amplified. Josephus, how- 
ever, seems rightly to have recognized that the Heb. verb 
yinndgeph (A.V. ‘* was put to the worse ”’), applied to Judah, 
really means ‘was seized by divinely inspired terror in 
battle.” 
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sudden terror and consternation as God inspires when 
He is unpropitious, and turned them to flight. And, 
when they dispersed in alarm before even a blow 
was struck, the result was that Amasias, being left 
alone, was taken captive by the enemy.? And Joas 
threatened him with death unless he persuaded 
the people of Jerusalem to open their gates to him 
and admit him with his army into the city. And so 
Amasias from necessity and fear for his life caused 
the enemy to be admitted.’ Joas then broke down 
the wall for a distance of about four hundred cubits 
and in his chariot rode through the breach into 
Jerusalem, leading Amasias captive. And, having 
become master of Jerusalem in this way, he carried 
off the treasures of God, and took out all the gold 
and -silver that Amasias had in his palace; then, 
having released him from captivity under these Dest et 
conditions,? he departed for Samaria. These things 2 kings” 
happened to the people of Jerusalem in the four- ae 
. . ‘on. 
teenth year of the reign of Amasias®; and when, xrv. 25. 
after these events, his friends conspired against him, 
he fled to the city of Lacheisa’ but was put to 
death by the men whom the conspirators had sent 
» Scripture says merely that Amaziah was captured and 
brought to Jerusalem. 
¢ The last clause (‘‘ in his chariot,’’ etc.) is an addition to 
Scripture. 
4 ‘* Under these conditions” or ‘* circumstances ”’ (otrws) 
may, less plausibly, be taken with the verb ‘‘ he departed.” 
* According to 2 Kings xiv. 2=2 Chron. xxv. 1,Amaziah ) <— 
reigned 29 years, and according to 2 Kingsxiv.17=2 Chron. ; 
xx¥. 15, he lived for 15 years after Jehoash’s death, which 
puts the capture of Jerusalem in the 14th year of his reign, 
if we assume that Jehoash’s death took place in the same 
year. 
’ Bibl. Lachish (Laki#), txx Aayeis; ef. Ant. viii. 246 
note J. 
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mepibavrewv éxet rods damoKxrevobvras adrov. Kal 
TO pev cOpa Kopicarres cis ‘TepoodAupa Boowucdis 

204 exrdevoay" Kkaréorpepe dé obras *Apacias tov Biov 
dca’ tov VEewTeplopov THS mpos tov Bedv dAtywpias, 
Bubcas pev ery téooapa Kai mevtijKovra Ban- 
Aevaas 8° evvda Kat etkoot. Siadéxeras 8 adrov 6 
mats “Ofias totvopa. 

205 (x1) Tlevrexasdexdrw eres tis “Apacia Baor- 
Aelas eBacirevoce tev “lopanrdiTa&v 6 "Iwdoov vids 
‘TepoBoapos ev Sapapeia érn teaoapdKovra. obtos 
6 Bacweds Ta pev eis Tov Oeov dBpiorys Kat Tapa- 
vopos Sewads eydvero cldwrd re ceBduevos Kal 
moAAois aromas Kai Edvors eyyerp@v epyows, TO 
Sé Aad ta&v "Iopandirev pupiwy dyabdv? aires 

206 imijp£e. ToUTw mpoedijrevae tis “Ilwvds, ws Set 
Tohepnoavra Tots Lupots avrov KpaTHoa Tis 
éxetvwy Suvdpews Kat mar bran TH avrtoo" Baot- 
Aetav toils pev Kara THY dpxrov pépeow ews 
"Apdbou moAews, Tots S€ Kata ary peonpBpiav 

207 ews ris "AogadririSos Aju: TO yap dpxatov oi 
Spo Tis Xavavaias yoav ovrot, Kabers 6 orpa- 
THYyOS "Inoois Tepiopice. oTpatevoas ovv emi Tovs 
Lvpous 6 “TepéBapos KaTaaTpeperat nacav abrady 
THY xepay, ws mpoepytevoev "Twas. 

208 (2) "Avayxatov Sé eS, Thy aKxpiBeay TaY 


kal bd RO. 
2 ris... dAvywpias] kai riv .. . dAtywpiav ex Lat. Hudson. 
* xaxdv MSP Exe. Suidas. 
4 Niese: adroé codd. E. 





@ Scripture adds “‘ on horses.” 
> According to 2 Kings xiv. 21=2 Chron. xxv. 1, he was 
25 years old at his accession; adding 29 years for his reign, 
we get 54 years. 
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there to killhim. Then they brought his body to Jeru- 
salem 7 and gave him a royal burial. Thus, then, 
did Amasias meet his end because of his innovations, 
which led him to show contempt of God; he had 
lived fifty-four years’ and reigned twenty-nine. He 
was succeeded by his son, named Ozias.° 

(x. 1) In the fifteenth year of the reign of Amasias, Wickedness 
Jeroboam, the son of Joas, began to reign over the 9 77ne™ 
Israelites and reigned in Samaria forty # years. This 2 Kings 
king was shockingly arrogant and lawless in his con- ~” a 
duct toward God, worshipping idols and adopting 
many unseemly foreign practices, but to the people 
of Israel he was the cause of innumerable benefits.¢ 
Now a certain Jonah prophesied to him that he 
should make war on the Syrians and defeat their 
forces and extend his realm on the north as far as the 
city of Amathos’ and on the south as far as Lake 
Asphaltitis 9—for in ancient times these were the 
boundaries of Canaan as the general Joshua had 
defined them. And so, having marched against the 
Syrians, Jeroboam subdued their entire country, as 
Jonah had prophesied. 


—~>(2) But, since I have promised to give an exact The story 
= of Jonah 
¢ So txx 2 Chron.; bibl. Uzziah (‘Uzziyahu); also called 
Azariah (“Azarydhi), txx ’Alapias. 4 Bibl. 41. 

* The variant ‘“ evils” is probably a scribal correction to <—~ 
fit the context ; the reading ‘* benefits” is supported by what 
Josephus says in § 215, and by Scripture, 2 Kings xiv. 25, 27, 
which speaks of Jeroboam’s conquests. 

f Bibl. Hamath, txx Atuad, v.l. ‘Hyd; of. Ant. vii. 107 
note e. 

¢ Bibl. “the sea of the plain” (‘Ardbdh), txx ris baddoons 
ths "ApaBd; for "ApaBa Luc. has mpés éorépay ‘ toward 
the west” (lit. “‘ evening,” reading ‘ereb). The scriptural 
“sea of the plain ”’ is the Dead Sea, for which Lake Asphaltitis 
is the Hellenistic name, cf. Ant. i. 174. 
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mpaypdrov mapadsucey drreoxTLEVvOS, Goa Kat wept 
TOUTOU Tob mpodrrov edpov ev rats ‘EBpaixais 
BiBrous dvayeypapyneva SuefeADety Kerevabels yap 
obros bd Tob Oeot mopevOjvat pev eis Erie. Nivou’ 
Baowrecav, nota 8 exe? YEvopevor év Th mode 
OTe THY apy arroddcet, Seicas ovK amAAGev, GAN’ 
drrodopdcket Tov Gedv eis “lomnv® moAw es mAotov 
209 edpwr euBas ets Tapody émder ris Kuricias. ém- 
yevopévov dé yxeyudvos adodpotdrov Kat Kuwdu- 
vevovTos KaTadévat Tod axddous oi pev vadrat Kab 

ot KuBepvara® Kat adros 6 vavKAnpos «dxas 
érototvro yaptarnpious, ef Siadvyouey tiv Odrac- 
aav, 6 8€ “Iwvds avyKaddias avrov éBéBAnro, 
ndev dv Tovs GAAoUS éwpa ToLobvTas pLLOU[LEVoS. 

210 av€ovros 8 ért pwadAov tod KAvSwvos Kai Brato- 
Tépas yevopevns bro TOV TveupdTwr THs Oaddaons, 
drovonaavres, ws evdeyeTat, TWA TAY eprrAcdvTwWY 
airvov abrois elvat rod yeys@vos, auvéfevro KAnipp 
211 Tobrov Gattis more Hv pabety. KAnpwoapevwy odv 
6 mpodyrns Aayxdver, truvbavopevey dé wdbev re 
etn Kal Td peTépxeTat TO pev pevos edeyev “EBpatos 
elvat mpopyrns d€ Tob _heytarou Geot.! ovveBov- 
Aevoev otv avrois, ef Bédovow darodpavat TOV 
mapovra Kivduvov, éxBadretv adbtov els TO 7éAayos* 
212 aittov yap adrois elvar Too yeuucavos. of 5é TO pev 

1 Nuvov RO: Nwatov E: Niniae Lat. 
2 bermqv RMP? 
3 6 KuBeprirns MSP Lat. 
4 post Geod lacunam statuit Niese. 





® Bibl. Nineveh, rxx Nuvev7. 
> Bibl. Joppa (Yaphé), xxx "Idamy, modern Jaffa, the chief 
port of Palestine. 
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account of our history, I have thought it necessary to 
recount what I have found written in the Hebrew 
books concerning this prophet. This man, then, hav- 
ing been commanded by God to go to the kingdom 
of Ninos? and, when he arrived there, to preach in 
that city that it would lose its power, was afraid and 
did not set out, but fled from God to the city of Jopé,° 
where he found a boat and embarked in it to sail to 
Tarsus ¢ in Cilicia, But a very severe storm came up 
and, as the vessel was in danger of sinking, the sailors 
and pilots and even the shipmaster began to pray and 
yow thank-offerings if they escaped the sea. Jonah, 
however, covered himself up and lay there, not 
imitating any of the things that he saw the others 
doing.? Then, when the waves rose still higher and 
the sea became more violent in the wind, they began 
to suspect, as is natural, that one of the passengers 
was the cause of the storm that had come upon them, 
and they agreed to draw lots to see who it might be. 
Accordingly they drew them, and it was the prophet 
on whom the lot fell. And, when they asked him 
where he came from and what his business was, he 
said that he was a Hebrew ® by race, and a prophet 
of the Most High God.’ He advised them, therefore, 
if they wished to escape their present danger, to 
throw him into the water, for, he said, he was the 
cause of the storm that had come upon them. At 


¢ Bibl. Tarshish, txx Qapcets, cf. Ant. i. 127. 

@ Bibl. ‘‘ Jonah went into the sides of the ship and lay there 
and went to sleep " (Lxx épeyyev ‘“‘ snored ”’). 

* So Heb. consonantal text ‘bry =‘ibri; Lxx, reading con- 
sonantal text as ‘bd y=‘ebed Y(HWH), has d0éA0s Kupiov 
“ servant of the Lord.” 

? Bibl. “ and I fear the Lord God of heaven who has made 
the sea and the dry land.” 
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~ 2 > , ao > Ld 
mpatov otk erdAuwy, Kpivavres ao€Bnua elvas 
a ~ > 
Edvov dvOpwrov kai memorevKdta avtots To Civ els 
\ o 5 eee Ser ciewes a ’ 
gavepdv ottws' admwdAcay eéxpibar, TeAcvtatov 6 
4 ta ~ ~ * oe ” x 
bmepBialopévov tod Kaxod Kal dcov otaw pér- 
fa “~ /, € / ~ 
Aovros BanrilecPar tod oxddouvs, bad te Too 
mpopytov mapopynbevres adtot Kal bao Tob déous 
Tob mept THs abT@v awrnpias pimrovow adrov eis 
A 3 ‘ € A A > st ‘ 4 
213 7Hv Oadacoav. Kal 6 pev yeywy eorddn, Tov dé 
Adyos bro Tod KHTOVs KaTamobévTa Tpeis Hucpas 
< , , > ‘ ” 7 ~ 
kal Tooavras viKras eis Tov Evfewor éxBpacb vas 
ra -~ A A ~ a 
movtov, C&vra Kal pndev toi adpatos reAwPy- 
ta Ww ~ ~ A a s ~ 
214 pevov. evOa tod Geot Senbeis ovyyvepny abra 
Tapacxely Tay HuapTyevay annaAdev ets tiv Nivov 
moAw Kal arafels cis emjKoov exnpucoev ods per’ 
ay\7 /, f 2 ng ~ hs > A ~ 
dAtyov mavu xpdvov? dmoPadobo. Thy apyny Tis 
*Aoias, kal taira SnAdoas tréorpepe. dre€AAPov 
8 Hv wept adrot Sujynow, ws edpov dvayeypap- 
peevyy. 
215 (3) ‘IepoBdapos 8’ 6 Baciwreds pera maons etdai- 
provias tov Blov Siayaywv Kal dpéas éry Tecoapd- 
> 
kovra érededrynoe Kal Oamrerar pev ev Lapapeia, 
L Nos Biss oat, at , ee Saas 
diadéxerar 5€ adrod tiv Bacweiav 6 vies Zaxapias. 
216 tov adrov 5€ tpdTov Kai Olias 6 Tod ’Apaota vids, 


1 adrots RO. 


2 mavu xpdovov] madw M ed. pr. 





® Amplification of Scripture. 
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first they did not dare to do so, regarding it as an 
impious act to take a man who was a stranger and 
had entrusted his life to them,* and cast him out to so 
certain a death ; but finally, as their distress pressed 
more heavily upon them ® and the vessel was on the 
point of sinking, and since they were driven to it both 
by the prophet himself and by fear for their own lives, 
they cast him into the sea. And so the storm was 
stilled ; as for Jonah, the story has it that he was 
swallowed by a whale and after three days and as 
many nights was cast up on the shore of the Euxine 
sea,° still living and unharmed in body. Then, having 
prayed to God to grant him pardon for his sins, he 
went to the city of Ninos and, standing where all 
could hear him, proclaimed that in a very short time 
they would lose their dominion over Asia; after 
giving them this message, he departed. And I have 
recounted his story as I found it written down.4 wo 
(3) Now King Jeroboam died after a life of com- Jeroboam is 
plete prosperity and a reign of forty * years ; he was Succeeded 
buried in Samaria and was succeeded on the throne Zachariah. 
by his son Zacharias.’ In the same way Ozias,? the j.'s" 
son of -Amasias, (succeeded his father, and) in the Amaziah is 
= sneceeded 
by Uzziah 
> trepBralouévou tod Kaxod is a Thucydidean phrase, ef. (Ozias). 
Thue. ii. 52. 
¢ Jonah ii. 10 (Heb. 11) “‘ And the whale vomited Jonah > 
upon the dry land” (xx gypdv). Josephus apparently 
assumes that the Black (Euxine) Sea would be the nearest sea 
to Nineveh. : 
4 Josephus’s brief summary of the book of Jonah omits the .<— 
chief message of the story, the need of repentance. 
* Cf. § 205 note b. 
? Bibl. Zachariah (Z‘karydh), txx Zayapias (at this point, 
2 Kings xiv. 29, txx mistakenly writes Azariah but gives 
Zacharias thereafter), 
® Bibl. Uzziah (also called Azariah), cf. § 204 note c¢. 
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” ” , 4 a t , 
¢tos Won Téraptov mpos Tois Séxa Bactdevovros 
‘IepoBodpov, r&v dvo duAdv eBacirevaev ev ‘Tepo- 
£ 4 a > ‘ 1 4 we > ~ + 
codvpous pntpos wv "Axias* péev robvopa doris Sé 
TO yévos. ayabds é Fv Kat Sixavos ri dvaw kat 
peeyadddpwy Kal mpovofca: Tav mpaypdtwr diro- 
217 movebraTos. orpatevodpevos Sé Kai emi Ilada- 
ativous Kal wKioas paxyn WeAes adrdv eae Kata 
Kpatos Virray kai “Idpvecav® Kal Kxaréoxarpev 
avra@y ta Teixn, peta 8€ tadTny Ti oTpaTelav 
3 n a ~ > 7 ~ Mv . 
éemhaAde tots tH Alyinrw yerridow “Apayn, kal 

i é : ~ > a ta > 
moAw Krioas emi ths "Epu€pas Oadrdcons éyxar- 
218 darnocev adrh dpovpav. érevra rods “Appaviras 
KaTaotpepdpevos Kal dépous atrots dpioas reAeiv 
Kal mavrTa Ta péxpt THY AlyuTTiwy Gpwv xeipwod- 
pevos, Tav ‘lepocodtuuv Fpyero oreiofar td 
Aourov THY émipédcvav’ Goa yap TOY TeLyav 7 bd 
~ ~ > n 
708 xpdévov KkateBeBAnro 7 bad THs GAvywpias TOV 
mpd adtod Baowéwv, Tadta Te dvwKoddpe Kal 
kateoxevaley, doa Te Hv KaTeoKappeva® vad Tob 
tév “lopandttay Baowéws, Ste Tov Tatépa abrob 
AaBayv aixpadwrov tov ’Apaciay ciofAPev els viv 
fa ‘ A A £ a 
219 wéAw. mpoowKoddunae dé Kal mUpyous moAdods 


1 *AyiaAas SP: Achelamas Lat. 
2 ex cod. Vat. Hudson: "Iapviay rell. 
3 M Exe.: xcaraBeBAnpeva rell. 





@ Bibl. 27th. As rabbinic commentators early recognized, 
the biblical figure here is at variance with those indicated 
earlier; Amaziah reigned for 15 years after Jeroboam’s 
accession (2 Kings xiv, 17 =2 Chron. xxv. 25, ef. § 203 note e), 
so that Uzziah must have become king in the 14th (by pre- 
dating) year of Jeroboam’s reign, as Josephus states. Some 
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fourteenth year of Jeroboam’s reign began to rule 
over the two tribes in Jerusalem ; “he name of his 3¢ 
mother, a native of that city, was Achia.2 He was a 
good and just man by nature and was both magnani- 
mous and most industrious in providing for the state. 
He also made war on the Philistines and, having 
defeated them in battle, took by storm their cities 
Gitta ® and Jamneia? and razed their walls to the 
ground. After this campaign he went out against 
the Arabs living on the borders of Egypt ¢ and, having 
founded a city on the Red sea/ stationed a garrison 
there. Next he subdued the Ammanites’ and, 
having imposed a tribute upon them and made him- 
self master of all the country as far as the borders 
of Egypt, he began to take thought thereafter for 
Jerusalem ; whatever parts of the walls had fallen 
either through age or through the negiect of the 
kings before him, he rebuilt or repaired, as well as 
those parts which had been thrown down by the king 
of Israel when, after taking his father Amasias captive, 
he entered the city.* In addition he built many 


Jewish authorities, however, resolve the chronological diffi- 
culties by assuming that Uzziah was co-regent with Amaziah 
during the last 15 years of the latter’s reign, 

* Variant Achiala; bibl. Jecholiah (Y¥¢kolyadha), -Lxx 
2 Kings Xaded, 2 Chron. "lexedd, v.l, Xaaed. 

¢ Bibl. Gath, cf. § 170 note ec. 

4 Bibl. Jabneh (Yabnéh), Se "lapvy, cf. Ant. v. 87 
note si Scripture adds Ashdod 

¢ Bibl. “ the Arabs that dwelt in Gur-baal (Luxx ext ris 
wérpas) and the Meunim” (Ltxx Metvaious ‘“* Minaeans "’). 
The site of Gur-baal has not been identified. The Meunim 
were probably the inhabitants of Maon, S.E. of Petra. 

7 At Eloth (2 Chron. xxvi. 2). 

* So Heb. (bibl. Ammonites), probably meaning the 
Meunim; here again xx has Mewwato. 

* The reference to Amaziah is an addition to Scripture. 
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2 Chron, 
Xvi. 1. 


Uzziah’s 
vietories 
and im- 
provements 
2 Chron. 
Xxvi. 3, 


JOSEPHUS 


nevTnKovTa m™xdv Eexaotov.s Kal dpoupods 8 
eveteixice Tois épyjois xwplots, Kai moAdods 
dxeTods wputer Hatwv. Av 8 abt kal drolvyiwv 
kat trav ddAwy Opeppdresy diretpov Tt mAABos- 
220 edpurjs yap a 4 xebpa mpos vopds. yeeupyuKds Se 
ov opddpa tis ys émepedeizo, gutots adriy Kab 
mavtobamois TtOnvay oméppact. otpatids 8 etyev 
éméxrou mept adrov pepiddas énra Kal TpidKorTa, 
Hs 7 iyepoves joav Kat raglapxor Kal xiAiapxot yev- 
vaio. Kai Thy aAKiy dvudararot, TOV Gpibpov 
221 dioxirvor. Stérafe 8 eds dddayyas Thy oAnv 
orpariav Kal wmdwe popdaiav Sods éxdoTw Kal 
Oupeovs Kai Odpaxas yadKois Kal Téfa Kai adpev- 
Sdévas. és S€ mpds Todros pnxaryata moda 
mpos ToAopkias Kateoxevace meTpoPodAd Te Kal 
SopUBoda kat dprayas® Kai dca Tovrous Gpowd. 
222 (4) Tevépevos 8 &v ratty rH ourrdger Kal 
mapackeuH Siehbdpyn tiv Sidvorav bd rvdpov, Kal 
xavvebeis Ovnrh weptovaia THs aBavdrov Kal mpos 
dmavra StapKois tov xpdvov taxyvos wArywpnoev 
(airy Sé Fv 7) mpos Tov Oedv edodBera Kal 7 Typeiv 
223 Ta vopipa). wartobe Sé im’ edmpatias Kal KaT- 
nvéxOn mpos Ta TOO TaTpos dpapripara, mpos & 
Kaketvoyv 4 Tay ayabav Aapmpdrns Kai 7d péyeBos 
Tv mpaypdtwy od Sur7bévTa mpooriva: Kadds 
atrav jyayev. evoraons 8 hudpas emonpov Kat 
1 éxactov} Kai exarov MSP Exc. Suidas: singulis quibusque 
CL cubitos habentibus Lat. 2 + Kai aprfpas SP. 





@ Variant “a hundred and fifty’; no figure is given in 
Scripture. 
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towers, each fifty? cubits high. He also built fortified 
posts in desert regions and dug many canals for 
water.’ And of beasts of burden and other cattle he 
had an unlimited number, for the country was natur- 
ally good for pasture. And, being interested in 
farming, he took the greatest care of the soil and 
cultivated it with plants and all kinds of seed. He 
also had under him a picked army of three hundred 
and seventy thousand ° men, over which were com- 
manders and officers and captains of thousands who 
were men of valour and irresistible prowess, two 
thousand? in number. He disposed his entire army 
into phalanxes and armed them, giving each a sword,® 
a shield and breastplate of bronze,’ a bow and a sling. 
Beside this he also built many engines for sieges, such 
as rock-throwers and spear-throwers and grappling- 
irons,’ and the like. 

(4) But, after he had made these arrangements and 
preparations, he was corrupted in mind through 
pride and, being filled with vanity on account of his 
mortal prosperity, he became contemptuous of the 
power that is immortal and endures for all time, 
that is, piety toward God and observance of the 
laws. And so, because of his successes, he slipped 
and became involved in the same sins as those of 
his father, who had also been led into them by his 
brilliant good fortune and the greatness of his power, 
which he had not been able to direct rightly.” Thus, 
on the occasion of a notable day which was a public 


> Bibl. “ cisterns ” (A.V. ‘ wells ”’). : Bibl. 307,500. 

@ Bibl. 2600. ¢ Bibl. “ spear.’ 

f * Bronze *’ is an unscriptural detail. 

’ Variant adds ‘“ attachments’ (7). Scripture mentions 
only engines to throw arrows and great stones. 

* Amplification of Scripture. 
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beer 3 
degen- 
eration, 
2 Chron. 
xxvi, 16, 
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mavdnuov éopTiy éxovans, évdds lepariciy orodiy 
elanAGev eis 7d tTépevos Ovaidawy emi rob ypvaod 
Bwpob 7H OG. tod 8 dpxepéws "Alapia, dvrew 
abv abt@ lepéwy dydorjKorvra, KwAvortos abrdv (od 
yap efor émOvew elzov, pdvers 8° éfeiobar® todo 
mo.eiv Tois €x Tob ’“Aapdvos yévous), KataBowv- 
rwv 8 é€vévar Kal py) tapavopely eis Tov Bedv, dpyt- 
abeis AreiAnoev adtois Bavarov, ei pr) THY Havyiav 
dfover. perafd d5€ ceropos exAdvnce THY Yip 
péyas, Kai diaordvros rod vaod déyyos AAlov 
Aapum pov eeAapipe kal 7H «Tod Bacwléws dyer 
mpooeTecer, as TO bev ed0ews A€mpav emSpayetv, 
7 po be Tis mérews mpds TH Kadovpery "Epwryij Tod 
dpous drtoppayfvat TO Hpov Tob Kara. Thy dvow 
kal kuAtaGev Téocapas atadious él 70 dvatoAuKov 
Gpos arhvat, Ws Tas Te mapddovs eudpayjvar Kat 
Tovs mapadseltaovs Tovs BactAiKos. émet S€ KaT- 
etAnupéerny tip dibw rot Baowéws bao ris Aémpas 
eldov of fepeis, edpaldv tre adr tiv cvpdopay 
kai exéAevoy ebidvar tis méAcws ws evayh. 6 & 

1 émOvodowy M Exc. Suidas: émifvpidowy SP Lats 
Oupedowy FE, Zonaras. 2 E: éfetra: codd. Exc. Suidas. 








@ Variant “ offer incense,” as in Scripture ; but ¢f. ém@vew 
below. 

> Scripture says merely, “ he transgressed against the 
Lord his God and went into the temple of the Lord to burn 
incense upon the altar of incense.’ 

¢ So txx: bibl. Azariah (“Azaryahi). 

4 The threat of death is an unscriptural detail. 

* Like Josephus, the rabbis connect with Uzziah’s act the 
earthquake mentioned in the prophecy of Zechariah, xiv. 5, 
“ As you fled from before the earthquake in the days of 
Uzziah, King of Judah ” (as well as the vision of Isaiah, 
ch. vi.), ef. Ginzberg iv. 262, vi. 358 note 30, 


118 


JEWISH ANTIQUITIES, IX. 223-226 


festival, he put on the priestly garment and entered 

the sacred precinct to offer sacrifice * to God on the 
golden altar.» And, when the high priest Azarias,° 

with whom there were eighty priests, tried to pre- 

vent him—for, they said it was not lawful for any one 

to offer sacrifice, but to do so was allowed only to 

those of the line of Aaron,—and they all clamoured 

for him to go out and not transgress against God, he 
became angry and threatened them with death @ if 

they did not hold their peace. But, while he spoke, vzziah is 
a great tremor shook the earth, and, as the temple *wicted 
was riven,’ a brilliant shaft of sunlight gleamed leprosy. 
through it and fell upon the king’s face so that Soy. 
leprosy at once smote him,’ while before the city eet 
at a place called Erégé? half of the western hill was ~~ 
broken off and rolled four stades till it stopped at the 
eastern hill and obstructed the roads and the royal 
gardens. When the priests saw the king’s face 
smitten with leprosy, they explained to him the 
cause of his misfortune, and told him to go out of 

the city as an unclean person.* And so, in his shame 


? It is generally (and probably correctly) assumed that the 
reference to the “* brilliant shaft of sunlight ’’ is based on the 
Heb, hag-sara‘ath zar¢hah bemisbé ‘‘ the leprosy blossomed 
(A.V. “rose up”) in his forehead,” as zdr‘hah commonly 
means “‘ shine ” (of the sun); for another possible explana- 
tion cf. Ginzberg vi. 358 note 30, and Rappaport, p. 133 
note 258, 

9 Possibly En-rogel, S.E. of Jerusalem, ef. Ant. vii. 223 
note a. Rappaport, following S. Rapoport (c¢f. also Petit 
ap. Hudson-Havercamp), suggests that it is derived from the 
Heb. text of Zech. xiv. 5, where, instead of w*nastem gé haray 
“and you shall flee to the valley of the mountains ” (?)}, 
Josephus read w*nistam gé haray “‘ and Ge haray was stopped 
up,” the name Gé haray being further corrupted to Eragé, 

* Bibl. “ they hurried him out from there”; ef. following 
note. 
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€ 3 ? ta ~ #. ~ A 
tr’ alaydvys te Tob aupBeByKdtos Sewvod Kal 

fod rt , 

Tob unKkér adt@ mappyaiay «lvat 7d KeAeudpevov 
~ A ~ 
emoie, THs bmép avOpwmov Siavotas Kat Tov dd 
rotr’ eis Tov Bedv dacBnudrwy Tadainwpov ovrws 
Kal olxtpay bropetvas Sikyv. Kal xpdvoy pev twa 
~ my fod , 3 , ei: ~ , ~ 
dufyev eEw ris wérAews Busty arolav Biov, rob 
‘A ‘7 ~ 3 ta 4 3 A ¥ 
madds adr@ *lwhdyov ti dpyiv mapadaBdrros, 
érevta bd Avays Kal dbupias THs emi rols yeyern- 
£ ? ‘ ww A - % %, ye. # 
pévos aveBavev érn prev Budoas dxrw Kal E€jxovta, 

tf , , ta , > , 
TovTwy 6€ Baotrevaas TevrjKovTa Svo. éxyndedOy 
S€ pdvos ev trois éavTod Krmots. 

(xi. 1) ‘O 8€ rod ‘IepoBdpouv mais Zayapias é€ 
ujvas* Bacirevoas trav "lopandurav S0Aodovnbeis 
anébavev bro pidov Twos LedAjpov® péev rodvoua 
> ae 4 ca a A A id > 3 A 
laByoou dé vio, 6s Kai thy Bactrelay pet’ adrov 
mapadaBay ob mAEiova xypdvov juepa@y adriy 
Katéoxe TpidkovTa. 6 yap otparnyds Mavayos 
kat’ éxeivov Tov Katpov wy év Mapay méAc Kal Ta 
mept Tov Zayapiay dxovoas, dpas peta mdons THs 
atpattds hKev eis THY Lapdpeav, Kal cvpPadray cis 

la 3 a A é A é 
paxnv dvaipel tov LéAAnpov Kat Baowéa Kara- 

1 unot ROSPE. 


? Zedjpou M: Leddovopou SP: Ledlcpov E: Sellismo Lat.: 
LeAAovpov ex cod. Vat. Hudson. 





@ So the Targum renders Heb. wayyZseb b¢béth ha-hophsith 
(A.V. “ and dwelt in a several {i.e. separate] house "’); itxx 
2 Kings, transliterating the obscure word hophsith (usu. 
“ free’), has xal ¢Bacitevoer ev oikw agpdovawi, 2 Chron. 
ev oixw addovaiwmy éxabyto. 
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at the terrible thing that had happened to him and 
because he no longer had the right to speak out, he 
did as he was told; so miserable and pitiable a 

enalty did he pay for thinking to reach a station 
Cighee than man’s and for the impieties toward 
God which were caused thereby. And so for a time 2 Chron. 
he dwelt outside the city,* living the life of a private *%- 7! 
citizen,” for his son Jotham had taken over the 
government ; and then, from grief and despondence 
at what had happened to him, he died at the age of 
sixty-eight years,° of which he had reigned fifty-two. 

He was buried alone in his own gardens.? 

(xi. 1) Now Zacharias, the son of Jeroboam, had shaiinm 
reigned over the Israelites six months when he was ence) 
treacherously put to death by one of his friends, Bienen 
named Sellémos,’ the son of Jabésos,’ who took over (Uemae?? 
the royal power after him but held it no longer than 2 ie 
thirty days. For, when Manaémos,’ the general, ~ 
who was at that time in the city of Tharse," heard of 
Zacharias’s fate, he set out with his entire army and 
came to Samaria, and, engaging Sellémos in battle, 
slew him and made himself king ; from there he 


> A medieval Jewish commentator (cited by Rappaport, 
p- 63) uses Heb. hedy6f “ private citizen,” derived from Gr. 
iSwrqs, to render hophsith, as Josephus does here. 

¢ According to 2 Kings xv. 2=2 Chron. xxvi. 3 he was 
16 years old at his accession ; adding 52 years for his reign, 
we get 68 years. 

492 Kings ‘with his fathers in the city of David”; 
2 Chron. ‘“ with his fathers in the field of burial belonging to 
the kings, for they said, He is a leper.’ 

* Cf. Luc. DeAyp ; bibl. Shallum, txx LaMovp. 

/ Bibl. Jabesh (Yabes ), LXx “IaBeis. 

§ Cf. txx Mavarjux; bibl. Menahem (Ménahém). 

* Bibl. Tirzah (Tirsah), uxx Oapeedd (v.l. Oepourd), Luc. 
Oepoa ; cf. Ant. viii. 299 note a. 
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la € 3 > A > ‘ 3 / 
aTiaas éavrov éxeiber cis Oapav wapayiverar moAW. 
230 of 8° év adr tas mUAas poxA@ KActoavres ovK 
> ¥ Al , 2 3 > , ¥ ‘ 
elocdeLavro Tov Pacwréa. 6 5’ dpuvopevos adrovds 
‘ 
THY TépiE eOjov xwpayv, Kal rHv méAW KaTa KpdTos 
231 AapBdver woAcopkia. épwv dé yaderds emt rots 
tmo tv Oadwardv' mpayleioe mdvras atrods 
Stexpjoaro pydé vymiwy devoduevos, wpdrnros 
e \ > ‘ 3 4 > £ a A 
brepBoAjy od Katadimev OSE aypidryTOS: & yap 
? A ~ > , ‘ A ~ 
ovde THY GAAoPiAwY Twas ovyyrwordy Siabeivar 
yevopévous drroxetptous, Tatra rovs dpodvdAous 
232 odtos eipyaoaro. Baowdcdous obv TO Tpd7~@ ToUTw 
6 Mavafos én’ érn pev Séka cKads Kal TavTwy 
wporatos depevev wy. orparedoayros 8° én’ adbrov 
Wovrov” rod ’Acoupiwy Bacwéws eis pev aydva 
Kal payny otk amavrTd rots “Acoupiows, metaas dé 
xia tdAavra apyupiov AaBdvra dvaxwpioa. dva- 
233 Avera. Tov mdéAeuov. To dé KefdAatov TodTo GuV- 
, \ BS ’ , ‘ \ ‘ 
jveyKe TO TAROOS Mavary@ mpaxlev Kara Kedpadry 
Spaxpas wevrnKovra. TedAcvTioas 5é pera Tatra 
Kndeverar pev ev Lapapeia, Karadetmer S€ ris 
Bacireias tov viov Daxday Suddoxov, ds TH Tot 
marpos KaTakoAovOnoas wydrnte Sualv Erect pdvots 
234 Hpéev. emevta Sodogovnbeis ev ouprociw pera 


1 @ayiwy RO. 
2 PovAov MSP: Midov O: Phoiulus Lat. 


@ Bibl. Tiphsah (Tiphsah), txx @epod (v.l. Oapd), Luc. 
Taéde. On the basis of the Luc. reading, many scholars 
assume that the bibl. text should read Tappuah on the boun- 
dary of Ephraim and Manasseh (Joshua xvii. 8). 

> Amplification of 2 Kings xv. 16, ‘Then Menahem 
smote Tiphsah and all that were therein ... and all the women 
with child he ripped up.” : 
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went to the city of Thapsa.* But those within the 

eity shut their gates with bars and refused to admit 

the king. Thereupon he avenged himself upon them 

by ravaging the country round about, and after a 

siege took the city by storm. Then, resenting the 
actions of the inhabitants of Thapsa, he did away 

with all of them, not sparing even infants and not 
stopping short of the utmost extremes of cruelty and 
savagery ; those things which it would be unforgiv- 

able to do even to aliens if taken captive, such things 

did he do to those of his own race. Having become 

king in this way, Manaémos continued to reign for 

ten years as a perverse and excessively cruel man.° 
However, when Phiilos,? the king of Assyria, came Menahem 
against him with an army, he would not meet the Ee aaveae 
Assyrians in the contest of battle, but persuaded the ? Tesi 
king to accept a thousand talents of silver and retire, 

and so brought the war to an end. This sum was 
contributed to Manaémos by the people, who were 

taxed at fifty drachmas’ a head. After this he Pekahian 
died and was buried in Samaria; he left as his suc- (P33ke85) 
cessor on the throne his son Phakeas,’ who followed (Phakeas) 
his father’s example of cruelty but ruled only two Skins 
years, for he was then treacherously put to death, **- 2 
while at a banquet with his friends, through a con- 


¢ Scripture does not represent him as worse than his 
predecessors. 

4 Bibl. Pul, 1xx Dovd; this was Tiglath-Pileser III (746- 
728 8.c.}, the latter name ‘being given further on in Scripture, 
2 Kings xv. 29 (§ 235). 

* Bibl. “ shekels,” txx aikAovs. Josephus elsewhere « 
equates the shekel with the tetradrachm, e.9. Ant. iii. 195, 
vili. 189. 

? Bibl. Pekahiah (P*qahyah), rxx @axeaias, Luc. (rid.) 


Daxeia. 
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pitwy dméBave, Daxéov twds, 8s Fv yAlapyos, 
emPovrevoavros abt@, maidds Sé ‘Popedla. Kara- 
oxav 5€ Kal obros 6 Bandas tiv dpyiw ereow 

235 etxoow doeBys te av Kal mapdvopos. 6 S¢ tay 
"Acoupiwy Basireds OayrabpardAdcap' rodvopa 
emtaTpatevadpevos tots “IapanAirars Kat rip te 
Padadnviy dracay Kataotpepdpevos Kal Hv mépav 
rob “lopddvov yapav Kal tiv mpos adt® tiv Tad- 
Aalav Kadoupéryny kai Kudicav® Kal "Acwpa, rovs* 
oikyTopas aixpuadwricas peréornoer els tH adtobd 
Baotreiav. Kat Ta ev mepi tod ’"Acovpiwy Bact- 
Aéws ev Tovrous Hiv SednAdoOw. 

236 (2) “lwBapyos Sé€ "Oia mais eBasirtevce ris 
*Tovda. puais év “lepooodAdpois ex pntpds pev doris 
yeyovws Kkadoupévys b€ “lepdons. obros 6 Baa- 
Aeds obdeucds aperis dmedcimero, GAN’ edacBis prev 
Ta mpos Tov Bedv, Sixatos 5€ Ta mpds avOpuwmous 

237 Umipyev, emysedns* 5é rav Kata THv TOAW: doa yap 
emoKeuns edeiro Kai Kéopov, Tatra didoTiiws 
efeipydaato, orods pév Tas ev TH vad (Spoas Kal 
mpomvAaia, TA S€ KaTamenTWKETA THY TELYOV’ av- 
eaTnoe, TUpyous Tappeyebers Kal SucaAwTous oiko- 
Sopyjoas, Kal Tay GAAwy, ei Te KaTa THY Baciretay 

_} GeyAadapdooap M: OedAdadadaccdp SP: OayAadadracdp E: 
Theglaphaassar Lat.: OavyAag¢adaodp (et -Papacap) Zonaras. 
2 Kvdcooa RO. 


3 Bekker: «ai rods codd. FE Lat. 
4 émypedAnras MSP. 


® Bibl. Pekah (Peqah), txx Baxed, Luc. Daxeal. 

> So txx; bibl. Remaliah (20¢malydhi). 

© Heb. Salis ‘‘ commander of a third part’ (A.V. ‘ cap- 
tain”), Lxx rptordrys ; of. § 73 note a. 

4 Bibl. Tiglath-Pileser, txx @eyAaédadd\acdp (with many 
wll.) 3 of. § 232 note d. 
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spiracy formed against him by a certain Phakeas,* 
the son of Romelias,? who was the captain of a 
thousand.¢ This Phakeas, who also held power for 
twenty years, was an impious and lawless man. 
Now the king of Assyria, named Thaglathphallasar,? 
marched against the Israelites and subdued all of 
Galadéné * and the country across the Jordan and 
the adjoining country, called Galilee, and Kydisa / 
and Asdra2; and, having taken the inhabitants 
captive, he transported them to his own kingdom. 
With these words, then, let us end our account of the 
king of Assyria. 

(2) And Jotham,* the son of Ozias, reigned over Jotham 
the tribe of Judah in Jerusalem, his mother, a native ptt f 
of that city, being called Jerasé.* This king lacked Peinen’ 
no single virtue, but was pious toward God and just xv. 32. 
toward men; he also took care of the needs of the 
city, for all the places that were in need of repair 
or adornment he completely reconstructed at great 
expense ; he erected porticos and gateways in the 
temple area, and set up those parts of the walls that 
had fallen down, and built very large and impreg- 
nable towers,’ and to any other matters which 
had been neglected throughout his entire kingdom 

¢ Bibl. Gilead, cf. Ant. i. 324. 

? Bibl. Kedesh, rxx Kével: of. Ant. v. 63 note c. ¢ 

s Bibl. Hazor (Hagér), txx ‘Aodp; ef. Ant. v. 199 note d. 
Scripture mentions three other cities. 

* Gr. Jéthamos ; txx "Iwedp (v.1. "Iwvabav). 

‘ Bibl. Jerushah (Y¥¢rigadh), txx 2 Chron. ‘Ilepovecd, 

2 Kings "Iepoved. 

4 Bibl. (2 Chron.) “‘ He built the high gate of the house 

of the Lord, and on the wall of Ophel he built much. And 


he built cities in the hills of Judah, and in the forests he built 
castles and towers.” 


125 


JOSEPHUS 


233 NMeAnTO, moAdgy ematpopay & eTroetTO. orparevod- 
pevos dé Kal emt rovs "Appaviras Kat Kparncas 
adray Th Haxn mpooéragev avrots popous Kara 
mav €ros avt@ reddy éxatov tdAavTa Kal otrov 
Képous jtupious TocovTous' dé Kail KpiOis. nvénoe 
8 otrw tiv Baowelav, wore dxatadpdvytov pev 
adrny €k Tay Todcpiwv elvat, Tots 8’ otketots 
evdaipova. 

239 (3) "Hy 8€ ris Kara totrov rdv Katpov mpody- 
rns Naodpos dvopa, és tept ris “Acoupiwy Kata- 
otpodijs kal Tis Nivov mpodynrevwv edevev ws? otras 
Neveu? KxohupByOpa USaros KwoUpevy ‘otTws Kal 
6 Sijwos amas Tapacoduevos Kat Kdvdwviddpevos 
oixnoerat pedycov Acydureny mpos aMyjAous § orijre 
Kal petvare Kal xpvadv avrots Kal dpyupov dpd- 

240 aaTe. éorat 8 obdels BovAnoopevos: odd lew yap 
adrayv * eedAjoovar Tas yvyas paMov 7} 74 Kripara: 
dew yap autovs ev aMAnAows &| epts eee Kat Opivos 
mapecis Te THY peday, ai TE opets Ud TOD poBov 

241 péAawvae TeAdws adrois yevyoovrat. mod d€ erat 

1 EK Lat.: rods atrovs codd. 
2 otrws ds R: otrws MSP: haec Lat. 
3 ex Lat. Hudson: Nuva P:; Novas rell. (Nwevy infra 


MSP). 
4 Niese: adrav codd. 





“ Scripture says that they paid tribute “‘in that year... 

the second year and the third.” 
: ®» Bibl. adds “ of silver.” 
——- ¢ The kor was about 11 bushels, ef. Aint viii. 40 note a. 

4 The Targum also seems to bring Nahum fairly close in 
time to Jonah, as does Josephus, ef. § 242 note 6. One 
rabbinic tradition places Nahum in the reign of Manasseh 
and ae his prophecy apply to the descendants of Senna- 
cherib. 
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he gave his constant attention. He also marched 
against the Ammanites and, having defeated them 
in battle, imposed a yearly ¢ tribute upon them of a 
hundred talents ® and ten thousand kors¢ of wheat 
and as many of barley. So greatly did he strengthen 
his kingdom that it was not lightly regarded by his 
enemies, while to his own people it brought happiness. 

(3)¢ There was at that time a certain prophet, Nahum 
named Naim,’ who prophesied the downfall of Perophesies 
Assyria and Nineveh, saying that Nineveh would be Nineveh. 
a troubled pool of water‘; “so also all the people, iif tee 5) 
being disturbed and agitated, shall go away and flee, 
one saying to another, ‘Stop and remain and seize 
gold and silver for yourselves.’ But there will be no 
one willing, for they will wish to save their own lives 
rather than their possessions.’ For terrible strife of 
one with another will come upon them, and lamenta- 
tion and loosening of their limbs, and their eyes * will 
be darkened with fear.* Where will be the habita- 


* Gr. Naiimos; bibl. Nahum (Vahiim), rxx Naovp. 

? Lit. “ moving pool of water’’; Heb. “like a pool of 
water from of old” (?), txx, reading méméha “‘ its waters " 
for _mimé hi’ “‘ from of old” (?), has ds xoAvuB7Opa sSaros 
7aU8ara abris. Weill assumes that xvovpéy in Josephus’s text 
is an attempt to render the obscure mimé hi’, which Targum 
and A.Y. translate as above. 

* This last sentence is based on the obscure Heb. phrase 
*én maphnéh “ there is no one turning * (?; A.V. “ none shall 
look back "), txx ode jv 6 émBAénwv. Josephus apparently 
takes it,-as the Targum does, to mean “ none takes time to 
stand still.” 

» Or ™ faces.” 

‘ Bibl. ‘and the faces of them all gather redness” (?; 
Targum ‘“ blackness”), uxx xal 7d apéawmov mdvrew as 
mpécxavpa xvrpas “* and the face of all is like a fire-blackened 
pot " (reading partir “pot” for pd rir ‘“ redness” or 

‘blackness *’), 
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TO KaTouKnTHpiov T&v AedvTwy Kal H yTHp aKdp- 
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ral 4 
2427@ Kdopm.’”” Kat dda dé TOAAG Tpds Tovrots 
‘a ps ¢ ca . T. ~ a 
mpoepyjrevaev odtos 6 mpodyrns wept Nuweujs, a 
réyew odk dvayKatovy Hynoduny, va 5€ pH Tots 
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amoxpwrTws huiy ded%Awrat. 
aa on > 
243 (xii. 1) “O 8é “[ddapros periAAagev ern Budoas 
a . La , > ’ 9 ~ € 
év kal teooapdKovra Bacredaas 8 é& abrav éx- 
rs , > 3 a a s 
kaiéexa, Odrretar 8 év rais BacwtKxals OyKats. 
w > 9 4 er 3 m~ 2 la ¢ dl 
épxerat 8° eis Tov vidv adrod “Aydlyy % Baouweia, 
6s aocBéaratos «is Tov Bedv yevdpevos Kal Tous 
matplious TapaBas vopuous, todvs *lapanditav Baor- 
Aéas euiprcato, Buwpods ev ‘lepogoAdpos dvacrn- 
4 f >: 9 ‘] ~ a . é tg ed 
gas Kat Ovwv én’ abra@yv rots eidwAous, ofs Kai tov 
€ fa a A A , w A 
WAokavrwoe Taida Kata Ta Xavavaiww €Oyn, Kal 
244 roUTots GAAa srapamAjo Sverpdacero. exovros 
8 ovtws Kal peunvdros eotpatevoev én’ adrov 6 
A , \ a 19 : 1 y 
tay Lvpwv cai Aapacknvav Baaweds Apdons' Kat 
ta e ~ . ~ tA A \ 
Maxéas 6 tav “lopanditdv (hidor yap Foav), Kal 
cuveAdoavres adrov els ‘“IepoodAupa emt aoAddy 
émoAtdpkouv xpdvov, dia THY TOV Terx@v dxupdTyra 
1 ‘Paaojs RO: Rasen Lat. 


* Bibl. pasturage (A.V. “ feeding-place ”’), Lxx vou. 
—*.. > Nineveh fell in 607/6 s.c. Josephus thus dates the pro- 
phecy in the last year of the Israelite kingdom (722 B.c.). 
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tion of lions and the mother ¢ of young lions? God 
says to thee, Nineveh, ‘I will blot thee out, and no 
more shall lions go forth from thee to rule the world.’ ”’ 
And many more things beside did this prophet 
prophesy about Nineveh, which I have not thought it 
necessary to mention, but have omitted in order not 
to seem tiresome to my readers. But all the things 
that had been foretold concerning Nineveh came to 
pass after a hundred and fifteen years.2 And now, 
concerning these matters, what we have written may 
suffice. 

(xii. 1) And Jotham passed away at the age of Jothamis 
forty-one years,° of which he had reigned sixteen, and ee 
was buried in the royal sepulchres. The kingdom 2 Kings 
_ then came to his son Achaz,? who in acting most 2 Chron, 
impiously toward God and violating his country’s **""* 
laws imitated the kings of Israel, for he set up altars 
in Jerusalem and sacrificed on them to idols,® to which 
he even offered his own son as a whole burnt-offering 
according to the Canaanite custom, and he committed 
other offences similar to these. But, while he was Syria and 
thus acting like a madman, there came against arthelatiscs 
him Arasés,’ the king of Syria and Damascus, and ae 
Phakeas,’ the king of Israel—for they were friends,— 3 Chrea. 
and, after driving him into Jerusalem, they besieged ‘viii. 5. 
it for a long time, but because of the strength of its 


* According to 2 Kings xv. 388=2 Chron. xxvii. 1 he was 
25 years old at his accession: adding 16 years for his reign, 
we get 41 years. a 

@ Gr. Achazés, variant Achazos ; bibl. Ahaz (’Ahdz), -xx 
2 Kings ’Axyaf, 2 Chron, ’Axds. 

¢ Seripture (2 Chron.) mentions an altar of incense set up 
in the valley of Hinnom, as well as molten images to the 
Baalim (Lxx yAvara & toils €fddAa1s). 

¢ Bibl. Rezin (R¢sin), rxx ‘Paagowv, 

® Bibl. Pekah, cf. § 234 note a. 
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dmeAacas ets Aapacxéy peTa THs oTpatids dv- 

246 élevgev. 6 be Tey _lepogodvpuray? Bacireds yvoos 
Tovs Ldpous én olkou Kexwpnxdoras kal vopicas 
af tdpaxos elvae TO TOV "Topanduréiv Baowret tiv 
Sivan € én’ avrov eltyaye, Kal cupBadwy even On 
Kara. Lip tod Geo, 7 hv ent tots doeBrnacw abrod 

247 sroAXots dyia. kat peydAous etxev" dadexo. yap 
pupiddes Kar exeivny adrob Tay Hpepav imo raév 
"lopanhuray dvnpebnoay, dv 6 atparnyds Zaxa- 
pias® Tov viov améxrew’ ev Th ovpBody rod Baoe- 
Adws "Aydlov "Apactay* évopa, Kat Tov émitpomov 
Ths Paotdelas dmdons *Epixap® Kat rov Tis “Tovda 
purdis otparnyov *EAuKcar® aixpdAwrov edaBev,’ Kal 
ek tijs Bertapizridos duds yuvatkas Kat maidas 
darapyaryor Kad mod detav Svaprdcavres av- 
exupnoav® eis Laydperav. 

1 AiAaé ex Lat. Hudson. 2 ‘Tepooodvpwwv PE Lat. 
ti Cocceji: Zaxapiay (» ex o corr.) M: Zéyapw vel Zaydpw 
< Naber: *Apias M: *Apaocas rell. 5 "Epxap RO. 


6 'Edxav M: ‘EAtcay O: Helicam Lat. 
7 &aBov ROS?. 8 dvexdspovv MSP. 





@ Bibl. Elath, rxx AlAd@, vl. Ald; cf. Ant. viii. 163 
note é. 

> So Heb.; xxx, reading ‘Edémim ‘“‘ Edomites” for 
*Aradmim “ Syrians,” has "[oupatos. 

© Bibl. Zichri, rxx "Elexped, v.l. Lexpi. 

4 Bibl. Maaseiah, txx Maacéas, v.ll. ’Apacias (as in 
Josephus), Maacaéas. 
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walls accomplished nothing. However, the king of 
Syria took the city of Elathis ¢ on the Red Sea and, 
after killing its inhabitants, settled Syrians therein.” 
And, when he had in like manner done away with the 
Jews in the garrisons and in the surrounding country, 
and had carried off much spoil, he withdrew with his 
army to Damascus. But the king of Jerusalem, on 
learning that the Syrians had returned home, and 
thinking himself a match for the king of Israel, led 
out his force against him and, after joining battle, 
was defeated because of the anger which God felt 
at his many great impieties. One hundred and 
twenty thousand of his men were slain that day by the 
Israelites, whose general Zacharias ‘killed inthe battle 
the son of King Achaz, named Amasias,¢ and took 
captive * Erikam,/ the governor of the entire king- 
dom, and Elikan’ the chief officer” of the tribe of 
Judah ; they also carried off the women and children 
of the tribe of Benjamin,‘ and, having seized much 
spoil, retired to Samaria. 


¢ Bibl. “ killed.” Josephus apparently takes the verb 
“captured ” in the Heb. of 2 Chron. xxviii. 8 with the pre- 
ceding sentence, as if referring to the two officers as well as 
the women and children. 

! Bibl. Azrikam, txx "Elpexdy, v.ll. "Elpixapdy, *Ey8pe- 
xav KTA, 

¢ Bibl. Elkanah, cxx ’EAcard, vl. EiAcavd. 

* Bibl. “ next to the king,” txx d:adoyor (Luc. Setrepor) 
rod Bacwdws. 

* Bibl. “‘ And the Israelites carried away captive of their 
brethren 200,000 women, sons and daughters.” Josephus 
appears to have read Binydmin ‘‘ Benjamin” for banim 
“sons.” Perhaps, however, he includes Benjamin because 
further on in Scripture (vs. 15), the captives are said to have 
been escorted to Jericho (a Benjamite city, cf. Joshua xviii. 
11-12), ‘‘ to their brethren.” 
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(2) On Bas" bé Tts, és Kar’ éxetvo Kaupoo 
mpopirns drrfipxev ev mia TO orpar® _mpo 
TOV Tearxav aravrioas peydAy Boh tiv vixny adrots 

> 2 ‘ ? f 3 A’ > ~ 3 Es ‘ *: 
od dia THY otkelay loydv adradv ediAov yevéaBar, did. 
dé tov Tob Beod ydAov, dv cixev én "Axdlny Tov 
Baorhéa. kal kareueupero Th pev ednpayia TH 
Kar” abrod my dpxeoGevras, GAAa ToAwioavras 
tovs ék Tis “lovéa dvAjs cal Bevapiridos ovy- 
yeveis dvras aiypadwrtica. avveBovAevd Te adtois 
dmoXtcat TovTous eis Ty olKelay amabets: drevOr- 

A ~ ~ u € i € A ~ 
cavras yap 7TH Ged Bixnvy vddEew. 6 bé Trav 
? A ~ Xr \ 3 > Xr t vO 4 > 
Iopaydtt@v Aads eis exkAnoiay ovveADwv én- 
EOKEeTTETO TEpt TOUTWY. avaoTas dé Tts Bapayias 
dvopa® t&v evdoxpovvTwy ev TH modATeia Kal 
w td ? ley ~ W 2 > ra Cal 
dddot per’ adbtob tpets eAcyov odK emeitpépew Tots 
émAitats elcayayeiy adrovs eis THY méAWw, “Wa 

Ha) mavres drroAus reba. tao Tod Oeod- pdvov yap 
dmdxpy TO mpos adrov meas éapaprelv, abs ot 
mpopyrat A€yovow, da Hm, Kaw drepa. TOUTWY 
aoeBypyara Spay.” rabr’ dxovoarres of orparirar 
ovvexwpnoav éexeivors mrovetv 6 éddKer cvudépew. 
maparaBdvres odv of mpoepnévor avdpes Tods 

> ie uy a Ne? r tf Laas ‘ 
aiypadwrous éAvady Te Kai émedreias AEiwoav Kal 

‘ 5 a * 4 > f > / > a 
ddvres edddia eis THY oixelav dméAvoay aPAaBets, 
ovdev 8° Frrov Kal téacapes® adbtois ovvfAPov Kal 
péxpts ‘leptyobvros mporéusbavtes ove drwbev ré&v 
‘lepooodvpwr avéotpepav eis Lapdpevay.* 

1 *OBndas SP: *OBFAas Mz ’O8iBas E Lat. 
2 gvopart MSP. 


3 +éccapas otadious RO. 
4 shy Dapdpetar( -evas ex -evav corr. P: -ewv O) xdpav ROSP. 
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(2) But a certain Odédas,* who was at that time a gic peers 
prophet in Samaria, met the army before the walls, bakes the 
and in a loud voice declared that their victory had }sielites. 
come about, not through their own might, but through xxviii. 9, 
the wrath which God felt at King Achaz. And he 
rebuked them because they had not been content 
with their success against Achaz, but had dared to 
take captive people of the tribes of Judah and 
Benjamin,? who were their kinsmen. He also advised 
them to let the captives go and return to their homes 
unharmed, saying that, if they disobeyed, they should 
suffer punishment at the hands of God. Thereupon 
the people of Israel came together in assembly and 
deliberated about these matters. And there arose 
one of the men most respected in the state, named 
Barachias,° and three others ? with him, who said that 
they would not allow the soldiers to bring the captives 
into the city, “‘ lest we should all be destroyed by 
God; for we have committed quite enough sins 
against Him, as the prophets say, without committing 
fresh impieties in addition.” On hearing these words, 
the soldiers agreed to let them do what they thought 
expedient. And so the aforementioned men took 
over the captives and released them; and they 
treated them with care and gave them provisions for 
their homeward journey, after which they sent them 
away unharmed. And, what was more, the four men 
went with them, escorting them as far as Jericho, 
which is not far from Jerusalem, and then returned to 
Samaria. 

@ Bibl. Oded, rxx ’2378. 

> Benjamin is not mentioned in Scripture, cf. § 247 note i. 

¢ So most Lxx ss. (cod. B Zaxapies); bibl. Berechiah 
(Berekyahi). 

4 Named in Scripture. 
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> a ~ 
(3) “Ayalns 8 6 Baotdeds radra mabwv ind trav 
"lopankirav méupas mpos tov tov ’Acaupiwy Ba- 
orda OayAabdarracdpyy ovppaytay adre’ mapa- 
oxety mapexdAer mpos Tov wdAcuov TOV Tmpds TOS 
*lopanAitas Kai Lupovs kal Aapackyvous, xpyjpara 
4 , . , ” Ce mae i 
TOAAG Sucew bmoxvovpevos, emeppe 8° adtd kal 
Aapmpas Swpeds. 6 5é thv mpésBewy adixopéevwy 
ws abrov Ke atppayos *Aydly, Kal orparetoas 
emt tods Luvpovs tiv Te ywpav atbrdv émdpOnce 
kat tv Aapackoy kara Kpdtos elke Kal tov Baot- 
> 
Aéa ’Apdony anéxrewe. rods 5¢ Aapacknvods an- 
wKugev eis THY dvw Mndiav Kal ex trav vay rdv 
*Acoupiwy petaoricas tivas eis tiv AapaoKdy 
A ~ ta ~ ~ 
kat@Kioe. THY bé Tov "lopaynditev yiv Kaxdoas 
A > bx.) > + La a? 
tmoMods &€ abtis aixpadwrouvs ovvéAaBe. tabr 
> a Z 1 , ¢ \ gm” 
avtob Siampatayévou tovs Lupovus 6 BaatAeds* dpas 
Tov xpvadyv daos* Hv év Tots Bactkikots Bnoaupois 
kal TOv dpyvpov tov" ev 7H va@ Tod Deod Kai et 
f Liane “a , a W 
ti KdAAoTov dvdbna, Todro Bacrdoas FKev éxwv 
> A Lom a“ ~ 3 f a 
els Aapackdv Kat édwKke TO TOV ’Acovpiwv Baotr«t 
KaTa Tas dpodoyias: Kal mdvrwy atr@ xdpw exe 
€ , eos > e , e ry 
opodoyicas vmréorpeev eis ‘lepoodAupa. Fv 8 
lot + 
ovTws aventos Kal Tod aupdépovros dovAddytoTos 
a € , e > LAN , coy a 
obros 6 Pacweds, war’ o0d€é TroAcpovpevos bd TOY 
Luvpwyv enadtoato tods Beods adta@v mpooxurav, 
> ‘ , , la € a 
GANG SieTéAex TovTOUs cEeBdpevos ws mapeEopevous 
1 adrév RO. 
2 “Ayatos E: rex Hierosolymorum Lat.: Baovreds ’Axdfns 


Hudson. 
3 65 ROM. * «ai ta MSP Lat.: «ai E. 
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(3) * But King Achaz, after suffering this defeat at Ahaz bribas 
the hands of the Israelites, sent to Thaglathphal- 3. ‘Anehrland 
lasarés, the king of Assyria, asking him to give aid as erate 
an ally in the war against the Israelites, the Syrians ro ae 
and Damascenes, and promising to give him much ? Fines 
money ; he also sent him splendid gifts. And SO, 
after ilte envoys had come to him, he went to the help 
of Achaz, and, marching against the Svrians, ravaged 
their country, took Damascus by storm, and killed 
their king Arasés. He then transported the Damas- 
cenes to upper Media,? and brought over some of the 
Assyrian tribes and settled them in Damascus. He 
also did much damage to the country of the Israelites 
and took many of them captive. After he had in- 
flicted these things on the Syrians, King Achaz took 
all the gold that § was in the royal treasuries and the 
silver that was in the temple of God and the finest 
dedicatory-offerings and, carrying them with him, 
came to Damascus and gave them to the Assyrian 
king in accordance with their agreement,? and, after 
acknowledging his thanks for everything, returned to 
Jerusalem. But so stupid and anmmindeal of his own oes v 
good was this king that not even when he was at war 2 Kings’ 
with the Syrians did he cease to worship their gods, **! ! 
but, on the contrary, continued to reverence them as 


2 Josephus omits the Edomite and Philistine invasions of 
Judah, 2 Chron. xxviii, 17-18. 

> Bibl. “‘to Kir” (Qirah) ; some Lxx mss, read “to Cyrene”’s 
Luc., reading giryah * “city,” has drwxtoaro ray wédw “ re- 
mov ed the city.” 

© Addition to Scripture. 

#4 In Scripture Ahaz sends these gifts to Tiglath-Pileser 
before the latter’s capture of Damascus; moreover it men- 
tions only the silver and gold found in the temple and the 
royal treasury. 
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256 abt Thy vik. ArTnbels Sé wad Tods "Acoupiwy 
jptaro Tysdv Beods Kal mdvras exer paddov 
Tijnowy } Tov TaTp@ov Kal GAnOds Gedv, ds abr@ 

257 kal THs HrTns Opyilopevos Hv atrios. emt roaobrov 
8° dAtywpias Kal Karadpovisews AAGev ws Kal 
téheov dmoKAeicat TOV vady Kal Tas vevoutopévas 
dnayopedaat Ovoias empepew, Kal mepiddcar Tav 
dvabnudrwv adrov. tadé’ bBpicas tov Oeav eére- 
Aedtnoe ern prev Budoas EF Kal tpidKovTa, Baci- 
Aedaas 8 € abrav éxxaiSexa, tov 8° vidv Elexia* 
diddoyor Karadimdy. 

258 (xiii. 1) "AwéBave 8 bd tov adrév Katpdv Kal 
6 tév "lopandurdv Bacireds Dardéas em Povdevoav- 
ros abr@ girov twos "Qoijov rodvopa, ds KaTacxav 
viv BaowWetav én’ ern evvéa movnpds Te Hv Kal TOV 

259 mpos Tov Bedv 6Alywpos. atpateder 8’ én’ adrov 
6 tev *Agovpiwvy Baoireds Laduavdcons* Kai 
Kpatihoas abrod (rov yap Bedv odk elyev ’Qoijos® 
eduev Kal odppayov) sajKoov' ézoujcato Kal 

260 dépous enérakev adr® redeiv dpropévovs. éerer dé 

1 "TeLextay RO. 
2 Yaduavdecaps MSP: Ladlwavacoys M marg.: Larwavacds 


Salamanassar Lat. 
tows MSP. 4 Smjxoov om. RO. 


E 





* Josephus freely paraphrases the scriptural account 
(2 Kings xvi. 10-11) of the altar at Damascus, of which Ahaz 
sent a copy to Urijah the priest for imitating at Jerusalem. 

® An unscriptural detail probably based on 2 Kings xvi. 18, 
which says that Ahaz made certain changes in the temple 
“for the king of Assyria.” 

¢ Josephus loosely combines 2 Kings and 2 Chron, Ac- 
cording to 2 Chron. Ahaz gathered together and cut in pieces 
the temple vessels and shut up the doors of the temple ; the 
passage in 2 Kings seems to mean that he set aside the former 
bronze altar for occasional use, and used the new Syrian altar 
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if they would grant him victory.* And, after being 
defeated a second time, he began to honour the gods 
of the Assyrians,? and seemed ready to honour any 

od rather than his fathers’ God, the true one, who in 
His wrath had been the cause of his defeat. To such 
lengths of contempt and despite of God did he go 
that he shut up the temple completely and forbade 
the offering of the customary sacrifices, and stripped 
it of its dedicatory-offerings.© After outraging God 
in this way, he died at the age of thirty-six years,? of 
which he had reigned sixteen, leaving his son 
Hezekiah ¢ as his successor. 

(xiii. 1) At the same time also died Phakeas, the Pekan 
king of Israel, the victim of a conspiracy formed (Phakess) 
against him by one of his friends,’ named Oséos,? by Hoshea 
who held the royal power for nine years ; he was a _ 
wicked man and contemptuous of his duty to God.” xv. 36, 
And there came against him Salmanassés,’ the king See 
of Assyria, who defeated him—for Oséos did not 
have God propitious to him or as his ally /—, 
and made him subject and imposed a fixed tribute 


for the sacrifices of the people, and also dismantled the lavers 
and the “ Sea ” in the temple court. 

% According to 2 Kings xvi. 2=2 Chron. xxviii. 1 he was 
20 years old at his accession; adding 16 years for his reign, 
we get 36 years. 

¢ Gr. Ezekias as in xxx; Heb. Hizgiyahu. 

7 Unscriptural detail. 

® Or Oséés, cf. § 277; bibl. Hoshea, txx ’Ooje. 

* Scripture adds that he was less wicked than his pre- 
decessors. 

* Variant Salmanassaris; bibl. Shalmaneser, txx Na\- v 
pavacap KTA. 

7 This reflection replaces the scriptural statement that 
Shalmaneser came against Hoshea because the latter had 
allied himself with Egypt and refused to pay the yearly 
tribute to Assyria. 


xn 


+ 


137 


261 


262 


263 


JOSEPHUS 


Terdpry rijs Baotretas ‘Qorjou éBactrevoev ’E¢e- 
xlas év ‘TepoooAtpous, "AxdLov vios kal "ABias 
aorhs TO yévos. dua 8 a adr@ xpnorH Kat 
duxaia kal edocBrjs" oddev yap dMo mparov els THY 
Baoirelav wapeAbav ot’ dvayKxatdrepov otre ovup- 
ghopwtepov atT@ Te Kai Tots apyopevois bmédaPe 
Tod Opnoxevew Tov Bedv, GAAa ouyKaddoas Tov Aacv 
Kail Tovs lepets Kat Tods Anoviras eSnunydpncev ev 
atrots Aéywr: “ otk dyvoeire pev ws bia Tas TOO 
maTpos apaptias Tovpot, mapaBavros THY mpds 
fedv dotav Kal? Tysjv, TOAAGY ereipdbynTe Kal pe- 
yddwy Kaxdv, Siadbapevres bx” adrob tiv Sidvovay 
Kat avatrecabevres ovs adres edoxipaley elvat Beods 
Tovrots mpooxuvely: Tapawe dé dyiv epy@ Hepat 
Kéow ws gore Sewov TO aoeBeir, ToUTOV pev 7709 
AnOnv tovjoacba, KalGpac 8 adbrods éx TaV 
TpoTépwv piaopdtwr, Tovs TE iepets Kai Anovitas 
cuveAOdvras® ottws dvotéat 76 lepdv, Kai Kabdpav- 
Tas avo Tais €& €Bous Ovatats eis THY apxyatay Kai 
adirpiov avaxadéoacbat TYLHY otrws yap Tov Bedv 
evpev Toujoatpev agévra Thy opyyy.’ 

(2) Taér’ eldvros Tot Baorréws: ot iepeis 
dvoiyoval Te 76 lepdv, Kai dvoiEavres TA oKEdN TOO 
Geod nbtpémoar,* kal ra pudopara éxBaddvres Tas 
é€ Govs 7H Bwy@ Ovoias éenéfepov. Siaméprpas 

? OcoaePiis MSPE: religiosa Lat. 


2 «ai om. MSP. 3 Kal ovveAPsrras RO. 
4 atrpémoav om. ROM Lat. 





4 Bibl. * shut him up and bound him in prison.” 

> Bibl. 3rd. 

¢ Bibl. 2 Kings Abi, xx ee Lue. *Afov@; 2 Chron. 
Abijah (Abiyadh), txx ’ABBa, v.l ae KTA, 

4 Unscriptural detail. 
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onhim.? In the fourth® year of the reign of Oséos, bled 
Hezekiah began to reign in Jerusalem ; he was the }* 

son of Achaz and of Abia,° a native ef that city.? Hezekiah 
His character was that of a kindly , upright and pious xvii. sr 
-man. And therefore, on his first coming into power, 2 Chron. 
he considered nothing more necessary or profitable 

to himself and his subjects than the worship of God, 
and,so he called together the people and the priests 

and the Levites, and addressed them in the follow- 

ing words: ‘‘ You are not ignorant that it is on 
account of the sins of my father, who transgressed 
against the religion and “worship of God, that you 
have experienced many great misfortunes, having 
been corrupted in mind by him and persuaded to 

bow down to those beings w shich he himself admitted 

as gods. But now that you have learned by experi- 

ence how terrible a thing impiety is, I urge you to put 

it out of your minds from now on and to purify 3 your- 
selves from your former pollutions; and in this 
manner let the priests and Levites come together 

and open the temple and, by purifying it with the 
accustomed sacrifices, restore it to the ancient 
service of our country, for in this way we might make 

God put aside His anger and become gracious.” 

(2) When the king had spoken these words, the Hezekiah 
priests opened the temple © and, after opening it,’ ana ee 
made ready the vessels of God, and, having got rid areary 
of all the pollutions, they offered up the accustomed 
sacrifices on the altar. Then the king sent messen- 

¢ Josephus omits the list of names of Levites, 2 Chron. 
xxix. 19-14. 

* Scripture at this point, 2 Chron. xxix. 21, gives a long 
and detailed account of the sacrifices and Levitical ceremonies 
which Josephus postpones (cf. § 268), to introduce here the 
passage on the Passover celebration (2 Chron. xxx. 1). 
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86 Baoireds eis THY Um’ adrov ywpay exddet Tov 
Aadv «is ‘TepoodAupe Thy tay aldpwv éopriy 
a€orta: moby yap éxAcdAoirer xpdvov bia ras THY 
264 Tpoeipnueveny Baowrécv mapavopias. earorethe 
d€ Kal mpds Tous "Iopandiras, _TPOTpETOPEVOS ad 
Tovs adevras tov dptu Biov «is tiv apyatay ér- 
avedbety cuvifeav kal oéBew tov Oedv: Kal yap 
eruTpemrew avrots Tapayevouerors els “TepoodAvpa 
Ty TOV aime € éopriy dyew «al oupsraynyupivew 
avrois. Tatra 8 eAeye mapatvety,! ovx Srrws br 
akovowaow avrg el py Bedovar, rod 8° exetvous® 
265 ouppepovros é évexa* paKapious yap éceobar. oi be 
*TopanAtrar Tapayevopeveny Ta&v mpécBewr Kal 
SnAwodvrwy atrois Ta mapa Tob iSiov BactAdws od 
peovov otk émetabnoav, dAda Kal Tovs mpéoBeis cs 
dvorrous exAcvacay, Kal rods mpodyras 8’ dpoiws 
Tatra mapawobdyras Kal mpodAdyovras a meloovrat 
py perabéuevor mpos tiv evdodBevav rod Bed, 
dcemtvov Kai teAevtatov ovAdaBdvres adtovs an- 
266 €KTELVAY. Kal ovo péxXpt Toure avrots TipKece 
Tapavopodow, aaa Kat xelpen Tav mpoetpyyrevenv 
errevooivTo Kal od mporepov éravoavto mplv 7 Tots 
Trohepious abrovs dywwvepievos Tijs doeBeias 6 Beds 
érroinoev doyxeupious. kat mept pe TovTwy adbis 
267 SyAwoopev. mroAdol pévrot THs Mavacaizidos 
dvAijs cat ZaBovAov kai *looayapov mrecabévres ols 


1 napawav MSP Lat. 
2 éxeivwy MSP. 3 StexAcdacay MSP. 





—<»  *% Bibl. Passover (Pesah), xx Pacer, v.l. Dacex 3 ef. § 271. 


The festival of Unleavened Bread immediately follows the 
Passover, ef. Ant. iii, 249. 
» Or “ fellowship ’ (with Judah). 
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gers throughout his realm, summoning the people to 
Jerusalem to celebrate the festival of Unleavened 
Bread (Azyma),? which had for a long time been 
allowed to lapse through the lawless action of the 
kings previously mentioned. He also sent messen- 
gers to the Israelites, exhorting them to give up 
their present manner of life and return to their 
ancient custom ® and reverence God, for, he said, he 
would permit them to come and celebrate the festival 
of Unleavened Bread and join in their festal as- 
sembly. This, he said, he was proposing, not that 
they might become subject to him against their 
will,¢ but because it was for their own good and 
would, he added, make them happy. However, when 
the envoys came and brought them this message 
from their king, the Israelites were not only not 
persuaded, but even laughed at his envoys as 
fools; and, when their prophets exhorted them in 
like manner and foretold what they would suffer if 
they did not alter their course to one of piety to- 
ward God, they poured scorn ¢ upon them and finally 
seized them and killed them. And not stopping 
even at these acts of lawlessness, they devised things 
still worse than those mentioned,’ and did not leave 
off until God punished them for their impiety by 
making them subject to their enemies. But of these 
things we shall write farther on. However, many 
of the tribes of Manasseh, Zabulon and Issachar ? 


¢ Addition to Scripture. 

9 Lit. “ spat.” 

* The killing of the prophets and the unmentioned acts are 
unscriptural details. 

f In §§ 277 ff. 

® Josephus omits those from Asher (2 Chron. xxx. 11) and 
Ephraim (vs. 18). 
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of mpopyrat mapyrecay eis edodBetav peteBadovto. 
Kal odTou mavres els ‘TepoodAvpa mpos ’E@extav 
ouvedpapiov, OTrws TH Ge TpooKvjowow. 

(3) "Aguxopevav 8é Tovey O Bactreds "Eextas 
avaBas els ro tepov pera TOY Hyeudvew Kal’ Tod 
Aaot mavrés €Ovcev Umép abrot ravpous énra Kat 
Kpto’s ToaovTovs Kal dpvas émTa Kal épidous 
TogovTous. émfévres 5é€ Tas xetpas Tals Kedadais 
Tov lepetwy abrés Te 6 Baowdeds Kal of iyepdves 
Tots tepedor KadAcepely edijxav. Kal of pev eOudv 
re Kal WAoKavrouy, of dé Anovitar mepteoT@res ev 
KUKA®@ peTa TOY povatKdv dpydvwy dov tpvous 
ets tov Oedv Kat éibadAov ws €518dxOqo0v dao 
Aavidou, of 5€ Aowmol iepets Buxdvas exovres én- 
eadAmlov toils buvwdotar. Tovtwy S€ ywopdvwy* 
ent mpdawmov pipavres avrovs 6 re Bacweds Kal 
76 TARGOS mpooeKuvovy Tov Dedv. emerra Oe prev 
Bods EBdoujrovra Kptods éxarov dpvas SvaKxocious, 
TH AWG S€ mpos edwyiav eyapicato Bods pév 
éfaxootous Ta dé Aourd Opépypara Tpeaxidea Kal 
Tavra Lev of iepets dxoAovbws emoinoay TO vou. 
Tovtots 8° 6 Bacireds HOdpLevos edwxetTo pera Tod 
Aaot, TH Ved xdpw exew dporoyay. évardons bé 
THs TOV al dpon éoprijs OvcavrTes TiVv Aeyopevny 
pdoKa,” Tas das 70 Aowrov Guotas éemerédouv ep 
Huepas émra. Tm Sé mAb, mapeE dv éxada- 


1 «at om. ROE Zonaras. 2 vevonevwy MSP Lat. 
3 azéoxa MSP Lat. 





* According to Scripture the sacrifices here described were 
offered on the occasion of purifying the temple, before the 
celebration of Passover, cf. § 263 note f. 
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heeded the prophets’ exhortations and were converted 
to piety. And all these flocked to Jerusalem to 
Hezekiah that they might worship God. 

(3) When they came,* Hezekiah went up to the Sune 
temple with the chiefs and all the people, and sacri- Seer aa 
ficed as his own offering seven bullocks and as many Passover. 
rams, and seven lambs and as many kids. Then the xxix. 20: 
king himself and the chiefs placed their hands on the . 
heads of the victims and allowed the priests to com- 
plete the sacrifice auspiciously.” And so, while these 
sacrificed and offered up whole burnt-offerings, the 
Levites, who stood round about with their musical 
instruments, sang hymns to God and played their 
harps as they had been instructed by David, and the 
other priests blew the trumpets they carried, and 
accompanied those who sang. After this was done, 
the king and the people threw themselves on their 
faces and did obeisance to God. Then he sacrificed 
seventy oxen, a hundred rams and two hundred lambs, 
and presented the people ° with six hundred oxen and 
three thousand cattle of other kinds, for them to feast 
on. And the priests performed all things in accord- 
ance with the law. With this the king was well 
pleased, and feasted with the people, acknowledging 
his thanks to God. Then, when the festival of 
Unleavened Bread came round, they sacrificed the 
Phaska, as it is called, and offered the other sacrifices 
for seven days. To the people, beside the sacrifices 2 Chron. 
which- they themselves had brought as auspicious “™ oe 

* It is not clear why Josephus sometimes (cf. § 271) uses) =~ 
«xad\epetvy where Lxx has 6vew “ sacrifice.” 

¢ Scripture seems to mean that these latter offerings (bibl. 
ae ton offerings ’’) were brought by the people them- 
selves. 

4 Variant Pascha; cf. § 263 note a. 
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Avépnoav adrtoi, Tavpous pev diaxtious Opéppara 
dé énraxvoxiha 6 6 Baowreds € exapioato. 7} 8 adro 
Kal ot Tyepoves eroinaay: xtAious pev yap Tavpous 
édooav avrois Opeupara de xiAva kal TeooapaKovTa. 
272 Kal ToUTOV TOV TpoTrov dro Loropdivos Tob Baot- 
Adws odk axbeica 7 éopti) Tore mp&tov Aayrpas 
Kal Pirotipws emeredéoOn. ws dé Ta mepl THY 
éoprTiy abrots mépas eixev, efeAbdvres els THY 
273 XWpav Tyvioav avray: Kal HY mod dé mavTos 
éxdbapav pudoparos edidwv, tds Te Kabypepuas 
Ouoias 6 Baotreds ex ré&v idiwv éemredrciobar d- 
éraée’ kata Tov vopov, Kal Tois fepeGor xat Anovi- 
tals Tas SexaTas wpioce Tapa Tod mAGovs SidocPar 
Kal Tas dmapyas Tav Kaprav, W” alet TH Opnokeia 
Tapapevwat Kat THs Gepameias dow dywpiorot Tob 
274 Jeo. Kal TO prev mAROOS cuvercépepe Tavrodamov 
Kapiov Tots tepedor Kat Anovirats, dnoOnras dé 
Kal Tapuela TovTwy 6 Bacrreds katackevdoas 
éxdory Sreverpe. TeV tepéwv Kat Anovirav Kat 
Tava ab’r@v Kat yuvaréi: Kat odrw maAw eis THY 
275 dpxatav Opnoxeiay emaviAOov. rtabra 8é tov mpo- 
eipnuevov TpdTov oO Baovreds KaTaaTnoapevos 
mohepov efrjveyKe mpos Tous Iadarortvous wal 
vucrjoas Katéoxev andaas Tas ad Taéns peéxpe 
Tirrns médes Taev rohepiew. 0 O€ TaV "Aaoupiov 
Baatreds mrépapas nrether méoav adtou kataoTpe- 
peoBax” TY apxyy, et py Tous ddpous, ots 6 marnp 
276 abrod TO mparov éréXe, rovrous dmodwoe, "Ele- 
xtas S€° ray peév amerav ode edpdvriaer, eOdpper 





1 apooerafe MSP. 2 Niese: xavacrpéacba: codd. E. 
3 8 6 Bactreds MSP. 
® Cf. § 268 note b. > Bibl. 1000. * Bibl. 10,000. 
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offerings,’ the king presented two thousand ? bullocks 
and seven thousand small cattle ; the chiefs did the 
same and gave them a thousand bullocks and a 
‘thousand and forty © small cattle. And the festival, 
which had not been kept in this manner since the 
time of King Solomon, was then for the first time 
splendidly and magnificently celebrated. After the 
observance of the festival had come to an end, they 
went throughout the country and sanctified it. And 
the city also they purified of all pollution from idols ; 
and the king decreed that the daily sacrifices should 
be offered at his own expense in accordance with the 
law, and ordained that the tithes and first-fruits 
should be given by the people to the priests and 
Levites in order that they might always apply them- 
selves to their divine office and be uninterrupted in 
the service of God. And so the people brought in to 
the priests and Levites all kinds of fruit, for which the 
king built storerooms and chambers,’ and distributed 
them among the priests and Levites and their children 
and wives. And thus did they once more return to 
their ancient form of religion. When the king had 
arranged these things in the manner described above, 
he waged war with the Philistines and, after defeating 
them, seized all the enemy’s cities from Gaza to 
Gitta. Thereupon the king of Assyria sent and 
threatened to subdue his entire realm unless he would 
render the tribute which his father formerly paid. 
But Hezekiah gave no thought to these threats,’ for 


# Scripture adds “ in the temple.” 

* Bibl. Gath, cf. § 170 note c. Gath is not mentioned here 
in Scripture, which says, ‘‘ he smote the Philistines unto Gaza 
and its borders.” 

* So 2 Chron. ; according to 2? Kings Hezekiah submitted 
and paid the tribute demanded. 
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JOSEPHUS 


> | ~ A X ~ 2 ‘f ‘ ~ rd 
3° emi TH mpos 7O Geiov edoeBeia Kai TH mpodirn 
‘Hoata, map’ of mdvr’ axpiBGs Ta pdddovra 
envvavero. Kal Bde pev hyiv emi tod mapdvros 
exéTw Ta TEpl TovTov Tod Baciréws. 
277 (xiv. 1) Ladpuavdoons 8é 6 raév ’Acovpiwy Baat- 
Aeds, éret HyyéAn attG 6 t&v “lopandtrév Baot- 
r a xe) 4 1 ’ ra 4 >> é 2 Ly ~ 
evs “Qorns’ wéupas Kpida mpds Lwav* rov ray 
Alyuntiwy Baowda mapaxaddy adrov emi ovp- 
A a 
paxlay tHv Kar’ adbrot, mapofuvbeis eorpdrevcev 
a A +) a we € , ~ > PA 
ent tHv Lapdperav erer EBddpw ris “Qojov Baa- 
rf | fs 3 b) A ~ # Ww 
278 Aelas. od deEapevov 8 adrov rot Baciréws erect 
modopkjoas tpioly efe Kata Kpdtos Tv Lapd- 
ww A w > f , @e 
petav, evarov pev étos ‘Qojov Bacirevovros éBSo- 
8 °-E é ~ ~ ‘I A ~ tr PA 
pov fexiov rod ta&v ‘lepocodvpirady Baorréws, 
kai THY Tov "lopandir&v yepoviay dpSnv Addvice 
kat mdvta Tov Aady peTwKioer ets THY MySiav Kal 
IlepoiSa, ev ofs Kat rov Bacidda "Qonny Caévra 
279 €AaBe. Kal peracrijoas® adda evn dad Xovbov 
Témou TwWés (core yap ev TH Mepatde woTapds tobr” 
exw Todvoua), KaT@kioev eis THY Laydperav Kat 
280 THY Tov “lopanditav xwpav. perdxnoav odv at 
déxa dudai trav *lopandité&v ek ris “lovdaias pera 
erév apiOudv evaxociwy tecoapdKovta énta ad’ ob 
1 ex Lat. Zonara Niese: «is ein codd. E. 


2 ed. pr.: “Qav codd. E: Soam Lat.: Zwfa Zonaras. 
+ &« tavrn7s MSPE Zonaras (vid.). 


@ Bibl. So, xxx Lad (v.ll, LwPd, Upydp), Luc. ’ASpaydrex. 

> Bibl. (2 Kings xviii. 10) 6th. 

¢ Bibl. “ into Assyria, and placed them in Halah and in 
Habor by the river of Gozan, and in the cities of the Medes.” 

4 In Scripture Hoshea is imprisoned before the siege of 
Samaria. 
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he had confidence in his piety toward God and in the 
prophet Isaiah, by whom he was accurately informed v 
of future events. And so, for the present, this is all 

that we have to say about this king. 

(xiv. 1) Now when Salmanassés, the king of As- The end 
syria, was informed that Oséés, the king of Israel, tam 
had secretly sent to Soas,* the king of “Egypt, in- OF art: 
viting him to make an alliance against the Assyrian xvii, Hg 
king, he was filled with wrath, and marched upon 
Samaria in the seventh year af. the reign of Oséés. 

But the Israelite king would not admit | him, where- 

upon he besieged Samaria for three years and took 

it by storm in the ninth year of the reign of Oséés 

and in the seventh? year of Hezekiah, king of 
_Israél; and he utterly destroyed the government of 

Israel, and transported all its people to Media and 

Persia? and along with them carried off Oséés 

alive.¢ And, after removing other nations from a 2 Kings 

region called Chathos e_there is a river by this’ 

name in Persia—,’ he settled them in Samaria and 

in the country of the Israelites. So the ten tribes 

of Israel emigrated from Judaea nine hundred and 


¢ Bibl. Cuthah (Atithdh), txx Xovv6d, Luc. Xwfd. Serip- 
ture says, ‘‘ from Babylon and from Cuthah and from Ava 
and from Hamath and from Sepharvaim.” 

* Unscriptural detail. Cuthah was situated in Meso- 
potamia, not far from Babylon, according to most modern 
scholars. But, according to Stenning in Hastings’s Dictionary 
of the Bible, i. 537, “* Cuthah has been identified as the name 
of a country near Kurdistan ... while others consider 
‘Cuthaeans’ to be another form of ‘ Cossaeans,’ a tribe 
dwelling in the Persian province Jutipa, the modern Khuzi- 
stan, E. of the Tigris.’’ Possibly, however, Josephus con- 
nects Cuthah with the cities mentioned earlier in Scripture, 
2 Kings xvii. 6, ‘* by the river of Gozan and in the cities of 
the Medes.” 
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a 1 ” 2 ‘ fe SA e , 
xpdvov tiv Alyumrov éedOdvres* adrav of mpdyovor 
TIS Karéaxov THY xopav*® aTparynyobvTos "Inaod.* 
> 43 a 4 4 > A ¢ , Fol 
ad’ od & dmoaravres do ‘PoBodpov rot Aavidouv 

€ lod %: iz e a rs e 
viwvod tiv Bacretav ‘TepoBodpw aapédocay, ws 
prot Kal mpdtepov Sed7xAwTaL, ern earl Scaxdora 
TeaoapdKorTa pives énra ypepat emrd. Kal TéAos 
pev tovs “lopandiras rovotro KatéAaBe rapaBdvras 
Tovs vopous Kal mapakovcavras TOY mpopyTay, ot 
mpovreyov TaUTHY avTots THY GuUdopaY [47 Travea- 


2 pévois TOV docPypdtwr. Ap&e 8 adrots Tay Kakdv - 


€ , a > - x ¢€ i A 
4 oTdos fv eoraciacay mpds ‘PoBdapov dv 
Aavidov viwvov, ‘lepoBdapor zdov tovtouv Soé6Aov 

£. ~ 2 é , a > ‘A ~ > 
atra@v damodeiEavres BactAda, os eis TO Belov ef- 
apaptwy éyOpov adrots Toi’ émoince pupyoapevors 
A > td é > > + 4 P mM” 
TH ékeivou mapavoyiay. aAd’ 6 ev Hs Hv aos 
dixns TavtTnv vréaxev. 

(2) ‘O 8é rev ’Acaupiwy Bacireds énAe 70- 
Aeuay tHv te Lupiav macav Kal Dowixny ro de 
dvop.a TovTOV Tod Baairdws ev Trois Tupiwy dpyelors 


1 €£9\0ov RO Chronicon Paschale. 
2 ov dé RO: ad’ ob dé Chron. Pasch. 
3 + radrqy RO: + 4 8¢ M1: + dvdé M®: + dae dé ed. pr. 
4 4 gorw érav dxraxociwy codd. 


5 re RO. 


* Text uncertain; variant (after ‘‘ Judaea”’) “ after 947 
years. From the time when their forefathers went out of 
Egypt and they occupied this country under the command of 
Joshua it was (an interval) of 800 years.” The last figure is 
undoubtedly a seribal addition. In any case the chronology 
here is inconsistent with that given elsewhere in Josephus. 
According to Ant. viii. 61 Solomon began to build the temple 
592 years after the exodus; adding 76 years for the rest of 
his reign (Ant. viii. 211) and 240 years, ete. (cf. note ¢) for 
the Israelite kingdom, we get 908 years, etc. instead of 947 
years. 
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forty-seven years after their forefathers went out of 
Egypt and occupied this country under the com- 
mand of Joshua; and from the time when they re- 
volted from Roboamos, the grandson of David, and 
gave the kingdom over to Jeroboam, as I have previ- 
ously related,? it was an interval of two hundred and 
forty years, seven months and seven days.° To such 
an end, then, did the Israelites come because they 
violated the laws and disregarded the prophets who 
foretold that this misfortune would overtake them 
if they did not cease from their impious actions. 
The beginning of their troubles was the rebellion 
they undertook against Roboamos, the grandson of 
David, when they chose as their king his servant 
Jeroboam, who sinned against the Deity and thereby 
made Him their enemy, for they imitated his lawless _. 
conduct. But such was the punishment which he? ~ 
deservedly suffered. 

(2) And the king of Assyria came with an army Tyrian 
and invaded Syria and all of Phoenicia. Now the tithe’ 
name of this king is recorded in the Tyrian archives, Assytian 

i invasion. 
>’ Ant. viii. 221 fF. 

¢ This is the actual total of the regnal years of the Israelite 
kings as given by Josephus, reckoned as follows : 

Jeroboam 22 years (Ant. viii. 287). Jehoahaz 17 years (Ant. ix. 173). 


Nadab » Co a 39). Joash Wy, Ce 177) 
Baasha 24 ,, ( 4, 4, 298) Jeroboam 40 ,, 
Elah Dore EL ak BORD (Ant. ix, 205, 218). 
Zimri Tdays ( ,, 5, 311). Zachariah 6months(Ant. ix. 228). 
Omri -12years( ,, ,, 312) Shallum month: 3,043) 35 
Ahab Ooo witcGay 9 B18) Menahem l0years ( ,, ,, 232) 
Ahaziah 3 ,, (vid.) Pekahiah 2 ,, C55 asm 28 
(Ant. ix. 19). Pekah De Cea aes 
Jehoram 12 ,, ( 5, 9» 27) Hoshea 9 4 Cys 99 238) 
Jehu 27 yy Cow oy 160) 


Total, 240 years 7 months 7 days. 


¢« Apparently Jeroboam is meant. 
VOL. VI F 149 
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> £ > LA ‘A ? \ P a 
avayéypanrat’ eaTpatevoe yap emi Tupov Baat- 
Aevovtos adris "EAovAaiov. paprupet dé Tovrois 
Kal Meévavdpos 6 Tay Xpovicdy mounoduevos THY 
dvaypagiy Kal ra Tay Tupiwy dpxeta petadpacas 
eis THY ‘EMnuixny yA@rrar, és otrws €d7 jAwoe: 
“Kal "EAovAaios Gepévwy ai7r@ IIvas' évopa 
eBacirevoey Eryn tpidkovra €€. otros amooravrwy 
Kiztéwy? avarAcdoas mpoonydyeto abrovs mdAw. 
24 , , 3 ¢ aly , \ 
emt tovtov LeAdubas® 6 Tav “Agaupiwy Baotreds 
erjrfe Dowikyy wodcpav dzacay, éatis omeod- 
pevos elpyvyv pera mavtTwy aveywpnoev dricw: 
- i4 i A AM . € , 
améorn Te Tupiwy Liday Kat “Apky Kal 7 mada 
Tupos Kal moAAal ddA modes, al TH THv >Ac- 
, ¢ ‘ a s M4 , 

cupiwy éavras Bacidet mapédocav. 8164 Tupiwv 
ody bnotayevtwy mddw 6 Baaireds én’ adbtods 
bréarpee, Dowikwv cupmAnpwoarvtwy abt@ vats 
efyjKovTa Kal emiukwrous dKTaKocious. als éz- 
mAevoavres of Tpiot vavoi Sexaddo TH ve@y TOV 
avrimdawy Siacraperc@v AapBdvovow alywadwrous 
dvépas eis mevraxoolous: émerdbn 8) mdvrwv 
2 , ‘ \ a > , 5 Oe ~ 
ev Tupw tryst Sd tatra: dvalevEas 8° 6 rev 


1 TIvAas (M)SP. 

2 Niese : Kirraiwv codd.: Cetuteis Lat. 

3 rovrov Derduipas Niese: rovrots €Aapipés O: rovrous 
xxduas (post rovrovs duae litterae incertae) R: tovrous 
7éupas MSPLV: contra quos denuo Salamanassis—insurgens 
Lat. 480 a RO. 


5 $a tabra- dvalevéas 8°] did Taé7’ davesens RO. 





« The name appears as Luli in Assyrian sources, ef, A. T. 
Olmstead, JTistory of Assyria, p. 265 and Cambridge Ancient 
History, iii. 382. 

> Cf. Ant. viii. 144, Ap. i. 116 note c. 

* Variant Pylas. 

4 Emended text; one ms. “In these circumstances 
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for he marched upon Tyre in the reign of Elulaios.? 
This is also attested by Menander,? the author of a 
book of Annals and translator of the Tyrian archives 
into the Greek language, who has given the following 
account: “‘ And Elulaios, to whom they gave the 
name of Pyas,° reigned thirty-six years. This king, 
upon the revolt of the Kitieis (Cyprians), put out to 
sea and again reduced them to submission. During 
his reign Selampsas,? the king of Assyria, came with 
an army and invaded all Phoenicia and, after making 
a treaty of peace with all (its cities), withdrew from 
the land. And Sidon and Arke’ and Old Tyre 
and many other cities also revolted from Tyre and 
surrendered to the king of Assyria. But, as the 
Tyrians for that reason would not submit to him, the 
king turned back again and attacked them after the 
Phoenicians had furnished him with sixty ships and 
eight hundred oarsmen. Against these the Tyrians 
sailed with twelve ships and, after dispersing the 
ships of their adversaries, took five hundred of their 
men prisoners. On that account, in fact, the price 
of everything went up in Tyre.’ But the king of 
Elampsas "’; other uss. ‘‘ Against them sent (the king of 
Assyria, ete.).””. Whether or not Menander so wrote the name 
is open to question, and Niese’s emendation is to be accepted 
with hesitancy. Josephus, at any rate, has failed to comment 
on the form Selampsas and its connexion with the name 
Salmanasses used earlier in his text (§ 277) and directly after 
the excerpt (§ 287). Shalmaneser is evidently meant. 

* Lit.S backwards.” 

? Probably Arké in Lebanon; cf. Ant. i, 139 note b. 

* It is the merit of Grotius (ap. Hudson-Havercamp) to 
have seen the correct meaning of the phrase ¢xerd@n rit, 
translated by others as ‘“‘ the glory increased.” But, as 
T. Reinach has further noted, the sentence belongs at the end 
of the quotation from Menander, since it states the results 
of the scarcity of water caused by the Assyrians. 
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*Acoupiov Baowreds KaTéarnoe pidaxas ent rot 
moTapob Kal tov vdpaywyewwy, ot SiaxwdAdvoovat 
Tupious dpveabar, Kat TobTo éTeoL mévre yevopevoy 
exaprépnoav mivovrTes ék _ppedroy OpuKray.” Kat 
Ta pev ev rots Tupiov apyeiows yeypappeva Kara 
LaAuavdooou rob *Acoupiww Baowkdws tair 
éariv. 

288 (3) OF Se perouccabevres els Thy Lapdpecay Xov- 
Bator _(ravrn yap expGvTo péxpt Seipo 7H mpoo- 
nyopia &ia TO eK Tis Xovdé Kadoupevns xapas 
peTaxivac, avrn 8° €oriv ev TR Tlepatde kal moTa- 
pos Tor” éxwv dvopa) exaorou Kara €Ovos td.ov 
Gedy els TH Lapdpevav Kopicavres (mévre & joav), 
Kal Tovrous Kaburs Hv mdrpiov avrois oeBowevor 
mapogvvovat Tov péycorov Gedy ets Spyy Kal ydAor. 

289 Aoupov? yap avrots evéoxniper, vd’ ob pberpdopevor 
Kal pndeptay Tay KaKév Depameiav emwvoobvres, 
XPNOLD OpyoKevewv Tov péytotrov beov, as Tobro 
Gwripiov avrots dv, Eualov. méuibavres obv _mpos 
tov “Acovpiwy Bacwiéa mpéoPeis eSéovto Lepets 
abrois wv éAaBev alypadwtwy rods *IopanAiras 

290 woAEyHoas drrooretAa. méurarros dé, Ta Te* vO- 
pa Kal THY sept Tov Bedv rotrov dotay diday- 
Oévres® eOpijoxevoy avrov pudoripas kal Tod Aowod 
Tapaxpryc. emravaavro. xXpdpevot Te Tots adbrois 
ére Kal viv Bear dtaredotaw of Kard pey tiv 
‘EBpatwv yA@trav XovOaion, xard dé tHv ‘EA- 

1 oysss MSP Lat, 


2 $é, 7a re Hudson: 7a te M: Sé va VE: re ra rell. 
Lat. Zonaras (vid.): tay8évres codd. 





@ Of. § 279 note f. > Cf. ibid. note e. 
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Assyria, on retiring, placed guards at the river and 
the aqueducts to prevent the Tyrians from drawing 
water, and this they endured for five years, and drank 
from wells which they had dug.” This, then, is 
what is written in the Tyrian archives concerning 
Salmanassés, the king of Assyria. 

(3) As for the Chiithaioi who were transported to mie 
Samaria—this is the name by which they have been or ecings 
called to this day because of having been brought Samaritans. 
over from the region called Chitha, which is in xvii, 24. 
Persia, as is a river by the same name—,* each of } 
their tribes—there were five "—brought along its 
own god, and, as they reverenced them in accord- 
ance with the custom of their country, they pro- 
voked the Most High God to anger and wrath. For 
He visited upon them a pestilence ° by which they 
were destroyed ; and, as they could devise no remedy 
for their sufferings, they learned from an oracle that 
they should worship the Most High God, for this 
would bring them deliverance. And so they sent 
envoys to the king of Assyria, asking him to send 
them some priests from the captives he had taken 
in his war with the Israelites. Accordingly, he sent 
some priests,’ and they,’ after being instructed in 
the ordinances and religion of this God, worshipped 
Him with great zeal, and were at once freed of the 
pestilence. These same rites have continued in use 
even to this day among those who are called Chithaioi 
(Cuthinr) in the Hebrew tongue, and Samareitai 
(Samaritans) by the Greeks; but they alter their 

© Bibi. “‘ and the Lord sent lions against them.” Josephus 
rationalizes, as usually. 

? The reference to an oracle is unscriptural. 

¢ Bibl. ‘ one of the priests.” 

4 The Samaritans. 
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a A a 
291 Ajvwv Lapapetrar, of mpos petaBoAjy ovyyeveist 
oe 
pev Grav ed mpdtrovras® Brézwat tots "lovdaious* 
anoxahotow ws €€ “Iwojmov divres Kal tiv apyyy 
a a A 
exeifev THs mpds adbrods Exovres oikesdTyTOS, Grav 
d€ mratcavtas idwow, oddaydbev adrois mpoojnKew 
Adyovow odd’ elvas Sixavov oddev adrois edvolas 7 
td > A , > ~ > a 
yévous, GAAd peroixous addocbvets dsrodaivovow 
A 
adtovs. mept pev tovtwy efopev edKaiporepov 
eimretv. 
1 Kal avyyévecav ROSPV. 
vyy: 


2 63 mparrovras M?SP: edmpayodvras rell. 
8 + ouyyevets Hudson (qui supra xal ovyyévecay leg.). 
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attitude according to circumstance and, when they 
see the Jews prospering, call them their kinsmen, on 
the ground that they are descended from Joseph 
and are related to them through their origin from 
him, but, when they see the Jews in trouble, they 
say that they have nothing whatever in common with 
them nor do these have any claim of friendship or 
race, and they declare themselves to be aliens of 
another race. Now concerning these people we shall 
have something to say in a more fitting place. ¢ 


* Ant. xi. 19 ff., 84 ff., 114 ff.. 174 ff., 340 ff, xii. 257 fF. 
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(i. 1) ’ELexiou 5é rod trav b¥0 dvAdv BaciAéws 
zéraptov 70n Kal Séxarov eros ths wyepovias 
éyovros 6 tv ’Aooupiwyv’ Bacireds Levaxetpipos® 
évoma orpatever peta moAARs mapacKevys em” 
adrov Kara Kpdtos Te amdoas alpel tas mddets TAs 

2 ris “lovda duds Kai Bevapitidos. péAdovtos 3 
dyev tv ddtvayw Kal emt ‘TepoodAupa fOdver 
mpeoBevodpevos mpos adrov Kai dmaxovcecbar Kal 
ddpov dv av tdén teAdcew bmoxvovpevos. Leva- 
xetpyros b€ pabwv ra mapa trav mpéoBewy eyvw 
pu) ToAepetv, GAAa THY dgiwow mpoadéxeTar, Kal 
dpyuptov pev tdAavta Tpraxdota xpuaiou 5€ Tpid- 
xovta AaBwv didos avaywpycew wpodrdyet, TioTets 
Sovs tots mpecBevtats évopkous 7 py adducioas 

3 undev adrov otrws dvactpépew. 6 & "Elexias 
mevobels Kal Kevioas Tods Onaavpods méure Ta 
xpjipata, vopilwy amaddayijcecbar tod odepov" 

4 Kai ToO wept Tis BactAcias ayvos. 6 8° "Aaciptos 
AaBav tabra ra&v pév dporoynucvwy oddev éppdv- 

1 Bapvdwriwy RO. 

2 Nicse: Levdyeipos RO: LavaxeipiBos M!: Levaxrpczos M?: 


LevaynpiBos SP}: Levvaynpeip P? Lat.: Levaxipemos VE. 
3 yodepiou MSP. 





® Variant ‘ Babylonia.” 
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BOOK X 


(i. 1) Now Hezekiah, the king of the two tribes, Hezekiah 
had occupied the throne for fourteen years when submits te 
the king of Assyria,* named Senacheirimos,” marched Sen- 

. . A irimos). 
against him with a great armament and took by 2 Kings 
storm all the cities of the tribes of Judah and Ben- *¥# 15. 
jamin.° And he was about to lead his force against 
Jerusalem also, but, before he could do so, Hezekiah 
sent envoys to him ¢ and promised to submit to him 
and pay whatever tribute he should impose. When 
Senacheirimos heard what the envoys had to say, 
he decided not to continue with the war, but ac- 
ceded to the request and, on receiving three hundred 
talents of silver and thirty of gold, agreed to with- 
draw amicably, and gave sworn pledges to the envoys 
that he would do him no harm at all but would 
retire under these terms.@ So Hezekiah, being 
persuaded by this offer, emptied his treasuries and 
sent the money in the belief that he would be rid 
of the war/ and the struggle for his throne. But, 
when the Assyrian received the money, he paid no 
regard to the agreement he had made; instead, 


> Conjectured form: mss. Senacheiros, Sennacheribos, etc. ; 
bibl. Sennacherib (Sanhérib), xxx Dervaynpeip (ef. BJ. v. 387). 
¢ Benjamin is not mentioned in Scripture. 
4 At Lachish, according to Scripture. 
¢ Sennacherib’s sworn pledge is a detail added by 
Josephus. f Variant ‘‘ enemy.” 
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3 Ef b ‘ A ? ¢: 3.43 > f 
tisev, GAN’ adros pev eotpadrevoev ex” Alyuarious 
\ Syaed 5) cy \ e s ‘ 
kai AiOiomas, tov dé orparnyov ‘Paddeny pera 
~ > a A 4 ‘ LA ~ ? 7 
TOAAHs iaxytos adv Kal Sducivy dAAows THv ev réAer 
xatéAuve mopOnoovras Ta ‘JepoodAvpa. tovrwv dé 
A 3 i A ‘3 ¥; 
7a ovepata @apata Kai “Apdyapis Fv. 
5 (2) ‘Os 8 eAOovres mpo tT&v tTeLxydv eorparo- 
vA f a b ’ f ? , 
medevoavTo, TéupavtTes mpos Tov ’Elexiay 7€iovv 
b) ‘ 2r8. a. ? A , é be : ee <: A e ‘ 
adrov éAGeiv eis Adyous. 6 Se adros perv bro 
SetAlas od mpdecot, tpeis S€ rods dvayKaLoTdtous 
, Ca ~ LP aes x ~ ‘ i eee 2 
girous atra@ e&érepsbe, Tov tis BactAetas émitpo- 
Erm) , ” ‘ a4 , ops 2 
mov "HAvaxiav évopa Kal LovBavatov' Kai "Jaayov 
6 TOV emt Ta&V droprnudtwv. obro. pev obv mpo- 
eMfovres® avtikpd TaY hyepdvwev Tihs oTparias 
trav “Acoupiwy éstncav, Ceaoduevos 8° adtous 6 
‘ € , 2 , > 4 > t 
otparnyos ‘Papaxns éxéAevoev dveAOdvras "Hlexta 
Aéyew tt Baoweds péyas Levaxeipyos tuvOdverat 
abrop tive Oapp@v Kai rerodas dedye deamdrnv 
~ ‘ ‘ bs 
attot Kal axpodcacba pr Oédeu Kal Thy oTpatiay 
bj fag ~ 5X a“ Py i bs Ae f 4 
od Sdyerar TH mdAG; 7} Std TOds Alyumrious TH 
abdrod' orpariavy éeAmilwy ta’ éxeivwy abt@v® Kat- 
1 Sopuvatayv MSP: Cwuray V: Loperay L marg.: Sobaneam 
Lat. 
2 Téavov R: *Iwavvov O: "lw(a)oaddray LV: Ioan Lat. 


3 ex Lat. Hudson: eAovres O: mpocedABovres rell. 
4 éavroo MSP. 5 adrov SPLV. 





@ Scripture does not mention Sennacherib’s attack on the 
Egyptians at this point; it is found further on in 2 Kings 
xix. 8. 

> So txx; bibl. Rab-shakeh (in Assyrian a title, not a 
personal name, so also the two following). 
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while he himself took the field against the Egyptians 
and Ethiopians,* he left behind his genera] Rapsakés ° 
with a large force, and also two other commanding 
officers, to sack Jerusalem. The names of these men 
were Tharata © and Aracharis.? 

(2) When they arrived, they encamped before The _ 
the walls® and sent to Hezckiah and asked him to $3373" 
parley with them. He, however, out of cowardice 7 Jerusalem. 
did not himstlf come out but sent out three of the <i it. 
friends who were closest to him, the steward of the 
kingdom,’ named Eliakias,* and Siibanaios‘ and 
Jiéachos who was in charge of the records. So 
these three came forward and stood facing the com- 
manders of the Assyrian army; and, when the 
general Rapsakés saw them, he told them to go 
back to Hezekiah and say that the great king 
Senacheirimos was inquiring of him on what he so 
confidently relied that he avoided his master and 
was unwilling to listen to him and would not admit 
his army into the city. Was it perhaps, he asked, 
because of the Egyptians, and in the hope that the 
Assyrian army had been beaten by them? If this 

¢ Bibl. Tartan, txx cod. B Oavéav, cod. A et al. GapéGay, 

Lue. Tavédv. 

4 Bibl. Rab-saris, rxx ‘Padeis, Luc. ‘Parpeis. 

* Scripture specifies “ by the conduit of the upper pool 
which is in the highway of the fuller’s field.” 

4 Hezekiah’s ‘* cowardice ” is an unscriptural detail. 

9 Bibl. ‘‘ who was over the house *’ (A.V. ‘‘ household ”’), 

LXX 6 oixovopos “‘ the steward.” 

* Bibl. Eliakim (’Elyaqim), uxx "EXvaxely ; Josephus, like 
Luc., omits ‘‘ the son of Hilkiah.” 

* Variant Somnaias; bibl. Shebna, rxx Xéuvas; Scrip- 
ture adds his title, ‘‘ the scribe.” 

5 Variants Joan(n)os, Jo(a)saphates; bibl. Joah, son of 
Asaph (Y6’ab ben ’Asdph), txx "Iwoaddr (v.l. "Iwas vids 
Laddr), Luc. "Iwax vids Laday. 
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Taywvicacba; ef 8€ robro mpocdokG, SynAoiv' abr@ 
Ort dvéntds eort Kal dpotos avopwrw 6s KaAduw 
emreperdopevos Tebacpevy mpos TH Katatecety 
ert KaL THY Xelpa | Stamapels jobero Tis BAaBs- 
eldévar 8 ort wat Bovdnoer Geoi tiv én adrov 
oTparetav meTroinral, Os ad7@ karaoTpepacbat Kat 
TY TOV “Topandiraav Baowetav Sdbwxev, f iva TOV 
avtov tTpdmov Kal Tovs dapyopevovs, tm adrob 

8 Siadbeipn. Taira. b€ Tov _ Papdeeny éBpaiort A€- 
yovra, THs yap yAwrrns etxev eptreipws, 6 "EXia- 
Klas, PoPovpevos it) To TAGs emaxotoay els 
Tapaxny eumreon, ouptozt ppalew ngtov. ouveis oo 
6 oTpaTnyos THY bmdvotav adtod Kal TO} en airg 
d€os, peilove Kal dvardpw TH pov Xpaipevos a- 
expivaro air@ éBpaisti every, * oTras dxovoavres 
74 708 Bactkéws mpootdypata mdvtes 76 ovpudepov 

9 EAwvrat TapaddvTes adTous Hiv: SHAov yap ws TOV 
Aaov tpeis Te Kai 6 Baorrevs éAmiot tapaxpovd- 
pevor pataiars dvzéyew meieve. i d€ Oappetre 
Kal TH Suvayw quay amwoeolat vouileTe, Sto- 
xiAlous ex Tis euol mapovons tmmous Erousds tpt 
bpiv Tapexelv,” ols ioapifuous emBdras doves 
eupavicare THY adtav dbvapuy GAN’ odk av ous ye 

10 £1) Exere ToUTOUs Sointe.’ +i Tovyapody Bpaduvere 


1 Bndoire SP: SiAov LV. 
2 Dindorf: A€yeww codd. E Lat. 
® €rouids epee upiv wapéxew Niese: Eroupos ciny tpiv mapexew 
RO : eis. €roysaatay bylv mapéxeww Erouuds ejus MSP: éroysaciav 
mapexet tiv LV. 
4 Dindorf: Sayre codd. 





@ Bibl. “ thou trustest upon the staff of this broken (A.V. 
“ bruised "’) reed, upon Egypt, on which if a man lean, it 
will go into his hand and pierce it.” 
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was what he expected, they should, he said, make 

clear to him that he was very foolish and like a man 

who leans upon a broken reed and not only falls but 

also has his hand pierced, and feels the hurt. They 
should know, he said, that by the will of God, who 

had granted him to overthrow the kingdom of the 
Israelites also, he had made this expedition against 
Hezekiah in order that he might in the same way 
destroy those ruled by him. As Rapsakés spoke 

these words in Hebrew, with which language he was 
familiar, Eliakias was afraid that the eople might 
overhear them and be thrown into consternation, 

and so asked him to speak in Aramaic.? But the me 
general, perceiving what was in the back of his aurea 
mind and the fear that held him, spoke in a very loud femndi 
and clear voice and replied that he was speaking to "4. Si 
him in Hebrew ¢ ‘“‘in order that all may hear the Jerusalem. 
king’s commands and choose a course to their ad- oe 
vantage by surrendering to us. For it is clear that : 
both you and the king are beguiling the people 

with vain hopes in persuading them to resist. If, 
however, you are confident and think you can re- 

pulse our force, I am ready to furnish you with two 
thousand of the horses that are with me, in order 

that you may mount on them the same number of 

riders and so show your strength.4 But you cannot 

furnish riders whom you do not have. Why, then, 


* Josephus, like the Lxx, uses ovprori ‘in the Syrian 
language ”’ (so A.V. renders), ‘* Syria’ and “ Syrian” be- 
ing the Greek names for Aram and Aramaean or Aramaic. 

© Bibl. “Sin the Judaean (A.V. ‘‘ Jews’”’) language,” Lxx 
*TovSaicri. 

4 In Scripture this proposal is made earlier (vs. 23), before 
the Jews request Rab-shakeh to speak Aramaic (vs. 26). 
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f ~ ? A ~ ‘ 
Tapadiddvar odds adrods tots Kpeitroct Kal Anbo- 
~ ‘ 

pévois buds Kal ph OédAovras; Kalror ro pev 
éxovo.ov THs Tapaddcews dodades tyiv, ro 8° 
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airiov davetras.”’ * 

(3) Taiz’ dxovoartes & re Sjpos Kal of mpéoBes 
rot orpatnyod t&v “Acavpiwy A€yovros amiy- 

? t ¢€ \ A ~ A 4 
yetday “Elexia. 6 S€ mpds tadra tHv BaciduKny 
amodts éofATa, dpdiacdpevos 5€ odxKovs Kat 
oXRpa Tamewov avadaBay, TH watpiw voum mec 
emt mpdownov Tov Oedv ikéreve kal Bonbjoa 7h 
, Mw > él Ww é > ‘dl ‘= 
pydepiav ddAnv éArida éxovrs cwrnpias HvTiBoAer. 
mépypas dé kal t&v didwy twas Kal TOv lepéwy 
4 ¢ he bY , b] f inl ~ 

mpos ‘Hoaiav tov mpodyrnv néiov Senbjvae rob 
Geod Kal mownoduevov Ovatas Urép Tis Kow?hs 
owrypias mupaxadeity abrov vepeofoa pev tats 

a yn 2 , UA \ \ € AZ , 
TOV ToAEpioy eAriow eAcHoat d€ Tov adtod” Aadv. 
6 S€ mpodyrns Taira roijoas ypnpaticav7os abT@ 
Tod Oeod wapefappuvev adrév te rov Baotdda Kal 
Tovs epi adtov didous, mpodéywr dpayyti rods 
moAepiovs Ar7TnGvras dvaxwprcew aicypds Kai 
odxt pel olov viv eiot Opdcovs: Tov yap Geov 
mpovoety dams SiadfapHa- Kat adrov dé Tov 
Baotrda rév “Acovpiny Levayetpiysov Stapaprdévra 
TOv ent tiv Alyuntov mpaypaTwy Kat émavepyd- 
pevov® eis TH olkelav arrodcicbar odrjpm mpov- 
Aeyev. 

. A 
(4) “Eruye & bad tov adtov Kaipov Kal yeypapas 
1 gdaiverar MSP. 


2 Naber: adroé codd. 
3 Ernesti: wapepxopevov codd. E: remearet Lat. 
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do you hesitate to surrender to those w ho are stronger 
than yourselves and will take you whether you like 
it ornot? Nevertheless a voluntary surrender means 
safety for you, while an involuntary one after your 
defeat will prove to be dangerous and the cause of 
misfortunes.”’ ¢ 
(3) When the people and the envoys had heard Lada 
these words of the Assyrian general, they reported ye 
them to Hezekiah. And he ‘thereupon took off his Sees 
royal garments, put on sackcloth and assumed an xviii. ‘ii Ste 
attitude of humility ; then, falling on his face in the 
manner of his country, he supplicated God and en- 
treated Him to help one who had no other hope of 
salyation.2 He also sent some of his friends and some 
of the priests to the prophet Isaiah and asked him to 
pray to God and, when he had offered sacrifices for 
the common safety,° to exhort Him to show His 
wrath at the hopes of the enemy, but to take pity 
on His own people. And, when the prophet had 
done these things and received an oracle from 
God, he encouraged both the king himself and 
the friends who were with him by foretelling that 
. the enemy would be defeated without a battle and 
retire ignominiously, with none of the self-confidence 
which they now showed, for God would see to it that 
they should be destroyed ; and he also foretold that 
Senacheirimos, the king of Assyria, would himself 
fail in his attempt against Egypt and on his return 
to his awn land would perish by the sword. 
(4) Now it happened that about this time the king Boekel 


* Josephus greatly shortens Rab-shakeh’s speech. 

> Bibl. “ he rent his clothes and covered himself with sack- 
cloth and went into the house of the Lord.” 

* Sacrifices are not mentioned in Scripture. 
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Svapaprasy Tis él Tovs _ Alyunrious émuBonijs® 
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1 Niese: S:afBeipew codd. E. 
2 SE: S€énra: rell. 
3 MSP: Lvpov rell.: Assyriis Lat. 
4 7p Se péMovrs MSP: peAdovre ROL: peMovra Vi: péddew 
te Niese. 
M: dvets RO: av elvas ddecis SP: dvetva. LV Lat 
tous um’ adt@ Niese: trav in’ avrod codd. 
M: yevopéevwy rell. 
+ te SPLV: dopyn7i RO. 
ex Lat. Dindorf: émPovAjjs codd, 


enoranw 
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of Assyria had written a letter to Hezekiah, in which Seon 
he said that he was foolish to suppose that he would 2 Kings 
: : . xix. 10. 
escape being made his servant, since he had sub- 
dued many great nations, and he threatened to 
destroy him utterly and completely after capturing 
him, unless he opened the gates and willingly ad- 
mitted his army into Jerusalem. When Hezekiah 
read these words, he made light of them because 
of his confidence inspired by God, but he folded 
up the letter and laid it away within the temple. 
And, when he offered a second prayer to God on 
behalf of the city and the safety of all, the prophet 
Isaiah told him that He had hearkened to his 
prayer, and that at the present time he would not 
be besieged by the Assyrian,? while in the future 
his subjects, relieved of all apprehension, would till 
their land in peace and look after their own posses- 
sions without fear of anything.” A little while after Seana, 
this the king of Assyria failed in his attack upon the failure in 
Egyptians and returned home without accomplish- 2 ings 
ing anything for the following reason. After he had “™* 
spent a great deal of time on the siege of Pelusium.¢ 
and the earthworks which he was raising against the 
walls had already reached a great height,? and he 
was on the point of attacking, he heard that Thar- 
* Variant ‘ Syrian.” 
> Text slightly uncertain. 
¢ Pelusium is substituted by Josephus for bibl. Libnah 7) 
(cf. § 81 note) from the text of Herodotus who is quoted 
directly below. (According to the Assyrian records Senna- 
cherib defeated the Egyptians and Ethiopians at Elteqeh in 
the Philistine plain.) - 
# Unscriptural detail, 
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a ampaxros, ds édnv... dyno] emi rév icpéa tov ‘Hdaiorov 
otpatetoa eAeyer ROM Lat. ; quae in codd. SPLV extant 
a librariis ex coniectura inv ecta esse putat Niese. 

a+ “Hpd8oros SPLV. 

3 Kal 7H Aiydarep om. RO. 

4 Moar ovrws om. LV fort. recte. 





@ Bibl. Tirhakah, txx Oapd (v.l. Oapaxd), Luc. OapAdk. 
> Herod. ii. 141, For ‘‘ without accomplishing anything 
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sikés,* the king of Ethiopia, was coming to the aid 
of the Egyptians with a large force and had decided 
to make the journey through the desert and fall 
upon the Assyrians suddenly. And so, being alarmed 
at this news, King Senacheirimos left Pelusium and 
withdrew, as I said, without accomplishing anything. 
Concerning this Senacheirimos, Herodotus also tells 
us, in the second book of his History,’ that this 
king came against the king of Egypt, who was a 
priest of Hephaestus, and besieged Pelusium, but he 
abandoned the siege for the following reason. The 
king of Egypt prayed to God, and God hearkened to 
his prayer and visited a plague upon the Arab—at 
just this point he is in error, calling him king of 
the Arabs instead of king of the Assyrians “—for, he 





Herodotus‘s 
account of 
Senna- 
cherib’s 
invasion 

of Egy pt. 


says, in one night a host of mice ate through the ~ 


bows and other weapons of the Assyrians, and, as 
the king on that account had no bows, he withdrew 
his army from Pelusium. This, then, is the account 
which Herodotus gives. But Berosus, who wrote 
the History of Chaldaea, also mentions King Sena- 
cheirimos and tells how he ruled over the Assyrians 
and how he made an expedition against all Asia 
and Egypt 4; he writes as follows . . .¢ 


. in the second book of his History’ the variant in 
Josephus reads ‘‘ to march against the priest of Hephaestus ; 
he says,” ete. Niese suspects that there was a lacuna at this 

oint in Josephus’s text and that the words translated above 

have been interpolated by a scribe. 

¢ On first mentioning Sennacherib, however, Herodotus 
calls him ‘t king of the Arabs and Assyrians.” 

4 The variant omits “ and Egypt.” 

¢ The variant omits “‘ he writes as follows.” It is more 
likely, however, that a quotation from Berosus originally 
followed and has been lost from Josephus’s text. 
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éAaBev’ exe tiv bd 7H atpatny@ ‘Paden 
Sdvapiv did Aowwod Kwdvvevovcarv Tod yap*® beot 
AowuKyy evoxnpavtos* adrot 7 atpat@ véaov, 
KaTa Thy mpwryy viKkTa THs Todopkias diadbei- 
povrar pupiddes dxTwxaidexa Kal mevraxioyiAror 
22 abv jyepdor Kal rakidpyors.® dard tavrys 5é THs 
suudopas eis PdBov Kat dev dywviay Kataotas 
Kal Selcas mept TH oTpaT@ mavti Pevyer pera THs 
Aowrfs Suvdews els tiv adtob® Bactrelay tiv 
23 Nivov mpocayopevleicay. Kal d:atpias ev adbri 
t Z , y La A an * i 
éAlyov xpdvov Sodrodovnbeis tnd THV mpeoButépwr 
‘5 -A > , 2 | > X / 8 r ~ A 
malswy “AvSpopayou" Kai LeAevedpov® teAevTa Tov 

t \ 2 Ng = OF n> , oy 
Biov kai averé0r’ 7H idiw vad "Apdokyn Aeyoudvw. 
Kat of pev duyadevilevres ent TH Povey Tod maTpds 
ind Ta&v ToATay eis THY ’Appeviay amfpav, di0- 
Séyerar 8€ tiv Bacwreiay tay per’ adtods KaTa- 

1 Zonaras: xaraAcBav codd. E. 
2 8a Aoysod Kwvdvrevouoay ex Lat. add. Hudson. 
8 yap ex Lat. add. Hudson. 
4M Zonaras: éxéupavros ROSPLV: wéuparros E. 
5 Dindorf: ragiapyars codd. 
6 Niese: atroé codd. E. 
7 *ASpapeAeyou LV: Adramelech Lat. 


8 Sapacdpov LV: Seleusaro Lat. 
® dvnpyOn LV Zonaras. 





a The words “in danger from a plague,” omitted from the 
mss., have been supplied by Hudson from the Latin. 

> Variant ‘“‘ sent down.” 

© Josephus, as usual, rationalistically interprets the 
scriptural expression, ‘‘ the angel of the Lord went out and 
smote in the camp of the Assyrians,” ete., as a reference to 
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(5) When Senacheirimos returned to Jerusalem A plague 
routs the 


from his war with Egypt, he found there the force Assyrians, 


és j a 2 Kings 
under Rapsakés in danger from a plague,* for God 2.E'38 


had visited ° a pestilential sickness upon his army,¢ 
and on the first night of the siege one hundred and 
eighty-five thousand men had perished with their 
commanders and officers. By this calamity he was 
thrown into a state of alarm and terrible anxiety, 
and, fearing for his entire army, he fled with the 
rest of his force to his own realm, called the kingdom 
of Ninos.? And, after remaining there a short while, Murder of 


he was treacherously attacked by his elder sons $22* 


Andromachos ¢ and Seleukaros,? and so died; and 2 kis 
he was laid to rest? in his own temple, called Araske.* “™ ** 
And these two were driven out by their countrymen 
for the murder of their father, and went away to 
Armenia‘; and the successor to the throne was 


the (bubonic) plague, also indicated in Herodotus’s story of 
the mice. Butcf. B.J. v. 388 (Josephus’s speech to the Jews 
of Jerusalem), where he speaks of the ‘‘ angel of the Lord”’ 
destroying the Assyrian host. There he retains the biblical 
expression for rhetorical effect, or perhaps, as Rappaport. 
thinks, because “he avoids rationalizing when addressing iz 
the Jews.” 

4 Bibl. Nineveh, cf. Ant. ix. 208 note a. 

* Bibl. Adrammelech, ixx ’Adpapédey (cf. v.1. in Jos.). 

‘ Bibl. Sharezer, rxx Lapdoap (cf. v.l. in Jos.), Luc. 
Lapaca. 

® Or perhaps “ his image was set up ”’;° the variant ‘‘ he 
was slain ” is probably a scribal alteration based on Scripture, 
which says that he was killed in the temple, but says nothing 
of his burial. 

» Bibl. Nisroch, txx "Eodpdy (v.l. Neoepdy xrd.), Luc. 
*Aopdx. Scripture gives this as the name of Sennacherib’s 
god. The bibl. form Nisroch is undoubtedly a corruption of —, 
an Assyrian name, the original of which is not certain. 

© Heb. and xx Ararat, Targum Qardu, A.V. Armenia. v 


169 


7 


JOSEPHUS 


g¢povdy rod Levayeipiwou' "Acapaydddas.* Kal To 
pev ths “Acoupiwv otpareias tis emi tods ‘Iepo- 
oodupitas TéAos ToLotTo ovveBn yevéoOar. 

24 (ii. 1) ?E€exias 8 6 Bacweds mrapaddfws an- 
adayets trav ddBwv yaprotynpious ody amavT. TH 
Aa@ Ouoias éwetékcoe TH Ged, pndepids aAAns 
aitias T@v ToAcuiwy tods pev diapberpdans Todvs 
S¢ fdBw Tis dpoias teAcvTAs aradAagdans amd 
tav ‘lepocodumTtadv } THs cvuppaylas THs amd Tod 

25 beod. maon dé ypyodpevos ovovdy Kai diAotipia 
mept tov Gedv, pet od Todd voow yadreTi Tepi- 
Teawy améyyvworo pev d76 THY latp@v, ypnorov 5é 
Tept adtod® ovdev mpoceddKwrs odd* of didor. TH 
b€ voow mpocetibeto Kai dOupia Seu bd Tot 
Baorttéws atrob, rH arradiay AoyCopevov, Kat drt 
peor TedeuTav epnuov Karadume TOV olxov Kal 

26 THY dpy7v yvynotas Siadox ‘js. Kedpveny oop ono Tijs 
évvoias pddora Kai dSupopevos t ixéreve TOV Beov 
adres Cus oAlyov xpovov mpooemdobvat peexpe 
TEKYOV yov"s, Kat py TMpOTEpov 7) TaTHp yevyTat 

ai tiv yvyinv adtov daar Katadietv. éAejoas 8 
adrov 0 Oeds Kal Tis aitjoews arrodeEdpevos, ore 

1 sav... Levayeipivov om. Lat., haud dubie corrupta. 
® Naxopdas (-as P) SPL marg.: vies ’Apaxodas V. 


3 atrod OP. 4 apoodoxavy ROMSP. 
5 od8’ Naber: od5€ yap codd. 

9 Bibl. Esarhaddon, txx ’AcopSav (v.l, "Acopaddav x7.). 

> The text is obscure. According to Scripture, Esar- 
haddon was a son of Sennacherib, but it is not known where 
Josephus derived his information about the ‘sons of 
Senachcirimos next in line,” or even that Adrammelech 
and Sharezer were the two elder sons. The passage from 
Berosus (in Alexander Polyhistor, ap. Eusebius, Chronicon) 
cited by Reinach does not throw light on the matter. 
Josephus, however, is right in indicating that Esarhaddon 
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Asarachoddas,* who disregarded the rights of the 
sons of Senacheirimos next in line.2 To such an 
end was the Assyrian expedition against Jerusalem 
fated to come. 

(ii. 1) Having been thus wonderfully delivered Hezekiah's 
from the fate which he feared, King Hezekiah to- and its 
gether with all the people offered sacrifices of thanks- miraculous 
giving to God, for the destruction of some of the  ~ 
enemy and the removal of the rest from Jerusalem 
had had no cther cause than the aid given by their 
ally God.¢ But, though he showed all zeal and devo- 2 Kings xx, 
tion in the worship of God, he was smitten by a severe iva"), 
illness, and all hope for him was given up by the 
physicians, nor did his friends have any expectation 
of a change for the better in his condition.¢ And the 
illness was aggravated by the dreadful despair of the 
king himself when he considered his childlessness and 
that he was about to die leaving his house and his 
realm unprovided with a legitimate successor.¢ And 
so, suffering chiefly from this thought and lamenting 
it, he supplicated God to give him a little longer time 
to live, until he should beget children, and not let 
him depart this life before becoming a father. Then 
God took pity on him and granted his request, since 


was a younger son, cf. A. Olmstead, History of Assyria, 
pp. 337 f. 

¢ The preceding is an addition to Scripture. 

4 Text slightly uncertain, The detail about Hezekiah’s 
friends and physicians is not found in Scripture, which says 
merely, “* And the prophet Isaiah, the son of Amoz, came to 
him and said, Thus saith the Lord, Set thine house in order 
for thou art about to die and shalt not live.” 

¢ Hezekiah’s concern about a successor is an unscriptura] 
detail; it has a parallel in rabbinic tradition, according to 
which Isaiah rebuked Hezekiah for failing to beget children, 
ef. Ginzberg iv. 273. 

171 


28 


29 


JOSEPHUS 


py Sia 70 édAAew orépeabar Trav ex THs Bacelas 
> ~ + ta ‘ ¢ ~ + a 
ayabdv wdvpero tiv drovonfeicav redcuTyV ere 
1 é Fal 2 ~ 8 6 UJ a. LAA v ~ 
te’ xpdvov Cwis atta Senbetn mapacyety, adda Tob 
maidas att@ yevéobar rors vmodefopevous Ti 
€ t ? la if € sh > - 
Hyepoviay éexeivov, méusas ‘Hoaiay rov mpodyrny 
. Ff ~ > na 12 , \ 
éxédevoe SyAotv at7@ dri xai® dvahevEerar riyv 
vogov peta TpiTHhy Huepav Kal BuaceTat pet’ adriy 
émn mevTeKaioeka Kal matdes att yevyoorvrar. 
Taira tod mpodhrov g¢ijcavtos Kat évroAny Tod 
Geod, da THY brepBodAnv THs vdcou Kal TO Tapa- 
Sofov Tay annyyeAnéevwy® dmora&y onpeiov te Kai 
, Las a i) *: oh aed > aA 
Tepdotioy ngiov movrfaoa. Tov “Hoatay, tv’ abrd 
muotevon A€yovre Taira WKov7t mapa Tot Geot: ra 
yap mapddoya Kal peilw tis eAmidos Tots dpotots 
mloTrotra: mpdaypaciw. épwriaavtos 8 adrov ti 
Us ~ / 1 a q f 
BovrAerar onpetov yevéobar, rov yAiov Aéiwoer, 
> 4 * : pe / A > t ow 
evetor) axtay emi dé€xa Babuods dmoxArivas dy 
memoinkev ev TH otkia, émt Tov adtov dvaorpéisat 
ToToVv Toijoas av’Tny méAw tapacyeitv. Tot dé 
mpopytov tov Geov mapakadgoavros wore TO 
a ~ 3 Cal ~ ~ > A oe 
onpetov totr émideifar 7H Baorre?, iSwv drep 


1 Niese: 6¢é ROLV: om. MSP. 
2 kai om. MSP Lat. 
3 ennyyeApévwv M Lat. fort. recte. 





* According to Scripture (and rabbinic tradition) God 
prolonged Hezekiah’s life for the sake of his ancestor David. 
Josephus apparently extends this to mean God’s care for the 
continuance of David's line. 
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he bewailed the death of which he had a presentiment, 
and had prayed to Him to give him yet a little while 
to live, not because he was about to be deprived of 
the benefits of the kingship, but because he wished 
sons to be born to him who should succeed to his royal 
power? ; and so He sent the prophet Isaiah and told 
him to inform the king that within three days he 
should be rid of his illness and should live another 
fifteen years, and that sons would be born to him. 
When the prophet at God’s command told him these 
things, he would not believe him because of the 
severity of his illness and because the news brought 
to him © surpassed belief, and so he asked Isaiah to 
perform some sign or miracle in order that he might 
believe in him when he said these things, as in one 
who came from God. For, he said, things that are 
beyond belief and surpass our hopes are made credible 
by acts of a like nature.° When the prophet in- 
quired what sign he wished to have performed, he 
asked him to cause the sun, which in declining had 
already cast a shadow of ten degrees in the house, to 
return to the same place and again cast one there.4 
And, when the prophet exhorted God to show this 
sign to the king, he saw what he wished and was at 


> Variant “ the things promised him.” 

¢ That is, incredible statements can be accepted only when 
supported by equally incredible acts. 

4 What house (or chamber ?) is meant is not clear. Scrip- 
ture reads “ let the shadow return backward ten degrees,” 
apparently referring to a sun-dial. Josephus’s text (which, 
incidentally, seems to be corrupt) may refer to the shadow 
cast by the sun on the steps of Hezekiah’s palace. Too 
much importance, however, should not be given to the word 
Bauovs (usually =“ steps”), which Josephus has taken 
from the rxx where it renders Heb. ma‘aléth presumably 
meaning ‘* degrees "’ (marked on a sun-dial). 
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” 2ON V4 a : ” ? re ‘ 
HOcrev evOds AvOeis' THs vdcou dvetow eis 7d Lepov 
Kal T@ Oe@ Tpookuvjaas evxas eroujoaro. 

30 (2) "Ey TOUTW Se TH xpove ouveBn THY Ta 
"Acoupiov 4 apyny, b70 Mypdev karahvOjvar: dnAwow 
d€ Tepi ToUTwW év érépots. 6 be Trev BaBudwvicov 
Baowreds Badddas évopa réubas mpds tov ’Elextav 
mpéapets Sapa Kopilovras® otupayov te adrov 
- f A * hd A Ay me 

31 elvat mapexdAe Kal didov. 6 S€ tods mpeaBeuTas 
Hoéws amodeEduevos éaTiacduevds te® Kal Tods 
Onoavpovs emdeitas abrois Kal tiv tev Orrhey 
Tapackeviy wal THv adAnv moduTéAcav, donv év 
AiBous eive Kat Xpra@, ddpa te So0vs Kopilew 7H 

32 Badddw m™pos autov améAvoev. ‘Haatouv &€ Tob 
Tpopytov mpdos attov adixopevov Kal muvOavo- 

a , * € 4 > ~ ” 
pévou woe elev of mapdvres, x BaBvAdvos eAcye 
mapa Tot Kupiou adta@v' éNOeiv adrovs: émdeiéar S€ 
awavT abrois, omras tOovTes TOV mAobrov, Kat Ty 
Sbvayuev ex TovTou oroxalopevot onpaivew eXwor 

33 7@ Baoide. 6 be mpoprrns droTux coy tot,” 
gnoiv, “ @s> per’ dAlyov ypovor eis BaBvaAdvda cov 
TotTov petateOnoduevoy tov TAobTOV Kal TOUS 
exydvous evvovyiabnaopevous Kal dmoAdcavtas TO 

1 vbetans SPL. 

* E: kopigovras vel xopicavras codd. 

3 éatiacapevds Te] Kal cotiacdperos MSP: éorracdpevos LV: 
om. E L at. 


* xupiov atrév] eos ROM: suo rege Lat.: Baowéws ed. pr. 
5 of ROLV: om. E. 





* Hezekiah’s prayer is an addition to Scripture (unless 
possibly based on 2 Chron. xxxii. 26 describing his self- 
humbling). On the other hand, Josephus omits the scrip- 
tural detail of his cure by means of a“ cake of figs ’’ applied 
to the boil (2 Kings xx. 7). 
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once freed from his illness ; then he went up to the 
temple and did obeisance to God and offered prayers 
to Him. 

(2) Now it happened at this time that the empire The king 
of the Assyrians was destroyed by the Medes, but I of Babylon 
shall write about this in another place.’ And the Hezekiah 
king of Babylon, named Baladas,° sent envoys bear- es 
ing gifts to Hezekiah and invited him to become his Bee 
ally and friend.¢ Thereupon he gladly received the xxzix.1, 
envoys and feasted ¢ them ; he also showed them his 
treasures and his array of arms and the rest of his 
wealth, all that he had in precious stones and in gold ; 
then, having given them gifts to bring to Baladas/ 
he sent them back to him. But the prophet Isaiah 
came to him and inquired where the visitors were 
from, and he said that they had come from Babylon 
on behalf of their master,’ and that he had showed 
them everything in order that they might surmise 
his power from what they saw of his wealth and be 
able to report it to their king.* The prophet how- 
ever replied, ‘‘ Know that in a short time this wealth tsaian 
of yours shall be taken away to Babylon and your Predicts the 


bg 3 Babylonian 
offspring shall be made eunuchs and, after losing exile. 


* The reference seems to be to § 74 where there is brief 
mention of the fall of Assyria, but no detailed account. : 

¢ Bibl. 2 Kings Berodach-baladan, Isaiah Merodach- v 
baladan, Lxx MapwdaxBaA(a)dav. 

4 The proposed alliance is an unscriptural detail. Scrip- 
ture says that Baladan sent presents ‘“‘ for he heard that 
Hezekiah was ill.” 

* The feasting of the envoys is an unscriptural detail. 

’ The presents for Baladan are also an unscriptural detail. 

® Variant (for “‘ on behalf of their master’) “ from God,” 
possibly correct if there is an allusion to 2 Chron. xxxii. 31. 

» The reason given by Hezekiah is an addition to 
Scripture. 
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avepas elvat 7TH BaBvAwviw SovdAcvoortas Bact- 
34 Act: rata yap mpoddyew tov Oedv. 6 8 ’Eke- 
kias Avm7nOels emt Tots elpnucvors epy prev ovK av 
BovrAccba tovavtais aupdopais 7d eOvos' adrod 
mepitecety, emet 8 odK elva Suvatov Ta TO OED 
Sedoypéva preraBarely, niyero péype Tis adtob 
las eipyvnv dmapfar. pnpovever € Tod TaY 
BaBvAwriwy Baoiléws Bardia Bnpwods? dv & 
obTos ri mpodirns dpoAoyoupévws Getos Kat Bav- 
pidovos thy aAjbecav, TweToOas TH pydev GAws 
yrevdes etzretv dav? doa mpoedpirevaey eyyparpas 
BiBAous Karéhurrev €x Too Tédous yraspeabnodpeva. 
Tois avbis avi peoTrous. Kat ovx obros p.ovos 6 
mpogijrns, ana Kat aMow dwdexa Tov epedpov 70 
auto eroinoay, Kal 7av etre dyabov cite’ dhadAov 
yiverat map piv Kata THv exelvwr amoPaiver 
mpopyteiav. GAAa TovTwy ev ablis eEayyeAobpev 
ekaaTov. 
36 (iii. 1) ’EmuBiods 8 dv TpoetpyKapey Xpdvov 6 

Pacwreds “Rfexias Kat mdvra Tobrov év etpiyn 

diayayov The TEVTHKOOTOV [LEV KaL TEeTApTOV 


qe 
or 


1 yévos M'SP: gentem Lat. 
* post Bypwods lacunam statuit Niese. 
3 etre ayabdy etre] etre O: ef we R. 





2 Bibl. ‘Good is the word of the Lord which thou hast 
spoken.” 
> Josephus omits the bibl. account of Hezekiah’s public 
works, 2 Kings xx. 20, as well as other details given in 
2 Chron. xxxi. 28 ff. 
¢ The number “ twelve” is puzzling, since there were at 
least 15 other prophets (Jeremiah, Ezekiel, Daniel and the 
12 minor prophets) according to Josephus’s view. The refer- 
ence, however, may be to the 12 “ prophetic * books (ex- 
clusive of Isaiah) mentioned in Ap. i. 40, ‘ The prophets 
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their manhood, be servants to the king of Babylon.” 2 Kings xx, 
For God, he said, foretold these things. Thereupon a eas 
Hezekiah, being grieved at his words, said that he 
would be unwilling to have his nation meet with 
such misfortunes, but, since it was not possible to 
alter God’s decrees,’ he prayed that there should be 
peace during his own lifetime.’ Now Berosus also 
mentions Baladas, the king of Babylon. As for the 
prophet, he was acknowledged to be a man of God 
and marvellously possessed of truth, and, as he was 
confident of never having spoken what was false, he 
wrote down in books all that he had prophesied and 
left them to be recognized as true from the event by 
men of future ages. And not alone this prophet, 
but also others, twelve in number,® did the same, 
and whatever happens to us whether for good or ill 
comes about in accordance with their prophecies. 
But of each of these we shall give an account here- 
after.@ 
(iii. 1) Now Hezekiah lived on for the length of uezexian's 
time we stated above ¢ and passed all of it in peace, 9. 


accession of 
and died after completing the fifty-fourth ’ year of Manasseb. 


subsequent to Moses wrote the history of their own times in 
thirteen books,” cf, Dr. Thackeray's note ad loc. It must, 
of course, be further assumed that Josephus is inexact in 
saying “‘ of these we shall give an account hereafter,” if 
he is here referring to these ‘‘ prophetic” books, since he 
has already dealt with the “ prophetic’? books, Joshua to 
Chronicles, included in the 13. But there seems to be no 
other explanation of the ‘‘ other 12 prophets.” 

4 Cf. preceding note. Jeremiah and Ezekiel are men- 
tioned in §§ 79 ff. 

¢ §27. 

1 According to 2 Kings xviii. 2=2 Chron. xxix. I, he was 
25 years old at his accession, added to which the 29 years of 
his reign give 54. 
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eros THs Cwhs Savioas, elkoot dé Bacwdevoas Kal 
37 évvéa. SiadeEduevos 5é tv BactAciav 6 Tats abrod 
Mavacojjs ex pntpos pév “EpiBas’ rovvoya zodXi- 
3 ¢€ ~ ~ 
tos b€ yeyovus, améppntev éavtdv Tv Tod maTpds 
emiTnoevpatwy Kal Thy evavtiay érpdmeto, mav 
eidos trovynpias émbdefduevos ev 7H Tpdmw xal 
‘3 ¥ A , ? &. , », ~ 
pndev docBés mapadimrwr, GAG ptpodpevos Tas THY 
? ~ t Ly > 
Iopanktt@v mapavoyias, ais? eis tov Oedv é€- 
apapTovres amwdAovTo: pudvar bé Kal Tov vadv 
eroAunae Tod Beod Kal rHY TOAW Kal THY Ydpav 
38 dracav. amo yap Tis ets Tov Dedv Katadporvjoews 
Opiimpevos mdavras® tods dixkatovs tovs év tots 
‘EBpatots dméxrewev, aA oddé trav mpodyrav 
€oxe edd) Kat tovTwy bé€ twas Kal? Hyéepav 
dnéopagev, dore aipare peicOar ta ‘lepooddAupa. 
39 AaBav obv opyty émt tovtois 6 beds mépTret mpogph- 
1 4 af A 4 ~ > ce - ~ 
tas mpos Tov Baotdda kat TO TARPS, Se” dv adrots 
ymetAnce Tas adrtas cupdopds, als ovvéBy mept- 
~ A 10: A A > ~ at At: > .] s 
meoeiv Tods ddeAdods adtav *lopanAitas eis adrév 
éEvBpilovras. ot dé Tots pev Adyots obK emlaTEvOV 
P Y > 
Tap wv novvavTo KEepdjoat TO nSevds Teipab hvac 
Kakob, Tots 8 épyois euabov adAnO_ ta mapa tev 
mpogntav. 
; 2 Conj.: AixiBas RO: *AxiBas (-as M) MSP: "Exefas L: 
Exe~Bas V: Echib Lat. 


2 ot ROM. 
3 advras Mas MSP Exe.: nal wavras LV. 





« Gr. Manassés (as in most txx ss.); Heb. dfenasséh. 
» Conjectured form (¢f. Luc.) ; mss. Aichiba, Achiba, etc.; 
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his life and reigning for twenty-nine years. But, on 
succeeding to his throne, his son Manasseh,? whose 
mother, a native of that city, was named Epsiba,? 
broke away from his father’s practices and took the 
opposite course, exhibiting every form of wickedness 
in his conduct and leaving no impious act undone, 
but imitating the lawless deeds of the Israelites 


2 Kings xx, 
21; 2Chron 
xxxii. 33. 


wherein they sinned against God and so perished. | 


He even dared to pollute the temple of God as well 
as the city and the entire country.° For, settin 
out with a contempt of God, he killed@ all the 
righteous men among the Hebrews, nor did he spare 
even the prophets, some of whom he slaughtered 
daily, so that Jerusalem ran with blood.¢ There- 
upon God, being wrathful at these things, sent 
prophets to the king and the people, and through 
these threatened them with the same calamities 
which had befallen their Israelite brothers when they 
outraged Him. They were not, however, persuaded 
by these words, from which they might so have 
profited as not to experience any misfortune, but 
had to learn from deeds the truth of what the 
prophets said. 
bibl. Hephzibah ([ephgi-bah), txx “ObeBd (v.ll, "AbeBd, 
"OdarBd), Luc. *ExuBa. 

© Josephus omits the bibl. details of his practice of magic, 
passing his son through fire, etc. 

4 The variant adds “ cruelly.” 

¢ Scripture says, 2 Kings xxi. 16, that Manasseh shed much 
innocent.blood until he filled Jerusalem from one end to the 
other, but does not specifically include the prophets. It is 
probable that Josephus is alluding to a tradition, similar 
to those found in the apocryphal Martyrdom of Isaiah (ef. 
R. Charles ed., Apocrypha and Pseudepigrapha of the Old 
Testament, ji. 155 ff.) and in rabbinic literature (ef. Ginzberg 
iv. 278 ff.) concerning the killing of Isaiah ‘‘ by sawing him 
in two ” (ef. Ep. Heb. xi. 87) at the order of Manasseh. 
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(2). ‘Qs yap tots abrots émépevov, méAepov eér 
abrovs éxiver mapa tod Tay BaBvdwviey Kal 
Xardaiwyv Baciréws, ds otpatiav wéupas els TH 
*lovdaiay rHv Te xwpay adrady édenAdTHOE Kal Tov 
Bacirtéa Mavacatv d6Am Andbevra Kat mpdos adrov 
axGévta mpos jv nBovAeTo Tywpiav elyev tro- 
yetpov. 6 dé Mavacafs tére auveis év olots KaKots 
€o7t Kal mdvTwy altvov éauTov vopilwy edeiro Tob 
feod mapéxew' adt@ gdrddvOpwrov Kat édenpova 
Tov woAduuov. yapilerar S€ tTovro Tis tkeoias 
émaxovcas 6 Beds abt@, kat médw eis THY olkelav 
6 Mavasofs drodvbeis bd Tod THv BaPvAwviwv 
Paoidws dvacwlerar. ‘yevdpevos 8° els ta ‘Tepo- 
coAupa TOY ev TpoTépwy GpapTyudTwy TeEpi Tov 
Beov Kal Thy penpnv éecnovealer, ef duvarov atTd 
yévorto, Tijs spuxtis éxBaneiv, av petaBovrcde* 
cppnoe Kal ndon xphobae mepi adrov Serordapovig 
kai Tov vacy Hyvice Kal Ty TA exdOnpe Kal 
mpos pov TO Aomdv Hv TH Xap TE THS cwrnpias 
exrive® TH Oe@ Kal diatrypetv adrov eduevh trap”* 
dAov tov Biov. Ta 8 atrd, mparrew Kat 79 mos 
edidacKe pepabyKas ola mapa pupov éxpiicaro 
cuppopG Sid THY évayriay mohretav. émioKeudoas 
dé Kal tov Bwydcy tas vopipovs Avalas émeréhet, 
abus drérake Mwvojs. Srouxnodpevos 8€ 7a 7repi 
anv Opnoxeiay dv det Tpomov kal Tis Tey *Tepo- 
aoddpwy dagadetas mpoevonoer, @oTe TA mahaed 
reiyn peTa TOAARS emaKevdcas aTOVdTs Kal ETEpov 

* mapaoxeiv MSPLVE Exc. 
2 dy peraBovdevew ed. pr.: dv émPovdevew codd.: ed 8 


dovdevew ex Lat. conj. Niese. 
3 eereiveew ROM. 4 Niese: apés codd.: in Lat. 
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(2) For, as they persisted in their ways, God poe aay 
stirred up the king of Babylonia and Chaldaea® to by the 
make war upon them, and, sending an army into Bi¥iow 
Judaea, he ravaged their country and got their 2 Chron. 
king, Manasseh, who had been captured by cunning“ 
and brought to him, into his power to punish in 
whatever way he wished. Then at last did Manasseh 
realize in what a bad plight he was, and, believing 
himself to be the cause of it all, he prayed to God 
to make the enemy humane and merciful to him. 

And God hearkened to his supplication and granted 
this, and so Manasseh was set free by the king of 
Babylonia and was safely restored to his own land. 
When he came to Jerusalem, he strove to cast from His repent: 


1 j i - i 1 an d 
his mind, if that were possible, the very memory of Titus deeds 


-his former sins, of which he was anxious to repent,® 2 Chron. 


and to show God the utmost reverence; and he “= ™ 


sanctified the temple and purified the city, and 
thereafter his only care was to show his gratitude 
to God for having been saved, and to keep His favour 
throughout his whole life. And he taught the people 
to do the same, having learned how close he had 
been to disaster because of following the opposite 
way of life. He also repaired the altar and offered 
up the customary sacrifices, as Moses had ordained. 
And, when he had regulated the form of worship in 
the proper manner, he also provided for the security 
of Jerusalem, and so repaired the old walls with 
great care and added a new one to them; he also 


° Bibl. “king of Assyria.” Josephus’s alteration to 
“king of Babylonia and Chaldaea ” is based on the scrip- 
tural statement that the Assyrian king took Manasseh to 
Babylon. (Actually it must have been the Assyrian king 
Esarhaddon.) 

* Text uncertain. 
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2 ~ > ~ > = / sy ta 4 

ad’tots émPareiv dvaorfaal re Kat mépyous tyyAo- 
rdrous Tad Te mpd THs TéAews dpovpia Tots 7 
aMors Kal 61) Kal otiwy Kal’ mdvrwv rev els adra 
45 XeNTyLwy ovyKopndy oxuparepa Toujjoat. _ apehen 
€ TH mpos Taira petaPoAj xpnodpevos odrw TOV 
peratd dufye Blov, ws paxapioros elvar kai EnAw- 
Tos éxetvov Tod ypdvov Aoyildopevos® ad’ ob tov 

Ay i.) a“ wv fa Ss u ig ta 

46 Gedv edoeBeiv rpEaro. Cnoas obv érn ébijKovTa 
< A , A é t LA PA 
énta Katéatpee tov Biov Baotrevoas ern 7évTe 
Kai mevtiKovra. Kal Odarerar pev adros ev Tots 

) ~ ‘ e é A ? A e\ 
abrod mapadeicots, % Paowreia 5é eis tov vidv 
avrod Tmapayiverat "Appavat penTtpos "Epacehuns® 
pev dvopa Tervxynkota é€k 5é moAews “lataBarns® 
drapyovoys. 

a a , \ a 1 
47 (iv. 1) Odt0s pupenodyevos ra tot matpds Epya, 
a 4 ~ > ~ ? 5A ? AX 6 4 e A 
a véos dy éexetvos éerdAunoev, emPovdcvbeis td 
tov iiwv oikerav andavey emi tis oikias Tijs 
attod Biusoas érn téocapa Kai etxoot, Baotredoas 
488° e€ abrav S00. perAAGe 8 abroi 74 ARPS rods 
1 «ai add. Niese. 
® ovyxopid add. Niese: eicxopidh add. Cocceji. 
3 Aoylouevov Niese. “Apwoov M. 


. "Epadcepns ie *Epacéuns SP: ier Lat. 
® "lalaBarys R: "IaBarns MSP: Yecabath Lat. 





* The words ‘‘ by bringing in ” are added conjecturally. 

> Text uncertain; if we adopt Niese’s emendation, it 
would read (after “ such a way vt) ““as to be blessed and 
eny jiable, counting from the time ” etc. 

* According to 2 Kings xxi. 1=2 Chron, xxxiii, 1, he was 

12 years old at his accession, added to which the 55 years of 
his reign give 67. 

4 2 Kings ‘‘ and he was buried in the garden of his house, 
in the garden of Uzzah ”; 2 Chron. ‘‘ and they buried him 
in his house ” (Lxx ‘‘ in the garden of his house *’). 
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erected very high towers and made the fortresses 
before the city stronger in various ways, especially 
by bringing in® provisions and all sorts of things 
needed in them. In fact he underwent such a change 
of heart in these respects and lived the rest of his 
life in such a way as to be accounted a blessed 
and enviable man after the time ® when he began to 
show piety toward God. And so he departed this 
life at the age of sixty-seven years,° after reigning 
fifty-five. And he was buried in his own gardens,? 
and the kingdom passed to his son Ammon,’ whose 
mother, named Emaselmé,’ was a native of the city 
of Jatabaté.7 

(iv. 1) This king imitated those deeds of his 
father which he had recklessly committed in his 
youth, and, after a plot was formed against him by 
his own servants, was put to death in his house at the 
age of twenty-four years,’ of which he had reigned 
for two. But the people punished his murderers 


¢ Bibl. Amon (’Amén), Lxx ’Apds (v.l. "Aupdv), Luc. (2 
Kings) ’Apedv. 

# Bibl. Meshullemeth, txx MeooMdp (v.l. MacoaAdped 
«tA.), Luc. Macfaddy (vid.). 

§ Variants Jazabaté, Jabaté; bibl. Jotbah (Yatebah), 
Uxx “JeoeBdA, v.ll, "IereBad, “lerefa, Luc. "EreSdfa. The 
site has not been identified, but is commonly assumed to 
have been in Judaea. I suggest that Heb. Yafebdh is the 
original of the name of the Galilaean city Jotapata (cf. BU. 
tii. 158 ff.), and that the Talmudic form of this name, Jode- 
phath, reflects the Greek and not the original Heb. form. 
This does not necessarily mean that Jotbah here is to be 
identified with Jotapata, as there may have been two cities 
by this name. Such duplication of place-names is not in- 
frequent in ancient Palestine. 

® According to 2 Kings xxi. 19 =2 Chron. xxxiii. 21, he 
was 22 years old at his accession, added to which the 2 years 
of his reign give 24. 
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govets Kal TQ marpt avv0drrover tov. ’Aupdva, 
Thy Se Baairetay 7 Tarot avrod "lwatg Tapa- 
dido0d0w Brace Thy WAuccay dvr, db pane eK 
49 mdAews pev my, Booked,’ “Téis* bé Tovvoua. Ty ¢ be 
pow adres aptoros drriipxe Kal mpos dperny ed 
yeyovus, TOY Aavidou Tow Baotréws onhuras® ém~ 
7 oevpdreov Kal oxom@ Kat Kavevt Tis 6Ans mept 
50 rov Biov émurmdedoews exetvep KEXPN[LEVos. yevd- 
pevos 8 érdv dvoraiSexa Ty edocBeray Kal TH 
Sixaroovay émedeifato" Tov yap Aadcy cowgpnce 
Kai Ta,pyjver Tijs Tepi TeV eldwAwy 8déqs ws odyt 
Gedy évTwy dmoordvras ocBew Tov mdtptov: Bedv, 
td Te THY Tpoydvwy emiaKona@y epya Ta pev 
apaprnbévra Staipbov ovveras woavei* mpeopuratos 
Kat vonoat 76 Sdov ixavestaros, doa 8 evpioxev ed 
yeyovota xal® Kata ywpav éepddrarté te Kai epi- 
bl pelro, Taira 8 émparre, copia Kai éemiwoia Tis 
dioews ypwpevos Kal TH THY mpeofuTépwr mebo- 
pevos® oupBovdia Kai mapaddoe: tots yap vopots 
KaTaKoAovbay, ovrws’ epi THY TAEwW THs TOAITELas® 
Kal Tis° awepl To Oeiov edocBelas edodety Te cuv- 
éBawe Kai Sa TO THY THY TpwTrwr” Tapavoyiav 
1 Boonéét (-<6¢ LV) SPLV Lat. 
2 "Tedas M: “ledels SP: "ledis P?: "Edeis, in marg. BaBoupd 
Te58la L: Edis V. 
2 {ndwris add. Dindorf: ante Aavidov lacunam statuit Niese. 
Niese : as av 6 ROM: es ay rell. 5 «at om. SP. 
$ wai tH... meOdpevos om. ROLV. 
7 ws ROLV: dvrws SP: velut Lat. 
4 wéAews ROLY: civitatis Lat. 
® rHs om, RO. 10 Kai addidi. 1 +6 om. RO. 


12 sodrwy SPL!V: priorum rerum Lat. : r&v mpoydiwy conj. 
Niese. 





9 Gr. Josias; Heb. Yésiyaht, xx "Iwoeias. 
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and-buried Ammon with his father ; then they gave Accession 
the kingship to his son Josiah,? a boy of eight years, ite eae 
whose mother, named Jedis,? came from the city 13 2 Chron,” 
of Bosketh.¢ He was of an excellent character and ““~" * 
well-disposed to virtue and emulous ¢ of the practices 
of King David, whom he made the pattern and rule 
of his whole manner of life. Now, when he was 
twelve years old,’ he gave proof of his piety and 
righteousness, for he sought to bring the people to 
their senses and urged them to give up their belief 
in idols, which he said were not really gods, and to 
worship the God of their fathers ; and, reviewing the 
acts of his forefathers, he wisely corrected the errors 
they had made, just as if he were a very old man and 
quite competent to see what needed to be done; 
but whatever practices he found that were good 
and in place he kept and imitated. These things 
he did by using his natural wisdom and discernment 
and being guided by the counsel and traditions of 
the elders’; for it was by following the laws that 
he succeeded so well in the ordering of his govern- 
ment’ and in piety toward the Deity, and also 
because the lawlessness of the former (kings) no 

> Bibl. Jedidah (Y¢didah), uxx "ledeta, vil. "Teddia. 

¢ Bibl. Boscath, txx Bacovpd. It is grouped with 
Lachish and Eglon (i.e. near the Philistine border) in Jos. 
xv. 39, but the exact site has not been identified. 

@*Emulous”’ is supplied conjecturally. Niese believes 
that there is a lacuna in the text after ‘‘ virtue.” 

¢ Bibl. @ Chron.) “ In the eighth year of his reign, while 
he was yet young, he began to seek the God of David his 
father, and in the twelfth year (txx adds “‘ of his reign”’) he 
began to purge Judah and Jerusalem from the high places ” 
etc. Josephus’s ‘‘twelve years old”’ is apparently based on 
a misunderstanding of this verse. 

’ The variant omits “‘ being guided by the (counsel of) the 
elders.” § Variant “ city.” 
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52 fet) Tuyxdvew aan’ e&npaviobau mrepucay yap 6 
Baoireds xal me moAw Kal THY xwpav dracav ra 
Te dAoy Ta Tots Eevtkots aveyseva Deots eEdxorbe Kat 
tous Bupots adtav Karéoxayev, eb te 8° avdbnya 
TovTos Umd THY Tpoydvwy avéKetto TrepiwBpilwr 

53 Katéoma. Kal ToUTwW TO TpdTw Tov Aady amd TIS 
mept avtous ddbys eis THY Tod Beot OpnoKetay ea- 
éotpee kal Tas ouvyPers emépepe’ Ouoias adbrot TH 
Bwy® Kai ras cAoKavtwces. amédeke Sé Twas 
Kpitas Kal émaKémous, ws dv SiotKoley Ta Tap? 
éxdoTois mpaypuaTa, TEepi TavTds TO Sikatov TroLov- 
pevot Kal THs buys ovK EAacoov atro mepiemovtes. 

54 duaméupas 5€ Kata Tacav THY xwpav, xpuaov Kal 
dpyupov Ttovs PovAopévous éxédAeve? Kopilew els 
emoKkeuiy Tot vaoi doov Tis 7 mpoaipécews 7 

55 Suvdpews exer. Kopobévrwy € TaV xpnatwv, Tis 
emtuedcias Tod vaot Kal THs eis Tobro Samdvns 
mpoéaTnae Tov 7° emi THs méAcws "Apaciay Kal Tov 
ypapparéa Laddv cai tov ypagéa ta&v dropvn- 

56 HaTwv “lwarny Kal tov dpyxtepéa "EXaxtav, ot 

pander drepbécet pnde dvaBory Sdvres, dpxuréx- 
Tovas Kat av? dca mpds THY emaKeuty xprjoywa 
mapankevacartes elxovTo THY épywy. Kal 6 pev 


 enégepov MSP. 2 éxédevoe MSP. 





@ Text slightly uncertain. 

> The sacrifices and offerings are not mentioned in 
Scripture. 

¢ Nothing is said in Scripture about Josiah’s appointment 
of judges. Has Josephus here confused him with Jehosha- 
mhate 2? Cf. Ant, ix. 2 ff. (=2 Chron. xix. 5 ff.). 
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longer existed but had been rooted out.¢ Going Josian’s 
round the city and the entire country, the king cut Pigis deeds. 
down the groves dedicated to foreign gods and razed xxiv. 3. 
their altars, and whatever dedicatory-offerings to 

' them had been set up by his forefathers he treated 

with contempt and pulled down. And in this way 

he turned the people away from their belief in these 

gods to the service of God, and he offered up on His 

altar the customary sacrifices and the whole burnt- 
offerings.’ He also appointed certain judges and 
overseers who, in administering the affairs of in- 
dividuals, were to put justice above everything else 

and treat it no less carefully than their own lives.¢ 
Then he sent throughout the entire country, bidding 
those who wished to bring gold and silver for the 
repair of the temple to do so, each according to his 
inclination or ability. When the money was brought, 

he gave the superintendence of the temple and the 
expenses connected with it in charge to Amasias,é 

the governor of the city, Sapha,* the scribe, and 
Joatés,f the keeper of the records, and the high 
priest Eliakias who, without allowing any post- 
ponement or delay,” took hold of the work by pro- 
viding master-builders and all things necessary for 

the repairing. And so the temple, having been 


4 So Luc. (vid.}; bibl. Maaseiah (Ma‘aséyahit), txx 
Maaad, v.ll. Maacias. 

* Bibl. Shaphan, rxx 2 Kings Ledddy (v.11. Leddy, Davddy), 
Luc. 2 Kifigs and txx 2 Chron. Ladav. 

! Bibl. Joah (Y6’ah), uxx “loudy, v.l. Inds. 

§ Bibl. Hilkiah (Hilgiyahi), cxx XeAnelas. 

» The phrase p7d€ dvaBodg Sdvres “without allowing any > 
delay ”’ is reminiscent of Thucydides vii. 15 and, with varia- 
tions, appears several times in Ant. xvii.-xix. ; cf. Dr. Thac- 
keray’s preface to Vol. IV. pp. xiv ff. 
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vads otrws émoxevacbels tiv Tod Bacirdws 
evoeBeray davepay éroinoer. 

57 (2) “Oydoov 8 78n Kai S€karov ris BactAcias 
éros exw méumret mpos "EAaxiay tov apxepéa, 
KeXevwy TO TEpiaaov TOV xpnudTwy xwvedcarTa 
moijoat KpaThpas Kal orovocia Kai duddas els TI 
Staxoviay, ére 5€ Kal daos dv 7 xpuads ev Tots 
O@noaupois Kal’ dpyupos Kal TodToOv mpoKxopicayra* 
eis TOUS KpaTHpas dpoiws Kal Ta ToLatTa oKedy 

58 Saravica. mpoxopilwy dé Tov ypucov 6 apxtepeds 
’EAtakias évruyydver tats iepais BiBArous tats 
Muwvoéos ev 7@ va Keysévas Kal mpokopioas 
SiSwor 7H ypappare’ Ladd. 6 S€ dvayvods mapa- 
yiveras mpos Tov Baowdéa Kai mdvTa Goa Kedevoere 
yevéobat Tédos exovta edxAov, mapeveyvw 8° adh 

59 kat tas BiBAous.® dxovoas S€ Kal mepippnEdpevos 
thy éa0Ara, Tov apxvepéa Kaddcas "EAtakiav Kai 
atrov tov ypappatéa Kal TOY avayKaloTaTwr 
dilwv rivas emeppe mpds Thy mpoparw *Oodéa,* 


yuvaixa d€ Laddovpov® rév ev Sd£n tTevds Kai dv 


14 MSPLV. 

2 Bekker: spocxopioavras vel mpocxoyuioarres codd. 
3 BiBXovs Hudson: BiBAous adray codd. 
4°O\Ma O: ’OAav LVE Zonaras: Oldam Lat. 

5 SadAduov R: Vedovpou LVE: Salomi Lat. 








@ Variant “ or.” 


> Or “ use it,” cf. following note. 

¢ 'This reference to the purchase (or fashioning) of temple 
vessels may be based on a misunderstanding of 2 Kings 
xxii. 9 where the txx reads “ they smelted (the Heb. may 
mean “they poured out”; A.V. “they have gathered 
together,” and so Targum) the silver found in the temple.” 
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repaired in this fashion, made clear the piety of the 
king. 

(2) Now he had already been reigning eighteen eee 
years when he sent to the high priest Eliakias, telling ee 


: ; : ‘ vith book of 
him to melt what was left over of the money and with book o _— 


it make mixing-bowls and libation-cups and bowls in the 

for the temple service, and, in addition, bring out ere Sati 
whatever gold and silver might be in the treasuries 3; 2 Chron, 
and spend it® similarly for mixing-bowls and such *™“** 
vessels. But, in bringing out the gold, the high 

priest Eliakias came upon the sacred books? of 

Moses, which had been placed in the temple, and 

he brought them out and gave them to Sapha, the 

scribe. And, when he had read them, he came to 

the king and informed him that everything which 

he had ordered to be done had been brought to 
completion. Then he also read the books aloud to Josiah con- 


him. When the king had heard them read, he rent swt the 


his garments and, calling the high priest Eliakias, Huldah 
sent him and the scribe himself ¢ and some of his Seen 
closest friends to the prophetess Oolda,f the wife 11; 2Chron, 
of Sallimos,? a man of high repute and illustrious“ ** 


Scripture says explicitly, however, that the money (or silver) 
was used for buying stone and timber. 

# Scripture throughout this chapter speaks of “a book” ©) 4-——~ 
of the law of Moses (or “‘ of the Lord ’’), not of ‘“ books.” 
Josephus evidently understands Scripture to mean the entire 
Pentateuch. Most modern scholars, however, assume that 
the book of Deuteronomy is here meant, and that in sub- 
stantially. its pee form it was written not long before 
the reign of Josiah, as the religious reforms prescribed in 
Deuteronomy seem to have been accepted by Josiah as a 
program of action. / 

¢ te. Shaphan; Scripture also mentions Shaphan’s son 
Ahikam, as well as two others. 

4 Bibl. Huldah (Hulddh), rxx “Oda. 

§ Bibl. Shallum, txx LeArjp. 
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A lod ~ 
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aéos vopous THY mpoyorwy adbray* Kiwduvevowow 
“4 a +3) 
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A ~ an 
60 Tov Biov. dxotcaca 8 % mpodyris mapa Tad 
6g a 2A 5 2 e.g 2s r a of 
reuplévrwy tabra adrav 8 dv énéoretker* 6 
A 
Baoweds éxédevcev abtovs dmeAPdvras ampdos Tov 
4 4 oe ‘ A ~ wy LS > cit 
Baowéa AEyew Ste 7d ev Oetov Ady Kar’ abrav 
ipov yveyxev, Hv ody ixeaiais dv tis dkupov 
a > 
Toinoevev, amoAgaat Tov Aadv Kal THs xwpas eK- 
Badreiv Kai mavrwy aded€oba Ta&v viv mapdrvTwy 
> n iv 
ayabar, mapaBdvras Tous vopovs Kal tocotTw 
erage xpovw 4) peTavoyjoavras, TOV te mpody- 
TOV TovTO Tmapawovvrey owdpovety Kat mY emt 
61 rots doeBhuace Tyswpiay mpodeyovtwy: Hv, twa 
06 oe , x ‘ > . > , ‘¢ 
mevabaow Sr Beds date Kal oddev exeddeTo TovTwY 
dv adrots dua tav mpodynTav KkaThyyewe, TavTws 
adrois Towmjoew.’ 8 adrov pévroe Sixatov yevd- 
> / ” § , A 5 ‘A 
prevov epé€ew ért tas ovpdopds, peta 8€ THVv 
> a 
exeivou tedeuTY Ta Katesndiopéva man ois 
OxAous esremréuer. 
€ a 
62 (3) Of perv odv ris yuvatxds mpodyrevodens 
3 ts > , nm n~ e A , 
eABdvres atrypyyetdav 7@ Bacwet. 6 dé mepuréupas 


2 émpavéiv LVE. 2 adrot conj. Niese. 
3 atrav 80 dv M corr.: 8° adréy dv codd. 
4 awéoreAev SPL. 5 ye Bekker. 


§ ézoicew Naber. 





2 Scripture says merely that he was ‘keeper of the 
wardrobe.” 
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family,? commanding them to go to her and tell her 
to appease God and attempt to win His favour, for, 
he said, there was reason to fear that, since their 
forefathers had transgressed against the laws of 
Moses, they themselves might be in danger of being 
driven away, and, after being cast out of their 
own country into a foreign land where they would be 
destitute of all things, might there miserably end 
their lives.» When the prophetess heard these things 
from the men through whom the king had sent the 
message,” she told them to go back to the king and 
say that the Deity had already given His sentence 
against them and that no one could make it in- 
effective even by supplications; this sentence was 
to destroy the people and drive them out of their 
country and deprive them of all the good things 
which they now had, because they had transgressed 
against the laws and during so long an interval of 
time had not repented, although the prophets ex- 
horted them to act thus wisely and foretold the 
punishment for their impious deeds, which, she said, 
He would certainly inflict on them in order that they 
might believe that He was God and was not speaking 
falsely about any of the things which He had an- 
nounced to them through the prophets. However, 
she said, for the sake of Josiah, who was a righteous 
man, He would put off these calamities for a time, 
but after his death would send down on the multitude 
the sufferings He had decreed against them.? 
(3) And so, after the woman had prophesied, they The public 


: 5 B reading of 
came and reported her words to the king. There- (eee of 


> The reference to Josiah’s fear of exile is an addition to 
Scripture. © Text uncertain. 
¢ Josephus amplifies the scriptural text of Huldah’s reply. 


191 


JOSEPHUS 


~ a“ € ‘é 
maytayod tov Aadv éxéAeve’ ovvedOeiv eis “lepoad- 
Aupa tots 0? tepels Kat Tods Anoviras, Tacav" 

9 5A , La a i9 Oé be : 

63 HAkiay mpoordgas mapetvar. aOpoabévrwy de av- 
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w a ~ , 
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, 
Opnoxevoew tov Oedv Kat duddéetv* tos Mwuceos 
, A 

64 vduous. of Sé mpoOvuws 7° empjvecay Kal TA TaAp- 

awebévra tno tot Bactkéws mojcew bnéornoay, 
, ~ a“ ‘ 
Odovrés Te mapayphua Kal Kaddepodvres Sn TOV 
¢€ ~ tad 

Beov ixérevov edpevi) kal Trew adbtois tbrapxeuw. 

65 Tov S€ apytepéa mpocerater el Tu mepicady b76 THY 

, lol a cal a 
mpoydvwv oxebos toils eldwAois Kai Eevixois Beois 
Kataotabev wv ev TH vaw@, TobTo exBareiv. avv- 
Fal Ee 

abpocbévrwy Sé moAA@v Katampnoas abTa THY 
omodav adriav Sudameipe Kai Tovs lepeis TeV 
’ ti ? wv > ~ 3 ~ uf: 
eiowAwy ovK Ovras ék Tot *“Aapdvos yévous 
améKrewve. 

~ a / 

66 (4) Tatra 8 év rots ‘lepocoAdpous Siampagd- 
pevos Kev cis THY ywpav Kal Ta KaTacKEva- 
, > > a ¢ 1, ¢ A ~ , ? 
abévra ev adr bao ‘lepoBoapov Tob Baowréws ets 
Tun tov Eevixdv Oedv Addvoe Kal Ta doTd THY 
evdorpodyntav emi tod Bwpod, dv Kateoxedace 
67 mp@tos ‘lepoBdapos, karéxavoe.’ taira d€ mpo- 
, AAG A € , 6g; - 
dytnv KxateAOdvta apos “lepoBdapov, Ovavdfovros 


1 exédkevoe MSPLVE. 

2 & ex Lat. add. Niese. 

3 adadv re MSP Lat. 

4 Opnoxedoew .. . dvAdéew Niese: Opnoxedoa .. . duddtar 
codd. E. 
5 xaréoxape M: mupi rapaddSwxe RO. 
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upon he sent round to all parts, commanding the 
people to gather in Jerusalem, as also the priests 
and Levites, and ordering those of every age to be 
present. When these had been assembled, he first 
read them the sacred books and then, standing on 
the tribune? in the midst of the people, he com- 
pelled them to take an oath and pledge that they 
would truly worship God and keep the laws of Moses. 
And they eagerly assented and undertook to do 
what the king urged upon them, and straightway 
sacrificed and, while singing the sacred hymns,? 
supplicated God to be favourable and gracious to 


Moses’ laws, 
2 Kings 
xxiii. 1; 

2 Chron. 
xxxiv. 29. 


them. Then he ordered the high priest to cast out - 


any vessels that were left of those that had been set 
up in the temple by their forefathers to the idols 
and strange gods. And, when many of these had 
been collected, he burnt them and scattered their 
ashes; he also killed the priests of the idols, who 
were not of the family of Aaron.° 

(4) When he had carried out these reforms in 
Jerusalem, he went into the country and utterly 


destroyed everything that had been built there by p 
King Jeroboam in honour of the foreign gods, and ; 


he burnt the bones of the false prophets upon the 
altar which Jeroboam had been the first to build. 
Now a prophet had come to Jeroboam and foretold, 


* Bibl. “ by (Heb. ‘al can mean either “by” or “‘on”’) a 
pillar.” ._ 

> The exact meaning of xad\epodrres (usually =“ sacri- 
fice auspiciously "’) is uncertain here, ef. Ant. ix. 268 note. 

¢ Bibl. (2 Kings) ‘‘ he made an end of (A.V. “ put down”’; 
LXx xaréxauce ** burned ’’—a corruption of xa7ézavae “* made 
an end of ”’) the idolatrous priests."” Josephus in the fore- 
going account of Josiah’s reforms omits many of the details 
given in 2 Kings xxiii. 4 ff. 
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abrod Kal mavrés axovovtos Tot Aaod, mpoxaray- 
yethar yevyodpeva,’ Gre tis ex ToD Aavidou yévous 
"Iwolas Todvopa Tojoe. Ta Tpoepyueva.* ovveBy 
nn tad A w 
dé raira AaBeiv rédos peta ETn Tpiakdata Kal 
é€nrovraey. 
~ > 
(5) Mera 5€ rabra 6 Baatreds "Iwolas ropevbeis 
n > ~ 
Kal mpos tovs dAdovs tOv "lopandirav, daoe rip 
> 4 ‘ 4 ta \ € ’ foal ? 
aiynadwaiav Kal THY SovAEciay THY Und THY ’Acav- 
f , > a A A > ~ , ‘ 
ptwy duéhvyov, apetvar pev tas doeBels mpa§ers Kal 
: b 
Tas Tyas Tas Tpds TOvs GAAoTpious Deods éyxaTa- 
Aumety emece, tov Sé matpiov Kal péyrorov Oedv 
evocBelv Kai ToUTw mpocavexew: Tas olKias Te Kal 
£ ‘ 
Tas KwWpas hpevvnoe Kal Tas méAELS, 7 TIS Evdov 
yv ~ is: bA e cal 3 4 2: A ‘ 
éxyo. Tt TOV cidwAWY Urovodv. od phy GAA Kal 
7a Tois BaotAdevopevois édecTdta dpuata, & KaT- 
eokevacay oi mpdyovot, Kai et TL GAAO TOLODTOV Hy @ 
mpoaekvvouv ws Je éBdotace’ kal kabapicas otrw 
Thy xwpayv amacav eis ‘lepoadAvpa tov Aadv auv- 
1 yernodpeva-Cocceji: 7a yernodpeva codd. 


2 post wpoeipnyeva deesse verba év rots dvw dSe8yAdxapev 
aut sim. conj. Cocceji. 





@ Ant. viii. 231 ff. (1 Kings xiii. 1 ff.). 

> The actual period of time, according to modern reckon- 
ing, is nearer 300 years. Josephus’s figure, moreover, is not 
consistent with the chronology given earlier. According to 
Ant. ix, 280, the kingdom of Israel, from the accession of 
Jeroboam until its end in the 7th year of Hezekiah (Ant. ix. 
277), lasted 240 years (+7 months, 7 days). Josephus 
reckous 22 years more to Hezekiah’s reign (Ant. x. 36), 
55 to Manasseh’s (Ant. x. 46), 2 to Amon’s (Ant. x. 47), 
and 18 to Josiah’s up to the discovery of the Mosaic law 
(Ant. x. 57). Thus we get 97 added to 240, which equals 
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as he was sacrificing and in the hearing of all the 
people, that these things would come to pass, namely 
that someone of the line of David, named Josiah, 
would do the things described above.* And, as it 
happened, these prophecies were fulfilled after three 
hundred and sixty-one years.” 

(5) After these events King Josiah went also to Josixn 
the other Israelites, those who had escaped from {0r7s{h 
captivity and servitude under the Assyrians, and (/.2 Chron. 
persuaded them to give up their impious practices ““"" 
and abandon their worship of foreign gods and, 
instead, to show piety toward the Almighty God of 
their fathers and remain faithful to Him. He also 
searched the houses and villages and cities, suspecting 
that someone might have some idolatrous object 
within.© Furthermore he removed the chariots 2 kings 
placed for the king’s officers? which his forefathers *“ 1. 
had built, and many other such things which they wor- 
shipped as gods ; and having thus purified the entire 
country, he called the people together at Jerusalem 


337 years for the interval between the beginning of Jero- 
hopes reign and the fulfilment of the prophesy about the 
altar. 

¢ The foregoing is an amplification of Scripture, which 
says merely that he cleansed the cities of Manasseh, Ephraim 
and Simeon with their surroundings and cut down all the 
idols in Israel. But the house-to-house search for idols is 
mentioned also in rabbinic tradition, ¢f. Ginzberg iv. 282. 

# Lit. “ for those ruled over’; the translation of Bacievo- 
pévos given in the text is based on the supposition that 
Josephus is carelessly paraphrasing 2 Kings xxiii. 11 which 
reads, ‘‘ And he made an end of (Lxx “* burned ’’) the horses 
which the kings of Judah placed for the sun at the entrance 
of the house of the Lord near the chamber of Nathan-melech 
the eunuch (A.V. ‘“‘chamberlain”).”” It is unnecessary to 
suppose, with Weill, that Bacuevoyevors is a corruption of 
Baaureiors ** palace.” 
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, Lg ~ ~ 
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~ € ~ 
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> 

Iwaolas ére Sé Kai mAodrw Kal TH mapa maow 
3 ft id ‘4 al / A f 

eddofia Katéotpepe TodTw TH Tpdmw Tdv Piov. 

74 (v..1) Neyad’ 6 rév Alyurriwv Bacwreds éyetpas 


7 


to 


~1 
in) 


7 kai Ty] kai LVE Lat.: tiv Kai Dindorf fort. recte. 

2 eis t6 mdoxa ex Lxx conj. Hudson: 76 wdoxa codd., secl. 
Dindorf. 

3 Sicpupious RO. * SAoxatrwow SP. 
*Tovdaiwy ex Lat. conj. Hudson: ‘EBpaiwy Naber. 
® éxdorov MSPV Lat. 
7 Nexads O (et R infra): Neyaods M: Neyaws LV: Nexads E. 


ow 





2 Or possibly (reading ri xal) ‘‘ also called,” ef. Ant. xx. 
106 where the two festivals are identified. On the other 
hand, in Ant. iii. 249 Josephus more accurately distinguishes 
between the Festival of Unleavened Bread and the Passover 
which immediately precedes it. Both festivals are mentioned 
in 2 Chron, =1 Esdras, while the Passover alone is mentioned 
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and there celebrated the festival of Unleavened His celebra. 
Bread and that called? Passover (Pascha). He also poner. 
presented gifts to the people for the Passover (con- 2 Kings 


sisting of) thirty ® thousand young kids and lambs, } Cnroa! 
and three thousand oxen for the whole burnt- Tinea 
offerings. And the chief priests © as well furnished 9 
to the (other) priests for the Passover two thousand 

six hundred lambs,? and to the Levites their leaders 

gave five thousand lambs and five hundred oxen. 

And so, there being such an abundance of victims, 

they performed the sacrifices in accordance with the 

laws of Moses, the priests directing each step ¢ and 
ministering to the multitude. No other festival 

had been celebrated by the Hebrews in such a 

manner since the time of the prophet Samuel, 

which was due to the fact that everything was carried 

out in accordance with the laws and with the ob- 
servance of their fathers’ ancient customs. Now 

Josiah after this lived in peace and, moreover, enjoyed 

wealth and the good opinion of all men, but ended 

his life in the following manner. 

(v. 1) Nechad/ the king of Egypt, having raised 
in2 Kings. The details of the sacrifice in Josephus are based 
on the account in 2 Chron. =1 Esdras. 

> Variant 20. 

© Cf. 2 Chron. xxxv. 8 =1 Esdras i. 8 which speaks of the 
victims given to the people and the priest’s by Josiah’s 
“ princes,” including Hilkiah and other priests in charge of 
the temple. It is therefore unnecessary to emend “ chief 
priests ’’ (lit. “first of the priests ’’) in Josephus’s text to 
“ chief Jews " or “ chief Hebrews,’' as Hudson and Naber 
propose, 

4 Scripture adds ‘* and 300 oxen.” 

* Or “ expounding to everyone’; variant ‘‘ each of the 
priests expounding ” etc. This detail seems to be based on 
the Luc. reading (xara tH d:aipeaw) in 1 Esdras i. 10. 

So txx; variants Nechaiis, Nechads, etc. ; bibl. Necho. 
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elyey Ws py) ovyxwpely adr@ rh oixeiay Si- 
épxeabar, THs menpwperys,’ olwas, eis Tob7’ adtov 
napoppnadans, iva AdBn mpddacw Kar’ adrod. 
77 Ssardooovros ‘yap adtot rHv Suvapuw Kal éf’ dp- 
patos dnd Képws emt Képas dyoupévou Tofevaas Tus 
abrov t&v Aiyurtiwy énavae TAS mpds THY payny 
omovd)s' TO tpavpate yap Trepiadyys dv éxédev~ 
gev dvaxdAnOivat TO oTpatevpa Kal diréorpepev ets 
ta ‘lepocdAupa. rtedevta 8 éx tis mAnyiis éxel 

1 Mydqv O: Medin Lat. 2 + ddalovelas ROM. 

el ui] 2 u - 
3 éxeivys SPLV Lat. 





® Bibl. (Heb. 2 Chron. and txx 1 Esdras) ‘“‘ against Car- 
chemish on the Euphrates”; ef. § 84 note 6. 
=, » Bibl. (2 Kings and txx 2 Chron.) ‘“‘ the king of Assyria.” 
Josephus’s correction is in accord with historical fact, since the 
Medes and Babylonians together had practically destroyed 
the Assyrian power a few years before Necho’s invasion of 
Syria (608 n.c.). On this occasion, moreover, the Egyptians 
were probably aided by the remnants of the Assyrian army, 
cf. A. Olmstead, History of Assyria, p. 639. 
¢ Bibl. Megiddo, cxx Mayeds (v.ll, Mayed8d, Mayeddiv), 
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an army, marched toward the Euphrates ® river to sans 
make war on the Medes and Babylonians? who had battle with 
overthrown the Assyrian empire, for he had the as 
desire to rule Asia. When he came to the city of 2 Kings” 
Mendé ‘—this was in Josiah’s kingdom ‘—the latter 7 Gites. 
came with an army to prevent him from marching *<xv; 20; 
against the Medes through his country. So Nechad i. 2 axx 
sent a herald to him, saying that he was not tak- 7°) 

ing the field against him, but was making for the 
Euphrates, and he bade Josiah not provoke him into 
making war on him by preventing him from going 

where he'had made up his mind to go. Josiah, 
however, paid no attention to Nechad’s request, 

but acted as though he would not permit him to 
traverse his territory; it was Destiny,? I believe, 

that urged him on to this course, in order to have a 
pretext for destroying him. For, as he was mar- 
shalling his force and riding in his chariot from one 

wing to another,’ an Egyptian archer shot him and 

put an end to his eagerness for battle, and, being in 

great pain from his wound, he ordered the call to 

be sounded for the army’s retreat,’ and he returned 


to Jerusalem. There he died from his wound/’ 


Josephus’s form Mendé is puzzling. The only city by this 
name,(a Greek form) was in Egypt, as Josephus himself 
knew (cf. B.J. iv. 659); and it is, moreover, difficult to 
believe that he could have been mistaken about the reading 
of Megiddo—a well-known name—in his bibl. text. Hero- 
dotus (ii. 159) speaks of a victory of Necho over the Syrians 
in Magdolos (cf. Migdal, an Egyptian border-city mentioned 
in Jer. xliv. 1 and xlvi. 14), but it is hardly likely that Josephus 
confused this with Mendé. We must, it seems, assume that 
Mendé is a scribal corruption of Megiddo. 

4 The variant, ‘‘ fated boastfulness,” hardly makes sense. 

* Unscriptural details. 

* Variant “‘ and he died from that wound.” 
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od povov 5é odtos mpocbéamoe sabra roils dyAots, 
dada Kal 6 mpodirys *lelexindos, ds mpadros rept 
80 rovTwy dvo BiBAous* yparyas KatéAumev. qoav dé 
ot Sto rm yévet fepeis, GAN 6 pev ‘Iepepias ev 
‘TepocoAvpots Sujyev amd Tptoxaidexdtov eTous THs 
*Iwatov Bacircias éws o8 Kateckadyn  TdAts Kal 
6 vads. Ta peévtor ye ovpPdyra tept tobrov tév 
mpodyTny Kata xopav SyAdcoper. 
(2) TeAevrijcavros 5€ "Iwatov, cabas mpocipy- 
kapev, thy Bactrelav 6 mais abrod Sdiaddxerae 


8 


_ 


2 Apnrntexdr sec], Niese, Naber. 
2 BBria MSPLVE Zonaras. 


* According to 2 Kings xxii. 1 =2 Chron. xxxiv. 1 he was 
8 years old at his accession, added to which the 31 years of 
his reign give 39. 

® This statement is based on 2 Chron. xxxv. 25, “ And 
Jeremiah lamented for Josiah, and all the singing men and 
women spake of Josiah in their lamentations to this day 
... and behold, they are written in the lamentations.” 
Josephus, like the rabbis (ef. Ginzberg vi. 378), regarded 
this verse as a reference to the book of Lamentations, 
traditionally ascribed to Jeremiah. 

¢ This reference to the capture of Jerusalem by Titus is 
suspected by Ussani (cited bv R. Eisler, The Messiah Jesus, 
p. 609) of being an interpolation. This suspicion, however, 
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and was buried magnificently in the tombs of his 
fathers, having lived thirty-nine years? of which he 
reigned thirty-one. Great was the mourning for 
him observed by all the people, who bewailed him 
and grieved for many days. And the prophet The 
Jeremiah composed a song of lament for his funeral, a 
which remains to this day. This prophet also an- 454 Ezekiel, 
nounced the misfortunes that were to come upon 

the city, and left behind writings concerning the 

recent capture of our city,° as well as the capture 

of Babylon. And not only this prophet predicted 

these things to the multitude, but also the prophet 
Ezekiel,? who left behind two books which he 

was the first to write about these matters.¢ These 

two men were both priests by birth, but Jeremiah 

lived in Jerusalem from the thirteenth year of 

Josiah’s reign’ until the city and the temple were 
demolished. What happened to this prophet, how- 

ever, we shall relate in the proper place.? 

(2) When Josiah died, as we have already said, Accession of 
his son, Joachazos * by name, succeeded to the king- eakan): 
is hardly justified. Josephus naturally thought of the book 
of Lamentations (which, like his contemporaries, he regarded 
as Jeremiah’s work) as a prophecy of the capture of Jerusalem 
by the Romans as well as of that by the Babylonians. 

4 Gr. Jezekiélos ; Heb. Y*hezgél. 

¢ Josephus probably thought of the book of Ezekiel as 

composed of two distinct parts of 24 chapters each. Cf. 
H. St. J. Thackeray, The Septuagint and Jewish Worship, 
p. 37, ‘‘ Phis distinction of subject matter is well known to 
the rabbis who observed that Ezekiel opens with desolation 
and ends with consolation.” Less probably he alludes to a 
pseudepigraphic book of Ezekiel, now lost, ¢f. Fabricius, 
Codex Pseudep. Vet. Test., 1713, i. 1117 f. 

? Jer. i. 2. 9 §§ 112, 116 ff. 

* Variants Joazos, Jéchazos ; bibl. Jehoahaz ( ¥¢hé’ahdz), 
Lxx "Iwayas, vl. Iwaxdl. 
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83 TdAavra, €v b€ ypuciov. Kal TotTo pev éréAer 6 
*Iwareysos 76 mAGO0s taV xpnudtwr, tov bé 
J - my a > At a \ > rv + 
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~ 3 ‘ > > > ~ 3 , > 
Bovda, ex modAews 8 Fv "ABoupds. érdyyave 8 
av tv dvow dducos Kal Kakodpyos Kal prjTe mpds 
Gedv datos pte mpos avOpeirous émekys. 
84 (vi. 1) "Eros 8 adrot ris Baotrelas réraptov 
1 "Idalos RO: "Iwxalos SP. 
2 epi tpirov MSP fort. recte. 
3 ex ex Lat, Niese: «al codd. 
4 Hudson: Topdyys RO: Twpudyys SP: Twpdens LV: 
Thobana Lat. (xai . . . Toyavgs om. M). 


5 °Edtaxipw R?OMSP: Eliachim Lat. 
8 "Iwaxyov RMSPV: Ioachim Lat. 





2 Cf. uxx (most mss.) "AperddA (Cod. B 2 Kings ’Apesrai 
2 Chron. ’Afe7dA) ; bibl. Hamutal (Hamifal). 

> Emended form ; mss. ‘Tomané, ‘Tomiané ; bibl. Libnah, 
Luxx Aofevd, v.ll. Anuvd, AoBvd, xrA. The name appears as 
Labinah in Ant. ix. 98, ¢f. note ad loc. 

¢ Bibl. Riblah in the land of Hamath. On Riblah ef. § 135 
note c, on Hamath ef. Ant. vii. 107 note e. 
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dom in his twenty-third year. And so he reigned cae 
in Jerusalem, his mother being Amitalé? of the 2 chron’ 
city of Lobané® ; he was of an impious and corrupt Pecj2' 
nature. Now the king of Egypt, returning from the i. i (Lax 
battle, summoned Jéachazos to him at the city called © 
Amatha,° which is in Syria. and, when he came, put a ee) 
“him in chains and gave the kingdom over to his Jehoiakim 
elder brother by the same father, ahiae changing his (2*eimo) 
name, which was Eliakeimos.? to Jéakeimos.¢ He 2 2 Blogs 
also imposed on the country a tribute of one hundred 2 Chron. 
talents of silver and one talent of gold.‘ And this 73.3: 
| sum of money Jdakeimos paid. As for Jéachazos, i *- 
he carried him off to Egypt, which was where he 
died after reigning three months and ten days.’ 
Now the mother of Jéakeimos was called Zabida,* 
and she came from the city of Abima.? He proved 
to be unjust and wicked by nature, and was neither 
reverent toward God nor kind to man. 

(vi. 1) In the fourth year of his reign someone / 


4 Cf. uxx Edaxefp; bibl. Eliakim (‘Elyaqim). 

* Cf. txx ‘Iwaxeip ; bibl. Jehoiakim (¥*héyaqim). 

1 So Heb.; uxx 2 Kings 100 talents of silver and 100 
talents of gold, Luc. 2 Kings and 1 Esdras 100 talents of silver 
and 10 talents of gold. 

* Bibl. 3 months. Weill plausibly suggests that Josephus 
has here confused Jehoahaz with Jehoiachin who reigned 
3 ees and 10 days, according to 2 Chron, xxxvi. 9, 
cf. §9 
188i Bibl: Zebudah (Z‘buddah), uxx “Tedd, vl. “leASad, Luc. ~ 
"AperdA (vid.). 

* Bibl. Bumah, Lxx ‘Povyd, Luc. Aofewd. The Luc. 
readings here show confusion of Jehoiakim’s mother with 
that of Jehoahaz. 

4 Josephus appears to use zis “someone”? as a tacit <-—- 
apology to Greek readers for te uncouth form of the 
Babylonian king’s name. 
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40 ” 4 4 ? A / 
dy Exovtos THv BaBvAwviwy apyny mapaAapPdver 
TIS NaBovyodovdcopos" évopa, os umd Tov advrov 
KaLpoV ETA peydns Tapackevijs ent Kapyapuocdy 
dvaBaiver mod, €oT. § abrn 7™pos 7d Evdpary 
moray, Seyvwxds modepelv 7H TOV Aiyuatioy 
Nexadu: t7d totTm yap qv dmaca % Lupia. 
85 pabwv S€ THY Tot BaBvAwviov mpoalpeow Kal THY 
29> + NS f £ ‘ 9Qi Fa > td 
em atrov otpateiay 6 Neyaw ovd€ adtos wAtyw- 
> A A Fond cy BT , 
pycev, dAAa adv TOAAH xeipt Tov NaBovyodovdcopov 
86 dpivvovpevos® wpunoev® ei Tov Eddpdarny. cup- 
~ 4 Es < ta 4 A > f 
Bodfjs 5€ yevopevns yr778q Kal TwoAAds améBade 
pupiddas ev TH payn. SiaBas dé rov Eddhparnv 6 
BaBvAdvos tiv dypt IjAovotov mapadapBdver 
87 Lupiav mdpeE Hs “lovdaias. téocapa 5’ ern Baor- 
Aevovtos 759 Tob NaBovyodovocdpov dydoor wv TH 
*Iwaxeiuw Td Tov ‘EBpaiwy Exovre tiv dpyyy, Kat 
otpatever pera TOAARS Suvdews ent tods “lov- 
Saious 6 BaBuAduos, ddpous aitdv tov "Twdkerpov 
nn , >. “~ ¢< A , A > ‘ 
q Troneprjoewv amedev. 6 d€ detoas THY dmrevdyy 
Kal TV etpyyny dyrucaraddagdpevos - Tay Xpnpdray 
qveyKkev adt@ Pdpous ods ene emt éry Tpia. 
1 NaBoxodpdcopos Niese. * morayd om. MSPLV. 
3 Cocceji: dpuvdpevos codd. 4 d&wppnoey SPLV. 


® Gr. Nabiichodonosoros, ¢f. txx NaPovyodovocdp; Heb. 
2 Kings N¢bikadnessar, Jer. Nebikadressar. 

> Bibl, Carchemish, rxx Kapyapeds, v.l. Xappeis. It was 
situated in the immediate neighbourhood of the modern 
Jerablus on the upper Euphrates, c. 60 miles N.W. of Aleppo 
(modern //aleb) in North Syria. 

¢ Josephus omits the detailed and poetic account of 
Necho’s defeat in Jer. xlvi. 

4 Bibl. (2 Kings) ‘‘ For the king of Babylon had taken 
from the river of Egypt unto the river Euphrates all that 
belonged to the king of Egypt.” 
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called Nebuchadnezzar® became ruler of the Baby- nebuchaa- 


: a “. “ nezzar 
lonians and at the same time went up with a great nee 


armament against the city of Karchamissa?—this is Necho and 
on the Euphrates river—with the determination to bate on 
make war on the Egyptian king Nechad, to whom all re eau 
Syria was subject. When Nechad learned of the xsiv.i: 
Babylonian king's purpose and of the expedition ck Boel 
against him, he himself did not show indifference but 2). 
set out for the Euphrates with a large force to oppose 
Nebuchadnezzar. In the engagement that took 
place he was defeated and lost many myriads in the 
battle.© Then the Babylonian king crossed the 
Euphrates and occupied all Syria, with the exception 
of Judaea, as far as Pelusium.? In the fourth year 
of Nebuchadnezzar’s reign, which was the eighth 
year of Jdakeimos’s rule over the Hebrews,’ the 
Babylonian king marched against the Jews with a 
large force, demanding tribute of Jéakeimos under 
threat of war. And so he, being alarmed at this 
threat, purchased peace by paying the money, and 
for three years brought him the tribute which he 
had imposed.f 


¢ According to 2 Kings xxiv. 1, Jehoiakim rebelled against 
Nebuchadnezzar after being subject to him for 3 years. 
Scripture implies that the rebellion took place at the end of 
Jehoiakim’s 11 year reign and, therefore, that he had become 
subject to Nebuchadnezzar in the 8th (or 9th) year of his 
reign. However in § 84 Josephus has equated Nebuchad- 
nezzar’s Ist year with Jehoiakim’s 4th. Therefore the 4th 
year of Nebuchadnezzar would be the 7th rather than the 
sth of Jehoiakim. Moreover, according to Jer. xxvi. 1 ff., 
which Josephus follows below, Jehoiakim’s defiance of the 
Babylonians seems to have come at the beginning of his 
reign. 
? Scripture does not mention the payment of tribute 
specifically but implies it in the phrase “ became his 
servant,” 
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~ , 

sg (2) Té S€ rptrw orparevdew rods Aiyumtious 
3 , 3 ~ 
axovoas emt Tov BaBuAdviov Kat Tods dépous adr@ 

A 4 ta > tA © + Pp > f = 

pi Sods dveevaOn tis eAmidos: of yap Alydmrtot 

, ~ 
89 mroujoacbat ™ orparetay otvK eOdppyoay. ratra 
dé 6 mp0 s ‘lepeptas Kard maoav 7WLEpav mpov- 
TpEp 
eyev, as parny rats mapa rev Atyurrioy eArion 
mpocaveyovat, Kal ws del tiv médAw" bd Tod 
BaPvrAwrviwy Bacirdws dvdoratov yevéobar, Kai 
2 

*T , ‘ 4.2 ~ e > 2 ~ 
waKeov tov Bacirda® yeipwOfvae bn’ adrod. 

90 GAA tadr’ els® obdev xpnoyov, odk ovTwY THY 
awonoopéevwy,' éd€yeto: Kat yap 7d ARDS Kal of 
dpxovres axovovtes mapnpéAovy, Kat mpds spyijv 
AapBavovres Ta Aeyopeva ws olwriowevov Kata 
Tob Baorréws Tob mpodirov TOV ‘Tepeplay TiTevro, 
Kal bmayovres Sing xaraympuobivar mpos TYyLeoplay 
91 Hélovv, Kal of pev dAAot mavres HeyKav Tas 
ijpous Kat’ abrod of Kal’ dméyvwoav Ta&v mpeaPu- 
tTépwv, of S€ aodas dvtes Stavolas améAvaay Tov 

> 
la 3 a) ~ ~ 4 ~ wy 

mpodytnv amd Ths adAjs Kal rots dAAos ovveBov- 
92 Aevaay pndev diabetvar Kaxov Tdv ‘lepepiav. EeAeyov 
yap ob pdvov Tobrov mpod€éyew TH mode Ta LEr~- 
Aovra, aAAd Kat Muyaiav mpd adrot taéra Kar- 
nyyeAKévas Kat toAAods dAdous, dv oddeis tao 


* bet. . wddw) rémpusrar rH moka LVE, 
2 "Twaxeysov Tov Baaréa V: "lwaxetuw 7H Pace? rell. 
3 els om. RO. 
* aw Onaopeven O: Onaoperen ML 
5 of kat RO: of 8 (Se) rel. Lat. 





* According to Scripture, the priests, the false prophets 
and the people opposed Jeremiah, while the nobles and elders 
supported him. 

Text and meaning uncertain. 
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(2) But in the third year, having heard that the Jeremiah 
Egyptians were marching against the Babylonian 2fP itn 
king, he did not pay him tribute. However, he was Exypt and is 
disappointed of his hopes, for the Egyptians did not jpn 
venture to undertake the campaign. And this was (&x¥ xxuii, 
what the prophet Jeremiah foretold day after day, 
how that it was vain for them to cling to their 
hope of help from the Egyptians and that the city 
was destined to be overthrown by the king of Baby- 
lonia, and King Jéakeimos to be subdued by him. 

These things, however, he spoke to no avail, since 
there were none who were destined to be saved, for 
both the people and their rulers disregarded what 
they heard*; and, being angered by his words, they 
accused Jeremiah of having as prophet used divina- 
tion against the king, and, bringing him to trial, 
demanded that he be sentenced to punishment. And 
so all the others cast votes against him, thereby re- 
jecting the advice of the elders, but these, being of 
wise understanding, released the prophet from the 
prison-hall° and advised the others to do Jeremiah 
no harm. For, they said, he was not the only one to 
foretell what would befall the city, but Michaias 4 
before him had announced these things, as had many 
others, and none of them had suffered anything at 


¢ Josephus is here evidently alluding to the avAn ris duAakis 
as the cxx translates Heb. hasar ham-mattdrah “ court of the 
prison ” (in Zedekiah’s palace) in Jer. xxxii. 2. It should ~ 
not be surprising that Josephus seems to confuse some of the 
events of Jehoiakim’s reign with those of Zedekiah’s, since 
the chronology in both Heb. and Gr. texts of Jer. is confused, 
e.g. the narrative of Jehoiakim’s reign is resumed after a 
passage dealing with that of Zedekiah. Weill understands — 
by avAjs here the court of the temple, ef. Jer. xxvi. (Lxx 
xxxiii.) 7 ff., but this is unlikely. 

@ So xx (v.l. Metyaias) ; bibl. Micah, 
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Tov TOzeE BaowAéwv ovdev érabev, GAN’ wis apodnrns 
93 Tob Jeod TYLA eTUXE. Tourous KaTampaivarres TO 
mAAGos tots Adyots éppicavro THS Karefnproperns 
abtot KoAdcews Tov ‘lepeuiav, ds dmdoas Tas 
advtoi" mpopnretas ouyypardpevos wnotevovros Tob 
Sijpov Kal exxAnovdtovros ev TH lep@e pnvt evdryp 
Tod TEepTrov ETOUS THS "Twaxe(pou Baovrcias dvéyvw 
TH BiBAov, hv mept THY perAdvTwy aupPyoecPae 
TH Trew Kat TH vad Kat rots OxAots Hv OUVTETAXWS. 
94 dxovaavres 8 of tyepdves AapBavovar map’ avrod 
TO BiBAtov Kat KeAevovow adrov TE KGL TOV ypap- 
patéa Bapodyov® éxrodav atrods movfoat, py Tot 
OfjAoe yévwvrat, To dé BiBAtov adtol deportes TH 
Baowret Siddaow. 6 5é rapdvTwy atta Tdv dilwv 
éxéAevoe Tov adTod ypappatéa AaBdvra avayvavar. 
95 dKovcas Sé tav ev 7a PiBriw Kai dpytabeis o 
Baotreds dieppnfé te kal Badrow eis mip iddroe, 
Cyrnbévras Sé tév Te ‘lepepiav Kal TOY Ypappared 
Bapofxov éxédevocy dx Ova? mpos avTov xohaa@n- 
eign otro pev obv dSiadedyovow attod Hv 
spy. 

96 (3) Mer’ od woAdv 8€ xpdvov otpatevdpevoy én” 
airov tov tv BaBvAwviwv Baotrda déyerar Kara 
déos* trav mpoeipnuevww b10 Tob mpodyrov TovTov,® 
ovdey vopilwy mreiccobar Sewvov pujre® arroKAcioas 

97 pyte® ToAcujoas, ciceAOav’ 8 cis adtiv® 6 BaBv- 

1 Niese: adrod codd. FE. 2 Bapovyovy MSPE. 
3 5 dvax diva SPL: adduci Lat. 

TO 8€os 76 Tapa (oo 1° om. L) MSPLV. 
5 zovrous M: rovrov as SPLV. 


5 ure... pyre Dindorf: pnd (478’) vel py... pydé codd.: 
ovre 0 @ ovre E. 


7? elaeMov ML Lat.: daeAOav rell. § gtrov ROLA 
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the hands of those who were then kings, but had re- 

ceived honour as prophets of God. With these words 

they mollified the people and saved Jeremiah from 

the punishment to which he had been condemned. 

He then wrote down all his prophecies and, while Jeremiah 
the people kept a fast and were assembled in the ay 
temple, i in the ninth® month of the fifth year of the peli cad 
reign of Jéakeimos, he read the book which he had Jer. xexvi. 9 
composed concerning the things which were to befall (** =. % 
the city and the temple and the people. But, when 

the leaders heard it, they took the book from him 

and ordered both him and his scribe Baruch to take 
themselves off and not let themselves be seen by 
anyone ; as for the book, they carried it off and gave 

itto the king. And he, in the presence of his friends, 
ordered his scribe to take it and read it aloud. But, 

when he heard what was in the book, the king became 

angry and destroyed it by tearing it apart and throw- 

ing it into the fire. Then he ordered that a search 

be made for both Jeremiah and his scribe Baruch 

and that they be brought to him for punishment. 

So then they escaped his wrath.” 

(8) But not long after, when the king of Babylonia Jehoiakim 
brought an army against him, Jéakeimos, in fear of Put? by 
what had been foretold by this prophet, received ey 
him, thinking that he w ould suffer no harm, as he 2 Kinss 
had mcttlice shut him out nor made war on him. On ihrae, 
entering the city, however, the Babylonian king did Saas 6; 


er, xxii. 18 

* So Heb. and most Lxx mss.; Ltxx cod.B 8th. 

* The form of this last sentence (otro. peév odv) suggests 
that the account of their escape has been lost from Josephus’s Y 
text or perhaps was omitted by him because of his doubt as 
to the meaning of the bibl. phrase, Jer. xxxvi. (cxx xliii.) 26, 

“ And the Lord hid them ” (txx ‘‘ and they were hidden ”’), _ 
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Acivios* ovK epurage Tas mores, aAAd ods 
dxparordrous Kal dev dvadépovras t&v ‘Tepoco- 
Avpureev améxrewe peta Tob BaouAéws ‘Twaxeipou, 
ov drapov exéreuoe pipjvat mp0 TOV Tey@v> TOV 
8é vidv adrob *Twdytpov" KaTéoTnOE Baowréa Tis 

98 XHpas Kal Tis mohews. tous 8 ev d&tampare 
Tpeaxidtous 6 ovras Tov apiusr*® aixpahedrous AaBeoy 
dmijyayev eis THY Bofvrdva- € ev de Tovrous Hv kal 
6 mpopijTns “TeCerindos mais dv. Kat tédos pev 
tovobrov “luwdKeov tov Bacwréa katéoxye Budoavra 
peev €€ Kal tpidxovra érn BaorAevoarTa Sé TovTwv 
evdexa, 6 S€ diadekdpuevos adtoi tiv Baowdelav 
*Twaxutos ex pntpds ev Nodarns* dvoya wodiridos 
5é, eBacirevoe pfvas tpeis Huepas déxa. 

99 (vii. 1) Tov 8€ ray BaBvrwvioy Baowrtéa Sdvra 
TH Baovhetav "Twaxipe@ Tapaxphya éAaBe déos: 
edewe yap punotKaxioas aura Tijs Tod TmaTpos 
dvatpéoews amooTijon THY Xapav avrod- mepipas 
Tovyapoty Suvapw eroddpKer Tov Iwayyov ev tots 


1 6 BaBvAwros om. MSPLV. 

2 "Twdnerpov RO Zonaras: "Iwd«yov M*: ’lexovéay (infra 
"Iwayin) L: "lexwviay V: "Iwaxeiw E: Ioachu (infra Joachim) 
Lat. 

3 + atro6 RO: + adrods rell, 

4 Noorfis M: Nooorfs SP: Noos Lat. 


“ Josephus, like the rabbis, here connects with the reign 
of Jehoiakim the deportation mentioned in Jer. lii., 28, ‘‘ This 
is the people whom Nebuchadnezzar carried away captive in 
the seventh year, three thousand and twenty-three Jews.” 
No deportation of Jews in the reign of Jehoiakim is men- 
tioned in 2 Kings or 2 Chron. 

> Cf. Jer. xxii. 19, ‘‘ He shall be buried with the burial of 
an ass, drawn and cast forth beyond the gates of Jerusalem.” 
According to 2 Kings Jehoiakim was buried with his fathers, 


210 


JEWISH ANTIQUITIES, X. 97-99 


not keep his pledges but killed the most vigorous and 
best favoured of the inhabitants of Jerusalem ® to- 
gether with King Joakeimos, whom he ordered to be 


cast out unburied before the walls,? and appointed Accession of 
* a . : Jehoachin 
his son Jéachimos ¢ as king of the country and the (Joachimos) 


city. Those in power, three thousand in number,? patted ag 


he took captive and carried away to Babylon. Now to Babyion. 


among them was the prophet Ezekiel, then a boy.? eae 


Such, then, was the end that overtook King Jéakei- 2 Chron. 
mos at the age of thirty-six years,’ of which he had ““"" is 
reigned eleven. Jéachimos, who succeeded him on 
the throne, had a mother named Noosté,’ a native 
of the city, and reigned three months and ten days.’ 

(vii. 1) But after the Babylonian king had given Nebuchaa- 


the kingdom to Joachimos, a sudden fear seized him, (720%, 


for he was afraid that Jéachimos might bear him a ere, 


grudge for the killing of his father, and lead his 2 kings 
country to revolt. He therefore sent a force which **¥: 1% 
besieged Jaachimos in Jerusalem. But he, being 


nothing being said of the manner of his death ; according to 
2 Chron. he was carried in chains to Babylon. For rabbinic 
traditions, harmonizing these differences (which Josephus 
ignores), see Ginzberg iv. 285, 

¢ Bibl. Jehoiachin ( Y¥¢héydkin), uxx 2 Kings "Iwaxeip (v.l, 
*Iwaxeiu), 2 Chron. "lexovias. The mss. of Josephus have 
"Iexovias in § 229, : 

Cf. note a above. (Possibly the variant, adding adrod 
“his” in Josephus’s text, is a scribal note indicating that the 
number is an addition to Scripture made by Josephus.) 

© Cf. Ezekiel i. 1. 

’ According to 2 Kings xxiii. 36=2 Chron. xxxvi. 5 
Jehoiakim was 25 years old at his accession, added to which 
the 11 years of his reign give 36. 

9 Bibl. Nehushta (V*hugta’), txx Neo@a, Luc. NeeoOav. 

* So 2 Chron. ; 2 Kings 3 months. 

* Nebuchadnezzar’s motive is an unscriptural detail, to 
which there is a parallel in rabbinic tradition. 
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100 ‘TepogoAdpois. 6 5 ddoe. ypnordés ay Kal Sixaros 
? ? , 4 f t > > \ 
odk Alou Thy wédw Kwdvvedovaar bu adrov Tept- 
opév, GAN’ azadpas' thy pntépa Kal Tobs ovyyeveis 
mapasiiwor tots mepdbeiaw bad tot BaBvdwviov 
aTpaTnyois, épkouvs map’ adtdv AaBwv brép rob 
\ so? > . a , x ‘ 2 
ol pydev pajr’ adrods mabety prjte thy méAw. ols 
399 > 1 3 e , w > A ’ ¢ 

ov’ évavTov® 7 miotts epewverv: od yap éedvdrakev 
atti 6 T&v BafvAwviwy Bacireds, adda ois 
otpatyyois éméoretAey dmavtas tovs év TH méAe 
AaBdvras aiypaddTouvs véovs Thy HAuKiay Kal 
, ’ » ‘ eof g \ 
texvitas dedeuevous dyew mpds adrév* (joav Se 
odTo. mdvres eis prupiovs éKxTakogious TpiaxovTa- 
Svo) Kai tov “lwdyiov peta Tis pntpos Kal TOV 
102 pidwy. tovrous 87) Kopuabevras mpos adtov elyev 
> ~ ‘ be -~ ~ > ’ é 6 
ev dvdakh: Tov é Beiov Tod "Iwayivov Layyiav 
amédeLe Bactrda, Spxous map’ adtod AaBewv 7 priv 
dvdadfev abt tiv xwpav Kal pyndév vewrepicey 

pndé tots Atyumrios edvorjoerv. 
103 (2) Layytas 8 Fv pév erdv elxoos xal évds, Ste 
Thy apxyy mapédAaBev, duourtpios péev "Iwaxeipou 

1 énapas MSPLVE: sumens Lat. 
2 js & ROSPLV. 
3 ob8 eviaurév] oddevi (odd &t SP) adrav ROSPLV. 


4 Niese: adrav codd. 5 Yedexiav L?V Lat. 





* According to Scripture Jehoiachin was a wicked king 
like his father, but rabbinic tradition states that through 
suffering he became pious. 

> Unscriptural details ; bibl. (2 Kings) ** And Jehoiachin, 
the king of Judah, went out to the king of Babylon, he and 
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kind and just,* did not think it right to suffer the 
city to be endangered on his account, and removed 

his mother and his relatives and delivered them to 

the commanders sent by the Babylonian king, after 
receiving their oath that neither these nor the city 
should suffer any harm.? But their pledge was not 
kept for even as long as a year,’ for the Babylonian 
king did not observe it, but commanded his men to 
take captive all the young men and craftsmen in the 

city and bring them in chains to him—these came to 

ten thousand eight hundred and thirty-two in all? v 
—as well as Jéachimos with his mother and friends. 
And, when they had been brought to him, he kept Accession of 


them under guard, and appointed Jdachimos’s uncle ana 


Sacchias * as king, after receiving his oath that he ee 
would surely keep the country for him and attempt 2 Chron, 


no uprising nor show friendliness to the Egyptians.t xv. 10. 


(2) Now Sacchias was twenty-one years old when Zedekiah is 


he took over royal power, and he was a brother of Jomehn" 


his mother and his servants and his princes and his eunuchs 
(A.V. “ officers”), and the king of Babylon took him in the 
eighth year of his reign.” 

¢ Variant ‘‘ was not kept to any of them.” The detail 
“ for even a year” is based on 2 Chron. xxxvi. 10 “ at the 
return of the year (A.V. “ when the year was expired ”’) 
King Nebuchadnezzar sent and brought him to Babylon,” ete. 

@ According to 2 Kings xxiv. 14-16 Nebuchadnezzar took 
10,000 captives, as well as the king, his family and retinue, 
and 8000 warriors and craftsmen, that is more than 18,000 in 
all. Josephus here combines the 10,000 first mentioned with 
the 832~captives, mentioned in Jer. lii. 29, who were taken 
in the 1Sth year of Nebuchadnezzar (that is, in the reign of 
Zedekiah, not Jehoiachin). Josephus omits the carrying off 
of the treasures of temple and palace, 2 Kings xxiv. 13. % 

* Bibl. Zedekiah (Sidgiyadht), txx Ledexia (v.L. -ias). 

4 Scripture (2 Chron.) says merely that Nebuchadnezzar 
“made him swear by God.” 
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Tob ddeAdod atbrob, Tév Sé dtxaiwv Kal Tob S€ovtos 
bnepdmTyns’ Kal yap of kata viv’ HAtKiav oa 

> ~ ‘\ 2 A ‘ © ~ Mv Pees > f 
aaePeis mept adrov Kal 6 mas dxAos én’ efovatas 
104 UBprber* a 7Oedev: 816 Kai 6 _mpopnrys ‘Tepepias 
mpos abrov ea moAAdKts epaptupato, KeAevuy 
Tas pév dAdas doeBelas Kai mapavopias Kata- 
Auvetv, mpovoety dé rod dexatov, Kat pyre tots 
hyepoot, TH elvar® év adrots tovnpovs, mpocaveyev 
pyre tots pevdorpopyras admar@ow adbrov Tem- 
oTevKéval, ws odKéeTL TOAEHCE THY TéAW 6 BaBu- 
Advos Kat ws Aly’nriot otparedcovaw én’ abrov 
\ , ~ N 9 > ~ f 29> 
Kat vixnooval Tatra yap otk aAnbA Ad€yew odd 

‘“ a > I , ce A s 2gy> & 
105 ottws odetdovra yevéotar. 6 5€ Layyias éd’ dcov 
pév yKovee TOD mpopyrov Taira Adyovros émetfero 
atT® kal ovvyvec* maaw ws adAnfevovor Kal ovp- 

, 5 2 oA ‘ 5 : fa 6 Se , 
hépor® atta memortevkdvar: déPOerpar® 5é madAw 
avrov ot didot Kal dv@yov amd TaV Tob’ mpodyrou 

A a we , 4 + ¢ 

106 1pos amep HOedov. mpoedyrevae Sé Kal “lelexindos 
tJ ~ LS , ~ ~ * ‘ 
év BaBuaAdu tas pedAdovcas TH Aaw cvpdopas Kat 
ypaipas’ tatra érepspev els “lepoadAupa. tats dé 
mpodnreiats adtay Layxlas ymtoTnaev ex Toadrns 

1 of xara rH ed. pr: thy codd.: véo. rHv conj. Niese. 

* €€vBp bev ROLY. 
3 7 elvat] efvar yap MSPLV Exc. 
4 Bekker: ovmjde codd. 
5 ouudéper MSP Exc.: quasi prodesset Lat. 


§ d1ehBerpov RO. 
7 O Zonaras: dxoveas rell.: om. FE. Lat. 








3 i.e. Jehoiachin’s uncle; so Heb. and Lue. 2 Kings and 
uxx 2 Chron.; according to txx 2 Kings Zedekiah was 
Jehoiachin’s son; according to Heb. 2 Chron. he was 
Jehoiachin’s brother. 

> Josephus forgets that he has already (§ 83) given 
Jehoiakim’s mother’s name as Zabudah (bibl. Zebudah), 
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Joakeimos * by the same mother,’ but he was con- not to rebel 
temptuous of justice and duty,° for those of his own Sobuchaa- 
age about him were impious, and the entire multi- }{, 
tude had licence to act as outrageously as it pleased.? xxiv. 18; 
It was for this reason that the prophet Jeremiah aaa 
came to him and solemnly ¢ protested, bidding him Jer. xxvii 
leave off his various impieties and lawless acts, and - Trees 
watch over justice and neither pay heed to the 
leaders, because there were wicked men among 
them, nor put faith in the false prophets who were 
deceiving him by saying that the Babylonian king 
would never again make war on the city and that 
the Egyptians would take the field against the 
Babylonian king and conquer him. For in this, he 
said, they spoke falsely and these things were not 
to be. Now Sacchias, so long as he listened to the 
prophet saying these things, believed him and agreed 
to everything as true and that it was to his interest 
to have faith in him; but his friends once more 
corrupted him and, winning him away from the 
prophet, led him wherever they pleased. Ezekiel 
too, in Babylon, prophesied the misfortunes that 
were to befall the people and wrote them down and 
sent them to Jerusalem. But Sacchias disbelieved 
their prophecies for the following reason! Although 
while according to 2 Kings Zedekiah’s mother’s name was 
Hamutal. He confuses Jehoiakim with his brother Jehoahaz 
whose mother’s name (cf. § 81=2 Kings xxiii. 31) was the 
same as Zedekiah’s mother’s. © Cf. § 120 note e. 

¢ Cf.°2 Chron. xxxvi. 14, ‘‘ And also the chiefs of the 
priests (Lxx ‘‘ the nobles and the priests '’) and the people 
transgressed very much,” etc. 

* Or “frequently ”; but woAAd«s here seems to have the 
force of woAAd which, with verbs of protesting, etc., means 
“solemnly ”’ in Jos. 

? This motivation is, of course, an invention of Josephus. 
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ee A % ” , ~. ‘ 
atriass ta pev dAAa wavra ovpdwvobytas tovs 
td LAA AN 1 oJ cal 8 e a 4K 
mpopiytas aAAjAots' cizeivy ouveByn, ws 7 TE TéALS 
id 
dAwoerar kal Layylas adros aiyydAwros erat, 
Stepwrvyce dé *leLexinros eitmv odk deca BaBv- 
Adva tov Laxxiav tod ‘lepepiov ddckovtos atta 
ott Sedep€evov adrov 6 BaBvddvos d&er Bacireds. 
- ‘ 
107 kal 81a 7d ju) Tabrdv adrods Exarépous Adyew Kal 
¢.) e ~ 3 ta 7 999 > a in 07 
Tepi wv auuduvety eddKovy ws od” exetva adnOF 
Aéyovot Katayvods hriatynae,* Kaito. mdv7 atta 
Kata Tas mpodnreias dmivrncev, dmep edKatpd- 
repov dnAdoopey. 

108 (3) Thy ouppayiay 8€ tiv mpds tods Bafv- 
Awvious én’ ery oKTw Katacxwy diédvae tas Tpds 
abrovs motets Kal tois Alyvariots mpooriBera, 

, ‘ ’ ys 23 ’ 
Katadvceww tos BaBuAwviovs eAmicas, «i? per 
> n 4 ‘ 4 a € a 

109 éxeivwr yevorto.s pabwy 8€ roito 6 Tév Bafv- 
Awviwy Baaweds eatparevoev én” abrov Kal rip 
xdpay Kakwoas adrod Kal Ta Ppovpia AaBwv én’ 
abt Ke THv Tey ‘lepocoAvpitady médAw aoAt- 

, ? f e > a: a > io 3 

110 opxyjowy atriv. 6 8 Alytmtios dxovaas év ofs 
> if - ¥ a > , > r 4 AX: ‘ 
éoTw 6 atppaxos adtod Layyias, dvaAaBwv moAAjy 
Svvapww Frey eis tiv “lovdaiay ws Advowv 

‘ A ft if Se B > o > 4 ~ 
Thy moAopKiay. 6 Sé BaBuddwos apioratar tav 
‘lepocodvpwv, amavryicas S€ tots Atyumrios Kai 


1 gupdwrodvras . . . dAAnAots S: cupgdwvoivra R: ovpdw- 
voivra tous mpodyras O: aupdwroivra trois mpopyrats aAAyAos 
M: ovpdwvoivras réis mpopyras ddAjAos P: atpdwva rods 
rpopiras aAAjAots LV: consone a prophetis Lat. 

2 xatayvots yaiornce Hudson: xarayvots SP: yods 
ROMLYV: gatornoe B. 

3 Cocceji: d@ M: af rell.: dv Hudson, 

4 Cocceji: éyévovro codd.: om. Lat. 
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in all other respects it appeared that the prophets Ezek. xii,13; 
agreed with each other in what they said, namely (oe 
that the city would be taken and Sacchias himself 
be made captive, still Ezekiel, in saying that Sacchias 
would not see Babylon, differed from Jeremiah who 
told him that the king of Babylon would take him 
there in chains. And, because they did not both 
say the same thing, he condemned as untrue even 
their statements about those things in which they 
seemed to agree, and refused to believe them.’ 
Nevertheless everything happened to him in accord- 
ance with their prophecies, as we shall show in a 
more fitting place.¢ 

(3) After maintaining his alliance with the Baby- Zedekiah’s 
lonians for eight years, Sacchias broke his treaty ee 
with them and went over to the Egyptians, hoping poe , 
to overthrow the Babylonians if he joined the other 2 king 
side.4 And, when the Babylonian king heard of 35",293 
this, he marched against him and, after ravaging his ~*~" 
country and taking his fortresses, he came against 
the city of Jerusalem itself to besiege it. But, when &% Jer. 
the Egyptian king heard of the plight of his ally Foe ally Si 
Sacchias, he raised a large force and came to Judaea 
to end the siege. Thereupon the Babylonian king 
left Jerusalem and went to meet the Egyptians and, 


ry, 


* Ezek, xii. 13“... and I will bring him to Babylon, 
to the land of the Chaldaeans, yet shall he not see it though 
he shall die there”’; Jer. xxxiv. 3 ‘‘ And thou shalt not 
escape out of his hand but shalt surely be taken and delivered 
into his hand; and thine eyes shall behold the king of 
Babylon and thy mouth shall speak to his mouth and thou 
shalt come to Babylon.” : 

> Text slightly uncertain. te 

© § t41, where the two passages are harmonized. 

¢ Text slightly uncertain. 
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cupBadrwy abrots TH pdyn viKd Kal Tpedpevos 
4 3 A bl a - aA fs € 
auTovs eis duyny €& GAns StwKet THS Lupias. ws 
S 3 A ¢ ~ B A é rv ‘ > * 
aveydpnaev 6 Tav BaBvAwviwy Bacireds amd 

a € t4 > - € ~ 
tav ‘lepocoAtuwr, e&nndryncay ot pevdompopArar 
Tov Layyiav Adyovres otre tov BaBvdAdmov ere 
abrtov ToAeuijoew Kal Tovs dpopvdAous, ods ava- 
oTnoeey’ ex THs oikelas ets THY BaBvAdva, peta 
mavrwv jeew Tav Tob vaod cKeva@v, av €avAn- 
cev 6 Baowretds ex Tob vew. TavavTia Sé rodTwv 
¥ iA 07 AG Av 3 if iy if: 4 
Kal aAnOA napedAOwr ‘lepeuias mpoediyrevaer, ds 
movobor pev Kaxis Kai e€amatm@or tov Baotréa, 

A 4 ~ > é REND! > fal > » 
mapa dé Tav AliyurTtiwy obdév adtois éaTw dfedos, 
> E / : | ‘ ¢€ vA ? , 
GAAa vixioas avdrods 6 BaBvAwvos émtotpated- 
cew eis Ta ‘lepoodAupa péAde, Kal trodvopkycer TE 
Kal TO Apa SiadGepe? Tov Sijyov, Kat Tods meEpi- 
f > ‘3 * ‘ ‘ e) ts 

Aepbevras aiypadwrous afer, kat Tas ovcias di- 
apmdcet, Kal Tov ev TH va@ TAoGTov éexgpopraas Err 
Kat atdrov éunpioe Kal Katackdier thy méAw, 
‘ai SovrAevocopev adT@ Kal tots éxydvois abrob 
én’ érn éBdopyKovra. mavoovor 8’ Huds TdTE Tis 

¢ 94 yA , L ‘ ~ 
ia adrois Sovaetas dpoa re Kai Mydor 

4 i 3 > t* > , 3 
Katadvcavtes BaBvAwvious, af’ dv eis THVdE a70- 
AvOévTes oikodopyjaopev Tov vaov mdAw Kal Ta 
‘[epocdAvpa kataoTjaopev.” tabra héywv 6 ‘lepe- 
plas tad pev trav mAcdvwr emotevero, of b€ 
nyepoves Kal of dceBeis ws eLeaTnKdTa TeV ppevav 


1 ods dvaoriceev ex Lat. Niese: obre avaorycew codd. 
2 Naber: 5€(3’ LV) #few codd.: avygew Niese. 








3 mpoedOav RO. 4 én’ ROLVE. 
* The defeat of the Egyptians is an addition to Scripture, 
but probably based on Jer, xxxvii. 7, ‘. .. Behold, 


Pharaoh’s army, which is come to help you, shall return to 
Egypt,” ete. 
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encountering them in battle, defeated and put them 

to flight and drove them out of the whole of Syria.2 

Now, when the Babylonian king withdrew from 
Jerusalem, the false prophets deceived Sacchias by 

saying that the Babylonian king would not make 

war on him again and that his countrymen. whom the 

king had removed? from their own land to Babylonia, 

should come back with all the vessels of the temple, 

of which the king had despoiled it. But Jeremiah Jeremiah 
came forward and prophesied the truth, which was Poms 
the contrary of this, namely that they were doing eel 
the king a wrong and deceiving him, and that no cic. 
good would come to them from the Egyptians, but *!¥-)- 
that, when the Babylonian king had defeated them, 

he would lead an army against Jerusalem and besiege 

it and destroy the people by famine, carry off the 
survivors into captivity, plunder their possessions and, 

after carrying off the wealth in the temple, burn this 

itself and raze the city, “ and we shall be slaves to The 

him and his descendants for seventy years. At that ProPnecy. 
time, by overthrowing the Babylonians, the Persians see a ; 
and Medes will free us from servitude to them, je. sus.19 
and, when we have been sent back by them to this i Xxxvi. 
land, we shall once more build the temple and re- ~ 
store Jerusalem.”’? In saving these things Jeremiah 

was believed by most of the people, but their leaders 

and the impious men ridiculed him as though he 


> Emended text; ss. ‘“‘and would not remove his 
countrymen.” 

¢ The return of the vessels is an unscriptural detail. 

¢ The Medes and Persians are not mentioned in the pro- ~ 
phecy of Jeremiah ; this detail is probably based on 2 Chron. 
xxxvi. 20, ““. .. and they were servants to him [Nebu- 
chadnezzar] and his sons until the reign of the kingdom of 
Persia’’ (Lxx ‘‘ the Medes ’’). 
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atrov otrws eEedavrlov. ddfav dé adr mov! eis 

THY TaTpioa mapayevéoda rAeyouerny “Avabwo 

atadious 8 azéyovoay Tay “JepocoAtuwv elkoat, 

auvTvywy Kata THY dddv TOY apxdvTwy Tis avA- 

AaBwv Karéaye, auxopartay ws mpos tods BaBv- 
x r , b] A fot ¢ ry ‘ On 4 > ~ 

115 Awvious adropodoivra. 6 5é yevdi pev exetvov 
er a , ? a > ~ ¥ ° € ‘ 
éXeyer airtiay emépew atrad, Badilew 8’ adrov 
ww > A fi € > b A > 4 
éfackev eis tiv maTpida. 6 8 od meiabels dAAa 
AaBad* adrov iyayev ets Sixnv mpos Tods dpxovras, 

5 ~ te - 4 
op dv maoav aikiay Kat Bacdvovs dbmopeivas 
éfudAdtreto mpos Tiuwpiav. Kal ypdvov pév twa 
Sifyev otTws, ddixws mdoywv Td TpoEipyeva.. 

116 (4) "Ever 8 evarw ris Layyiov Baoweias Kal 
jpepa Sexdry tod Sexdrov pynvos orparever TO 
dedrepov 6 THY BaBvAwviwy Baaireds emi ta “Tepo- 
coAvpa Kat mpockabicas adTh pivas dxTrwKaidexa 
peta Taans ToAopKel diAoTysias. ouvemreDeTo 5é 
eis tadtTo ToAvopKoupévors Tots ‘lepocoddpots bdo 
7a péyiata TOV Tabdv, Apwos Kat POopa AoyuKy, 

1 + «ai RO. 
2 gudAcBwov MSPLV: vinctum Lat. 


@ Scripture at this point has “ the land of Benjamin,” but 
cf. Jer. i. 1, “‘ The words of Jeremiah, the son of Hilkiah, of 
the priests who were in Anathoth in the land of Benjamin.” 

> About 2} miles (an unscriptural detail, of course). On 
the supposed site ‘ Anata’ cf. Basor nr. 63, Oct. 1936, pp. 22 ff. 

© Bibl. ‘“ in the gate of Benjamin ” (in Ferusclewy 

@ Heb. “ master of the watch” (A.V. ‘captain of the 
ward ”’), txx “a man with whom he lodged.” His name is 
given in Scripture as Irijah ( Yir’tydah). 

¢ This last detail is unscriptural. 

’ So xx translates Heb. sdrim (A.V. 
§ 129 note 6. 

’ Or (punctuating differently) “ he remained, so unjustly 
suffering,” ete. 
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were out of his mind. Now once, when he had de- Jeremiah is 
cided to go to his native place, called Anathoth,? pe rp 
which is twenty stades® distant from Jerusalem, A Pea 
there met him on the road © one of the magistrates,? 12 (xx xliv. 
who seized and held him, falsely charging him with ) 
deserting to the Babylonians. But Jeremiah said 

that he was bringing a false accusation against him 

and asserted that he was travelling to his home.* 

The other, however, was not convinced and took him 

and brought him to trial before the magistrates,’ at 

whose hands he suffered every form of indignity and 
ill-treatment and was kept under guard for punish- 

ment. And for some time he remained thus, suffer- 

ing the unjust treatment 9 here described. 

(4) In the ninth year of the reign of Sacchias, on Nebuchad- 
the tenth day* of the tenth month, the king of 2z<°" 
Babylon marched a second time/ against Jerusalem Jeruslem. 
and, encamping before it, besieged it with the utmost eee ler 
energy for eighteen months.* And, as the inhabit- fesee. » 
ants of Jerusalem were under siege, they were lii.4. 
attacked by two of the greatest of calamities, famine 


and pestilence! which fell upon them severely. 


* So Heb. and 1xx Jer. lii. and Heb. 2 Kings; the day of 
the month is not given in Heb. Jer. xxxix. or in yxx Jer. 
xxxix. (xlvi.) and 2 Kings. 

* So Heb. in all passages and most txx uss. in 2 Kings 
(v.UL, 12th month, 2nd month); xx Jer. lii. 9th month. 

* Josephus forgets that he has already written about two 
campaigns against Jerusalem by Nebuchadnezzar, the first 
in epee reign (§ 96), the second in Jehoiachin’s reign 
(§ 99). - 

® Scripture states that the siege lasted from the 10th month 
of Zedekiah’s 9th year to the 4th month of his 11th year 
(which equals 18 months). 

' Both famine and pestilence are mentioned in Jer. xxxviii. 
2, only the famine in Jer. lii. and 2 Kings. 
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> Cas ~ 3 a a ¢ a re 
evoxybavta opodp@s. ev b€ TH cipxTH Tuyydvev 
< , € , ti is ie 3 as - 
6 mpodytns ‘lepepias ody yavyaler, dad’ exexpdyet 
Kal éxnpvace mapawav 7@ TAnOea béEacha. Tov 
ka 3 i ‘ Sg a ‘ 
BafuAwmov avoi$avras tas mUAas: cwhrjcecPat yap 
abtovs mavoixt TobTo mpdfavras, ef Sé€ py, dia- 
POapyaecbar. mpovAcyer 5° ads et pev emysévoe Ts 
ev Th moAe mavTws amodctrar Batépw 7) Amd 
bs a f ~ a t 3 . a 
Sazarnbeis 7) oSipw TOS THY TroAcpiwy, €f BE Pryor 
mpos Tovs ToAepnious, Siadpacerae tov Pdvaror. 
2S. D> 2 a 12 a ee ee 63 
ove ev adrots dé” dvres Tots Sewvots emiarevoy of 
tair’ axovovtes TOV Hyenovwn,' dAAd per” dpyfs 
> , > / A ‘ , \ 
amnyyeAdov eAddvtes mpos tov Baoréa Kal Kat- 
nyopotvres néiovy® KTeivar TOV TpoPryTyHY ws LEepN~ 
vora Kai tas wuyds adTa@v mpoKkatakA@vTa Kat Tats 
TOV xeipovv Katayyedats TO mpdOupov eKAvovTa 
Tot mAnGous: erousov yap elvar adto vaép adrod 
Kai THs TaTpidos Kwvduveiaar,® 6 S€é mapivet’ mpos 
‘ , of c a f A FF 
rovs ToAepious pevyew, dAwccobat A€ywr THY TOAW 
Kai mdvras® droActabae. 
e 4 4. be \ * € \ 4 
(5) ‘O 8€ Baotreds adros ev U0 xpnoroTyTos 
‘ ‘ > \ Qe f oe < 4 
Kat Stxacoacvyns obdév Sia mapwktvOn, wa Sé j47) 
Tots Hyepdow dmexOdvytrar mapa rovobrov KaLpov 
dvrinpattwv adtav TH mpoapécer, TOV mpopyTHv 
edijxev adbrots movetv o7t av OeAwow. of? S€ TobTO 
1 638] xat of pév o¥Sé (dS LV) SPLV: kal of pév rod 
mAnfous odk E. 
2 §¢ om. MSP: rod aAyjOous LV. 
of om. LV. 
Tadv Hyepovew] of Sé (8 E) jyepdves LVE. 
}éioww ex Lat. (poscebant) Niese: «ai qridivro ROM: 
Karyrivo rell. 
6 Niese: xwSuvedcev SPLV: pugnare Lat.: om. ROM. 
7 ex Lat. Niese: dee? codd. 8 advrws MSPLV. 
§ as ROM. 
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The prophet Jeremiah, however, who was in prison, Jeremiah 
did not remain quiet but cried his message aloud ctr 
and urged the people to open the gates and admit surrender. 
the Babylonian king ; for, he said, if they did BOen eee 
they would be saved together with their families, ))- 
but if not, they would be destroyed. He also fore- 
told that anyone who remained in the city would 
certainly perish in one of two ways, being made an 
end of either by famine or by the sword of the enemy, 
but that anyone who fled to the enemy would escape 
death. Nevertheless not even though they were in ~*~ 
these straits did those of the leaders who heard 
his words believe him, but went in anger and re- 
ported them to the king and, denouncing Jeremiah, 
asked him to put the prophet to death as a madman 
who was breaking down their spirit beforehand and 
by his predictions of disaster was weakening the 
ardour of the people, who, they said, were ready / 
to risk their lives for him and their country, while 
the prophet was urging them ® to flee to the enemy, 
saying that the city would be taken and they would 
all® perish. 

(5) Now the king himself, because of his goodness Zedekiah 
and sense of justice,° was in no way personally re- 5eas*s 


Jeremiah 


sentful but, in order not to incur the hostility of from prison, 
the leaders by opposing their wishes at such a time, 5 (xx xlv. 


he gave them leave to do as they liked with the ® 


* Emended text; mss. ‘* threatened.” 

> Variant “ certainly.” 

* Cf. §103 where Josephus, in agreement with Scripture, 
describes Zedekiah as a wicked king. According to rabbinic ~ 
tradition “‘ he was so good and pious that for his sake God 
relinquished his purpose of returning the world to its original. 
chaos as a punishment for the evil-doing of a wicked genera- 
tion ” (Ginzberg iv. 294). 
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epévros abrois Tob Baatréws evdis ets Thy elpKTiy 
etaeAOdvres Kal mapaAaBovres avrov ets Teva Adickov 
BopBépou mAnpyn Kadiunoar, rus Bien Bavare 
mvuyels amoddvyn. 6 dé 7™po Tob atxévos dno rob 
122 wyAob* wepicxebels ev rovTols Hv. Tov BS olkerav 
tts Tob BactAews ev Tush Tuyydvev AlOios 76 yevos 
TO Tept Tov mpopyTyY mAOos amipyyede TS BaatArct, 
pdoxwy ovk dpbds taira rods didovs Kal tovs 
Hyepwovas avrob memrounKevat Katatovticavras els 
BépBopov tov mpopnTny Kal rob ded Tov Seopa 
Davdrov TuKpOTE pov ourws eodpevoy emwvorjaavras 
123 Kar’ adroo. Tair dxovoas 6 Bacureds Kal pends: 
vorjoas ext? TQ mapasobvar TOV mpopyrny Tots 
Ayeudaw éxédevoe Tov Aiiiora. TpidkovTa Trav 
BaotAkav rapadaBdrra Kal cxyowia Kal mav 6 mpos 
Thy rob mpodjtov awrnpiav’ émwvociv’ yproyov 
peta onovdys dveAktcat tov ‘lepepiav. 6 
Alfio mapaAaBerv ods emerayn dveomacev €k Tot 
BopBépou rov mpodyrny Kai dradiicer agvraxrov. 
124 (6) Meramepspapévov 8 adrov Kpiga Too Baor- 
Aéws kal ti ddvatae dpdlew at7@ wapa tod Geot 
Kal pos Ta TapdvTa onpatvew épopévov, exew prev 
eAeyev, od moarevOijceacbat & elzw@y obd€ Tapatvecas 
1 usque ad Lat.: apés Cocceji: do Niese. 
2 ex Lat. Cocceji: wAjdous codd. E. 
5 Ernesti: év codd. 


Ti... owrnpiav ed. pr.: 7H . . . owrnpia codd. 
5 émwoet MSP. 


4 





* Lit. “die by his own death.” 
>’ mended text; the ms. reading, “held fast by the 

=> multitude,” is obviously corrupt. 
¢ Josephus, unlike the uxx, takes the Heb. Ebed-melech 
(‘servant of the king ’’) as a noun phrase instead of a 
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prophet. As soon as the king had given them this 
leave, they went into the prison, took him away and 
let him down by ropes into a pit full of mud in order 
that he might suffocate and die by his own hand, as 
it were. And so he remained there, held fast in 
the mud” up to his neck. But one of the king’s 
servants,© an Ethiopian by race, who enjoyed his 
favour, reported the sad plight of the prophet to the 
king and argued that his friends and the leaders 
had done wrong to sink the prophet in mud and 
devise for him a death that would be so much more 
painful than one by imprisonment in chains.¢ When 
the king heard this, he repented of having delivered 
the prophet to the leaders, and ordered the Ethiopian 
to take thirty of the king’s men with ropes and what- 
ever he might think of use in rescuing the prophet, 
and draw up Jeremiah with all haste. So the 
Ethiopian took the men as instructed and pulled the 
prophet up out of the mud and released him from 
confinement./ 

(6) Now, when the king sent for him secretly and Zedekiah 
asked him what message he could give him from God ote 
and what course he could indicate in the present Jeremiah. 
circumstances, the prophet replied that he had some- 14 (cxx xlv. 
thing to say but would not be believed if he spoke '* 


personal name. Scripture adds that he was a eunuch (cxx, 
however, omits this detail). 

2 Amplification. In Scripture the Ethiopian says merely 
that the nobles have done wrong to leave Jeremiah to starve. 

* According to Scripture the king does not instruct the 
Ethiopian how to release Jeremiah, but the Ethiopian takes 
“ old cast clouts and old rags ” and lets them down to Jere- 
miah in order that he may put them under his armpits when 
he is drawn up. 

f Bibl. ‘‘ And Jeremiah remained in the court of the 
prison.” 
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adt@ ywopeva, Sedrevar dé tods adropodjcarras 
~ € é ‘ 4 F A 
T&v opodtAwy mpds tods BaBvAwvious, py dva- 
BAnGeis bm’ adtav 7H Baotret kodacA. mape- 
Odpavve Sé adrov 6 mpodyrns Kal parnv tmovoety 
4 ~ 
THhv Tyurwpiav édeyev: oddevds yap Kakod mweipaby- 
/ 6 > , wo aA 
ceoba. mapaddvra® tots BaBvAwvious od7’ adrov 


1 aia ri 84 pe Naber: dA’ as 8) péya M: dard 87 péya 
RO: dada ri 3} peya SPV: dada 76 84 péya L. 

2 waxdv 71 ROM. 

3 ex Lat. Hudson: émorparevew codd. 

4 ex Lat. Niese: Aeyopern codd. 

5 dunpnodjvar yw) mevoBévra ex seqq. in Lat. (quod si non 
fieret) Hudson: éuapyofévra codd.: éuzpyotivas E: con- 
eremari Lat. 

§ traderet civitatem Lat. 
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nor would his advice be listened to. ‘“‘ But what 
wrong have I done,’ ? he asked, “ that your friends 
have determined to destroy me, and where now are 
those who asserted that the Babylonian king would 
not march against us again, and so deceived you ?? 
I am, indeed, afraid now to speak the truth lest you 
condemn me to death.” But, as the king gave him 
his oath that he himself would neither put him to 
death nor deliver him to the leaders, he was en- 
couraged by the pledge thus given® and advised 
him to surrender the city to the Babylonians. This, 
he said, God prophesied to the king through him, 
if, indeed, he wished to be saved and to escape 
the impending danger and not have the city brought 
down to the ground and the temple burned; for, if 
he disobeyed (this warning),? he would be the cause 
of these calamities to the inhabitants of the city and 
of the disaster to himself and all his house. The 
king, upon hearing this, said that he himself wished 
to do what Jeremiah advised and what he said it 
would be to his interest to have done. but that he 
was afraid of those who had deserted to the Baby- 
lonians, for he might be denounced by them to the 
king and punished. The prophet, however, bade 
him take courage, and said that his apprehension 
of punishment was groundless, for he should suffer 
no harm by surrendering to the Babylonians, neither 


° Emended text; the best us. reading, ‘‘ But what great 
wrong have (I) done,” omits the subject (e). 

> This reference to the false prophets is an addition to 
Scripture. 

¢ Emended text; mss. ‘‘ spoken.” 

4 The words “for if he disobeyed"? are conjecturally 
supplied from the Lat. by Hudson. Niese suspects a lacuna 
after ‘‘ burned.” 


227 


JOSEPHUS 


ote Ta Tékva oUTE Tas yuvaikas, pevely’ Sé Kai TOV 

129 vadv aabh. Kal Tov pev ‘Tepepiav tatr’ eindvra 6 
Baaireds arédvuoe, mpoordgas atbrT@ mpos_ pndéva 
TeV mroheréav efeveyneiv Ta Bdgavr’ avrois, aaAda 
pndé trois Hyeudow, «i pabdvres adrov bz’ adtob 
perdmepmrov yeyovevat muvddvovrat vt Kan bets 
elzrot mpos abrov, ppalew Tt TOUTWY, aNd oKynTe- 
cba /_Tpos adrovs O71 Sen Gein »} év Seong 

130 Tuyxavew Kal dvdakH. Kal 87) TobTo mpos abdrovs 
édeyev" émuvdvovro yap eAPdvres mpos TOV Tpo- 
dyryv ti wept abtav adixouro mpos Tov Pactrda 
axynrecba.” Tatra pev ottws eAexOn? 

131 (viii. 1) THs 8€ aoAvopKias Tay ‘TepocoAdpwv 6 
BafvdAdvos evrerapievens odddpa kal mpobvpuws 
elyeTo* mupyous TE yap peyddewv olxodopnoas 

Ea 
xopdrwv, an adrayv dveipye Tovs Tots Tetxeow 
epeoraras, Kat mod. mrept TOV bcdov 6Aov 7 myetpe 

132 xdpara Tots Telyeot TO dipos i ica. Kaprepdis de 
kat mpobdpuws Epepov ot évrds Thy moAvopKtay: 
exapvov yap otre mpos Tov Auysov ove mpos Thy 
vooov THY Aoupurcriy, aAda Kaimep evdov t tm ToUTey 
eAavvdpevor TOV mabey, Tas yuyas ¢, eppwvro pos 
Tov moepov, nde mpos Tas emwotas TV éxOpav 
Kat Té, enXarnpara KaramAnrropevot, dN’ dvrt- 

/ 
pnxaripare Tpos mayo. 7a Tap’ exetvooy avt- 

133 emwootvtTes’ as elvat Tov OAov dydva Kal Tots 

BaBvaAwviors Kat rots ‘lepocodupirais tHs d€¥THTOS 


1 Dindorf: pévew codd. E. 2 oxénresbar LV. 
3 sunt gesta Lat.: épdy8n conj. Hudson: ournvexn Niese. 
4 re ROLV 5 Dindorf: prjre codd. 





* ‘the temple is not mentioned at this point (Jer. xxxviii. 
17) in Scripture. 
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he himself nor his children nor his wives, and that 
the temple, moreover, should remain unharmed.‘ 
And so, after Jeremiah had spoken in this way, the 
king dismissed him, ordering him not to divulge to 
any of the citizens what they had decided on and 
not even to say anything about these matters to the 
leaders? if they should learn that he had been sum- 
moned by the king and should ask what Jeremiah 
had said to him when he was called, but should pre- 
tend to them that he had pleaded not to be kept in 
chains and under guard. And this, in fact, was what 
he did tell them. For they came to the prophet 
and asked what kind of story he had made up about 
them* when he came to the king. This, then, is 
what was said.? 

(viii. 1) Now the Babylonian king applied himself The Jews 
very strenuously and zealously to the siege of Jeru- S020 
salem ; he built towers on great earthworks from Baladon: 
which he kept back those stationed on the walls, 2'Kings xv 
and also erected round the whole circuit (of the city) 1+ J li.+ 
many earthworks equal in height to the walls. But 
those within bore the siege with courage and spirit, 
for they did not weaken under either famine or 
disease, but, although plagued internally by these 
afflictions, opposed stout hearts to the war; neither 
were they dismayed at the devices and engines of 
their foes, but on their side devised engines to check 
all those used by the enemy, so that the contest 
between the Babylonians and the people of Jeru- 
salem was wholly one of cleverness and skill, one 


@ Josephus here renders differently from the txx the Heb. 
sdrim (A.V. “ princes is which above (§ 14) he followed the =~ 
Lxx in translating by dpxovres “‘ magistrates.” 

¢ Variant ‘‘ what he had inquired about them.” 

4 Text uncertain ; Lat.“ this is what was done.” 
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Kat ouvécews, TOV eev mAdov' ev tadTn SuvynOFvat 
Thy alpecw® olopevuy elvat THs méAEwsS, THY OE THY 
cwrnptay ev obk dAAw TiWepevwr® 7 ev TH py 
Kapeiy pnd ameumety avredevpiaxortas* ols pdrara 

134 7a TOV exOpav ameAeyyOjoeTau Lnxavipara. Kat 
rad? swdyewav emt phvas dxrwxaidexa ews ob 
duehOdpnoav bad Tod Apod Kal THv Peddv, dep 
amo tev mipywv eis adtods AKovrilov of ToA€mtot. 

135 (2) ‘HipéOy 8 7 mors evdexarm érer THs Lay- 
ylov Bactrelas Tot TeTaprov pyvos TH evaTn juepa. 
7 ? FP 5 © e ‘ a ? 
efAov 8° obdv® of tyepoves TOV BaBvAwviwy, ois 
éniatevae THY modvopKiav 6 NaPovyodordcopos- 
airés yap év ’ApaBdAaba® SdiétpiBe mode. ta dé 
TOV Hyenovwy dvopata, et Tes emilynricee yvavar, 
otrives 7a ‘lepocdAvpa ropOyaavres bweratay, Fv 
NypeydAcapos,’ "Apéuavros,® Lepneyapos,’ NaBw- 

lo > A a ee 1A , be ~ 5X 

136 gapis, xapdppapis. adovons O€ TIS TOAEWS 

1 76 mAdov Ernesti. 2 dvaipeoww MSP. 

3 év odk dw Tibeperwr] odk ev drAw tivt Bepevav LV. 

4 dvre€eupioxovres LV: dvregeuploxovras Naber. 

& 8 of] vate SPL. 

® Niese: “"Apafadé RMSLV Lat.: *Apapaf@ OP: ‘Pa- 
paba E: ‘PeBdabd ed. pr. 

7 Fv NupcydAvapos conj.: Fv "HpeydAcapos RO: Nip Evda- 
Adapos M: Fv ‘Pevadéapos S: Fv ‘PeyAdaapos ‘Pevadéapos P: 
qv (+ radra V) ‘PeyAdoapos LV: haec sunt Nergellasar Lat. 

8 ’Apéupavros SPLV: Arrematus Lat. 

® "Eyeyapos ROM: Lepeydpos L. 

10 NaBwodpys O: MaBwoaps M: MaBwodps S: NaBw- 
adpis L: Nabusar Lat. 

1 > Ayapapydpns O: "Eyapapbapis MV: "Exapapypdpes SPL: 
Charamsaris Lat. 





* Variant “ destruction.” 
__=.. > Josephus greatly amplifies the bibl. acconnt of the siege, 
probably, as Weill suggests, having in mind the siege of 
Jerusalem by Titus. 
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side thinking that the capture? of the city could be 
more easily effected in this way, while the other 
placed its hope of deliverance solely in not wearying 
or giving up the search for counter-devices by which 
the engines of their foes might be rendered useless, 
And thus they held out for eighteen months until they 
were exhausted by the famine and by the missiles 
which the enemy hurled at them from the towers.’ 

(2) The city was taken in the eleventh year of The fail or 
the reign of Sacchias, on the ninth day of the fourth erate 
month. And those who captured it were the com- Jer. xxsix 2 
manders of the Babylonian army, to whom Nebuchad- aoe t 
nezzar had entrusted the siege, for he himself was 
staying in the city of Arablatha.* As for the names 
of the commanders to whom the sack of Jerusalem 
was assigned, if anyone should desire to know them, 
they were Néregalsaros, Aremantos, Semegaros, 
Nabdésaris and Acharampsaris.¢ Now the city was 

© Conjectured form; mss. Arabatha, Aramatha;_ bibl. 
Riblah, txx ‘PePdada, vil. AcBAabd. Scripture adds (Jer. 
xxxix. 5) that it was in the land of Hamath. It is the modern 
Ribleh in the valley between Mt. Lebanon and Mt. Hermon, 
on the right bank of the Orontes river, c. 50 miles S.W. of 
Hamath. 

4 It seems hopeless to conjecture the original forms of these 
names in Josephus’s text in view of the confusion both in the 
Heb. and Gr, texts of Scripture. It may suffice to transcribe 
the (six) names as given in Heb. and txx (Josephus’s forms, 
like those of txx, indicate that the names were divided 
differently from the way in which our present Heb. text gives 
them): Nergal-sar’eser, Samgar-n‘bé, Sarstkim, Rab-sdaris, 
Nergal-sar'eser (bis), Rab-mag; Mapyavacdp xat Lapaywd 
(Cod. A NypyéA Lacdoap "Etocapayd#) xai NaBovcayap xal 
NaBoveapeis, Nayapyaovacép, ‘PaBaydd (cod. A ‘PaBapdx). 
According to S. Feigin, Journal of Biblical Literature, 
xlv. (1926) 155, the text of Jer. xxxix. 3 should read, 
“|... Nebuzardan, the cook, Nebushazban, the omina-priest ~ 

i.e. inspector of omens), Nergal-sareser, the high priest (7).”’ 
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Tept peony vixra Kal TOV Hyenovwy TOV TroAcioV 
ciceADdvrwy eis TO iepov, yvods 6 Layyias 6 Bact- 
devs, wapadaBwv tas yuvaixas Kal Ta Téxva Kal 
Tovs tyyepovas Kal Tovs pidous pebyer per abréy 
ek THs qoAEws bua. THhS kapTepas pdpayyos Kal dua, 
137 rijs prov. ppacdvrwy dé 70dT6 Ty avdropo\wy 
Tois BaBvdwviow, b76 Tov SpOpov wpynoay Sicdkew 
adrov, xatadaBovres be obdK dmrubev _ Leptxodvros 
exvkdAdoavto abtov? ot de pidor Kal ot Hyepoves of 
ouepuyortes TH Layyia met Tods ToAepious eyyos 
évras elSov, katadurdvtes adrov Steamdpnoav ddAos 
138 adAayou kal owlev éavtdv Exaoros éyve. TrEpt- 
Aedbvra 8 adrov adv dAlyous Cwypycavres of 
moA€uiot pera TOV Téexvev Kal TOV yuvaiKkay Hyayov 
mpos tov BactAda. mapayevduevov 8 adbrov 6 
NaBouyodovdcopos aoeB Kal mapdomovdoy dmo- 
Kadeiv yptaro Kal duvipova® t&v mpdow® Adywr, 
ovs émoujoato awlew! ait thy yopay troayo- 
139 revos. cveldibe 8é Kal dyapioriay map” adrod wey 
AaBdvre THv BacuArciay (° Iwayipov® yap abriy odaav 
adeAdpevov exeive@ Sodvar) xpnoaperey® be TH 
duvdet Kata Tod mapacydvros: ‘ ‘Ma peyas, 
elmev, “6 Oeds, ds ptojoas cov Tov TpdmoVv bTo- 
1 ze RO. 2 dyvebpova SPLV. 
3 po Tod Cocceji. 4 odcew Niese. 
5 Naber: “Iwaxeipov ROE: “Iaxivov M: “Iwaxtpov SP: 
"Iwvaxiwov Lt: *leyovfov L marg.: “Iexwviov V: ab eius 


fratre Lat. 
® E: xpynoapdvwy M: xpyodpevoy rell. 








9 Or ‘‘ steep valley ” (?). The above translation is prefer- 
able if we assume that Josephus has in mind the scriptural 
detail “‘ by way of the gate between the two walls.”” Accord- 
ing to rabbinic tradition Zedekiah tried to escape through a 
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taken about midnight and when Sacchias learned 

that the enemy commanders had entered the temple, 

he took his wives and children and his officers and 
friends and fled with them from the city through the 
fortified valley * and through the wilderness. But, 
when some deserters told the Babylonians of this,? 

they started out at dawn in pursuit of him and 
overtook him not far from Jericho, where they 
surrounded him. And, when the friends and officers 

of Saechias who had fled with him saw the enemy 

close upon them, they abandoned him and scattered 

in different directions, each one determined to save 
himself.¢ So Sacchias was left with only a few men Capture of 
round him, and the enemy captured him alive and 3 elas 
brought him with his children and wives to the king. ae 65 
And, when he came before him, Nebuchadnezzar een 
began to denounce him as an impious wretch and a 7". 
violator of treaties who had forgotten? the words 

which he had spoken earlier when he had promised 

to keep the country safely for him. He also re- 
proached him for his ingratitude in having first 
received the kingdom from him—for Nebuchad- 
nezzar had taken it away from Joacheimos, to whom 

it belonged, and given it to him—and then used 

his power against the one who had bestowed it on 

him. ‘“ But,” he said, “ great is God who in His 
abhorrence of your conduct has made you fall into 


cave extending from his house to Jericho, cf. Ginzberg iv. 
293. 

> Unscriptural detail. Rabbinic tradition explains that 
the Babylonians stumbled on Zedekiah while hunting a deer 
sent by God, ef. Ginzberg, ibid. 

© Amplification of Jer. lii. 8, °°. . . andall his army was 
scattered from him.” 

¢ Variant ‘ ignored.” 
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, (aa », a” ef \ rs ‘ 
140 xelptov Huty EOnKe.”’ ypnodpevos Sé€ rovTois mpos 


14] 


143 


7, - - rv , ‘4 : ee > /r. ? > nm 
Layxlav tots Adyous tods viods éxéAevoev avedeiv 
kal tovs didovs Tmapaxphua,’ adrod® re Layxlov 

a ~ ” > t ca ” ‘ 
kal TOv GAAwy aixpadarey Brexdvrwv, émevra Tovs 
ofBarwods éxxoipas Tob Laxxiov Sijoas 7 Hyayev eis 
BoPvrava. Kal tabr adT@ ovveBn, a ‘Tepepias TE 
kat “lefexindos mpoedryrevaay abT@, 6tt ovdAdy- 
POs dx Pjoera mpos TOV BaBvAdsvov Kal Aadnjoer 
av7T@ KaTa ordpa, Kal dfperau tois dp badpois Tous 
dpBarpovs atrod. Kal Tatra pev ‘lepenias ele, 
tu¢rwbeis 5€ kal axBeis cis BaBvAdva tadrnv odk 
elde, Kabws *lelexindos mpocize. 

~ 4 os ¢ ~ > , f 

(3) Taira pév oby ixavds eudavicar Suvdpeva 
tHv Tod Geot diow tots adyvoodow elpijxapev, Ste 
mokiAn 7é é€o7t Kal’ moAvTpoTos Kai Kal’ pay 
amavTa’ teraypevws, d Te det yeveabar mpordyer, 
Tv Te TOV avOpaTwv dyvoray Kal amortiav, dd’ 
Hs oddey mpotdciy cidPnoav tdv azoPnoopévwy, 
> , % cal ~ La < 
advAakro. dé tats ovpdopais mapeddbnoar, as 
dunyavoy avtois elvar thy é€ adtav meipay Sia- 
pvyetv. 

(4) Of pév ody ex tod Aavidov yévous Bactred- 
gavtes ottws Katéotpeiay tov Biov, etkoot pev Kat 
els yevopevor péxpt To TeAcvtaiov Baciréws, ern 
8€ mavres Bacirevoavtes mevtaxdcia Kal Sexa- 

s ‘ A a , oe 4 t 15 OF 
réscapa Kal pivas é& Kal judpas Séxa ef dv 


1 exéAevoey . . . wrapaxphual éxéeAevce Kal rovs didovs mapa- 
xpiea (wapax. x. 7. gidous tr. MS) 0ica. MSPLVE. 

2 Spawros avrod (adrovs LV) SPLVE 

. kai advra MSPLV. 

* daarvta ROL Lat. 

5 Séxa é€] i’ VE: Seda & L Zonaras. 
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our hands.”* After addressing Sacchias in these 
terms, he ordered his sons and his friends to be put to 
death on the spot while Sacchias himself and the 
other captives looked on, and then, having put out 
Sacchias’s eyes, he bound him in chains and took 
him off to Babylon. And thus there befell him what 
both Jeremiah and Ezekiel had prophesied to him, 
namely that he would be captured and brought to 
the Babylonian king and speak to him to his face 
and with his own eyes look into his eyes, which 
is what Jeremiah had said; furthermore, being 
blinded and taken to Babylon, he did not see it, as 
Ezekiel had foretold.¢ 
(3) These things, then, which we have related On the in- 

should make sufficiently clear to those who do not ont 
know, how varied and manifold is the nature of Prophecy. 
God and how those things which He foretells must 
come to pass. duly take place at the appointed hour, 
and should also make clear the ignorance and dis- 
belief of these men, by which they were prevented 
from foreseeing any of these future events and, when 
they were delivered over to disaster, were taken off 
their guard, so that any attempt to escape from it 
was impossible for them. 

— >> (4) Thus, then, did the kings of David’s line end 
their lives; there were twenty-one? of them in- 
cluding the last king, and they reigned altogether 
for five hundred and fourteen years, six months and 


2 These remarks on Nebuchadnezzar’s behaviour and 
speech are an addition to Scripture. 

> Variant “ his sons to be put to death and his friends to 
be slaughtered (lit. ‘“* sacrificed ’’) on the spot.” 

¢ Cf. § 106 note a. . 
; 4 Excluding Queen Athaliah (who was not of David's 
ine). 
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etkoow THY apynv Katéaxev 6 TpaTos a’t@v Baat- 
Aeds Laoddos odk ex THs abtis dvds dadpywv. 
144 (5) ‘O 8€ BaBvAwuos wéumer tov adbtoi otpa- 
tnyov Nafovlapddvnv' eis ‘lepoadAupa avAjcovra 
Tov vadyv, mpooTdaéas dua kai katanphoat adrdv TE 
Kat ta Baoidera tTHv Te TOAW eis Edadhos Kaberciv 
145 kat tov Aadv cis THY BaBvAwviay peraorijca. ds 
yevopevos ev tots “lepocodvpous évdexdta erer THs 
Laxyxlov Baoelas avdg re Tov vadv Kai Baordle 
Ta oxedn Tod Jeod ypvod Te kai dpyupa Kal 5% Kal 
Tov péyay AouTApa dv Lodouav dveOnkev, ere ye 
pj rods atvdous Tods yaAKots Kal Tas Kepadds 
altayv tds te ypvods tpamdlas Kal Tas Avyvias. 
146 Bacrdcas 6) tabdra dvipe Tov vadv pyvi méurT@ 
TH vovpnvia évdexdtw ere. THs Laxxtov Pacrdcias, 
1 NaPovyaddavyny RO: NaBovyaddpyny M!: Nabuzardan Lat. 





2 Variant 16 days. 

> Probably we should read mdpeé div etxoor ‘“ exclusive of 
the 20 years during which,” etc. If we exclude the 20 years 
of Saul’s reign (cf. Ant. vi. 378 note f), we have here 514 years 
6 months 10 days for the period between David and the 
destruction of the temple, which agrees with the chronology 
given below (§ 147) for the period between the building of the 
temple and its destruction, i.e. 470 years 6 months 10 days, 
by adding to this figure the 4 preceding years of Solomon’s 
reign and the 40 years of David's. But the actual total of 
the regnal years of the kings of Judah from David to Zede- 
kiah, as given by Josephus, appears to be 507 years 6 months 
20 days reckoned as follows : 


David 40 years (Ant. vii.389) Jehoash 40 years (Ant. ix. 158, 172) 
Se ee ” 0 tee Amaziah 29 ,, ( 4, , 204) 
oboaIin ” oy i 2 as 9 
mee fra eo er i me de 
Asa 41, Cn a 814) w Cons 
Jehoshaphat 25 ,, (4, ix. 44) Ahaz 164, (4 257) 
Jehoram 8 4, (Co » 104) Hezekiah 29 ,, ( ,, x. 36) 
Ahaziah 145 (5) 5, 221) Manasseh 55 4, ( 5, 4, 46) 
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ten days*; for twenty years of which time? their 
first king Saul held the royal power though he was 
not of the same tribe. 

(5) Then the Babylonian king sent his general End of 
Nabiizardanés° to Jerusalem to despoil the temple, Zor ie: 
and ordered him at the same time to burn down both 
it and the palace and to raze the city to the ground 
and transplant the people to Babylonia. And, 
when he came to Jerusalem in the eleventh year of 
Sacchias’s reign, he despoiled the temple and carried 


out the gold and silver vessels of God, in particular Destruction 


the great laver which Solomon had set up and even fiismeeiem 


the bronze pillars and their capitals, as well as the Baby- 
ionlans. 


golden tables* and the lampstands. And, wheng kines 


he had carried these out, he set fire to the temple ate 


on the new moon ¢ of the fifth month in the eleventh’ " 


Anion 2Qyears (Ant.ix. 47) Jehoiakim11 years (Ant, ix. 98) 

Josiah BL oye Cag SED Jehoiachin 3mo.10d.(5,, ,, 5, 

Jehoahaz 3mo.10d.( ,, ,, 83) Zedekiah 11 years © oy oy 185) 
Total, 507 years 6 months 20 days. 

Thus there is a discrepancy of about 7 years between the 
dead reckoning of regnal years and the summarized chrono- 
logy given above. If, however, we assume that Josephus 
inconsistently (cf. § 143 note d) counted in the 6 years of 
Athaliah (Ant. ix. 142) the discrepancy is reduced to about 
a year. Possibly Josephus would have accounted for the 
remaining period by explaining that to the dead reckoning 
we must add 6 months for David (nt. vii. 389) and about 
5 months for Zedekiah (Ant. x. 135). 

¢ Bibl. Nebuzaradan, rxx NaPovlapddv. 

4 The golden tables are not specifically mentioned in 
Scripture. Moreover in Scripture the burning of the temple 
precedes the carrying off of the vessels. 

* 2 Kings (Heb. and cxx) ‘“‘ on the 7th (Luc. 9th) day of 
the month ”; Jer. ‘‘ on the 10th day of the month.”” Franz 
Kugler, Von Moses bis Paulus, pp. 474 f., assuming Josephus“ 
to have been an expert on the calendar, gives an elaborate 
mathematical explanation of this discrepancy. 
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oxrwxadenatw 8& THs NaBovyodovecdpou: év- 
i A \ \ , a A ‘ i 
émpyce 5é€ Kal ta Bacirtera Kal tHv moAW KaTé- 
1 2 na Le \ x , ” 
atpepev.’ everrpyoln dé 6 vads preTa TETPAKOOLA ETN 
: ae 2 la ‘ ~ a \ f ¢ , 24? 
kal éBdopnKovta Kai pivas €€ kal déxa Hucpas, ap 
e z. ~ : ee ? ft. + 
08 Kateckevdaby: 7H 8 &€ Aiydnrov petavacrdce 
~ ~ , w if ¢ t ~ a 
rot Aaod tate Hv ery xita eEqnovradio, paves €, 
yuepar Séxay TH S€ Karakdvop@ pexpe THs Tob 
vaod wopOncews xpdvos Hv 6 mas éerav yiAtwr 
évaxociwy mevrnKovraenta, pnvav €&, Tuepav 
déxa: && ob & eyevinjOy 6 "Adapos pexpe THY Trept 
Tov vaov oupPavrwr ern cori TeTpaxicxida® mevTa- 
Kdota Sexarpia,® pjves €€, Hepat d€xa. tToootrov 
pev obv 70 TovTwY Ta érav ARDS: daa ye pv 
émpaxOn Kal exacrov Thy cupBeBykdrwv bedyAw- 
¢ ‘ A ~ tg t 
Kapev. 6 d€ oTpaTnyos Tob BaBuAwviwy BacrdAdws 
katackaras Ta ‘lepoodAvpa Kat Tov Aadv peTtava- 
, wv > t 4 > ‘ 
atyaas éAaBev aixpaddrovs tov apxepéa La- 


1 xaréoxaper (-ye L) LVE. 
2 spoxtia LVE Lat. Zonaras. 3 Séxa RO. 
4 ye pi Niese: wav ROLV: 6 MSP. 





* Bibl. 19th. 
© Cf. § 143 note b. But according to Ant, xx, 232 the high 
riesthood from Sadok to Josadak lasted 466 years. In the 
fitted passage Josephus has carelessly subtracted 4 years from 
the 470 years of the temple’s duration instead of adding 4, 
since Sadok was high priest in the first year of Solomon’s 
reign, and the temple was built in the 4th year of his reign. 
¢ This chronology agrees with that given in Ant. vii. 68 
and viii. 61 where the interval from the Exodus to the building 
of the temple is reckoned as 592 years (592+470=1062). 
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year of Sacchias’s reign, the eighteenth? of Nebu- 
chadnezzar’s. He also burnt the palace and de- 
molished the city. Now the temple was burned Chrono- 
four hundred and seventy years, six months and ten Saee 
days after it was built®; from the migration of 

the people from Egypt it was an interval of one 
thousand and sixty-two years, six months and ten 

days ©; from the flood to the sacking of the temple 

the whole period of time was one thousand nine 
hundred and fifty-seven years, six months and ten 
days; and from the birth of Adam to the time when 

these things happened to the temple it was an in- 

terval of four thousand ® five hundred and thirteen“ 

years, six months and ten days? This, then, is the 
number of years in question ; as for the events that 

took place (during this time), we have related them 
severally, each in its place. Now, when the general Third 
of the Babylonian king had demolished Jerusalem 3752243" 


of Jews to 
and removed the people, he took captive the high Babylon. 


But, as noted earlier (Loc. cit.), it disagrees with the chronology 
given in Ant. xx. 230 and Ap. ii. 19 where the interval 
between the Exodus and the building of the temple is 
reckoned as 612 years. According to this latter figure, the 
interval between the Exodus and the destruction of the 
temple would be 1082 years. 

# According to this reckoning the interval from the Flood 
to the building of the temple would be 1487 years (1957 ~ 470 
= 1487), which differs from the figure of 1440 years given in 
Ant. viii. 61. 

* Variant 3000. # Variant 10. 

® Neither this figure nor the variant 3513 can be reconciled 
with that of 3102 years given in Ant. viii. 62 as the interval 
between Adam and the building of the temple (this in turn 
varies from the chronology given in Ant. i. 82), for, if we add 
to 3102 the sum of 470 years as the duration of the temple, 
we get 3572 years as the total interval from Adam to the 
destruction of the temple. 
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JOSEPHUS 


Ased yA Ce ac Or ae Sy oe! ’ \ N 
patov' Kal tov per’ adrov* lepéa Ledeviav*® Kai Tovs 
puAdooovras To lepov Hyepwovas (speis de joav 
obrat) Kai Tov émt Tov Omduraay edvodxov kal Tous 
fidovs tod Layyiov émra Kal Tov ypapparéa avrod 

‘ La € La < , a La > 
Kal dAAous Hyeudvas é€jKovra, os amavras jcO 
av eatAnoe axevdv exdutae mpos Tov BactAéa. eis 

150 "ApoPAabav* modw Tis Lupias. 6 8€ Bactreds rob 
pev dpxtepews Kat Tov Ty epoveny éxéhevoev ext 
Tas Kepadas dmrorepeiv, avros dé mdvras Tous 
aixpadutous Kal tov Layyxiay tyayer® eis BaBv- 
Adva Sdéapiov 8° emyero Kat “Iwoddaxov’ tov 
dpxvepéa ovr. vio Napata Tob apyiepéws, Ov azr- 
éxTewev 6 BaBuddveos ev ’"ApaPraha mora rijs 
Lupias, ws Kal mpOrepov Hpi ded7jAwrat, 

151 (6) "Ezet bé 70 yevos Sie€HjABopev To THY Bact- 
Adwy Kal tives Hoay SedyAdKaper Kal Tovs ypovous 
atta, avayKatoy wyyoduny Kal TOv dpyvepéwy 
elveiv 7a Ovduata Kal Tives aay ot THY apxtepw- 

1 YéBeor MSP: LeBatovy RO: UaBaiov E Zonaras: Saream 
Lat. 

2 atrog MSP. 3 Yodoviay LV: losadach Lat. 

4 Niese: NaddBaGa (-avy R) RO: Yadapabe MSP: LafPo- 
Aafa LV: Arabatha Lat.: ‘PeBAaéa ed. pr. 

5 Fyayev om. RO. ® 8 om. RO. 

7 "Twaddwxov SP: "IwadSoxov ML: Iosadach Lat. 


@ Variants Sebeos, Sebaios (the mss. read Saraios or Sareos 
below); bibl. Seraiah (S*ra@ydh), txx Napatas; ef. § 153 
note ¢. : 

» Bibl. Zephaniah (S*phanya&hti), uxx Ledovias, Luc. 
Ladarias. 

¢ Variant “the priest with him”; the reading adopted 
above agrees more closely with Scripture where Zephaniah 
is called ‘‘ the second priest.” 
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priest Saraios? and Sephenias,’ the priest next to 
him in rank,’ and the officers who guarded the temple 
there were three of these?—and the eunuch in 
charge of the soldiers and seven ¢ friends of Sacchias 
and his seribe and sixty other officers, all of whom he 
carried off, together with the vessels he had taken 
as spoil, to the king at Arablatha,’ a city in Syria. 
As for the high priest and the officers, the king 
ordered their heads to be cut off there, while he 
himself took all the captives and Sacchias to Babylon ; 
he also carried off in chains the high priest Josadakos,? 
a son of the high priest Saraios, whom the Babylonian 
king had killed in Arablatha, a city in Syria, as we 
have already related. 


2 Kings 
xxv, 18; 
Jer, lit, 24. 


(6) Since we have enumerated those who were of List of 


the royal line and have told who they were and what 
were the years (of their reigns), I have thought it 
necessary also to give the names of the high priests 
and tell who founded* the high priesthood in the 


4 Heb. “ three keepers of the threshhold ” (A.V. “ door ” ; 
Lxx “ doorpost”’). Josephus’s phrase, “ officers who guarded 
the temple,” may reflect the Targum’s rendering amark‘layya 
“ temple-trustees.”’ 

* So Jer. ; 2 Kings 5. 

* Conjectured form; mss, Salabatha, Salamatha, Sabo- 
latha ; bibl. Riblah, ef. § 135 note ec. 

* Bibl. Jehozadak (Y*hésdddq), xx "Iwoaddx, v.l, 
*Iwoedex. 

* Text and meaning doubtful ; suggested reading ‘‘ held ” 
or“ received.” But according to 1 Chron. vi. 10 (Heb. v. 36) 
Azariah,; in the fourth generation after Zadok, ‘‘ was priest 
in the temple which Solomon built,” apparently meaning 
that he was priest in Solomon’s time. This is probably why 
Josephus says that he will write of those ‘‘ who founded the 
high priesthood ” (if xaradetZavres here means ‘‘ founded ’’), 
thus vaguely including the first four priests from Zadok, the 
contemporary of Solomon, to Azariah. 
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JOSEPHUS 


152 ovvyy KatadeiEavres’ emi tots Baowebor. mpa@tos 
peev obv UddwKos apyiepeds eyévero Tod vaoi, dv 
Lodopav wxoddpynoe: pet’ adrov 8 6 vids "Ayipas 
Siadéxerae ai Tye Kai peta "Aytay *Alapias, 
Tovtov dé “lwpapos, Tob dé *lwpdpou “Iws,* per 

153 abrov dé "A€tcpapios, Tod 8é "A€wwpdpou Diddas, 
tod dé Didéa Lovdaias,® tod S€ Lovdala *lovFAos,* 
tod dé “Iebapos, "lwidyou 8€ Odpias, Odpia dé 
Nypias, Nypia 8€ "O8aias,’ tod 8€ Laddodpos,* 
Ladrovpov dé ’EAkias, "EAxia & “ALapos,’ Tob S€ 
*Iwoddaxos 6 aiypadwrtobeis eis BaBvAdva. obrat 

s 6 ayy s els 
qWavres mats® Tapa TaTpos dued€£avro Thy apy- 
Lepwovvyy. 
154 (7) Tlapayeropevos | & eis BaPuddva 6 Baotheds 
1axxtav pev cixev, axpis od «al eredctrnaev, ev 
eipxTh, Oaysas 8° adrov Backes ta oxedn Ta eK 


xatacxovres ex Lat. (habuerunt) oo 
"law SP: “Iaos L: *Iaos V: “Ios E 
Lovddas MLVE. 
*TovnAes MSP: "IodAos LV: “IovdAos E: Hilus Lat. 
'OQSEas SPVE: Od8éas M. 

® Nadodpos RO: LdAovpos M: LadSodpos LV: Lad- 
Sovpos E. 

7 *Alapoaxywp (-axywp LV) EXLV: Lafatos E*: Zaroch 
Lat.: post “ACapos lacunam statuit Niese. 

8 waides ROMSP. 


® Bibl. Zadok (Sddéq), uxx Laban, Luc. Ladson. Cf. 
Ant, viii. 10 ff. 
» Bibl. Ahimaaz (“Ahiméa‘as), Lxx ’Ayeyudas. 
*¢ So txx; bibl. Azariah (‘Azarydah). 
“4 From here on Josephus’s list diverges considerably from 
Scripture (both Heb. and 1xx), where, after Azariah, the 
following names are given: 


ae won 





Johanan ( Yéhdndn), *Iwavds 

Azariah (“Azaryah), "ACaptas 

Amariah ("Amarydah), ’Apapias 
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period of the kings. he first to become high priest ! 


after him his son Achimas ® succeeded to the office, 
and after Achimas, Azarias.¢ then his son Jéramos,? 
next Jéramos’s son Ids, after him Axidramos, then 
Axidramos’s son Phideas, then Phideas’s son Siidaios, 
then Sidaios’s son Jiiélos, then Jié@los’s son Jothamos, 
then Jéthamos’s son Urias, then Urias’s son Nérias, 
then Nérias’s son Odaias, then Odaias’s son Salliimos, 
then Salliimos’s son Elkias, then Elkias’s son Azaros, 
and finally Azaros’s son Jésadakos, who was taken 
captive to Babylon. In every case the son succeeded 
his father in the high priesthood.® 


Chron, 
. i. 8 (Heb. 
of the temple which Solomon built was Sadok ¢ ae A 


(7) Now, when the king came to Babylon, he kept pesth of 


Sacchias in prison until he died and then buried him 


Zedekiah 
in Babylon. 


royally,’ after which he dedicated to his own gods Jer. xxxiv. 5 


Ahitub ( Ahitab), "AyecrasB 

Zadok (Sddéq), Ladd« 

Shallum, Ladwp (v.1. LeMovp) 

Hilkiah (Hilqiyah), XeAxeias 

Azariah (‘Azarydh), *Alapias 

Seraiah (S*rdydah), “apaias 

Jehozadak ( Y¢hésdddaq), "lwoadax. 
Still other names appear in the list given in the rabbinic 
chronological work Seder Olam. 

© In Ant. xx. 231 Josephus mentions 18 high priests of the 
first temple. Inthe present list there are only 17. Possibly the 
name Saraias (bibl. Seraiah) has been accidentally omitted 
after Azaros (bibl. Azariah) because of the similarity. 

? Scripture does not tell explicitly how Zedekiah died and 
was buried, but cf. the prophecy in Jer. xxxiv. 5, ‘‘ But thou 
shalt die In peace, and with the burnings of thy fathers . . . 
they shall burn (A.V. adds “ odours ’’) for thee and they 
shall lament thee” etc. Rabbinic tradition agrees with 
Josephus in stating that Zedekiah received royal burial in 
Babylonia, though the rabbis do not all agree as to whether 
Zedekiah was released from prison before or after Nebuchad- 
nezzar’s death, cf. Ginzberg vi. 383, 428. 
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JOSEPHUS 


~ ‘I A va rv 6. 4 ~ 2 £9 ~ 
700 ‘lepocoAdpwy audnbévta vaod avébyKe Tots 
idtois Geots, tov Sé Aadv Kar@Kicev ev tH Bafv- 
Awvirids ywpa, tov 8 dpxiepéa dméduce TaV 
Seopayv. 

155 (ix. 1) ‘O 8€ orparnyds NaBovlapddvns aly- 
padwricas tov Tav “EBpatwy Aadv rods TmévnTas 
Kat adrouddAovs éxel KaréAumev, dmodei~as abrav 
« éf é ww > 7: 

jyepova Tadadiav' dvoua *Aikduov® maida rev €b 
yeyovorwy émeki Kal dikaov, émérafe 8 adrots 

) t 2 ’ 3 A a nA ’ 
THY Xepav epyalopevors To Baovdet rerelv Popov 

156 wpiopevov. ‘lepeutav dé tov mpodiyrnv AaBuwv éx 
THs eipxriis éreiBev® cis BaBvAdva adv atte mapa- 
yevéobat: Kexeretobar yap bo Tob Bacwdws mavt’ 
abre xopnyeiv: ei dé ToUTO pay Bowherat, Sn rody 
avT@® Trot pévew Siéyvwxev, tva totTo émotaly* 

a eos Y pe a” Rage ” s 

1577@ BaotAret. 6 dé mpodyrns otf" ErecBar 7Ocrev 
ovr” dAdaxdce wou pévew, Hdéws 8 elyev emi Tots 
epeutiots THs TaTpidos Kal Tots TaAaiTw@pots adrijs 
Sialfoat Acusavors. yvods 8° adrot Thy mpoatpectw 
= f ~ - a a pP , P 
6 otparnyos, TH Tadadia mpoord£as, ov KaréAumev, 

(eee a a ~ 
adrixka maaav abrot rortcba mpdvoray Kal xopn- 
1 Todadlav SP: Todéodiav LVE Zonaras Lat. 
2 ed. pr: “Ikdpou ROM: ‘Iedyou SP: ’Axtxdpou L: 
*BAtcdpov V: *laxwBouv E: Ican Lat. 
3 eépyacapévois ROM. 
4 rehécev ROMSP: om. L. 


5 Ei: éreccev codd. 5 émoreiAn MSP Lat. 
7 Dindorf: 068 MSP: ot8 ROLE: ot8é V. 





@ Unscriptural detail (Jehozadak is meant). 

> Bibl. Gedaliah (G¢dalydht), txx Tododias (ef. v.l. in 
Josephus). 

¢ Variants Ikamos, Achikamos, etc.; bibl. Ahikam 
C Ahigdm), txx ’Ayerkdp. 

4 Unscriptural details. 
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the vessels taken as spoil from the temple in Jeru- fea 
salem, and settled the people in the territory of xxxvi.7. 
Babylonia, while he released the high priest from 
confinement. 

(ix. 1) As for the general Nabiizardanés, after Gedaliah 

4 . > (Gadalias) 

taking captive the Hebrew people, he left behind appointed 
the poor and the deserters in the country and, ap- So¢@mor of 
pointing a governor over them, named Gadalias,? a as ae 
son of Aikamos,° who was of noble family and kind (:xx xvi. 
and just,? he imposed upon them the payment of a )- 
fixed tribute to the king from the cultivation of the 
soil. Then he took the prophet Jeremiah out of oma 
prison ’ and tried to persuade him to go with him {eave the 
to Babylon, for, he said, he had been ordered by 9¢"U¥, 
the king to provide him with everything ; but, if he (xx xIvii. 
were unwilling, he should let him know where he had” 
decided to remain, in order that word of this might 
be sent to the king. The prophet, however, neither 
wished to accompany him nor to dwell anywhere else, 
but was content to live on among the ruins of his 
native land and its miserable remains.? When the 
general learned of hisresolve, he commanded Gadalias, 
whom he left behind, forthwith to take all possible 
care of him and provide him with everything he might 

* So Josephus interprets the bibl, phrase “serve (Lxx 
“ work for ’’) the king of Babylon.” 

? Cf. Jer.xl. 1, ‘. . . after Nebuzaradan, the captain of 
the guard, sent him (A.V. ‘‘let him go’’) from Ramah (xx 
“the captain of the guard from Daman,” cf. § 158 note b) 
where he had taken him bound in chains ” etc. 

® Jeremiah’s refusal to leave Palestine is implied but not 
directly stated in Scripture. According to one rabbinic 
tradition Jeremiah went with the captives and accompanied 
them as far as the Euphrates where he left them to return to 
Palestine, ef. Ginzberg iv. 310 ff., vi. 390 ff. 
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JOSEPHUS 


yiay dowy av déntat Swpynodyerds te’ adroy 

158 dwpeats moAvreAéow dmédvoev. Kal ‘lepepias pev 
Katéepewver” ev adda THs ywpas Macdala* Kadov- 
pévn mapaxadécas tov NaBovlapSdvyv iv’ aidrd 
ouvaTodvan Tov pabytHv Bapodyov Nijpov b€ maida 
€€ émonjuov apddpa olkias ovTa Kal TH TaTpiw 
Geek StapepovTws memaubevpievov. 

159 (2) NaBovlapddvns 5é tatra Stanpakdpevos wp- 
pnoev ets BaBvddva. of 5é TroAopKovpieveny 
‘Tepocoddpny puydvres Siackedacberres KaTa my 
xapav, ézeid1) Tovs BaBvAwviovs jovaay dva- 
KexwpnKoras Kat Actibava Teva, xaradedouroras év 
Th TOV ‘Tepocodvputar’ yh Kal’ rods tavTnv epya- 
copevous, ovMex évres mavraxdber HKov mpds 

160 Tov TadaXiav eis Maogabar. nyepoves om Toay 
év adrots “Twddns* vids Kapiov’ Kal Lapéas* Kat 
*Iwalavias® Kal érepor mpos TovTo.s, ek 6é 708 
Bacrdcxod yévous iv tts “loudnaAos Tmovnpos avnp 
kat dSoAwWTatos, 6s ToMopKoupevay t@v ‘lepo- 
codtpwv édvye mpos tov “Appanrady Pacirda 
Baadeip Kai ovvdupyayev™ adr@ Tov xpdvoy éxeivov. 

1E: 8 ROMLV: & SP. 
2 4 es Advav ROM: + ls Aavay SP: + els “Adavarv LV. 
3 Moado6a RSP: Moodaba L. 


4 ‘leposolvuo MSPLYV Lat. 5 xai secl. Niese. 
6 *Iwavyns V ed. pr. : 7 Kapéov LV. 
8 Yepéas ROP: Lapaias L: Zareas Lat. 
® Tezonias Lat. 10 guviifyev LV. 





* According to Scripture (Jer. xl. 5) Nebuzaradan himself 
provides Jeremiah with food. 

> The variant which (after “‘ remained ") adds “ to Dana ” 
is obviously corrupt ;_it seems to be derived from’ the Lxx 
reading of Ramah in Jer. xl. 1, ef. § 156 note f. 
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need,* and, having presented him with valuable gifts, 
he let him go. And so Jeremiah remained in the 
country? in a city called Masphatha,° and urged 
Nabiizardanés to release, at the same time as him- 
self, his disciple Baruch, the son of Néros,? who came 
of a very distinguished family and was exceptionally 
well instructed in his native tongue.® 

(2) Then Nabtzardanés, having disposed of these 
matters, set out for Babylon. But, when those who The Jewish 
had fled from Jerusalem while it was being besieged Tages 
and had scattered throughout the country heard Sana 
that the Babylonians had withdrawn, leaving behind (Masphea- 
some few survivors in the country round Jerusalem {%» 2,Kinss 
and some people to cultivate this land, they gathered Jer. «1. 7 
together from all parts and came to Gadalias at S**“* 
Masphatha. Their leaders were Jéadés,’ the son of 
Karias,’ and Sareas * and Jéazanias ¢ and some others 
in addition to these, while there was one from the 
royal family, a certain Ismaélos,’ a wicked and very 
crafty man, who had fled from Jerusalem during the 
siege to Baaleim,* the king of the Ammanites, and 
had stayed with him during all that time. Accord- 

¢ Bibl. Mizpah (Migpdh), txx Masonga; ef. Ant. vi. 22 
note a. 

4 Bibl. Neraiah, rxx Nypias, v.l. Nypeias. 

* Nothing is said in Scripture about Jeremiah’s plea for 
the release of Baruch, The other details are also un- 
scriptural. 

’ The name appears as JGannés in § 164; bibl. Johanan 
(Yohanan), ixx Twavdy, v.ll. Tavdv, Tove. 

9 Bibl. Kareah (Qaré*h), txx Kap, v.l. Kapie. 

* Bibl. Seraiah (S¢rdydh), txx Lapaias, v.l. Sapacd. 

‘ Bibl. Jezaniah (Y¢zanyaht, Ya"¢zanyahit), rxx "lelovias, 
v.l. ’Olorias, Luc. "leLwvias. 

4 Bibl. Ishmael (Yi#ma‘él), uxx "lopad. 

* Bibl. Baalis (undoubtedly corrupt for Baalim), txx 
BeAed. He is called Baalimos below, § 164. 
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Fé - a > ~ 7 wv 
TovTous Toivuy yevouevous adtot Vadadias ézeue 
£ + some 2 oe Fy } / AY Fe 
pévew adrixa pndev dedudTas tods BaBvdAwviovs- 

lo) ‘ A 
yewpyoivras yap THY xwpav oddév TeiceaOat Sewer. 
Taira opvds avrois deBeBarodro Kal mpoordrny 
> A ww a oe ww > / ta 

adrov éyew Adywr, wore et Tig evoyAoin TevEcoOau 
Ths mpoOupiass Kal cuveBovAeve Katouxeiv cis Hv 
¢ , , 2 : 1 \ A 

€xaatos BovAerar méAw dmootéANew re" peta TOV 
idiwy Kal dvaxrile ta eOddyn Kal KatotKeiv 
mpoeimé Te rapackevdleabar adrovs, Ews ert Karpds 
éott, airov® Kal olvov Kai éAaov, d6mws éxwou Sid 
Tob xeuudvos tpépecPar. tabra Siadrexbets mpds 

. ons ae 3 Aa 7 > a ) : 
abrovs dméduae® Tis ywpas eis dv ExacTos eBovAeTo 
TOTOV. 

(8) Atadpapovons dé druns eis Ta wept TH Tov- 
daiav €Ovn, drt tods dad tis duyfs map’ adrov 
éMdvras Tadadrias éd€EaTo didavOpwinws Kal tiv 
yiv abrois yewpyodot Katouety édikev, ef’ @ 
redeiv' ddpov TH BaBvdwviw, avvédpapov adroi® 
mpos Tov TadaXiay Kat tiv xudpav KaTw@«noay. 
Katavonoarres 5€ TH xHpar® Kal THY TOD TadaAtou 
xpnorornta Kai piravOpwriav Twdvyns Kat of per? 
adrod Hyendves brepnydrnoav adrov Kai BadApov 

1 @roaré\Aew tre SLV: droaredciv te P: érooréMovra R: 
dmoaréMovros O: dnooréAAwy M: et ut mitteret Lat. 

2 4 7e SP. 

3 48d ROM: + duayew SP: + dkudyew &a LVE. 

4 Niese: reAédceer ROMSPE: reddowor L: reddoova V. 

5 xal adroit MSP: omnes Lat. 


® ydpw conj. Naber: post y#pav lacunam statuit Niese: 
provinciam in pace regi add. Lat. 





@ Text slightly uncertain. The detail (sending others) is 


unscriptural, 
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ingly, when they arrived there, Gadalias persuaded 
them to remain there for the present without any 
fear of the Babylonians, for, he said, if they w orked 
the land they would suffer no her. These assur- 
ances he confirmed by giving them his oath and 
telling them that they should have him as their pro- 
tector, so that, if anyone molested them, they would 
find him ready to help. And he advised them to 
settle down in the cities, each wherever he chose, and 
to send others * along with their own men and rebuild 
on the foundations and live there; he also warned 
them, while there was still time, to prepare stores of 
_ grain, wine and oil in order to have food throughout 
the winter. Having spoken to them in this manner, 
_he dismissed them, each to whatever place in the 
country he chose. 

(8) Now, when a rumour was spread among the Ishmaet's 
nations round Judaea that Gadalias had received Bcf igveeast 
with friendliness those of the fugitives who came to Jer ai TY 
him, and had permitted them to settle down and {{}**" 
work the land on condition of paying tribute to the 

- Babylonian king, they ? too came together to Gadalias 
and settled on the land. And, when they observed 
(the nature of) the land ¢ and the kindness and friend- 
liness of Gadalias, Joannés? and the leaders with 
him came to feel a very great affection for him ¢ and 


> Josephus’s language is decidedly careless ; “they "’ he 
means the Jewish fugitives among ‘the Soe nations, 
not these nations themselves. 

¢ Text uncertain; Lat. renders = observed that the land 
was ruled in peace. ” “For xaépav “* land ” Naber conjectures 
ydpw “ iousness " (of Gedaliah). 

4 Bibl. Johanan: he is called Jéadés above, § 160; cf. 

ote ad loc. 
* Unscriptural detail. 
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rov tov “Aupantradv Baowda Aeyor méuipac! 
*IopanAov dmoKrevoivra atrov ddAw Kat Kpudiws, 
ots aitos dpyn tv "lopandit@y: elvar yap adrov 


165 €xk Tob yévous tod Baowtxod. piccobai ye pA 


éreyov abrov THs emPovdrts, av adtois ef Kreivat 
Tov "TopdnAoy, ws oddevos yrmoopévou" Sedcevau 
yap édackov p71) povevdets avdros bm éxeivou mav- 
TEAS aware, yevnra Tov UaroAcheypeveny Tis 


166 trav “lopanduraev toxvos. | 6 8 amoreivy adrots 


16 


168 


podrdye Kar avépos «0 merrovloros emBovdry 
Tovavrny eupavicacw: od yap etkds elvat Tapa 
ryAucatrny épnyutav ov exente po) Svapaprdvro. 
oUTWS TOVNpEV eis. Tov sdepyeTnoarra Kal avdatov 
etpeOAvar, wal & pew GOK TO [LT on dMov 
émuBovAevopevov odaat omovddtew,” adrov atrd~ 
xeipa Cyretv adrot | yeveobar. od pv Gar’ ef Tair” 
adn OH det Soxeiv, dpecvov éfackev dmobaveiv adrov 
bm éketvou padMov, 7 KarapvyovTa Tos adrov 
dvOpwsov Kat maTevoavTa THY idiav owrnpiav Kal 
mapaxatabewevov avr@ duapbetpac. 

(4) ‘Kat Oo pev "Iwdvns Kat of obv avT@ Tov 
Hyepwovey a) duvnbevres metoat TOV Tadadiav 
dafjAGov. xpdvou dé SteABdvros HEp@v TpidKovTa 
Tapayiverat mpos Tadadiav ets Macd¢afay moAw 
"Topdndos per’ avdpav S€xa, obs AapmpaG tpamely 

LE: mépipev ROMSP Lat.: wéprew LV. 

2 &of & Hudson: &s 7@ ROSP: és 76 LV: cicf” ov 
Dindorf. 


3 LV: peév re rell.: #v Dindorf. 
4 + 8€ codd., om. Dindorf. 





@ Bibl. Baalis, cf. § 160 note k. 
> Baalis’s motive is an unscriptural detail. 
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told him that Baalimos,? the king of the Ammanites, 
had sent Ismaélos to kill him by treachery and in 
secret, in order that Ismaélos might rule over the 
Israelites, for he was of the royal line? They would, 
however, save him from the plot, they said, if he 
allowed them to kill Ismaélos, as no one would know 
of it. For they were afraid, they declared, that, 
if he were murdered by Ismaélos, it would mean 
the complete destruction of what remained of the 
Israelites’ strength. But he confessed that he did 
not believe them when they accused a man who had 
been well treated of forming such a plot, for, he said, 
it was not likely that a man who had not wanted for 
anything in the midst of so great a scarcity should 
be found so base and ungrateful to his benefactor as 
to seek to kill him with his own hands when it would 
be a wicked thing in itself for Ismaélos not to be 
anxious to save him if he were plotted against by 
others. In any case, he said, even if he must believe 
their words to be true, it was better for him to die by 
the hands of Ismaélos than to put to death a man 
who had taken refuge with him and had entrusted 
his very life into his hands for safe keeping.* 

(4) And so Jéannés and those of the leaders who 
were with him went away without being able to 
convince Gadalias. But, when a period of thirty 


days had elapsed,*? Ismaélos came with ten men to }), 


Gadalias at the city of Masphatha, where he enter- 


¢ In the preceding passage Josephus greatly amplifies the 
brief statement of Gedaliah in Scripture, ‘‘ Thou shalt not 
do this thing; for thou speakest falsely of Ishmael.” 

4 Bibl. “‘ in the 7th month.” The medieval Jewish com- 
mentator Kimchi, like Josephus, takes this to mean a month 
after Gedaliah’s statement to Johanan, although Scripture 
does not indicate how long the interval was. 
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Ishmael 
murders 
Gedaliah. 
Jer. xii. 1 
aes xlviii. 


JOSEPHUS 


kal vious drodeEdpevos eis peOnv mporxOn, pudo- 
dpovovpmevos Tov “TopdnAov Kab Tous ody atT@. 
169 Geacdpevos 8 adrov ovTws éxovTa Kal BeBarri- 
opevov eis avatoOnotay Kal Unvov bd Tihs wéOys, 
€ 3 , > , i‘ ~ 74 fa 
6 “Jopandos avarndijoas peta tav deka didwv 
amooparret Tov Vadadiay kat tovs adv abt® Kata- 
Keupévous ev T@ oupTrodiw. Kal peta THY TOUTWV 
ne, 2 AN rig , eae 
avatpeaty éeAPav vuxtds dmavras dovetet Tods ev 
~ , > - ‘ % € ¥ ~ / 
TH ove “lovdatous Kat Tods bd Tav BaBvdAwviwy 
170 KataAredbévras ev atti TOV oTpatiwrdv. 7TH S 
3 , \ , e \ , a > 4 
émovan peTa Swpwr HKov mpos Tadadiay raHv azo 
Ths xwpas dydorjKovra, pndevds Ta Tept adrov 
éyywdtos. dav 8€ adbrovds “loudnAos elow re 
abrovs' Karel ws mpos’ Tadadtay, kat mapeAPsvrwy 
dmokrcicas THY addy? epdvevoe Kal Ta ompara 
abray eis Adxxov twa Baldy, ds av ddavi yévorto, 
171 Katendrtice. dveosOnoay dé THY dySo7nKovTa ToU- 
Tu dvd pov ot By mporepov dvarpePivae mapexd- 
Aecav mpl 7 Ta KeKpupyieva év Tots dypots abr 
mapadaow" émumAd Te kal eobyra Kat citov. tatr 
dKkovoas édeioato Tov adv8pav rouTwy "Iopandos- 
172 tov 8 ev 77 Maogabé Aasv abv yuvaréi Kat vymiots 
Axearwricev, ev ols Kal tod Baowdws Layxtov 
1 adrots om. LVE. 
2 os mpos ex Lat. Niese: apés codd. E. 


3 avAwov E: adder Niese. 
4 wapadwoev ROSPL. 








@ Scripture says nothing of a splendid banquet or the 
intoxication of Gedaliah; cf. Jer. xli. 1-2, “. . . they ate 
bread together in Mizpah. Then arose Ishmael, the son of 
Nethaniah, and the ten that were with him and smote 
Gedaliah ” ete. 

> Josephus omits the scriptural detail that they were in 
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tained them with a splendid banquet and presents 
and, in his cordial reception of Ismaélos and those 
with him, went so far as to become drunk. Seeing 
him in this condition, sunken into unconsciousness and 
a drunken sleep, Ismaélos spraug up with his ten 
friends and slaughtered Gadalias and those reclining 
with him at the banquet table? ; after slaying them, 
he went out by night and murdered all the Jews in 
the city and the soldiers who had been left there by 
the Babylonians. But on the following day eighty 
of the people of the country came with gifts for 
Gadalias, for no one of them knew what had hap- 
pened to him.? And, when Ismaélos saw them, he 
invited them in as if © to see Gadalias ; then, when 
they were inside, he closed the gates of the court? 
and murdered them and cast their bodies into the 
bottom of a deep pit, that they might not be seen.’ 
But of these eighty men some / were saved by plead- 
ing that they might not be killed before they should 
deliver to him the implements and clothing and 
grain that were hidden in their fields.2 When 
Ismaélos heard their plea, he spared these men. 
But the people in Masphatha he took captive with 
their wives and young children ; among them were 
the daughters of King Sacchias himself, whom 


mourning ; moreover Scripture says that they brought gifts 
for the temple, not for Gedaliah. 

¢ “as if” is supplied conjecturally. 

4 Lit. “ closed off the court,’ but this implies closing the 
gates, as in the variant. Scripture says that he slew them 
“ when they came into the midst of the city.” 

¢ Josephus omits the scriptural detail that this pit had 
been dug by Asa to prevent Baasha’s invasion of Judah. 

? 10, according to Scripture. 

* Bibl. ‘ treasures in the field, of wheat, barley, oil and 
honey.” 
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Buyarépas, ds NaBovlapdavns 6 tHv BaBvAwviwy 
otpaTnyos mapa Ladadia KxataXeAoize. Taira 
dtampagdpevos aduxvetrat mpds Tov *Appanrav 
aotéa. 

173 (5) "Akovoas 8 6 *Iwdvyns Kai of atv abr@ 
nyepoves Ta ev TH! Macha wempaypéeva® dio 
*TopayAov cai tov Vadadiou Oavarov hyavaxryaar, 
Kal TOUS totovs exaoTos mapadaBav ondiras ap- 

penoav ToAcpyGovTEs Tov "Topdndov Kal karadap- 

174 Bavovow adtov mpos TH mHyh ev “IBpa@ru.2 of 52 
aiypadwriabevres umd _IopanAou tov “lwdavynv 
idovres Kat Tovs _nvepovas evd¥pws dtereOnoay, 
BorGevav abrois® Kew drohapPdvovres, Kal Kara- 
Aumévres TOv alypadwricavra mpds “lwavvny av- 
exdpynoav. “lopdnAos pev ody per avdpdv dra) 

175 fevyer mpos Tov Tav "Appamtdv Baoirtéa. 6 5é 
"Iwavyns mapadraBaw ods avéowaev éx Tav "lopan- 
Aov xeipav Kal tods edvodyous Kal Tas yuvaikas 
Kal Ta vinta els Twa Témov Mav8pa* Acydprevov 
mapayiveras. Kal TH pev iyeépav exetvqy en 
enewer® adTdO, dieyvdkeroav 6 exeiBev a, dpavres eis 
Alyumzov édbeiv, doBovpevor pr KTetvwow adbtods 

e t i = ~ z ¢ x / 
of BaBvaAdvior pretvavras ev tH xdpa, dwep Tadadla 
Tot Kataotabévros ba abtdv tyepdvos dpyt- 
obévres mepovevpevou. 

176 (6) "Ovrwy 8 ext Tavrys THs Povdjjs mpootacw 
‘Tepepig. TH mpody) Wn, “Twavyns 6 tod Kapiov kat 
ob Wyepoves of adv abt@ mapaxadobyres den OFvat 


1 7a ev 7H om. ROE. 2 7a mempaypeva ROSP. 
3 XeBpar. SPLV: Deppeays E: Cebron Lat.: Tinbott conj. 
Thackeray, cf. Ant. vill. 22. 
4 Niese: advots codd. 
5 Mavdpay LVE: caulas Lat. § bmdpewev SP, 
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Nabiizardanés, the Babylonian general, had left with 
Gadalias. Having carried out these crimes, he came 
to the king of the Ammanites. 

(5) When Jéannés and the leaders with him heard Johanan 
of the things done at Masphatha by Ismaélos and Sra ae 
of the death of Gadalias, they were very indignant captives. 
and, each taking his own soldiers, they set out to Ishmael. 
make war on Ismaélos, and came upon him at the Geen 
spring in Ibrén.*?_ But, when those who had been }), 
taken captive by Ismaélos saw Jdannés and the 
leaders, they were filled with joy at the thought 
that they had come to help them and, deserting 
their captor, they went over to JOannés. And so 
Ismaélos fled with eight men to the king of the 
Ammanites. But Jéannés took those whom he 
had saved from Ismaélos’s hands and the eunuchs 
and women and young children, and came to a cer- 
tain place called Mandra.’ And there he remained 
for that day until they decided to depart from there 
and go to Egypt, fearing that the Babylonians might 
kill them, if they remained in the country, in their 
wrath over the murder of Gadalias who had been 
appointed by them as governor. 

(6) While they were considering this plan, Joannés, re 
the son of Karias, and the leaders with him ap- FES RRAD 
proached the prophet Jeremiah and urged him to £ *ith him 

« Variant Chebrén ; bibl. Gibeon, txx Tafawv. <A similar 
slip of Ibrdn or Chebrén (=:bibl. Hebron) for Gabaon 
(=bibl. Gibedn)-occurs in Ant. viii. 22. 

> The name means “cattle-pen.” Dr. Thackeray, 
Josephus, the Man, etc., p. 89 note, suggests that Josephus 
read Gid‘réth Kimham “ cattle-pens of Kimham”’ in the 
Heb. of Jer. xli. 17 where our Masoretic text reads ‘‘ Gerdth 
Kimham (Targum and A.V. “ habitation of Kimham ’’) near 
Bethlehem ” ; Lxx transliterates the Heb. name as Tefapw- 


xapda, v.l. yj BypwOyapdap. 
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tot Beod 6 Orrus dpnxavotow adrois mept TOD Ti XPT 
Troveiv Totr avtots vrodettn, Gpdcavres Toujoew 
6 ru av adrtots ‘lepenias ely. drooxopevov S€é rod 
mpogpyrov Siakovncew abrots mpos Tov Gedv auveBy 
pera Séxa nyépas avrd dpavevra. Tov Beov ctrety 
bnADoat Twdvyp Kal Tots aMois ayepoat kat TO 
dag avi OTe [evouat pev abrots év éxeivy TH 
xpa Trapéora. Kal mpdvoray e€er Kal THPHGEL Tapa 
T&v BaBvAwriwv ods Sediacw amabeis, mopevo- 
pevous dé eis Alyumtrov dmodetiber’ Kal radra? 
Siabjcev® dpyrobets, ‘a Kai tods adeAdods airav' 
eumpoober oldate memovOdras..”’ rabra ein To 
*Iwdvvn Kat r@ Aad rov Gedv adbrois mpodéyew 6 
mpodryTns ovK emateveTo, ws Kat’ évroAny Ti 
exetvov peeves atrovds ev TH xwpa Kedever, yapi- 
Copuevov 5¢ Bapodyw 7H i8iw pabyti Karapbedde- 
aba pév rod Geod, mete dé pevew adroft, ws av 
tnd Tv BaBvAwviwy diadfapdor. mapaKxovaas 
obv 6 Te Aads Kal *Iwdvyns THs Tob Deob cup- 
BovAlas,® Hv adtrois dia Tod mpodyjrou mapyvecer, 
amijpev eis thy Alyunrov dywv Kal rov ‘lepeuiay 
Kat tov Bapotyov. 

(7) Tevopevey d€ atrav exet onpaitver To Oetov 
TO mpodaTy péMovra. otparevew emt Tods Alyv- 
ariovs TOV Baovréa - TOV BaBvrwviwv, Kai mpoevirety 
éxéAeve’ 7@ Aa THv Te dAwow Ths Alydmrov, Kai 


1 P?: daodjdeav R: drodreipev rell. Lat. 
2 Niese: raéra codd. Lat. 
3 P?; dabqoev rell. ‘Lat. 
4 Niese: atrav codd. E Lat. 
5 za0dvras SPLV. & ouppayias SP. 7 éxddevoe LVEL 


“@ This last clause is apparently based on Jer. xlit. 18, 
. .. aS mine anger and my fury have been poured forth 
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entreat God to reveal to them what they should do, to Egypt. 

for they were unable to decide this, and they swore em D, 

that they would do whatever Jeremiah told them. 

The prophet thereupon promised to use his good 

offices with God on their behalf, and after ten days 

it happened that God appeared to him and told him 

to announce to Jéannés and the other leaders and 

all the people that if they remained in that country 

He would be with them and take care of them and 
reserve them unharmed from the hands of the 

betelontans whom they feared ; but, if they set out 

for Egypt, He would abandon them and in His anger 

visit upon them the same treatment “ which, as you 

know, your brothers suffered before you.’’* These 

things, said the prophet to Joannés and the people, 

God foretold to them ; however they did not believe Jer, xiii. 1 

that it was at God’s command that he bade them “**!)- 

remain in the country but that to please Baruch, his 

‘| own disciple, he was belying God and trying to 

/ persuade them to remain there in order that they 

might be destroyed by the Babylonians. And so 
~ the people and Jéannés disregarded the counsel ® of 
God, which He had given them through the prophet, 
and departed for Egypt, taking both Jeremiah and 
Baruch. 

(7) But, when they came there,’ the Deity re- Jeremiah 
vealed to the prophet that the king of Babylonia Brophesi 
was about to march against the Egyptians, and He nezzar's 
bade the prophet foretell to the people ¢ that Egypt Gree 


. XI, 
upon the habitants of Jerusalem, so shall my fury be poured pe ‘lik. 7) 
forth upon you,” ete. 
> Variant “ alliance.” 
© To the city of Tahpanhes, according to Scripture. 
4 Josephus omits the symbolism of the stones which God 
commands Jeremiah to hide, Jer. xliii. 9 ff. 
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OTe TOvS prev adTdv anoxrevel, Tods bé aiypaddtous 
181 AaBwr «is BapvrAdva afer. Kai rabra ovveBy: TO 
yap TELTTYD Tijs ‘TepoooAdpan mopOjcews eret, 6 
éott tpirov Kal etkoorov THs NaBovxodovoadpou 
Baotreias, orparevet NaBovyodordcopos* émt Ti 
KoiAnvy Xupiay, kal Karacywrv airy, émodéunce 
\ 7 >? y 2 , \ 
182 kal MwaBitats cat “Appaviras.? mounadpevos b€ 
€ a ~ A we es > ‘ Wo 
inyjKoa Tatra Ta EOvy evéBadev els THY Atyuntov 
Kataotpepdpevos adtiv, Kai Tov pev téte Baatréa. 
KTeiver, KaTaoTHoas bé Etepov Tovs ev adr madAw 
> a kf f ea > ~ 
Iovdatovs atypadwrticas jyayer eis BaBvdAdva. 
183 Kal TO prev “EBpaiwy yévos ev rowotvrm TéAeu yevo- 
, \ 191.3 ‘ > , 
pevov tapedAndapev dis eAOdr* mépav Eddparou: 
¢ ae t A A 2 é e ~ ta ~ 
imo Acaupiny pev yap eéneoev 6 Tabv Séxa pvAdv 
dads dd Lapapeias BactAevovros abrav* "Qojov, 
” € As , an e_4N , 
éreita 6 Tov’ d¥o dvdAdv b7d NaPovyodovoadpou 
rob 7Hv BafvAwviwy cai XadSaiwy Baoitéws, ds 
184 deAcibOn Ta&v ‘lepocodAvpwr dAdvrwr. Ladpa- 
vdoons® péev obv avacticas Tods ‘lapanXiras Kat- 
woke avr ab’rav to tTHv Xovbaiwy EOvos, ot 
4 > , a é % a ft 
mporepov evdorépw THs Hepaidos Kai ris Myéias 
Hoa, Tore peévroe Mapapeis éxAjPnoav Ty Tis 
xwpas ets Md kat@xicOnoav Tpoonyopiay dva- 
AaBovtes: 6 d€ TOV BaPvAwviwy Baatreds tas bo 

B NaBovyodordcopos om. SP: 6 adrds V. 

2 MwaPiras cat "Appaviras RO: MwaBiras xat “Appaviras 
(App. x. Mwef, transp. LVE Latin Zonaras) rell. E Lat. 
Zonaras. 

3 Sis eAPdr) SieAOdv ME: elcedAPav 5€ RO: transisse Lai. : 
perevex Bey Zonaras. 

* avrév om. Hudson. 

5 § rév Cocceji: 7a@v codd. 


® ex Lat. (Salamanassis) Niese: Ledpavacdpys ROMPVE: 
Laduavacodpys SL. 
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would be taken and that the Babylonian king would 
kill some of them and would take the rest captive 
and carry them off to Babylon. And so it happened ; 
for in the fifth year after the sacking of Jerusalem, 
which was the twenty-third year of the reign of cy Jer. 
Nebuchadnezzar, Nebuchadnezzar marched against ': °° 
Coele-Syria and, after occupying it, made war both 
on the Moabites and the Ammanites. Then, after 
making these nations subject to him, he invaded 
Egypt in order to subdue it, and, having killed the 
king who was then reigning and appointed another, 
he again took captive the Jews who were in the 
country and carried them to Babylon.* And so, as The two 
we have learned from history, the Hebrew race twice acres 
came to such a pass as to go beyond the Euphrates, of Israel 
For the people of the ten tribes were driven out of “7? 7"" 
Samaria by the Assyrians in the reign of Oséés, and, 
once again, the people of the two tribes who survived 
the capture of Jerusalem were driven out by Nebu- 
chadnezzar, the king of Babylonia and Chaldaea. 
Now, when Salmanassés® removed the Israelites, 
he settled in their place the nation of Chuthaeans, 
who had formerly lived in the interior of Persia 
and Media and who were then, moreover, called 
Samaritans because they assumed the name of the 
country in which they were settled.© But the king of 

* According to Scripture it was Nebuzaradan who carried 
off the last group of captives in the 23rd year of Nebuchad- 
nezzar’s.reign. Josephus’s statement about the conquest of 
the Moabites and Ammonites is based on the prophecies of 
Jeremiah, cc. xliv-xlix (Lxx li, xxvi-xxx), For Nebuchad- ) — 
nezzar’s conquest of Egypt he probably used Berosus as a 
source, ef. §§ 220 ff. 

> Conjectured form; sss. Salmanas(s)arés; bibl. Shal- 
maneser ; ef, Ant. ix. 259 note 7. 

¢ Cf. Ant. ix. 288 ff. 
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‘ ? ‘ > 4 y ? 4 - ? ~ 
gudas eLayaywr obdev EOvos eis THY xdpay adray 
‘ ~ a 
KaTwxice Kat ba tobro épyos 7 “lovdaia méca 
kai ‘IepoodAupa Kai 6 vads' dtéuewev ereow 
185 ¢€ ‘) la 4 be , rg ag > A 
éBdoprjKovTa. tov S€ ovpmavra xpdvov, ds* amd 
ths Tov “lapankitav aiypadwoias emi tiv Tav 
dvo dvAdv avdoracw SredAnAvOe,* Exatov ern Kal 
tprakovTa Kal pyvas €€ Kal S€xa Hucpas ovveBy 
yeveobar. 
is6 (x. 1) ‘O 8€ r&v BaBvAwviwy Bacirdeds Na- 
Bovyodovécopos trols evyeveotarovs AaBay Tadv 
*lovdaiwy maidas Kai rods Layyiou rod Baoirdws 
avuTav ovyyeveis, of Kai Tals adKpats THY cwuaTw 
Kal Tats evpopdiais Tv diewv sjoav TrepiPAerrot, 
~ ~ 7 ~ 
mawdaywyois Kai TH Sv adrav Oepamefa mapa- 
KK é A tg) > i A > +358 
187 didwor, TOLOAS TLVAS AVTWY EKTOMLLAS* TO 3S’ abto 
. \ > A.4 » mA @ 2 
Kat Tovs ex TOV! dAAwv efvaev doa KateaTpéibato 
Andbevras ev dpa ris HAtkias diabeis, exopryyer prev 
avrots Ta amd THs tparélns adtob els diairav, 
> i A A ae f x ‘ ~ i 
eraideve S€ kal Ta emiywpia Kal 7a THY Xaddaiwv 
S , ¢ 
é€edidacKe ypdppata: yoav dé odroL codiay ikavol 
1 dads ROMSP. 2 Saos SP. 


3 Niese: éAnAv@e: codd. E. 
4 ée rdv om. ROM: ex om. SP. 





* Whether we reckon the lower limit of this interval 
as the deportation in the 11th year of Zedekiah’s reign 
(§ 135) or that which took place 5 years later (§ 181) the 
chronology is inconsistent with that implied earlier (ef. § 143 
note 5). According to Ant. ix. 278 the Israelite deportation 
took place in the 7th year of Hezekiah. The sum of regnal 
years for the rest of Hezekiah’s reign and those of his succes- 
sors is 132 years 6 months 20 days. There is thus a discrep- 
ancy of about 2 years (or 7 years if we take the last deporta- 
tion, mentioned in § 181, as the lower limit). For various 
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Babylonia, when he carried off the two tribes, did 
not settle any nation in their place, and for this 
reason all of Judaea and Jerusalem and the temple 
remained deserted for seventy years. Now the 
entire interval of time from the captivity of the - 
Israelites until the deportation of the two tribes 
amounted to one hundred and thirty years, six 
months and ten days.* v 

(x. 1) Then Nebuchadnezzar, the Babylonian king, Daniel and 
took the Jewish youths of noblest birth and the eect 
relatives of their king Sacchias’ who were remark- Nebuchad- 
able for the vigour of their bodies and the comeliness meee 
of their features, and gave them over to tutors P31. 
to be cared for by them, making some of them 
eunuchs®; this same treatment he also gave to 
those taken in the flower of their age from among 
the other nations which he had subdued. And he 
supplied them with food from his own table and 
had them educated and taught the learning of both 
the natives and the Chaldaeans.? And these youths 


theories as to the source of Josephus’s chronology here see 
Weill’s note ad loc. (which is not very helpful). It may be 
added that according to modern reckoning the interval 
between the two great deportations is about 135 years 
(722/1-587/6 B.c.). 

» Bibl. ‘‘ certain of the Israelites of the king’s seed.”* 

¢ Josephus, like the rabbis (¢f. Ginzberg vi. 415), bases 
this statement (not found in the book of Daniel) on the 
oe pe of Isaiah xxxix. 7=2 Kings xx. 18 (cf. § 33). 

abbinic tradition adds that Danie] and his companions 
mutilated themselves to prove their chastity in the face of 
false charges brought against them by enemies. 

4 Josephus here uses ‘‘ Chaldaeans”’ not as an ethnic 
name but as the name of a class of wise men. Weill, how- 
ever, renders “the native traditions and the Chaldaean 
literature.” Scripture has ‘‘ the learning (lit. ‘“‘ book ”’) and 
language of the Chaldaeans.” 
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Aa ? / - > hae 4 , ~ 

188 wrepi Hv exédeve SiatpiPev. oay dS év rovrous TOV 
ék tot Layyiov yevous téooapes Kadoi Te Kai 
> 0 X * ‘ we ¢ A A A A ? r ~ g 
ayafoi ras dices, dv 6 wev Aavindos éexaretro, 6 
Se ’"Avavias, 6 8¢ Micdyos, 6 5é téraptos *ACa- 
pias. tovrovs 6 BafvAdvos petwrdpace Kai 

189 ypfola mpocérakev Erdpots dvdpaot. Kal Tov ev 

é a / Pd A > > Ys 
Aaviniov éxdédovy Badrdcapov, tov 8’ *Avaviav 
Ledpaynv, MiodynAov S€ Miodynv,' tov 8 "ACapiav 
*ABSevayw. tovtovs 6 Baotreds 8. vaepBorjy 
edduias Kal omoveys THs mept THY Taidevow TéY 
ypappareny® Kat _copias €v TpoKoTTy yevopevous 
elyev ev Ty Kal orépywv dtetéAe. 

190 (2) Adgav dé AamyAwm pera rdv ovyyevdv 
okAnpaywyetvy éavTov Kal Ta&v awe Ths BaowuKss 
Tpamélns edcopdtwr améxecbat kal KafddAouv mav- 
Twv THY epeixenv, mpoaedOuv “Aoxdyn 7o Ty 
emupiéAevav abT@v eumremtoTevpevey® evvovxm, Td 

* 
pév mapa tod BaotAdws adtois xouiloueva map- 
exdAecev adtov dvaXicxew dapBdvovta, mapéyetv 
> 2 ~ Mu .) - > & ef m” 
8 abrois dompia Kai doimKas eis dtatpodiy Kat ef 
Te TOV axdywv erepov BovAovro- mpds yap THY ToOt- 
1 Misayw M: Mioayorv SP Exc.: Meodxyy E. 


2 sOv ypapparwr om. RO. 3 énmirerpapperw LVE. 





4 Cf. §186 note 6. According to some rabbis Daniel’s 
companions were not of the royal line, ¢f. Ginzberg vi. 414. 
Of both Daniel and his companions Scripture here (Dan. i. 6) 
says that they were ‘ of the sons of Judah.” 

» Gr. Daniélos; Heb. Dani’él, uxx and Theod. Aaa, 

© So xx and Theod. ; bibl, Hananiah (//ananyah). 

4 Bibl. Mishael, rxx Mica ‘i, Theod. Meoaya. 

¢ So xx and Theod. ; bibl. Azariah (‘Azarydah). 

? According to Scripture it was the chief eunuch who 
changed their names, but ¢f. Dan. iv. 8 (Aram. iv. 5) and 
§ 912 note d. 
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became proficient in the wisdom which he had 
ordered them to study ; among them were four of 
the family of Sacchias,? the first of whom was named 
Daniel,’ the second Ananias,¢ the third, Misaélos 4 
and the fourth, Azarias.° But the Babylonian king 
changed their names and commanded them to use 
others. And so they called Daniel Baltasaros,’ 
Ananias Sedrachés,* Misaélos Misachés,? and Aza- 
raias Abdenagd.i And these youths, because of 
their surpassing natural gifts, their zeal in learning 
letters * and their wisdom, made great progress, 
wherefore the king held them in esteem and con- 
tinued to cherish them. 

(2) Now, as Daniel together with his relatives had The Jewish 
resolved to live austerely and abstain from the dishes spun 
which came from the king’s table and in general their dietary 
from all animal food,! he went to Aschanés,” the par'i.g 
eunuch who had been entrusted with their care,” 
and requested him to take the food brought to them 
from the king and consume it himself and give them 
pulse and dates for nourishment and whatever other 
kind of non-animal food he chose, for, he said, they 

9 Bib]. Belteshazzar, txx and Theod. BaAracdp. 

* Bibl. Shadrach, rxx and Theod. Nedpay. 

‘ Bibl. Meshach, txx Miody, Theod. Meody (v.l. Miadx). 

7 So txx and Theod. ; bibl. Abed-nego. 

® The variant omits ‘‘ letters.” 

' Bibl. “‘ the king’s food and wine.” 

m Bibl. Ashpenaz, Theod. ’Aodavél, uxx "ABiecSpi. 

" According to Scripture (vs. 10) Daniel seems to have 
made a preliminary request for a change of diet to the chief 
eunuch Ashpenaz, and then to have asked certain kinds of 
food of another officer appointed by the chief eunuch; this 
second officer is called in the Heb. Melgar, which according Vv 
to Jewish tradition means ‘‘ steward” or the like. The 


Greek versions transliterate this as a proper name, as does 
A.V. (Melzar). 
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JOSEPHUS 


avtnv Siatay abrods Kexwioba, tis 8 érépas 
Tepippoveiy. 6 8” eivat pev erousos eAeyev one 
Nperety adtav TH mpoapeécet, dpopaobat dé BH 
katddnAot tH Baowe yernbévres €K tis tav 
owpdro loyvéTytos Kal Tijs Tpomfs Tay xapa~ 
KT pov (cupperaBaMew yap adtois dvdynen 7a. 
odpara Kal Tas xpdas dua 7H diairy), Kal pddvora 
ta&v dAdwv mraideov edrabovvrey ereyxbevres, aittou 
Kwddvov Kal TyLeupias ait@ KaTactmaw. éxovra 
Tolvyy mpas Toor’ edAaBeos TOV “Aoxdvnv metVovow 
emt déka iwépas tadra mapacxeiy abrois Tretpas 
évera Kal pa) petaBadovons pev abrois Tis Tay 
owpdrov e€ews emysevew tots avtois, ws obdev € ere 
eis abrivy BAaBynoopéveny, ef 5é pevwbévras ior Kat 
Kdxiov Tav dAdwy éyovras, éml tiv mporépay 
avrovs Siaray dvayev. ws dSé od pdvov oddev 
adrods eAvmret THY Tpodhy exeivyv mpoodepopevous, 
GAAd Kai TV dAAwy edtpadhéorepor TA OWpaTa Kal 
petloves eyivov7o, ws Tos pep evdeeaTépovs br0- 
Aap Bavew ols THY Baowdueny ouveBawer elvau xopy- 
ylav, tovs b€ pera Tod Aavujrov Soxetv € ev apbovia 
kal tpudh TH mdon Bwdv, extote pet” ddeias 6 
*Aayarys boa" perv amd Tod Setmvov Kal? mpepav 
ovvnbws émepme Tots maciv 6 Baatreds adtos 
ehapBavev, eyopyye 8 adrots 7a mpoeipnpéva. of 
dé ws kat Tay yoydy adrots bia todTo xabapév 
Kal mpos Ty ma.detav akpaipvav vyeyevnpeveny kal 
Tov owpdroy mpos prdorroviay eDTOVWTEpwY (ote 
yap exeivas éedeiAxovro® Kai Bapeias elyov did 


1 dvdyew ex Lat. Niese: dyew codd.: diudyew E, 
&@ ROLVE. 
2 eiDieoce ROM: : eAwPodvro LV. 
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were attracted to such a diet but felt distaste for 
any other.?_ Aschanés then said that he was ready to 
comply with their request but was somewhat afraid 
that they might be detected by the king through 
the leanness of their bodies and the alteration of 
their features—for, he said, their bodies and com- 
plexions would necessarily change with their diet 
—and they would be especially marked because of 
the healthy condition of the other youths and so 
would be the cause of his being placed in danger 
and punished. Accordingly, as Aschanés was appre- 
hensive about this matter, they persuaded him to 
give them these foods for ten days by way of trial 
and, if their bodily condition did not change, to 
continue in the same way, as no further harm would 
be likely to come to them ; but, if he saw that they 
were growing thin and were weaker than the others, 
he should put them back on their former diet. And They pros. 
not only did they not suffer from taking that kind }i7,0" 
of food but they were better nourished in body than Dan. i. 15, 
the others, so that one supposed that those to whom 
the king’s provisions were given were worse off, 
while Daniel and his friends were living in the 
greatest abundance and luxury; and so from that 
time on Aschanés without any qualms took for him- 
self? what the king regularly sent to the youths 
from his table day by day, and he supplied them 
with the foods mentioned above. Thus these youths, 
whose souls were in this way kept pure and fresh 
for learning and their bodies more vigorous for 
arduous labour—for they did not oppress and weigh 


¢ Josephus here amplifies Scripture (vs. 12). 
> Bibl. “ took away.” 


JOSEPHUS 


Al a ” oy f \ S. 
Tpopis’ moukiAns ore Tadra padaKkdtrepa Sia THY 
avriy® aitiav), macav éToinws e&€uabov madelav, 
Ts Av mapa Tois ‘EBpatos*® Kai trois XaAdaiois. 

fA be i A e ~ we ts ? - 
parora 5é Aavindos ixavas 75y codias eumeipws 
éywv wepi Kpioes dvetpwr eaTrovddKe kal Td Octov 
av7t@ avepov éeyiveto. 

195 (3) Mera 8 éros Sevrepov ris Alytmrov aop- 

a 4 A f ¥ b INU 
Onoews 6 Bactreds NaBovyodovdcopos évap idav 
Bavpaordr, of rHy éxBacw Kata Tovs Umvous attos 

> A 207 € “ , \ > : 
ait@ édnAwoev 6 Jeds, Todrou pev éemaAavOdverat 
Suavacras ex THs KoiTys, peTaTepYdpevos Se Tods 
XadAsatous Kat tods pdyous Kal tods pavrets, Ws 
ein tu Ovap éwpakws edcyev adrois, Kal TO cUp- 

‘ x A fo bz ta ; aS 
BeBnxos wept thy ANOnv dv clde pynvdwv exédAcvev 
abrovs A€éyew 6 Tt Te Hv TO vap Kal Ti 76 onpetov.® 
i ~ A > c oe / > a an? 

196 T@v Se addvatov elvar AeydvTwv avOpwrois TovO 
edpeiv, ef 8 adrois ExBorto Thy div Tod evurrviou 
dpdcew 7d onpetov’ brocyopevwr, Odvatov Arei- 
Anoev adtois, ei wt) TO Gvap cizrovev, mpooeTake Se° 
mavras abrovs avatpeOjvar, wovjoat TO KeAevobev 

4 

197 duodoynoavras pn Sdvac8ar. Aavindros 8’ adxovcas 
étt mpocérage mavtas tods copods 6 Bactrevs 
drofaveivy, ev tovrois S€ Kal adrov petra TaY 

tpudys LV. 2 airiy om. O:; évavriay conj. Niese. 

BapBapas LE Lat. 

ze SPLVE Lat. (vid.). 

ziom. RO: én E. 

76 onuetov codd. Exc.: quid significare videretur Lat.: 

70 onpawoperoy Cocceji. 


7 gnuawdpevor Zonaras: explanationem Lat. 
83 se E: et Lat. 
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down the former with a variety of food nor did they 
soften their bodies by the same means ?—readily 
mastered all the learning which was found among 
the Hebrews® and the Chaldaeans. In particular 
Daniel, who had already acquired sufficient skill in 
wisdom, devoted himself to the interpretation of 
dreams, and the Deity manifested Himself to him. 

(3) Two years after the sacking of Egypt * King Nebuehaa- 
Nebuchadnezzar had a wonderful dream, the outcome S27" 
of which God Himself revealed to him in his sleep, but, Dan. ii. 1. 
when he arose from his bed. he forgot it; he therefore 
sent for the Chaldaeans and the Magi and the sooth- 
sayers and told them he had had a certain dream and, 
informing them how he had happened to forget it, 
bade them tell him both what the dream was and 
what its meaning might be. When they said that 
it was impossible for any man to discover this but 
promised that, if he would describe to them the 
appearance of the dream, they would tell him its 
meaning, he threatened them with death unless 
they told him what the dream was, and commanded 
that they should all be put to death when they con- 
fessed that they could not do as they were ordered. 

Now, when Daniel heard that the king had com- 
manded all the wise men to be killed and that among 


* The foregoing is an addition to Scripture. 

> Variant “ barbarians”; bibl. “‘ God gave them know- 
ledge and skill in all learning (Heb. “ books’) and wisdom.” 

© Bibl. ‘‘ in the second year of the reign of Nebuchad- ~ 
nezzar.”’ The medieval Jewish commentators, like Josephus, 
have noted the chronological difficulty in this scriptural state- - 
ment (since the 2nd_ year of Nebuchadnezzar’s reign long “ -<- 
preceded the events described in the book of Daniel) and, by 
exegesis, have explained it to mean the 2nd year after the 
destruction of the temple. 
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ouyyerav Kuvduveverv, mpdceaw “Aptoxy 7G TV 
emt TOV cuparopudday Tob Bacrréws apyny me- 
198 muoTevpevw.  Senfeis Se? aap adbtoé tiv airiav 
pabely d0 Hv 6 BaoiwWeds mavtas cin mpooreTaxers 
avaipeOyvar Tovs cofovs Kal XaAsaious Kal pdyous, 
kat palov to mepl TO evUmviov Kal Ott KeAEv- 
obévres bd Tob Baowréws tobr alt@ dndotv 
emudeAnopevey, pjoavres: py Sdvacbac mrapisguvay 
atror, mapexdAege TOV "Apioxny eioeAOdvra mpos 
Tov Baowéa play airjoacPar vinta toils pdyous 
Kal TaUTy® THY avaipeow éemoyetv: éAmilew yap dv 
199 adrjs Senbeis Tod Yeot yrwoecPar Td evdmviov. 6 
Sé “"Apidyns ratr’ dmjpyyewde 7TH Baorred Aavindov 
agvoby. kat 6 pev redever Ty dvaipecw TOV pedyeov 
émaxety ews yee THY ndaxeow THY Aampdov- 6 
de mais pera. Tov ouyyevdav dTmoxwproas mpos 
éaurov be ohns ixereder TOV Beov THs vuKtos 
yvupica,’ Kal tods pdyous Kal rods Xaddalovs, 
ols det Kal abrovs cuvatroréobar, pyoacbau® ris Tot 
BacrdAdws opyis eupavioavra tiv opw abt@® Kal 
mowjoavra. OnAny 4 is fr) Bacireds emeAehnoro Sud ris 
200 mapeABovons vuKtos iS@v KaTa Tovs Umvous. 6 de 
feds dua Tovs Te xuSuvevovras éderjous Kat ov 
Aavindov Tijs gogias 4 dyacdpevos To Te dvap abre 
yveipiLov emroinge Kal TI Kpiow, ws dv Kat 70 
201 onprawvopevov 6 BaatAeds wap’ adtod paar. Aavin- 
ot *Apiwxw MSP Exe.: ’Apudyw E: quendam Ariochim 
2 deqbeis 7é (sic) M Exe.: nat denBels LV. 
3 kai ratry om, Lat., secl. Niese: kal radrqy SLV Exc. 
4 ga@oat MSP Exe.: éAefoa: E: ut ei somnium indicaret 


Lat. 
5 picacba. LV: picacGat Sé rell. Exc. Lat.: xal picac8a EB. 
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them he and his relatives were in danger, he went 
to Ariochés,? to whom was entrusted the command 
of the king’s bodyguard, and asked him to let him 
know the reason why the king had commanded all 
the wise men and Chaldaeans and Magi to be put 
to death; and, on learning about the dream and 
how, when they were ordered to relate it to the king 
who had forgotten it, they had made him angry by 
saying that they were unable to do so, he requested 
Ariochés to go in to the king? and ask him to give 
the Magi one night ° and to put off their execution 
only so long,? for, he said, he hoped within that time 
to learn the dream by praying to God. Ariochés, 
therefore, reported to the king this request of Daniel, 
and so he ordered the execution of the Magi to be 
put off until he should learn what Daniel had pro- 
mised (to disclose).@ Then the youth returned to God reveals 
his house with his relatives and throughout the whole {ream 
night besought God to enlighten him / and to save Dan. ii. 17. 
the Magi and the Chaldaeans, together with whom 
they too must perish, from the king’s wrath by re- 
vealing and making clear to him the vision which the 
king had seen in his sleep on the preceding’ night 
and had forgotten. Thereupon God, taking pity on 
those who were in danger and at the same time ad- 
miring Daniel’s wisdom,” made known to him both 
the dream and its interpretation so that the king 
too might learn from him what it signified. When 


* So ixx; bibl. Arioch (’Arydk), Theod. ’Apay. 

bh se ag Daniel himself goes to the king on learning 
the cause of his anger. ¢ Bibl. “ give him time.” 

4 Variant “ and put off this execution.” 

* Unscriptural detail. 

f Variants “‘ save,” “‘ pity.” 

* Unscriptural detail, cf. note c. * Unscriptural detail. 
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Aos dé yroos Tapa tot Jeot tatra mepixapy)s 
dviorarat Kat Tots adeAgors dyAdoas, TOUS pev 
arreyvaoKdtas 757 Tod Cav Kal mpos 76 TeOvdvan TH 
202 Sidvoway éyovras, eis edOupiav Kal tas wept rob 
Biov Sijyepev eAvidas, edyapiotioas bé TH OD 
jeer” abr ay éAcov AaBdrre Tis Tructas abrav, yevo- 
pevys Hepas mapayiverat ™pos *Apioynv Kat dyew 
avrov 7Etov pos TOV Baotréa- dn Adoar yap avrT@ 
BovrAcoOan TO Evdrrov 6 dyow ely mpd THs Tap- 
eABovans vuKTdos. 
203 (4) ElceA@ay Se mpos TOY Baovhéa Aavinios 
Tapytetro mpa@rov Ba oopuirepov adrov ddgat Tév 
dM Xardaiwy Kal pdyor, ére pndevos exe 
To dvap evpeiv Suvynbevros adrds adr’ udAdot A€- 
yew: od yap Kat’ éprretpiay odd? dre Ti dudvoray 
abtdy paAdov éxmendvytat todto yiverat,® ‘‘ GAN 
eAerjoas pas é Beds KwwduvevovTas arobaveiv, Sen- 
Bevre mrept Te Tis eLuijs poxtis Kal TOV Spocbvav 
Kal 76 ovap kal THY Kplow airod pavepay errot- 
204 noev.” ody Wrrov yap Tis ed? aytv adrois KaTa- 
duxacbeiow tnd cot pH oy Avans Tept THS ofjs 
adrod Sdéys edpdyrilov, adixws ovTws dvdpas Kai 
TavrTa Kadovs Kayalods dmrobaveiv kkeAevoarros, 
ois obder poev dvOpwrrivas copias €XOptevov Tpoo- 
éragas, 6 6 oe Wy épyov' Geod robTo daryyrevs Tap 
205 adr@v. col Tolvuy dpovrilovte epi Tob tis apfer 
Tob Kdapov mavTos peta Ge, KaTakoyunOév7e Bov- 


1 give RLV. 2 yivecbar LVE. 
3 remoinxey LVE. 4 ésxyovom. ROME: zapa Exc. 


@ Daniel’s encouragement of his companions is an addition 
to Scripture. 

> Josephus omits the contents of Daniel’s prayer, vss. 
20-23. © Variant ‘* it.” 
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Daniel received this knowledge from God, he joy- 
fully arose and told his brothers and, though they 
were already in despair of their lives and had their 
thoughts fixed on death, he aroused them to cheerful- 
ness and to hope of life ;7 then together with them 
he gave thanks to God who had taken pity on their 
youth,? and, when day came, he went to Ariochés 
and asked him to lead him to the king, for. he said, 
he wished to reveal to him the dream which he said 
he had had on the night before the preceding one. 


(4) Then Daniel went in to the king and first Daniel de 


begged that he might not be thought wiser than the {50° 


‘buchad- 


others, that is, the Chaldaeans and Magi. merely pie 
because, while no one of them had been able to Dan. ii. 95. 


find out what his dream was, he was about to tell 
him¢; for this was not due to his skill nor to his 
having through his own effort acquired a better 
understanding than they “but to God who took 
pity on us when we were in danger of death and, 
in answer to my prayer for my own life and the lives 
of my countrymen, has made clear to me both the 
dream and its interpretation. For no less than my 
sorrow for ourselves who had been condemned to 
death by you was my concern for your good name, 
seeing that you had unjustly ordered these men to 
be put to death, especially such fine and excellent 
men, on whom you had imposed a task which is by 
no means within the limits of human wisdom, and 
demanded of them something which only God can 
do.? Now then, when you were anxious about who 
should rule the whole world after you,’ God wished 


# Variant “ which is of God.” In the foregoing passage 
Josephus amplifies Scripture. 
* Bibl. ‘‘ what should come to pass hereafter.” 


271 


JOSEPHUS 


Adpevos SyA@aat Tavras 6 Geds Tavs BactAedoovras 


206 dvap deve ToLodTov: Cbokas épav avépidvTa péyayv 


207 


9 


08 


L2 ~ * x A An i 
é€oTm@tTa, ob THY pev Kedadyny avveBavev elvar 
xpvojy, tods S€ wdyous Kal rods Bpayiovas dpyv- 
pots, THv b€ yaoTépa Kal Tovs penpovs yadAKeous, 
Kvypas S€ Kat mddas otdypots. émerta’ AiBov 
eldes® €€ Gpovs azroppayévra euTecety TH avdpiavre 
kat todrov KataBaddvra avvOpiiba® Kai pndev 
adrot pépos dAdKAnpov adeivat, ws Tov ev’ ypvoov 
Kal TOV dpyvpov Kal Tov xyaAKov Kal Tov aidnpov 
dAcdpwv AemTOrepov yevécbar, Kai Ta pev avéepov 
mvevaavros ahodporepov imo THs Bias dpmayevra 
Stacmapyvar, tov 5é AlGov adv&joat toootrov ws 
dmacav Soxkelv THY yhv Un’ adrov meTAnpaaba. Td 
peév odv ovap, dmep eldes, tobrT’ ear, 7 S€ Kptots 
avtob Tobrov éxet TOY TPdTOV: 7 Mev xpvoH Kehadr 
a > td ‘ *. ‘ ~ i 
aé re d%jAov Kai tods mpd aot Bacirtéas Bafv- 
Awvious dvtas- at dé bvo0° xeipes Kai of Moe on- 
re € AY Ov rv Ax (4) re 4 
patvovaw dd dvo0 Katadvéjcecbar Bacttéwy thy 


209 Wyepoviay budv: THY bé exelvwy ETEpds Tis a7d THs 


voews Kabaipjae yaAKov Hudtespevos, Kal TadTHV 
dAAn Tavoe THY ioydv Omoia oLdypw Kal KpaTioet 


1 gira ROM. 2 ides om. ROM. 
3 ouvrpitac SPLV Exe. Zonaras. 
4 ds zov per] rov 8€ SPLVE Exc. 5 830 om. ROM. 





a Bibl. “ breast”? (Aram. ‘‘ breasts’; txx and Theod. 
or#0os ; Theod. adds “ hands ”). 

> Bibl. “its legs of iron, its feet partly iron and partly 
clay ” (or “ tile,” cf. J. A. Montgomery, A Commentary on 
Daniel, ad loc.). On the alteration of Scripture ef. § 209 
note a. 

© Cf. Theod. drooxicby (Lxx érpyOy) ABos && spovs “a 
stone was severed from a mountain’; Aram. “a stone was 
severed without hands.” 
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to reveal to you in your sleep all those who are 
to reign and sent you the following dream. You 
seemed to see a great image standing up, of which 
the head was of gold, the shoulders? and arms of 
silver, the belly and thighs of bronze and the legs 
and feet of iron.2. Then you saw a stone break off 
from a mountain © and fall upon the image and over- 
throw it, breaking it to pieces and leaving not one 
part of it whole,? so that the gold and silver and 
bronze and iron were made finer than flour,’ and, 
when the wind blew strongly, they were caught up 
by its force and scattered abroad; but the stone 
grew so much larger that the whole earth seemed to 
be filled with it. This, then, is the dream which you !nterpreta- 
saw ; ‘as for its interpretation, it is as follows. The eon oe 
head of gold represents you and the Babylonian Dn. i. 36. 
kings who were before you. The two % hands and 
shoulders signify that your empire will be brought 
to an end by two kings.” But their empire will be 
destroyed by another king from the west, clad in 
bronze,‘ and this power will be ended by still another, 
like iron, that will have dominion for ever through 


4 According to Scripture the stone first struck the image 
on the feet and broke them, after which the whole image was 
shattered. 

¢ Aram. and Theod. “like chaff (Theod. “ dust”) of the 
summer threshing-floor "?: txx “lighter than chaff on the 
threshing-floor.”” 

? The latter part of this sentence (“and the Babylonian 
kings,” etc.) is an addition to Scripture. 

9 The variant omits “ two.” 

» Bibl. “ another kingdom inferior to thee.” 

* Bibl. ‘‘ a third kingdom of bronze which shall rule over 
all the earth.’’ Josephus’s addition “from the west” é-— 
indicates that, like the rabbis, he identified the third kingdom ‘ 
with the empire of Alexander. 
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bé els dmavra 814. THY rob odiipov puow ’ *+ elvar 
yap abray oTEppotépav THs TOD xpvaod Kal Tot 

210 dpydpov Kai tod xaAxod. edijAwoe be Kal mrept rob 
AiGou Aavinios T® Baowre?, adr’ épol bev ovK eobe 
toiro tatopetv, ta mapeAOdrra Kai Ta yeyevnpéva 
ovyypadew od Ta pédAdovTa ddfeidovTr, ef Sé Ts 
THS dxpiBeias* Aix spevos | ob mepiiorarat TroAv- 
mpayLovely, ws Kal mept TOV adic caf yerjoerat 
Bovrcobac pabety, onovdacdres 70 BiBréov ava- 
yrevat 76 Aavijdou: edpyae 5é TobTo év Tois lepots 

4 
ypdppaow. 

211 (5) “O dé Baatreds NaBovxoSovdcopos axnows* 
Tatra Kat énvyvods ro dvap e€enAdyn ti Tob 
AavijAov dvaw, Kat recy én mpdownor, & Tpémw 
tov Jedv mpookvvotar, todtw tov Aavindov jomd- 

212 Cero. at Qe Sé* cs Oem mpooératev, od pry 
adda Kal riv mpooyyopiay abt® rob idtov bed 
G€uevos, amdons énitpotov tis BaciNeias éroince 
Kai Tovs ouyyeveis adtot, ots bd POdvov kat 
Backavias cis Kivduvov eumeaciv avvéBn TH Barret 

213 mpooKpovoavras ef aitias TowavTys 6 Baowreds 
KaTacKevdoas xpuceov avdpidvra, mX@v 70 bev 
vipos éfjKovta TO mAdtos be €€, arnoas avrov ev 
TH peydAw ris BaBvAdvos* mediy Kat pédAwv 


1 Gdnbeias PLVE. 2 dxotoas LV(E). 

8 vie S¢ Exe.: Oicev Seiv RO: Avoew 89 SPL: Bvcew 5 
V: Ovew E. 

4 BaBvAwvias O Lat. 








2 Josephus has omitted the scriptural detail about the 
division of the fourth kingdom and its composition of iron 
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its iron nature,” which, he said, is harder than that of 
gold or silver or bronze.t_ And Daniel also revealed 
to the king the meaning of the stone, but I have not 
thought it proper to relate this, since I am expected 
to write of what is past and done and not of what is 
to be; if, however, there is anyone who has so keen 
a desire for exact information® that he will not stop 
short of inquiring more closely but wishes to learn 
about the hidden things that are to come, let him 
take the trouble to read the Book of Daniel, which 
he will find among the sacred writings.° 

(5) When King Nebuchadnezzar had heard these Daniel's 
things and recognized his dream, he was amazed at Somfanions 
Daniel’ $s natural gifts and, falling on his face, hailed lopaly fk 
him in the manner in aitich men worship God. He Hae 
also commanded that they should sacrifice to him 9-1 46. 
as to a god, and not only that, but he even gave 
him the name of his own god? and made him and 
his relatives governors of the kingdom ; but these, 
as it happened, fell into great danger fron envy and 
jealousy when they offended the king for the follow- 
ing reason. The king had an image made of gold, Dan. iii.1. 
sixty cubits high and six broad, and set it up in the 
great plain of Babylon ; and, when ready to consecrate 


and clay (cf. § 206 note 5), probably because, like the rabbis, 
he identified it with Rome and did not wish to offend Roman 
readers ; cf. next note but one. 

> Variant “ truth.” 

¢ Josephus’s evasiveness about the meaning of the stone 4 
which déstroyed the kingdom of iron (vs. 44 f.) is due to the 
fact that the Jewish interpretation of it current in his day 
took it as a symbol of the Messiah or Messianic kingdom , ~ 
which would make an end of the Roman empire. Y 

2*ie. Belteshazzar, cf. Dan. iv. 8 (Aram. iv. 5). Josephus 
forgets that he has already written (in § 189) that Nebuchad- 
nezzar changed Daniel's name to Belteshazzar. 
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JOSEPHUS 


KaBtepobv adtov ouvexddecev €€ andans is TPXE 
yas Tovs mparous, mp@rov adrots mpoordgas, 6 oray 
onpawovons dxovowar Tis odAmyyos, TéTE me~ 
oovras mpookuvely TOV. dvd pidvra Tovs dé ph} 
Toujoavras arethnoey eis THY Tob mupos €uBAnOn- 

214 ceobae KapuLvor. mdviwy obv pera To onparvovons 
érraxodoat Tijs odAmuyyos Tpookvvouvra TOV dv 
Spidvra.,. tovs AavujAou ovyyevels ob movfjoa Tobr6 
pact ta) Bovdnbévras mapapivat Tovs smarpious 
vépous. Kai ot prev edeyyevres edBvs" els TO Trop 
eupanbévres Oeia oblovra mpovoig Kai mapaddEws 

215 dtadevyouat Tov Odvatov. od yap THpato TO Tip 
abrav® ddd Kara, Aoytopov olpac TD pnoev adduct) 
gavtas ets avrd Pan Piva ov“x ipato, Kaew 8 
dobevés Ww é exov év €avtT@ Tovs _maidas, 706 Geot 
KpetTTova 7a. odpara avT@yv adore pe} jdamarn- 
Divan bao Tob mupos: mapackevdoavTos.” Tobro 
ovvéotnoey abrods TH Baoudet as Suxaious Kal 
Oeodireis, Sid peta Tatra mdons abtovpevor 
map avrot TULTS | Scerédovv. 

216 (6) "Ody 8 8° vorepov xpoven mah op Kara 
Tous Smvous fs) Baowrcds ob érépay, ws exmecay 
Tis dpyijs pera Onpiov eee ay Siavray kal dia- 
fnoas ovtws ent THs épnwias éreow entra ob8us Thy 
dpyiy droAjpeta. TobTo Deaodpevos Tobvap md du 
Tovs pdyous ovyKadéoas avéxpivey adrovs Tepi 


1 edéws SPLVE. 2 ob ydp .. . adray om. ROM. 
3 xaracKevdcarros cum EF; Hudson, Naber. 


2 Josephus omits the other musical instruments mentioned 
in Scripture. 

® The variant omits ‘‘ for the fire did not touch them.” 

© Josephus here considerably abridges Scripture. It is 
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it, he summoned the chief men from all the lands 
over which he ruled, having first commanded that at 
the moment when they heard the trumpet sound? 
they should fall down and worship the image, and 
those who would not do so he threatened to have 
thrown into a fiery furnace. Accordingly all who 
heard the trumpet sound worshipped the image, 
but it is said the relatives of Daniel did not do 
so because they were unwilling to transgress their 
fathers’ laws. And so they were convicted and 
straightway thrown into the fire, but were saved by 
divine providence and miraculously escaped death, 
for the fire did not touch them®; and indeed it was, 
I believe, in consideration of their being thrown 
into it without having done any wrong that it 
did not touch them, and it was powerless to burn 
the youths when it held them, for God made their 
bodies too strong to be consumed by the fire. This 
proved to the king that they were righteous and 
dear to God, and so they continued thereafter to be 
held worthy by him of the highest honour.’ 

(6) A little while afterward the king again had Nebuchad. 
another vision in his sleep, which was that he would Soond 
fall from power and make his home with beasts ¢ {team 
and, after living in this way in the wilderness for ~~~ 
seven years,° would again recover his royal power. 
After beholding this dream, he again summoned the 
Magi and inquired of them about it and asked them 


noteworthy that he does not refer to the “‘ Prayer of the Three 
Youths ” found in the Greek versions and included in the 
Apocrypha. es 
4 Josephus greatly condenses the scriptural account of the 
dream. 
€ So txx; Aram. and Theod. ‘seven times” (or 
‘* seasons °’). 
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2 fot x , a Ly > , ~ 4 on 
avtoi Kal ti onuaivor r€éyew H£iov. tev péev ody 
” > ‘ > ta A a > ‘ , 
d\wy odfets Advv7i0n tTHy Tob évuTviov didvotav 

€ ~ bane] > , “A cal d A 
eUupelVv ovd éudavicat TH Baore?, Aavindos b€ 
povos Kal tobr’ éxpwe Kal Kabws otros atr® 
mpocimev am «Bn. Svatpibas yap ént ris épnyias 
TOV TpoeipnpLevov Xpovov obdevds Tohunoavros € em- 
Bécbat Tots Tmpaypact Tapa TH émTaeTiav, denGeis 

a ~ A # > Pal , 3 St 
toh Peod tH Baciretay azodaBety madw els adbrijy 
evravepyeTar. eyKardon dé pot pndels oTws ExaoTa 
TOUTWY dmayyédAovre ded, TAS ypapijs ws ev ois 
dpxators edpioxw BrBréous- Kal yap «vObs év apxy 
Tis toroptas mpos Tous Spipnea goes Tl qTept 
Tay mpaypatwv 7 tepifoptévous jopadtoduny, 
[ovov Te petadpalew tas ‘Efpaiey BiBrous elroy 
ets THv ‘AAdSa yA@rray Kat tabra SyAdicew pare 
mpoaTifels Tols mpaynacw adros (dia pir’ adat- 
pav? dreoynpévos. 

(xi. 1) ‘O 8 Baoweds NaBovyodovdcopos ery 
Tpia Kal TecoupaKovra BactAevoas TereuTG Tov Blov 
dviip Spacrijpios Kal T&v mpd adtrot Bucwrdwr 
cbrux€éarepos yevopevos. pepvaytae 8 adtod rév 
mpagewy Kal Bnpwaos* év Th Tpiry ray Xarsaixdy 


220 isTtopi@yv Aéyaw ovres zs dxovaas 86 Tarp abrob 


NaBoraAdcapos* ott 6 ae yeves carpamys €v TH 
Atyinra Kal Tots mepl THY Lupiay TV Koiqy kal 
Thy Dowiegv TOroLs amoaTaTns avTob véyover, ov 
Suvdpevos avTos ere caxoTrabety ovoTnaas TO vid 
NafouyodSovocdpw dvr. ev yArucia pépn Twa Tis 


1 Yaa SPL: ior V. 2 Niese: ddatpeiv codd. 
3 Bypwoads RPPV E? 
4 NaBomaA\doapos ex “cont. Apion., Eusebio conj. Niese: 
NafovyoSordcopos ROLY : NaSovyadavdoapos (~éocapos P) SP. 
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to tell him what it signified. Now none of the others 
could discover the import of the dream or make it 
known to the king, but Daniel alone interpreted it, 
and as he foretold to him so it came to pass. For 
the king spent the forementioned period of time in 
the wilderness, none venturing to seize the govern- 
ment during these seven years, and, after praying 
to God that he might recover his kingdom, he was 
again restored to it. But let no one reproach me 
for recording in my work each of these events as I 
have found them in the ancient books, for at the 
very beginning of my History I safeguarded myself 
against those who might find something Ww anting in 
my narrative or find “fault with it, and said that I 
was only translating the books of the Hebrews into 
the Greek tongue, promising to report their contents 
without adding anything of my own to the narrative 


or omitting anything therefrom. Ze 
(xi. 1) Now King Nebuchadnezzar’s life came to Death of 


an end after a reign of forty-three years*; he was a 


Nie2Zar 4 


Nebuchad- 


man of bold action and more fortunate. than the el of 
Him oY 
kings before him. His deeds are also mentioned by nerosis. 


Berosus in the third book of his _Tistory of Chal- ‘f, 4. i. 


daea, where he writes as follows. “‘ When his father | 
Nabopalasaros > heard that the satrap appointed 
over Egypt and the districts of Coele-Syria and 
Phoenicia had revolted from him, being no longer 
himself able to endure hardships, he placed a part 
of his force at the disposal of his son Nebuchadnezzar, 
who was in his prime, and sent him out against this 

® Cf. Ap. i. 146. He reigned from 604 to 562 B.c. The 
rabbinic reckoning varies between 40 and 45 years, ef. Ginz- 
berg iv. 339, vi. 430. 


b Conjectured form (cf. Ap. and below, § 221); sss. 
Nabichodonosoros, ete. 
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Surdpews eLérrepipev én” adrov. ouppibas dé Na- 
Bouxodovdcopos 7@ dnoordry Kal maparatdpevos 
a 
avrod TE expdrnoe Kal TH xebpav, ex tadrns Tijs 
dpyis” bm THY avrov® BactAeav eroujoaro. TO 
re maTpi adtod NaPotadacdp* ovveBy Kar’ adbtov 
TOV Kalpov appworjoarte ev TH BaBudAwriwy mdAe 
petadddgat Tov Biov éry BactAedoavre etxoor Kal &v> 
aiaOdjtevos dé rer’ od mroAdV ypdvov THY TOU maTpdS 
tereuriy NaBovyodovdcopos* Kal Kataoticas Ta 
KaTo THY Atyurrov mpdypara Kal TH Aoumayy 
xdpav, Kai Tous aixpadwrous "Tovdatev Te Kal Dor- 
vikwy Kal Lvpwy Kat TOV Kar’ Aiyuntov éOvav 
ovvrdgas tial tev dilwy peta THs Bapurdrys | Suvd- 
pews Kal THs Aoumajs aperetas avakopile els Thy 
BaBvrwviar, atros Oppijoas dAyootds bid THs 
épriov mapayivera els BaBvAdva. mapadaBav’ 
€ 7a mpdypora: Sroceovpeva bad Xarsaiwv kal 
Siarnpoupevgy tiv Baotrelav bd Tod Bedriorov 
abtav, Kupiedoas OroKAnpou THs TaTpLKijs dpyijs 
rots bev aixpandroes Tapayevouerols ovverage 
KaTotiktas év Tots éemurndevoTtdtois Tis BaBvAwvias 
TOTOLS dmodeiEar,” avros 8° amo Trav ék Tob mroA€epou 
Aadipuv TO TE TOU BrAou depov kal 7a Aouad 
Koopnoas Prroripes, Thy TE umdpxovoav ef dpxiis 
méAw avaKkatvioas® Kal érépa™” Katoxupwoaas” mpos™ 


* éxpéres Syncellus : exupievoe cont. Apion., Eusebius. 

2 ex ravrys Tis apxis] &€ apyis cont. Apion., Eusebii Chron. : 
efaibis Eusebii Praep. Ev.; ef avbrijs Gutschmid. 

3 Naber: adrod codd.: adtay cont. Apion., Syncellus, 

# cf, annot, 4, p. 278. 

3 eixoot Kat &v] efxootevvéa cont. Apion. 

6 ex Lat., cont. Apion. conj. Naber: NaBovyodovocdpou 
(-capov RO) "ROLY: NaBovyadavacadpou SP. 
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satrap. Then Nebuchadnezzar engaged the rebel, 
defeated him in a pitched battle and brought the 
country which was under the other’s rule into his 
own realm. As it happened, his father Nabopala- 
saros fell ill at about this time in the city of Babylon 
and departed this life after reigning twenty-one % 
years. Being informed, not long after, of his father’s 
death, Nebuchadnezzar settled the affairs of Egypt 
and the other countries and also gave orders to some 
of his friends to conduct to Babylon the captives 
taken among the Jews, Phoenicians, Syrians and 
peoples of Egypt with the bulk of his force and the 
rest of the booty, while he himself set out with a 
few men and reached Babylon through the desert. 
There he found the government administered by the 
Chaldaeans and the throne preserved for him by the 
ablest man? among them ; and, on becoming master 
of his father’s entire realm, he gave orders to allot 
to the captives, when they came, settlements in 
the most suitable places in Babylonia ; he himself 
magnificently decorated the temple of Bel and the 
other temples with the spoils of the war; he also 
restored the originally existing city and fortified it 


® Variant (in 4p.) 29. He reigned from 625 to 605 B.c. 
> T. Reinach emends to “* men. 





? xaradaBav cont. Apion. 

§ drodetéas RSP: dwédegar L: om. V Lat. 

ea ; : . + 

dvaxatvicas (ex seqq.) ins. Naber. 

19 conj.t Erepa codd.: érépav €£wHev cont. Apion. 

11 con).: xatayapiodpevos RSP: xaraxeipiocuevos O: Kara- 
xpnodpevos LV: contulit Lat.: zpooyapiodpevos cont. Apion. : 
mpockataypnaduevos Syncellus: zpocoyvpicdpevos Herwerden: 
mpoxabtSpucdperos Gutschmid. 

12 nal dvaxatvicas mpos SP: kai dvayxdcas mpos rell.: prisca 
reparavit Lat. 
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TO pyKeTe SUvadIat Tods moALopKobvTas TOV ToO- 
2 
Topov avactpépovtas’ emt THY méAW KaTacKeEvd- 
few? aepteBadero"® zpets prev ris évdov mdXrcus 
meptBdodous, tpets 5€ THs eLw, TovTwY 5é Tods pev 
So x ~ AG ff] ‘ > in A 4 J > oA 
€§ omris wAivPou Kat dod. Tov, Tovs dé ef ab iis 
Tis mivBov.* Kal Tetxloas agvordyws THY moAw 
Kal Tous: muddvas Koopnaas iepompevis, KaTe- 
oxevacev® ev rots tatpixots Baatreiows érepa Baci- 
Aeva eydpeva atta, dv 7d pev dvdoTna Kal THV 
Aor odvTéActav Treptoadv tows av ein Adyew,® 
\ e ” 7 , Le t , 
TAWv os ovra’ peydAa Kal Urepidava auvereAcobn 
Hpepats mevrexaioeka. ev dé Tots Bactrelors tov- 
> ‘ ’ a 2 s \ ” 
ros avarnppata Awa? dvwKoddunce, TH driv 
amodovs dpototdtny Tots épect, KatapuTevaas de° 
dévdpect wavTosamols efeipydaato Kal KaTeokcvace 
zov KaAoUpEvov KpeaoTov mapddeicoy bia TO THY 
yuvaixa adtob émupety Tis olkelas” biablécews ws 
reOpapperny ev tots kata Mndiav rézmots.” Kat 
~ ~ ? ~ 
Meyaabérns 5é ev rH TeTdpty THVv “lvdiKadv pvnpo- 


1 ex cont. Apion. Hudson: dvacrpéparras ROLV: dva- 
otpépas SP: dzoarpéporzas Mrnesti. 

2 xataoxevalew om. RO: aliquo modo praevalere Lat. 

3 ed. pri: vmepeBdrero (-€Baddevo L) codd., cont. Apion.: 
erexit Lat. 

* rods pev €€ ours mAirfou.. . €€ abrijs rijs wAWOov ex 
cont. Apion, Naber: ris dais aAivbou AG Lat. 

7 TpookateaKevaney cont. Apion.:addidit Eusebius Armen. : 
mpoxareokevacer Syncellus. 

a mepiaoov ee . Aéyerv] paxpa 8 tows €orau édv Tes eényirat 
cont. Apion. 

7 adi ds dvra Dindorf: aAqv Gcov ta SP: wAnatov ré ta 
RO: aAjy soov ré ra LV: verum tamen hoc sciendum quia 
dum essent Lat.: Aq évta ye daepBodny ws cont. Apion.: 
may ovra inrepeaka Syncellus. 

8 4 dyyda cont. Apion. 
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with another one,* and, in order that besiegers 
might no longer be able to divert the course of the 
river and direct it against the city,* he surrounded 
the inner city with three walls and the outer one 
with three, those of the inner city being of burnt 
brick and bitumen, while those of the outer city 
were of brick alone.’ After walling about the city 
in this remarkable way and adorning the gate- 
towers as befitted their sacred character, he built, 
where his father’s palace was, another palace adjoin- 
ing it, of the height of which and its magnificence 
in other respects it would perhaps be extravagant ¢ 
of me to speak, except to say that in spite of its 
being so great and splendid it was completed in 
fifteen days. In this palace he erected retaining 
walls @ of stone, to which he gave an appearance very 
like that of mountains and, by planting on them 
trees of all kinds, he achieved this effect, and built 
the so-called hanging garden’ because his wife, 
who had been brought up in the region of Media, 
had a desire for her native’ environment.” Mega- 
sthenes’ also mentions these facts in the fourth 


4 The text here is very difficult and in part corrupt; in 
emending it I have in part followed earlier scholars. 

> Text emended after Ap. 

¢ Variant in Ap. “ tedious ” (lit. “ long ”’). 

4 Meaning uncertain; Dr. Thackeray in Ap. translates 
“* terraces.”” 

¢ Paradeisos “ garden” is a loan-word from Persian, 
originally meaning “ hunting-park.” As Dr. Thackeray 
notes in Ap., this hanging garden was regarded as one of 
the seven wonders of the ancient world, ef. Diodorus ii. 7 ff. 

* Variant in Ap. “ mountainous.” 

* Cf. Ap. i. 144 note ec, 





® 8€ ins, Niese, 10 Gpefas cont. Apion. 


283 


e 


é 
Mega- 
sthenes, 
Diocles and 


JOSEPHUS 


vever adtav, Sv Hs drodaivey meipatat Todrov Tov 
Baotrda TH avépeta Kal TH preyéfer THY mpagewy 
drepBeBAnKora* tov ‘Hp axAéa: KaraotpepacIat 
yap abrov pyoe AuBins Thy mohAny kal “IBypiav. 
228 kat Avoxhijs & év rH deurépa Trev Nepouxcdv pnpo- 
vevet TOUTOV Tob Baoiréws, eat Dirdarparos € év tals 
*Tvducats Kal Powrxcxats toroptats, ort obros 6 
Baotreds évoAdpxnoe Thy T¥pov éreu Tplot Kal 
béxa Bactevovros Kat’ exeivov Tov Katpov Tdw- 
Badov THs Tupov. Kal Ta prev Ud TavTwWY toTo- 
poupeva rept tovrov Tob Paowéws Tatra Hv. 

229 (2) Mera 8é Thy NaBouxodovocdpou TeAevTHY 
"ABiApabaddyos*® 6 mais abtod riv BactAcioy mapa- 
AapBaver, ds edOds Tov THV ‘lepocodAdpav Bacrrda 
“lexoviay® Tov Seopdy adels ev Tots dvayKavoTarous 
TOV pirov elxe, Todas atta Swpeas Sods Kai 
Tomoas adrov" ent tev ev Th Bafvdwvia Baowrewy: 

230 6 yap TaTHp airod Ti mioTw obx epudagev "Texovia 
mapaddvre petra yovarnav kat TEKVOV Kal Tis 
guyyevetas OAs éxovaiws adTov biep Tis matpioos, 
ws av pn Karackagetn AndOeioa bd THs TroAop- 

231 Klas, xabws TpoetpyKapev. TeAcuTHOAYTOS be” AB.A- 
pafaddxou peta ern dxtwKaidexa THs Baowrelas, 


1 Niese: bmepBeByxdra codd. 

® Niese: ’APrapabaddyos (R)O: "ABedudpBaxos Ps *ABeAud- 
Bayos Si ’ABAapapadaxos LV: *ABUapaparaxos E: Amil- 
mathapacus qui et Abimathadocus Lat. 

, Techoniam qui et Toachim Lat. 

4 fvrysov P*: abréy Evrysov Hudson. 





* Nothing is known of a Diocles who wrote a History of 
Persia. There were, however, several ancient historians of 
this name. 
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book of his History of India, where he attempts to Fue tos 
show that this king surpassed Heracles in bravery chasnezzar. 
and in the greatness of his deeds, saying that he {%,4? + 
subdued the greater part of Libya and Iberia. And 

Diocles, as well, mentions this king in the sccond 

book of his History of Persia*; and Philostratos ' 
in his History of India> and of Phoenicia writes 

that this king besieged Tyre for thirteen years at 

the time when Ithobalos was king of Tyre.° This, 

then, is what has been written about this king by 

all the historians. 

(2) After the death of Nebuchadnezzar his son Evilmero.  ; 
Abilmathadachos,? who took over the royal power, hb - 
at once released Jechonias,’ the king of Jerusalem, Gpetios) 
from his chains and kept him as one of his closest Nebuchaa- 
friends, giving him many gifts and setting him above 0°77 
the kings in Babylonia. For his father had not kept Jehoiachin 
faith with Jechonias when he voluntarily surrendered 900" 
himself with his wives and children and all his rela- Ban 4 
tives for the sake of his native city, that it might not"°" 0" "” 
be taken by siege and razed, as we have said before.‘ 

When Abilmathadachos died after reigning eighteen fae 


> Weill emends to ‘“ Judaea”’ (‘IovSaixais), As Philo- 
stratos is known to us only through these excerpts in 
Josephus, there is no way of determining whether we should 
read ‘* India ”’ or ‘‘ Judaea.” 

¢ The same statement is made in the excerpt from the 
“ Phoenician records ” (probably Menander of Ephesus) in 
Ap. i. 156. 

# Conjectured form; mss. Abiamathadachos, Abelma(r)- 
thachos, etc.; variant in Ap. Eveilmaraditchos; bibl. Evil- 
merodach. Scripture does not mention the (historical) fact 
that he was the son of Nebuchadnezzar. 

¢ Bibl. Jehoiachin, cf. § 97 note «. 

? 897. This explanation of Evil-merodach’s motive is an 
addition to Scripture, 
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"HyAtcapos' 6 mats avrob THY dipxiy mapahapBdver, 
Kal KaTAo eV abray érn TecoupdKovra. kaTaoTpe- 
det tov Blov. peta 5° adrov ets Tév vidv avtob 
AaBoadpdaxor* “ dpuxveira Tis Baowreias % an diadoyy, 
Kal pivas Toujoaca map avuTa rods mdvras evver 
TeAevTHaavTos abtob petaBaiver mpos Badraodpny® 

: Aov, N ivoyAov' 1 tots B 
tov Kadovpevoy NafodvdnAov' mapa tots Bafv- 
Awviows, él toitov otpatevovor Kipds te 6 

ral i A a ¢ 5G A 

Ilepody Baoireds kat Aapetos 6 Mijdwv. Kai 

A ta 3 + AB > B A ~ 6 , , 
modopkovpevw adT@® év BaBvdAdve POavydordyv te 
Kal tepaoriov Odapa ouvéBy: KatéKetto Semvav 
Kal mivwr® év olkw peydAw Kal mpos’ éoridcets 
meTonpevw Baotrtkas peta TOV TaAAaKidwY Kal 

~ , , A 9 ral al , 3 
Tav dilwv. dd€av dé adt@, kopichvar Kedever ek 
Tob idiov vaot ra Tob Geo’ oKevy, a avdjoas Na- 

1 "lyMoapos SP: Niydcapos LVE: Helesarus, Egresarius 
Tat. eodd. 2 AaBpooddayxov SL. 

1 Radraoapw (-dpw O) OSP: BaArdoapov LV. 

4 Naboan I at. 

> godopKouyterw adr@ EK: woAopxouperwy rods codd. 

® kat mivwr om. SPLVE Lat. 

7 wat mpos SP: wal yup@ Es: Kat dpyupa es O: Kai dpyvpos 
ets Le: Kal oxevéiv qv wodds dpyupos ets Vi: evan. R. 





* The excerpt from Berosns in Ap. i. 147 gives only 2 years 
to Evilanerodach (Bab. Amel-Marduk), which agrees with 
historical fact. Aecording to rabbinie tradition he reigned 
23 years, ef. Ginzberg iv. 344, vi. 430 (with corrections). 

> Variants here Iglisaros, Niglisaros, in dp. Nériglisaros, 
ete. His name in Babylonian was Vergal-sgar-ugur, which 
appears as Nergal-sareser in Jer. xxxix. 3, ef. § 135 note d. 
Ile was not a son of Evil-merodach. 

© Variant here Labrosodachos, in Ap. Laborosoardochos. 
His name in Babylonian was Labasi- Marduk. 

“ From March to the end of summer, 556 x.c.. according to 
R. Campbell Thompson in the Cambridge Ancient History, 
iii, 218. 
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years," his son Eglisaros® took over the royal power 
and held it for forty years until the end of his 
life. After him the suecession to the throne fell to 
his son Lahosordachos © and, after holding it nine 
months in all,? he died ; it then passed to Baltasarés,¢ 


who was called Naboandélos / by the Babylonians. Belshazzar's 


1 
It was against him that Cyrus, king of Persia, and @"“"? 


Darius, king of Media, took the field? ; and, while Dan. v. 1. 
he was being besieged in Babylon, there appeared 
to him a w@nderful ‘and portentous vision as he re- 
clined at table, feasting and drinking” in a great 
hall? made for royal eAterainments.. with his eon- 
cubines and friends, for, as it pleased him to do so, 
he ordered that there be brought from his own temple 
the vessels of God which Nebuchadnezzar had taken 


* Variants Baltasaris, -aros; bibl. Belshazzar, cLxx 
BaAracap. He is not mentioned in the parallel in fp. or in 
the excerpts from Berosus and Alexander Polyhistor preserved =~ 
in Eusebius'’s Chronicon. 

? Variant in 4p. Nabonnédos. His Babylonian name was 
Nabu-na’id. Belshazzar was actually the son and co-ruler of 
Nabonidus (the usual modern form derived from Gr.), 
although he is called the son of Nebuchadnezzar in Scripture 
(which some ancient Jewish authorities explained as meaning 

‘grandson ”’). Josephus probablv identifies Belshazzar (the od 
Jast Babylonian king according to Scripture) with Nabonidus 
because in the Greek sources (e.g. Herodotus and Berosus) 
the last Babylonian king is called Nabonidus (Labynétos, ~ 
son of Labynétos, in Herodotus}. 

® Darius the Mede is mentioned here (his name does not 
occur in the parallel in 4p.) because of the bib]. statement, 
Dan. v. 31, that he “ took the kingdom ” (of Babylon). So 
too rabbinic tradition associates Darius with Cyrus in the 
capture of Babylon, cf. Ginzberg vi. 431. Actually there 
was no Median king Darius contemporary with Cyrus, ~ 
cf. 248 note d, 

* The variant omits ‘ and drinking.” 

* Variant ‘‘ in a great silver hall. = 


~~ 


JOSEPHUS 


Bovyodovdaopos ex ta&v ‘lepocoAvwr odk éxpyro 
pev, ets S¢ tov adrod' vaov KxatéOnxev. adres 
5¢ dnd Opacovs mpoaybels dare adtois yphabat, 
peerage mivev Kat Braognpay ets* Tov Ded, €K 
Tob teixous Opa xeipa mpoiodaav Kal 7d Toixy 


234 twas ovddAaBds eyypdpovaay. rapax Geis b€ Umo 


THs dypews ovvexdrcce Tous pedyous kal Tovs XaA- 
Saiovs kal wav roito Td yévos doov Hv ev trois 
BaBvrwriors® Ta TE onpeta Kal Ta dveipara Kpivew 
duvdjievor, os av abT@ SyAciowat Ta yeypappeva. 


235 Tov be payer otidey _cbploxew Suvapevenv odde 


auriévat Aeydvtwv, bm” aywvias 6 Baatdeds Kal 
TOAARS THs emi TO mapaddém AUTNS KaTA maoav 
exnpute THY Xwpay, TH Ta ypdppare. Kal tH oT 
avTa@v Sy Aoupevay Sedvovay oadh Toujoarre desoewv 
Umiayvovpevos oTpemTov Tepiavyeviov xpvccov Kal 
Toppupav éobijra popeiv, cos of Tay Xarsaicov 
Baoureis, Kal TO Tpitov tépos Ths tSias apxis. 
Ig 


236 Tourov yevopévov Tot Anpdypatos ere HaMov ot 


237 


pdyou ovvdpapovres Kal prroryinodprevor mpos Thy 
evpeot TOV ypappare ovdev éAarrov Hmopncay. 
abupobyra 8 ei ToUTH Jeacapevn TOV Bacwréa q 
payspen avToo mapalapavvew np€aro Kal Adyew ws 
€ott tts azo rhs “lovdaias aiypddAwros éxetbev rd 
1 Niese: adtod SPLVE: adrov O: evan. R. 
2 apos RO: secl. Niese. 
3 BapBapos LV Lat. 4 ée LVE. 
2 The references to the private temples of Belshazzar and 
Nebuchadnezzar are unscriptural details. 
> It is not clear why Josephus distinguishes here between 
teixos (usu. = “city -wall”’) and rotxos (usu. =‘ house- wall YY: 
Scripture says, “ there came forth fingers of a man’s hand 
and wrote opposite the candelabrum on the plaster of the 
wall (Lxx and Theod. votyov) of the king’s palace.”” Possibly 
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as spoil from Jerusalem but instead of using them 

had deposited in his own temple.? Baltasarés, how- 

ever, went so far in his audacity as to use them, 

and, while drinking and blaspheming God, he saw 

a hand coming out of the wall and writing certain 

syllables on (another) wall.2 Being troubled by 

this vision, he summoned the Magi and Chaldaeans 

and all of that class who were in Babylonia ‘® and 

could interpret signs and dreams, in order that they 

might inform him what the writing meant. But, 

when the Magi were unable to read anything and 

said that they did not understand it, the king felt 

great anxiety and distress about the miraculous 

vision and made a proclamation throughout the 

entire country, promising to give to anyone who 

would make plain the writing and the meaning con- 

tained therein a necklace of linked 4 gold and purple 

dress to wear like the kings of Chaldaea, and the 

third part of his own realm. When this proclamation the agi 

was made, the Magi gathered in still greater num- prt gcaane 
H ae pret 

bers and made still greater efforts to read the writing, the writing 

but were no less at a loss than before. Seeing the {j,\0% "2!" 

king despondent over this, his grandmother ® began 

to console him by saying that there was a certain 

captive from Judaea, a native of that country, who 


Josephus's reference to the two (?) walls is based on Theod.’s 
reading “ on the plaster of the wall and of the king’s palace.” 

¢ The variant “among the barbarians” is evidently 
corrupt.. 

# Aram. hamnika (A.V. “ chain”) and rxx-Theod. 
pavdxns are both derived from Persian hamydnak, the exact 
meaning of which is uncertain but is some kind of necklace. 

* Bibl, “the queen.” Many ancient commentators 
assumed that this was the wife of Nebuchadnezzar and so 
the grandmother (according to rabbinic tradition, ef. § 231 
note f) of Belshazzar. 
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JOSEPHUS 


yévos dx Geis bd Tob NaBovxodovocdpov mop Bi} 
cavros ‘lepoodAvpa Aavinhos dvopa, copes avnp 
Kab Sewos evpetv" Ta apnyava. Kal povp TH Ged 
yraipysa, os NaBovxodovocdpep 7@ Baordct pndevds 
dArov dSuvnlevros ciety mepi wv Expynlev els das 
Wyaye Ta bnrovpeva. perarepipdevor* ouv adrov 
HEtov Trap’ adrov muvbdveobar Tept Ta ypappdrosy 
Kal TI dabiav Thy TOV odx cbpovray avrTa 
KaTaxpive, Kav oxv0pwady 4 70 bd Tot Oeod 
‘ 

Or) ALVOLEVOV. 

(8) Tatv’ dxovoas cadet tov Aavintoy 6 Bad- 
tacdpyns Kal diadeyGels abs muGorTo wept adbrod Kat 
Tijs aopias ort 70° Oetov abt@ veda ovpmdpecte 
Kai pdvos e€eupeiv ixavebraros a Hy) Tots dAAous els 
émrivovay Epxerat, dpatew abT@ Td. yeypappeva Kal 
ti onpaiver pnview 7Elov- Tobro yap Toujoavre 
mopdupav dwcew evdedta0a Kal ypvocov mepl tov 
abxeva orpenTov kal 7d tpitov THs dpyiis avTob 
[épos TeV Kal vepas Tis oogpias, ws ay ef aire 
emeonpdraros yévouto Tots dp@at kal Thy aitiav ep’ 
oe TOUTWY eruxe mur vBavoj.evors. Aavindos dé Tas 
prev Swpeds avrov eyew ngiov (76 yap oogov Kal 
Oetov ddepoddxnrtov | elvar kal mpotka rovs S<o- 
pevous adhereiv) pnvicew' 5 aura Ta veypappeeva 
onpeatvovra Kkaraatpopiy abTa@ TOD Piow, oTt pnd? 
ols 6 mpdyovos attod Sia tas els Bedv UBpets 
éxoArdoby tovtos euabev edacBeiv Kai pndev brép 

1 egeupety LVE. 
2 ed. pr.: peraepufidpevos codd, E. 3 76 om. RO. 
4 P? Lat: peqview rell.: perder Dindorf. 





a The reference ‘to the * ‘dark outlook ” is an unseriptural 
detail. 
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had been brought from there by Nebuchadnezzar 
when he sacked Jerusalem; his name was Daniel 
and he was a wise man and skilful in discovering 
things beyond man’s power and known only to God, 
and he had brought to light what King Nebuchad- 
nezzar had tried to find, when no one else was able 
to tell him what he wanted to know. She therefore 
begged the king to send for him and inquire of him 
concerning the writing and so condemn the ignorance 
of those ov could not read it, even though a dark 
outlook might be indicated by God.4 
(3) On hearing this, Baltasarés called Daniel and, vaniel 

after telling him that he had learned of him and his elev 
wisdom and of the divine spirit that attended him Dan. v. 13. 
and how he alone was fully able to discover things 
which were not within the understanding of oe 
he asked him to tell him what the writing was and to 
explain its meaning, for, he said, if Daniel did this, 
he would give him purple to wear and put a chain of 
linked gold about his neck and give him a third of his 
realm as an honour and reward for his wisdom, so 
that through these he might become most illustrious 
to all who saw him and asked the reason why he had 
obtained them.’ Then Daniel begeed him to keep 
his presents—for, he said, that which was wise and 
divine could not be bought with gifts but freely 
benefited those who asked for help “—and said that 
he would explain the writing to him ; it signified that 
his life would come to an end because not even from 
the punishment which his ancestor had suffered for 
his insolence to God had he learned to be pious and 


> The last part of this sentence (‘* so that through these,” 
ete.) is an addition to Scripture. 
¢ Bibl. ‘* Let thy gifts be to thysclf and give thy rewards 
to another.” 
291 
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JOSEPHUS 


‘ > 3 , ~ 2? A E 
av avOpwrimnv dvaw pyyavacba adda Kat 
é 
NaPovyodovoecdpou petaatavros eis diavray Onpiwv 
>»>4> e ? , \ > A 3 , A Z 
ef’ ots hodBnoe Kal peta ToAAds ikeoias Kal de7- 
> t > cal > A > f EA 
aets eAenBévros émaveABely eis tov avOpamuvov Biov 
kat tHv Baorctay, kal dud Tadra tov Bedv ws TV 
, ~ 
dmacav éyovta Stvapuv Kal mpovootpevov Tadv 
avOpdmwv péxpts ob Kal éreAedTHOEv bpurodbyros, 
AnOnv adres €\aBe ToUTwv Kal ToAAa peéev EBAaody}- 
a a aA 4 ~ 
noe 70’ Oetov, tots dé oxedeow adrod pera Td 
Taddakidwy Ssenxoveito. ratr’ obv épévra tov 
Gedv dpyoOjvac adt@ Kat did THY yeypapypevwr 
mpoxarayyéAAev eis ofov adrov Kataotpépar det 
t D7 \ ‘ , 3 , ceo 
Tédos. edrjAov Sé 7a ypdypara® rade “ pavy: 
> 
rovTw' Sd,” Adeyev, “ “EAS yAwoon onuaivour 
hal > rg oe ~ ~ A Pe A 
av apiOds, womep Tis Cwis cov tov ypdvov Kai 
~ n w 
Tis apyis TpOpnier 6 feds Kal meptocedew ért 
oo. Bpaxov Xpovov. Benen: onpaive. Tobro Tov 
orabuov: o7i}oas obv cov,” A€yet, “ Tov ypdvov THs 
Baoiretas 6 Beds 735n katapepopevnv SynAot. dapés- 
Kal todto KAdopa SyAot Kal? ‘EAAdSa yAdrrav- 
ea ~ A a A ea 
KAdcet Tovyapody cov tiv Bacretay cat Midas 
adryy Kat Ildpoats Stavepe?.” 
(4) AavujrAov 8€ taira 7H Baoire? onpaiverv 
¢pdoavros Ta ev 7H Tolyw ypdppara Tov per 
ta et > x >7> a ~ ~ 
BadAracdpny, OloV EtKOS ep OUTW xaAemois Tow 
U fa \ ‘ , > 
SedryAayeevois, AUT Kal cupdopa KaTéAaBev: od 
py ws mpogijrn abt@ kaxdyv yevopéevw Tas Swpeds 
“a € ta t ‘i Ve > A fg 
ds tnéayeto Swaew od Sidwow, ddAAd mdoas Tap- 
1 gis to V. 2 ody om. RO. 
3 yeypoppeva LVE. 4 Dindorf: zod70 codd. E, 
gov Tov] roavbTov SP!: gov toaodrov LV: ofzws cov tov E, 
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not to attempt things beyond the natural power of 
man; on the contrary, though Nebuchadnezzar’s 
way of living had been changed to that of beasts 
because of his impieties, and only on obtaining (God’s) 
mercy after many supplications and entreaties had 
he been restored to a human way of living and to 
his kingdom and had therefore until the day of his 
death praised God as the possessor of all power and 
the guardian of men, Baltasarés had forgotten these 
things and had grievously blasphemed the Deity and 
had allowed himself with his concubines to be served 
from His vessels. Seeing these things, he said, God 
had become wrathful with him and was making known 
beforehand through this writing to what an end he 
must come. Now the meaning of the letters was 
as follows. ‘‘ Mané: this,’’ he said, ‘‘ would in the 
Greek tongue signify ‘ number ’; that is to say, God 
has numbered the time of your life and reign, and 
there still remains for you a brief while. Thekel: 
this means ‘ weight’; for God has weighed the time 
of your kingship and shows that it is already declin- 
ing. Phares: this means ‘a break’ in the Greek 
tongue ; accordingly He will break up your kingdom 
and divide it between the Medes and the Persians.”’ ® 
(4) When Daniel told the king that this was what getsnazzar 

the writing on the wall signified, Baltasarés, as was Honours 
natural upon the revelation of such dread news, was Dan. v.29, 
seized with grief and unhappiness. Nevertheless he 
did not, on the ground that Daniel was a prophet of 
evil to him, withhold from him the gifts he had 
promised, but gave him all of them, reasoning, in the 


2 Bibl. “ wanting.” 
> For a summary of modern interpretations of the writing 
see J. A. Montgomery’s Commentary on Daniel, pp. 261 ff. 
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éoxe, To ev &f” ols SoPycovrar Aoyrldpevos iScoy 
avroo" Kal THs dvdyans,” aan’ ody Tob mpopnred- 
gavTos elvat, ra o€ @poroynpeva* kpivav* dvdpas 
ayalod Kal dcKaiov, Kav Hf oxvlpwrmd Td, ueMovra 
ovpPatverv abr@: kal 6 pev ovrws® expe, per ov 
moAvy dé _xpovov aurés Te eA pn Kat 7 mods, 
Kupov 70d epoay Baowréws én” adrov _oTpared- 
aavros: BaArdcapos yap éorw éd’ ob Thy alpeow 
Tis BaBvAdvos ovvepn yevéobar, Baordevoarros 
avrob énraxaidexa érn. rev pev ouv NaBouxo- 
dovocdpov Tob BaordAéws € eyydvewv TO TéXos ToLvobrov 
mrapedAjdayev yevopevov' Aapetw 5€ 7H Kata- 
Adoarte THY BaBvAwviwy ryewoviay peta Kupou 
Tod ovyyevois érTos Wy éfqxoorov Kal devrepor, Ore 
THY Bafvddva <idev, 6 os Hv "Aorudyous vis, Erepov 


A 
S€ mapa rots “KAAnow éxadeito dvopa: bs Kal 
1 zapéoxe, 74] rapécyero SP. 
2038 ” yor yy : B , 
2 ev ef’ . . . idtov adrod| ray pev dreAnevyy ris Bactrelas 
kaJaipeaw ]™™, 
3 mexpwpéerns VILV : reazpwpérms dvayens SP? 
‘ mpobayt aavros ees dpodoynpeva] mpogyrevaarros elvat 
oytodpevos THY Oe Taw emnyyeApevwr exadAjpwaw P29, 
xpivau ROLY Lat. 
ad7ra .  . oftrws Naber: atr@ SP: Kal odzws LV: xai 
6 pév otras ed. pr. 


6 





4 Text uncertain ; possibly we should render, “ and so he 
(Daniel) had interpreted.” ‘Phis explanation of Belshazzar's 
motive in rewarding Daniel is an addition to Scripture. 

> Bibl. “ in the same night.” 

¢ Where Josephus derived the above figure is unknown. 
Curiously enough it is supporied by the Babylonian records 
which give 17 years for the reign of Nabonidus with 
whom Josephus identifies Belshazzar (ef. § 231). Nabonidus 
reigned from 556-539 8.c., ef. R. Campbell Thompson in the 
Cambridge Ancient History, iii. 224 note 1. According to 
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first place, that the things for the prophesying of 

which they were to be given were peculiar to himself 

and his destiny and in no way attributable to the 

one who had prophesied them, and judging, in the 
second place, that they had been promised to a man 

who was good and just, even though the future should 

turn out to be dark for himself; this, then, was his 
decision. And not long afterwards? both he and 

the city were captured when Cyrus, the king of 
Persia, marched against it. For it was in the time 

of Baltasaros that the capture of Babylon took place, 

in the seventeenth year of his reign. Such, then, 

as we learn from history, was the end to which the 
descendants of King Nebuchadnezzar came. Now Darius takes 
Darius, who with his relative Cy rus put an end to the Babylon, | 
Babylonian sovereignty, was in his sixty-second year (Atm. vi. 
when he took Babylon; he was a son of Asty apes a 

but was called by another name among the Greeks.? 


rabbinic tradition Belshazzar reigned only 2 years, ef. Ginz- 
berg vi. 430. 

4 The identity of “* Darius the Mede” (a son of Ahasuerus 
= Xerxes, according to Dan. ix. 1; ef. txx reading Arta- 
xerxes for Darius in v. 31) has long been a puzzle. The 
various identifications proposed—with Cambyses II, with 
Gobryas, the Median general assisting Cyrus, with Cyaxares 
or Astyages, Median kings—are discussed and rejected by 
H. H. Rowley in a recent book, Darius the Mede. He 
observes, p. 15, note 3, that ‘* Josephus’s statement is inspired, 
of course, by the same harmonistic purpose as the modern 
arguments with which we are dealing. He found no place 
in his seéular sources for the Darius the Mede of his biblical 
source, and so he resorted to this vague statement to mask 
the difficulty.” To this I might add that the medieval 
Jewish commentators say that Darius the Mede (whom they 
distinguish from the later Persian Darius) was a father-in- 
law of Cyrus, but this statement does not seem to be based 
on very old rabbinic sources. 
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Aavindov rév mpodyrnv AaBwv yayev eis Mydiav 
mpos abrov Kai Taans adT@ TYysts peTradidovs elye 
abv atiT@: Tav Tpi@v yap catpavav hv, ots emt 
Tra&v éEjxovTa Kat Tpraxociwy catpanedy Karé- 
OTYGE* TOGOUTOUS yap émroinoe Aapetos eis avrnpy. 
(5) Aavindos rolvuy dv ev tovattn Tips Kat 
Aapmpa orovdj mapa TH Aapeiw Kal mpds amavra 
bm abrob pdvos, ws dv éywv 76 Oetov memarev- 
f > 3 ~ Xr fa 2 8. AQ 
pévos ev atT@, Tapa aytBavdpevos eb ova On 
Backatvovot yap of paAdov adr&v érepous év 
mAciou Tinh Tapa Tots Baaredor BAérortes. 
tf > 3% ? ‘A > ‘ a 1 
lntovvTrwy 8 én’ adrov adoppiy SdiaBodAfs Kat 
KarTnyopias Tov axBopéveov én avre@ eddoxyodvre 
mopa TH Aapetp mapetxev atriay oddepiav> & dv yap 
kal Xpnpateov emdvw Kal mavTos Ajpyatos TE pt- 
opav, atoytorov atr@ SoxdY* dy bmép av S00cin 
KarAds Te mpoodafeiv,* ove" aurevaody Tots Sndo- 
Turodow abroy eycAnpatov eUpeow mapeixev. ot 
& ws oddév elyov, 6 KaTELTOVTES adrod mpos Tov 
Baotrda Cypucdicovow adrov eis tiv map’ adrod 
\ 2 ’ A aA La ” i) / 
TyLyy aioxvyn kat SvaBoAh, tpdmov GAAov élyrouv 
1 els Tavrny SPL: om. V: togovrous ... adr om. E Lat. 
2 &v abt® mapadapPavdjevos om. Lat., ed. pr. 


3 ed. pr.: Soxeiv codd.: Soxodv Cocceji. 
© xadds Tt mpoadaBeiv Naber: xaA&s mpés 76 AaBeiv codd. 





@ Text uncertain. What Josephus means by ‘‘so many 
rulers in each (satrapy)”’ is a puzzle, since he gives only the 
number of satraps in all. In any case he differs from 
Scripture which says, ‘It pleased Darius to set over the 
kingdom a hundred and twenty satraps (A.V. “ princes”), 
who should be over the whole kingdom, And over these 
three sar*hin (A. V. ‘“ presidents,” LXX Hyoupérous “ governors,” 
Theod, rakrixous “ officers’) of whom Daniel was one” (A.V. 
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And he took the prophet Daniel to his own palace in 
Media and kept him by his side, bestowing every 
honour on him. For Daniel was one of the three 
satraps whom he appointed over the three hundred 
and sixty satrapies ; so many rulers did Darius create 
in each satrapy.? 

(5) And so Daniel, being held in such great honour The Median 
and such dazzling favour by Darius and being the Bbles plot 
only one associated with him in all matters because destruction. 
he was believed to have the divine spirit in him, °* * 
became a prey to envy, for men are jealous when they 
see others held by kings in greater honour than 
themselves. But, although those who were resentful 
of the esteem in which he was held by Darius sought 
some pretext for slander and accusation against him, 
he never gave them a single cause, for, being superior 
to considerations of money and scorning any kind of 
gain and thinking it most disgraceful to accept any- 
thing even if it were given for a proper cause,’ he 
did not let those who were envious of him find a single 
ground for complaint ; since these men, therefore, 
had nothing to bring against him before the king and 
so injure him in the king’s esteem by their abuse 
and slander, they sought other means of getting him 


“ first’). According to the book of Esther there were 127 
provinces in the Persian kingdom. Herodotus says there 
were 20 in the time of Darius (I.), Apparently Josephus 
understood Scripture to mean that there were 3 satraps in 
each satrapy, making 360 satraps in all, but has expressed 
himself carelessly in speaking of 360 satrapies instead of 
360 satraps. But it is also possible that the text is corrupt 
and that his real meaning has been obscured. 

> Text and meaning slightly uncertain. The preceding is 
an amplification of Scripture which says merely that “he 
was faithful and no error or corruption (A.V. ‘‘ fault’’) was 
found in him.” 
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kal’ dv adrov éxrodanv moujoovran. opavres ovv 
tov Aavindroy tpis THs Teepas Mpovevxopevov T® 
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TAGs, ows fujT adT@ tis Ate Tots Geois Sed- 
jeevos adT@y Kat edxydpevos ely, TOV pévToL ye 
avrayv tapapdvra tavTHy THY yvwopny eis TOV TOV 
Aeovrwy éexpiwar prsar AdcKov amoAovpevoy. 

254 (6) ‘O dé Baotreds od cvmdav thy Kaxovpyiav 
atrtaéy 008 émt tov Aavindoy raita Kateckevaopte- 
vous brovorjoas dpéoxeobat Tots bn avra@v bn 
dcdoypevois, Kal Kupeice mY Tpoaipeai abtay 
emayyeAAdpevos mporiOnor Tpoypapipia. dy Aoby TO 

255 7AjOee 7a dd€arra Tots catpamas. Kal ot pev 
aAou mavres pudrarropevoe Ta MpooTeTaypeva j17) 
Tapapiivas Tpépowr, Aavupry be ppovris ove 
HTLaObY TOUTWY mY, aan’ os Jos etyev t tordjevos 

256 nuyeTo TH Jed mdvtwv dpwvrwv. of 5€ catparat 
ths adopphs abrois hv eovovdalov AaBety emi tdv 
Aavindov zapadavetons ebds Arov mpds Tov Ba- 
oda Kal KaTHyOpouv ws mapaBalvovTos pdvou Tod 
AavijAov 7a mpootetaypéva: pindevds yap Trev 
GAAwv ToAUdYTos mpocedyecbar Tots Oeois, Kal 
zob7’ od de dadBevav,’ adAda bia dvdakyy Kal 

257 Statijpnou” .. . bd Tob dOdvou: dae yap peilovos 

a » bacBeva L. 
2 post SarHpyow lacunam statuit Holwerda: sed propter 


custodiam fieret praeceptorum, ille contemnens praecepta ad 
suum oraret deum Lat. 





@ According to Scripture prayers addressed to the king 
were excepted from the prohibition. 
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out of the way. Accordingly, when they saw Daniel 
praying to God three times a day, they realized that 
they had found a pretext for destroying him. And, 
going to Darius, they informed him that his satraps 
and governors had resolved to give the people a 
respite for thirty days during which no one should 
address a petition or prayer either to him or to their 
gods,* and they had, morcover, decided that anyone 
who transgressed this decree of theirs should be 
thrown into the lions’ den to perish. 

(6) Thereupon the king, who did not see throngh Daniel is 
their wicked scheme or suspect that they had Sccusedof 
framed this measure against Daniel, said that he Darius’s © 

: _" +e _ decree. 
approved of their decree,’ and, undertaking to ratify pan. vi. 9 
their proposal, issued an edict announcing to the ‘4t™. 10) 
people what had been decreed by the satraps. Ac- 
cordingly, while all the rest of the people took care 
not to transgress these orders and remained quiet, 
Daniel took no thought of them whatever but, as his 
custom was, stood up and prayed to God in the sight 
of all. ‘Thereupon the satraps, being presented 
with the opportunity to act against Daniel whieh 
they had looked for, straightway went to the king 
and aecused Daniel of being the only one to trans- 
gress his orders. For, they said, though no one else 
had dared to pray to the gods—and this not because 
of impiety but in order to observe and preserve .. .4 
out of envy. For, imagining that Darius might 





> Amflification of Scripture which says, ‘‘ Wherefore King 
Darius signed the writing and the decree.” 
¢ Bibl. “ his windows being open in his upper chamber 
toward Jerusalem, he knecled upon his knees and prayed,” ete. 
4 The text is in disorder here, prohably because of the loss 
of some words after ** preserve,’ less probably because of a 
coniation of variant readings. 
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JOSEPHUS 


as mpooedoKwy edvolas ToUTov' qovely TOV Aapetov 
v7oAaBdvorres, os Kal Karagppovijoavte TeV 
éxetvou Tpooraypdriv ovyyrapny ETOULWS vewew, 
Kal adtd Toto Bacxaivovres TO Aavinhy, oure 
peteBadMovro mpos TO TLEPOTEpOV, pinrew 3° adrov 
yétovy Kara Tov vopov ets Tov AdKKov Tay Acdvrey. 
éAmicas & 6 Aapetos ort pioeras 7d Oeiov adrov 
Kal oddev pr) 7a0n Sewdv bad TOV Onpiwv, éxé- 
Aevoev adra’ edOdpws déepew ta cupPatvorta’ Kal 
BAnOévros eis tov AdKKov odpaytcas Tov emi rob 
oTopiou Keipevov dvtl Ovpas Aiov dvexwpyce, bv 
OAns 8 dowtos THs vUKTOS Kal dumvos buyer dyw- 
vay tmept tot AavnAou: pe? jpépay dé avaoras 
emt tov AdKKov HAVE Kai owlopervny tiv odpayioa 
evpwv, 7 onunvayevos tov Adov KaTedAEdoizet, 
avoitas aveBonoe, kadAd@v tov Aavindov Kat muvba- 
vopevos el awlerar. tod Sé émaxovcavtos® 7H 
Baoire? cat pydev aabeiv etrdvtos, exéAevoev abrov 
aveAxvobijvar €x Tod AdKKov rod TaHv Onpiwv. ot 
Sé eyOpot Beacapevoe tov Aavindov pndev memov- 
fora Sewov, Sia pev to Betov Kat ri TovTou 
mpovouay ovk Agtovv adtov oalecBar, TeTAnpw- 
pevous S€ tods A€ovras tpodiys pe} dypacBar poe 
mpooeNBetv TO Aavujw vopicovres, Toro ereyor 
ampos Tov Baorda. be ptojoas avTous Tijs 
movnpias mapapanOjvae bev T0AAG, Kerever Tots 
A€ovat xpéa, Kopecbevtwy 8 abtav tovs €xApous 


1 conj.: toéro codd. 
2 atrév SPLVE. 


3 Saxotcartos Ibbetson. 





* Emended text. mss. ‘* might do this.” 
» So Theod. and txx; Aram. ‘ with a mournful veice.” 
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treat him? with greater favour than they had ex- 
pected, so as readily to pardon him even after he 

had shown contempt for the king’s orders, and for 

this very reason being envious of Daniel, they 

would not adopt a milder course but demanded that 

he be cast into the lions’ den in accordance with the 

law. So Darius, hoping that the Deity would save 

Daniel and that he would suffer no harm from the 

beasts, bade him bear his fate with good courage. 

Then, when he had been cast into the den, the king Daniel is 
sealed the stone that was placed over the entrance #Y“j ftom 
as a door, and withdrew ; and he went without food Dan. vi. 15 
or sleep the whole night in his anxiety for Daniel. 47" 1) 
But, when day came, he arose and went to the den, 

where he found the seal intact which he had left to 

mark the stone, and, opening it, he called to Daniel 

with a shout® and asked whether he was safe. 
Daniel, on hearing the king, said that he had not 

been harmed,’ whereupon he ordered him to be 

drawn up from the beasts’ den. Daniel’s enemies, 
however, on seeing that he had suffered no harm, 

did not choose to believe that it was through the 

Deity and His providence that he had been saved, 

but held that the lions had been stuffed with food 

and therefore had not touched Danie) nor come near 

him, and so they told the king. But he, in his de- 
testation of their wickedness, ordered a large quantity 

of meat to be thrown to the lions and, when they 

had eaten their fill, commanded Daniel’s enemies 


¢ Josephus, in accordance with his usual tendency to > 
rationalize, passes over Daniel’s reference to the angel sent 
by God “ to shut the lions’ mouths,” rs. 92 (Aram, 23). It 
is noteworthy, however, that the Lxx, in distinction from 
Theod., has also altered this phrase to ‘‘ God has saved me 
from the lions.” 


301 


262 


263 


264 


JOSEPHUS 


tot AavujAou mpooerager eis Tov AdkKov éuBAnbF- 
vat, dmws ef dud Kdpov adrois od mpooj~ovaww! of 
Aéovres pallor. oadés 8 eyévero TH Aapetw, trav 
catparay mapapAnbevrow tots Onpiows, Ste 7d Oeiov 
éswoe Tov Aavindov: oddevds yap abtav édfeicavro 
of Ad€ovres, GMa mdvTas Seamdpatrov aoavel 

/ - ‘ ~ > ~ 2 f 
ofddpa AyustrovTes Kal Tpodijs evdecis. npebice 
8 adrovs od Td Tewhy, olwat, puxpov éumpoobev 
) t a 2 , 2 yy? 6 a 
ap@dvev Kpeav epumrenAnopevous,” GAN yy TeV 
od if rs f A A -~ 3 , nn” 
avOpdizwv Kania, SyAyn yap Kai Tots dAdyous dv 
abt Cwows®? mpos tywpiav yévo.to,* tod Geod 
Tpoatpoupevov. 

(7) Acad@apévruw odv trav éemBovdAevodvrwy Aa- 

a ~ A Ea ¢ A ~ ? 
vijdw tobrov Tov tpd7ov 6 Baoweds Aapeios Kal 
oa ww A t 2 ~ A 4 cay 
OAnv emepise THY yopay éemawadv tov Oedv dv 
Aavindos mpookuvet, kal pdvov adbrov elvar A€ywv 
aAn@A Kat To wdvTwv® Kpdtos éyovra: eave bé Kat 

‘ ie > £ ‘, ~ ~ ? % 
tov Aavindov év brepBadAovon tytn, Tpa@Tov abrov 
> é ~ , nn & 4 i ig \ 
amodciEas Tay dikuv. av S€ otrws émianjos Kat 
Aapmpos émt b6€n° tot GeodiAjs elvat Aavindos 
@OKodduncev ev “ExBatravois tis Myduchs’ Bdpw 
eumpenéotaTov Tt KaTackevacpa Kal Oavpaciws 
mcTonpevov, expt Sedpo prev €ott Kal owlerar, 


1 mpoodfovow P : mpoaé£ovaw V: tmpoobitovatv E: T™poo- 
yadoovar Zonaras: accederent Lat. 

2 PLV: zexAnpwpevous rell. 

3 dy aden Chous ed. pre: ev adrH Cobos LV: Cobos Fv adrn 
rel]. 

4 yévowra LV ed. pr.: 4 yévorro rell. 

5 nav LVE, ® bao 80éys SPLV. 

7 LE Lat.: rots Myédccois rell. 
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to be cast into the den in order that he might dis- 
cover whether the lions would refuse to come near 
them because of satiety.2. When the satraps were 
thrown to the beasts, it became evident to Darius 
that it was the Deity who had saved Daniel, for the 
lions spared no one of them but tore them all to 
pieces as though they were terribly famished and in 
need of food. And it was not, I think, the beasts’ 
hunger that aroused them, for they had been satis- 
fied a little while before with an abundance of meat, 
but the wickedness of the men—for this would be 
apparent even to irrational animals—which resulted 
in their being punished, as was the intention of God. 

(7) Now after those who had plotted against 
Daniel had perished in this manner, King Darius 
sent throughout the entire country, praising the God 
whom Daniel worshipped and saying that He alone 
was the true and Almighty God. He also showed 
Daniel extraordinarily high honour by designating 
him the first of his Friends.2 And Daniel, being 
now so renowned and distinguished because of 
his reputation as a man dear to God, built at 
Ecbatana in Media a fortress* which was a very 
beautiful work and wonderfully made, and remains 
and is preserved to this day; it appears to those 

* The preceding passage on the testing of the lions’ 
hunger is an addition to Scripture, to which there is a 
rabbinic parallel, cf. Ginzberg iv. 3.49. 

® Josephus, I think, here uses “‘ friends *’ in the Hellenistic 
sense of nobles of the court. Scripture (Aram. and Theod.) 
says merely that Daniel ‘ prospered in the reign (or ‘‘ king- 
dom”) of Darius,” but 1xx has “he was appointed over the 
kingdom of Darius.” 

© Cf. Dan. viii. 2, ‘* I was at Shushan (Susa) in the fortress 
(birdh A.V. ‘“‘palace,” Vheod. Bdpe =" fortress,” Lxx 
“‘city,”’),” etc. Cf next note but one, and § 269 note ec. 
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Darins 
honours 
Daniel. 
Dan. vi. 25 
(Aram. 26) 


Daniel's 
fortress at 
Ecbatana. 


JOSEPHUS 


~ °° ¢ ~ } ~ , ‘a 4 
Tots 0° dpwat boxet mpocddtws KaTeakevdcbar Kat 
29 a 3 4 » 
en’ adbtis ekeivns is Exaotos adryy ypépas loropet 

s ee & 
yeyovévas’ otTws veapov adris Kal axpatov 76 
KdAdos kai undapyob yeynpakds b70 TocovTOU Xpdvov" 
265 mdoyes yap Kal Ta KaTacKevdopata tadrov dv- 
Opwrots Kal moAvobrat’ Kai tv loxdy Avopeva bad 
Tay érav Kal Thy ebmpémeay papawdoueva. Od- 
8 > ~ , - M a3) r / | 
mrovat & év 7H Bape. tovs te Mrjdwv Baciréas Kat 
Iepodv cai [lapOwy dype rod Seipo, Kal 6 ravryv 
memorevpévos “lovdaids eorw lepeds Kat toto 
266 yiverau peexpe THS ovLepov epas. dgtov dé 
> 
ravépos TovTov Kal 6 pddtora Gavpdoat tts av 
> , a oe 2.4 + oA , ¢€ 
dxovoas deABety: dravra® yap abra mapaddéws ws 
eve tut TOV peylotwy edtvynby mpodyTav,? Kat 
mapa tov THs Cwhs xpdvov tym Te Kal ddfa 7 
mapa tav Bacwéwy Kai Tob mAnOous, Kai Tedev- 
£ 2 # bk ed wv 4 A f eo 
267 rHoas 6é puny aiwrov éyer. Ta yap BiBXrla, doa 
87) ovyypayapevos Katadddourev, dvaywwoKerat 
map myuv ért kal viv Kal memorevcaper e& abtav 
oe iz ¢€ Y ~ ~ > A >: Fe 
ott Aavindos apiter TH Beg ob yap Ta jeédAov7a 

, a , é a7 € a 
pdvoy mpodytrevwv Sereda, Kabdmep Kal of dAAor 
mpopyrat, a\Aa Kai Katpdv wptlev eis ov Tatra 

1 7eAaobrat SPLV Lat. 


2 GaavTg Niese. 
3 edrvxnOy mpodytaev om. Nicse cum RO, 








* Variant “ grow old.” 

> The medieval Jewish traveilers, Rabbi Benjamin of 
Tudela and Rabbi Pethachya, who visited Mesopotamia and 
Persia in the 12th century, also mention the mausoleum of 
Daniel at Susa. Ginzberg vi. 437, citing them and older 
Christian sources, thinks that these medieval legends may 
be based on the present passage in Josephus. Rappaport 
also suggests that Josephus may have read about the 
supposed tomb of Daniel in an apocryphal addition to the 
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who view it to have been recently constructed 
and to have been completed on the very day on 
which the visitor sees it, so fresh and radiant is its 
beauty, which has in no way aged in this long period 
of time—for buildings suffer the same changes as 
men; they turn grey? and lose their strength with 
the years, and their beauty fades. In this fortress 
they bury the kings of Media, Persia and Parthia 
even now, and the person to whose care it is en- 
trusted is a Jewish priest ; this custom is observed 
to this very day. Now it is fitting to relate certain 
things about ‘this man (Daniel) which one may 
greatly wonder at hearing, namely that all things 
happened to him in a marvellously fortunate way ¢ 
as to one of the greatest prophets,? and during his 
lifetime he received honour and esteem from kings 
and people, and, since his death, his memory lives 
on eternally. For the books * which he wrote and 
left behind are still read by us even now, and we 
are convinced by them that Daniel spoke with God, 
for he was not only wont to prophesy future things, 
as did the other prophets, but he also fixed the time 
book of Daniel. Some Jewish sources agree with Josephus 
in making Daniel end his life at Susa, but Ginzberg says, 
“there can be no doubt that the old rabbinic sources quoted 
were of the opinion that Daniel died i in the Holy Land, where 
he spent the remainder of his life.” 

© Text uncertain. 

4 For the varying rabbinic opinions as to whether Daniel 
was a prophet or not see Ginzberg vi. 413. It may be added 
that in the Hebrew canon of Scripture the book of Daniel is 
found among the Hagiographa and not the Prophets. 

¢ Why Josephus uses the plural is not clear. Possibly he 
is thinking of various apocryphal! additions to the book of 
Daniel current in his time, either in Heb.-Aram. or Greek, 


although he has not made use of any such apocryphal 
additions as are still extant. 
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268 dmoByjceTar Kai THY mpodyT@v Ta xelpw mpodre- 
yovTwy Kai dia Toto Svayepawopevwy tao TaV 
s by ~ ra A , r Es 0d 
Baowréwy Kai rod mAjOous, Aavinhos ayaldv 
a a , 

eyivero mpodyrns adtois, ws dad pev THs <bdnuias 
TOV mpodeyopevwy evvoiav emonGcba mapa mdv- 
Tw, amd dé Too TéAOUS abTav aGAnOelas TioTW Kai 
dd€av dot OewdtyTos apa Tots dyAois arropépe- 
269 cOa.' Karéhime 5é€ ypdias, d0ev Hyiv 70? THs 
mpognretas atroi axpiBés Kal drapd\Aaxrov 
emoinae Sfdov- gdyot yap adbrob yevopevov® ev 

> é a a 
Movoos &v tH pntpomdrAce THs Mepaidos, ws €€- 
HAGev els 76 wediov peta éralpwv adrod, cetopod 
dé Kai’ KAdvov THS ys e€aipyns yevopévou KaTa~ 
Ar 0 rz / /, ~ ir ‘ ¥. A 
edlein pdvos fdevydvtav tov dilwyv kal méaou pev 
émi oTdpa Tapaylets® emi tas dvo xelpas, Twos 8 
abapévov avtod Kal peTagd KeAcvortos dvacrivas 
4 A a ia ~ ¥: * ~ 
kal ta péAAovra ovpBicco8ar tots woAirats idety 
270 peeTa TOAAGS yeveds. avaordvTe 8° adt@ decyOjvar 
Kpiov eajpawe péyav, moAAa pev éexmepuKdta 
Képata, TeAevtaioy 8 abrav dyyAdrepov exovra. 
mw > > / \ > a , é 4 
ever avaBréysar prev eis tHv Sdow, Gedoacbat dé 


1 grodaivecbat RO. 

2 +6 LVE Chrysostomus et fort. Lat.: dAn@és 76 rell. 

3 adrod yevonévov ex Lat. Hudson: adrov yevduevor codd. 

4 8€ «ai L Chrysostomus: xai rell. 

5 sappaxbels S: Kxarap(p)axbels P: xal ornpix8ijvar Chryso- 
stomus. 





9 Lit. ** indistinguishableness ” (from truth). 

> Josephus omits Daniel’s vision of the beasts, ch. vii. 
He also ignores the chronological difficulty presented by the 
bibl. statement, viii. 1, that the vision in the plain of Susa 
occurred in the 3rd year of Belshazzar’s reign. 
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at which these would come to pass. And, whereas 
the other prophets foretold disasters and were for 
that reason in disfavour with kings and people, 
Daniel was a prophet of good tidings to them, so 
that through the auspiciousness of his predictions he 
attracted the goodwill of all, while from their reali- 
zation he gained credit among the multitude for his 
truthfulness and at the same time won their esteem 
for his divine power. And he left behind writings 
in which he has made plain to us the aceuraey and 
faithfulness to truth? of his propheeies. For he 
says that when he was in Susa,’ the metropolis © of 
Persia,? and went out into the plain with his com- 
panions, there was a sudden shaking and trembling 
of the earth, and he was left alone by his friends, 
who fled,? and in confusion he fell on his face 
and his two hands, whereupon someone touehed 
him and at the same time bade him arise and see 
what was to happen to his countrymen in the future 
after many generations.£ When he arose, there was 
shown to him, he reveals, a great ram with many 
horns 9 growing out of him, the last of which was 
higher than the rest. Then he looked toward the 


© Cf. uxx év Loteos rH wdAe “in the city of Susa”’; 
Heb. and Theod. “in the fortress (A.V. ‘“ palace’) of Susa.” 

¢ Bibl. Elam. Heb. adds “by the river Ulai” (xx “in 
the gate of Elam,” Theod. “upon the Ubal”). Susa was, 
in fact, the capital of the Persian kings. 

¢ The-earthquake and the presence of friends are un- 
scriptural details. 

1 In Scripture Daniel’s confusion and the appearance of 
the interpreter are mentioned only later (vs. 17), after the 
description of the vision of the goat. 

’ Bibl. “ high horns.”” The Heb. forin is so vocalized 
that it may mean either ‘‘ two horns ” (dual) or “ horns ” 
(pl.). 
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, Lk dO A > 4 ‘ 4 
tpdyov an atris 80 dépos depdpevor ovppdfavra 
TD Kpi@ kal tots Képaor mAnEavTa’ bis KataBareiv 
avuroyv ext THY yhv Kal maTHoa. «lta Tov Tpa&yov 
> val ~ 
ideiv ex Tob peTwrov péytoTov dvadvaarta® Képas, 

z : > a 3 ’ > 
od KAacbévtos dvaBAaorijca’® téccapa Kal? éxa- 
aTov Tay dveuwy Tretpappéva. e€ abradv 8 ava- 
oxetv Kal GdAo puxpdtepov dvéypaier, 6 adfjoav 
édXeyev adt@ 6 Tabra emideixves Geds moAcprjcev 
adtob 76 €Ovos Kal Thy méAw aipyoew KaTd KpaTos, 
Kal ovyyeety Ta epi Tov vadv, Kal Tas Ovoias 
Kwrvcew yevéoBar emi tyépas xAias Svaxoolas 
evernxovta €€. tadra peév iSeiv ev TH mediw TH ev 
," , ¢ , Av ” ~ i *: nd a 
Lovaors 6 Aavindos éypare, Kpivat 8° adra* tH 
my fal ‘ 2 7 A A et A 
éyuv tod davrdopatos edjAov Tov Bedv ovTws: TOV 

X 4 vA ’ x M Ao z| JI A 56 
pev xpidv Baoreias tas Myjdwv Kai Iepady 
onpatver ébacke, Ta Sé Képata tovs Baotrede 
péAdovtas, TO 5é€ eayatov Képas onpativew Tov 
éoxatov Baciréa- Tobrov yap Broicew dmdvrey 
mAovTw te Kat Sdn. Tov dé Tpdyov Sy Aoby ws €k 
rav ‘Kh Array Tes Baciredow & éorat, os 7d Weépan . 
ovp Bahay bis Kparioet Th paxn Kal mapaNifiperat 
THY Hyyepoviay dmacav. dnAodabau 8 umd too 
peyddov Képatos Tob ev TH peru Tod Tpdyou 

1 ex Chrysos. Hindson: xupiéavra P?: unde xvpi£avra con). 
Hudson: pjéarza P? rell.: impetitum Lat. 

2 Le ) Chirysos. : daboind rell.: produxisse Lat. 


3 Ga dvaBAaarioa Chrysos. 4 gdrov RO. 
5 Tlepady wai MiSwv tr. LVE Lat. Chrysos. 





* Emended text; mss. “ broke ” or “ butted.” 

> According to Scripture the goat had a great horn before 
he attacked the ram. 

© So Heb. ; txx and Theod. “ strong.” 

4 Cf. Dan. xii. 11, “ And from the time that the daily 
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west and beheld a goat borne through the air from 
that quarter, which rushed upon the ram, struck ¢ 
him twice with his horns, and, hurling him to the 
ground, trampled on him. ‘Thereupon he saw a very 
great horn sprouting up from the goat’s forehead ® 
and, when this was broken off, four horns came 
up, facing each of the four winds. From these, he 
writes, there arose another smaller® horn which 
God, who revealed these things to him, told’ him 
would grow and make war on his nation, take their 
city by force, disrupt the temple service and prevent 
the sacrifices from being offered for one thousand 
two hundred and ninety-six days.¢ This, Daniel tmterpreta- 
writes, is what he saw in the plain of Susa, and he tion of the 
relates that God interpreted to him the form of the Dan. viii. 16 
vision as follows. The ram, he declares, signified 
the kingdoms of the Medes and Persians, and the 
horns those who were to reign, the last horn signity- 
ing the last king, for this king would surpass all the 
others in wealth and glory.¢ The goat, he said, in- 
dicated that there would be a certain king of the 
Greeks who would encounter the Persian king twice 
in battle and defeat him and take over all his empire.f 
The great horn in the forehead of the goat indicated 


_ sacrifice shall be taken away . . . a thousand two hundred 
and ninety days.” In the present passage, viii. 14, Seripture 
has “‘two thousand and three hundred evening-mornings 
(txx, Theod., A.V.‘ days ’’),” apparently meaning 2300 half- 
days or 1150 days, which approximately equals the 3} years 
(lit. “* timé, times and half a time ’) mentioned in vii. 25 as 
well as the number given in xii. 11. Cf. J. A, Montgomery, 
Commentary, ete., p. 343. 

¢ The last part of this sentence (‘‘ the last horn,” ete.) is 
an addition to Scripture. 

* The last part of this sentence also (‘‘ who would en- 
counter,” etc.) is an addition to Scripture. 
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Tov mp@tov Bacirda Kai Thy THY Tecodpwv ava- 
BAdornow éxnecdvTos éxelvov, Kai TY mpos Ta 
téccapa KAipata THs ys adTayv anoorTpopyy 
éxdatov tovs Sraddyous peta tov Oavarov Tod 
mpwrov Pacitéws eudavilecfar Kal Srapepiopdv 
eis adtovs THs PactAetas, ore 5é maidas avTod 
TouTous dvras ovre avyyevets, moAots éreow 
dpfew Tis olKouperys. yerjocabar’ 8 ék rovrwv 
Twa. Baciréa Tov exrroAepjoovra 76 Te éBvos Kal 
Tovs vojous adt@y Kal Tv KaTd TovTous adaipy- 
adpevov modwtelav Kal ovdjcovta tov vaov Kal 
tas Uvotas én’ érn Tpia Kwdvoovra émteAcoPhvar. 
Kal 8) Tatra Hydv ovveBy mabelv TH Over dad 
’Avridyou tod "Emdavots, kalus eldev 6 Aavindos 
Kal moAAois éreow eumrpoober avéyparpe Ta yevnad- 
peva. Tov adtov b€ tpdzov Aavindos Kai mepi ris 
‘Pwpatwy tyepovias dvéypaye kal dre tn’ adrav 
aipeOncera ta “TepoadAupa Kai 6 vads* épnyw- 
Ojoera.® tadTa mavTo éxeivos Deob SeiSavtos 
auT@ ovyypayas KatéAcuper’ wate TOUS dvayiwu- 
oKovTas Kal Th oupBatvovra okoTobvras Davpalew 
emi TH mapa Deos* TMH Tov Aavindov Kat tods 
"Enuxoupetous ék ToUTwY evpioneny memAaynpevous, 
ot Hv Te mpdvotay exPdAAovar Tod Biov Kai Bedr* 
obk agvotow émtporedey TOV mpayydtwr, odd” | 


1 Niese: yevéoOar codd. E.: oriri Lat.: ésecfa Chrysos. | 


* aipebijcerat . . vaos add. Chrysos. . 
3 z6v adrov... . épnpwlhoerar om. Lat., sec]. Niese. 
4 z06 Beob SI. i 5 zor Oeov LVE. 








@ Here again Josephus amplifies Scripture, 
wer § 271 note d. 
¢ * Jerusalem... laid waste” is conjecturally added 
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the first king, and the growing out of the four horns 

after the first horn fell out, and their faeing each of 

the four quarters of the earth denoted the sueeessors 

of the first king after his death, and the division 

of the kingdom among them and that these, who 

were neither his sons nor his relatives, would rule 

the world for many years.* And there would arise é 
from their number a certain king who would make 

war on the Jewish nation and their laws, deprive 

them of the form of government based on these laws, 

spoil the temple and prevent the sacrifices from 

being offered for three years.2. And these misfor- The fulal- 
tunes our nation did in fact eome to experience under Fento! 
Antiochus Epiphanes, just as Danicl many years prophecy | 
before saw and wrote that they would happen. In Provss.vol's 
the same manner Daniel also wrote about the empire £ 
of the Romans and that Jerusalem would be taken 
by them and the temple laid waste.° All these 
things, as God revealed them to him, he left behind 
in his writings, so that those who read them and 
observe how they have eome to pass must wonder 
at Daniel’s having been so honoured by God, and 
learn from these facts how mistaken are the Epi- < 
cureans, who exelude Providence from human life 
and refuse to believe that God governs its affairs or 


from the excerpt in Chrysostomus. Here as in an earlier 
reference (§ 78) to the prophecy of the destruction of Jeru- 
salem, R. Eisler, The Messiah Jesus, p. 609, and some other 
scholars suspect an interpolation in Josephus’s text. Butas 
Josephus is here summarizing the contents of Dan. xi,-xii., 
which his rabbinic contemporaries interpreted as a prophecy 
of Roman conquest, there is no reason why he should not 
have mentioned Rome, or to suppose that a mere reference 
to the destruction of Jerusalem by the Romans would have 
been avoided as likely to offend Roman readers. 
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JOSEPHUS 


b706 Tis paxapias Kal apbdprov ™pos Stapovny TaY 
dhwy ovatas KvBeprvaoba ra ovpmavra, dyrotpov dé 
Huidxyouv Kal dappovriarov" TOV KOo}Lov avropdrws 
279 pepecdar Aéyovow. ds et Tobrov dnpoordrntos hy 
TOV Tporov, xa@dmep Kal Tas vais epijpous xuBep- 
yr KaTadvoplevas 6, Opapiev tnd ) meu Tey 7) kal 
Ta dppara TepuTpendpeva, a) éxovra ous ario- 
xobvras, svvrpiBels dv de® THs dmpovorjrou dopas* 
> , Q hg ~ > f 
280 awAawAet Kal duehOetpero. Tots ody mpoeipyntevots 
¢ A , ast / ~ > “~ 
td Aavijdov Soxodci pot ofddpa ris aAnbots 
a ~ > \ 
dd€ys Svapaprave of TH Oe pydelav elvar repli 
Tay avOpwrivwy anodavdpevor mpdvoiay' od yap 
dv Kata Thy éxeivou mpodyteiav, ei auvéBarvev 
avTOMATLOU® Twi TOV KdGpOV Sidyev, TdvTA éw- 
281 pa@pev amoBaivovra. eyo peev4 qept TOUTWY Ws 
edpov Kal dvéyvwy obrws éyparba: et 5é tes GAAws 
S0fdlew Bovdryjcerat wept adrav, dvéyKAnrov éxérw 
THY ETEpoyvwpoovryy. 
1 O Lat.: ¢povriorod rell. 
2 Niese: dzé codd. 


3 cupdopas O. 
4 nev odv SPV. 





2 ** blessed and immortal being ” is a phrase attributed to 
Epicurus, cf. Usener, hpicurea, p. 71. 
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that the universe is directed by a blessed and im- 
mortal Being? to the end that the whole of it may 
endure, but say that the worid runs by its own 
movement without knowing a guide or another’s 
eare.2 If it were leaderless in this fashion, it would 
be shattered through taking a blind course ¢ and so 
end in destruetion, just as we see ships go down 
when they lose their helmsmen or chariots overturn 
when they have no drivers. It therefore seems to 
me, in view of the things foretold by Daniel, that 
they are very far from holding a true opinion who 
declare that God takes no thought for human affairs. 
Yor if it were the ease that the world goes on by 
some automatism, we should not have seen all these 
things happen in accordance with his prophecy.* 
Now I have written about these matters as I have 
found them in my reading; if, however, anyone 
wishes to judge otherwise of them, I shall not object 
to his holding a different opinion. 

> Or “ uncared for.” The variant means practically the 
same as the above. 

° Variant “ through unforeseen misfortune.” 

4 Cf. the anti-Epicurean passage in {p. ii. 180 ff., and 
with Josephus’s argument here cf. that in Plutarch, De Pythiae 
Orac, 8 (Usener, p. 355). Josephus’s older contemporary 
Philo was no less antagonistic to the Epicureans. In rabbinic 
literature the word Apikoros, derived from “ Epicurus,”’ is 
used in the general sense of ‘* unbeliever.” 
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BIBAION IA 


(i. 1) Ta 5€ apuizt@m rHs Kupouv BactAreius éret 
~ 8 i‘ € t) ‘ 2 > e ¢ ty 
(r0i70 qv €BdopynKootoyv ad’ Hs Hpepas pet- 
avaarivat Tov Aadv jpav eK THs oikelas ets BaBu- 
Adva ovvérecer) HAenoev 6 Beds Thy alypadwatay 
‘ ~ 
Kal Thy cuppopav exeivwy tdv Tarauwowv, Kat" 
Kalas mpocizev adrois da “lepepiov rob mpodyrov 
mpw } Katackadyvar thy méAw, ws peTa TO 
SovAedoat NaBovyodovocdpw Kal tots éKxydvots 
abrod kat tadryv bropetvar THv SovAciay emt ern 
EPdopijxovta wadw abrovs eis THY mdtpiov azo- 
~ A 
KaTagTHoE yhv Kal Tov vadv olKodopLAGoVEL Kal 
Tis apyatas amoAavaovaw evdaiovias, Tab7’* ad- 
~ A 
rots mapécxev. Trapoppyoas yap Tv Kupov puxny 
ezoinoev avrov ypaya kata macav tiv *Actav ort 
aot ¢< ‘. 4 “ce , a A < ta 
Képos 6 Baowreds Adyer: “ eed pe 6 Oeds 6 pé- 
~ > f > 5. rd ‘@. 
ytatos Tis olkoupevns amédecke Bacrréa, weiPopar 
~ ~ ~ W 
zodrov elvar dv 7d TeV "lopanAttay €Bvos mpoc- 
a a ” ~ 
Kovet. Kal yap Tovpor mpoetmev dvopa bia Tav 
mpopnT@v, Kal dre Tov vady adrob oikodopijow €v 
‘lepocoAvpots ev TH “Lovdaia yaipa.” 
(2) Tatra & Sw Kipos dvaywadoxwv 76 fe- 
, “ ~ > ap) f c= hk f 
Prlov & rijs abrob mpodyretas 6 ‘Hoatas xaréAumev 
a \ e \ ’ > 
apo érav Siaxociwy Kat déka otros yap €v azrop- 
S14 


BOOK XI 


(i. 1) In the first year of Cyrus’s reign—this was the PE os 
seventieth year from the time w hen our people were se ea 
fated to migrate from their own land to Babylon— eee 
ylonian 
God took pity on the captive state and misfortune of captivity. 
those unhappy men and, as He had foretold to them {352381 
through the prophet Jeremiah before the city was 
demolished, that, after they should have served 
Nebuehadnezzar and his deseendants and endured 
this servitude for seventy years, He would again 
restore them to the land of their fathers and they 
should build the temple and enjoy their ancient pros- 
perity,? so did He grant it them. For he stirred up 
the spirit of Cyrus and eaused him to write through- 
out all Asia,? “Thus says King Cyrus. Since the 
Most High God has appointed me king of the habit- 
able world, I am persuaded that He is ‘the god whom 
the Israelite nation worships, for He foretold my 
name through the prophets ° and that I should build 
His temple in Jerusalem in the land of Judaea.” 
(2) These things Cyrus knew from reading the Cyrus reads 
_ book of-prophecy. which Isaiah had left behind two ee. 
_ hundred and ten years earlier. For this prophet had !s. xliv. 2s. 
@ Jer. xxv. 11 ff., xxix. 10 ff. 
® Bibl. * throughout all his kingdom.” 
© There is no reference to the prophets in I Fsdras = Fzra. 





1 xaiom. Naber cum L. 2 & 767’ Naber. 
$15 


JOSEPHUS 


pitw ele tatra Adyew tov Beov, dre “ BovAopat 
Kipov éyw' modAdkdv ebvav Kat peyddwy drrodeiEas® 
Paowréa répifar pov TOV Aadv eis ay idtav yhv Kat 

6 ofkodopjoal pou Tov vadv. ” ratra “Hoaias 7po- 
edajrevaev eumpoobev 7 KaTacKaphvat Tov vaov 
ereow €éxaTov Kal Tecoapdkovra. Tair’ ody ava- 
yvovra Tov Képov kat Gavpdoayra 76 Octo opp} Ts 
éAaBev Kat pidorynia Toujpoa TA yeypoppeva, Kal 
Kad€oas Tous émupaveatdrous TOV ev BaBvrdue 
*Jovdalwy ovyxwpely avrois ébn Badilew els THY 
avbrtav arpioa Kat dvaorioat Te THY mohw ‘Tepo- 

7 oohvpa Kal Tov Tou Beod vadv: éocoba yap adrots 
Kat ToOTov avppayov atrov Te ypdibew Tots yeuro- 
vevovow exelvn TH XOpa TOV iSiwr Hyepovwv Kal 
catpava@v, iva cupPdAwvra ypuvady adtois Kal 
dpyvpov ets TH otKodoptay Tob vaot Kal mpds ToU- 
tots Opéupara mpos Tas Ovolas. 

8 (8) Tatra Kupov katayyethavros Tots "Topan- 
Airaus, eeopunoav of TOV dvo duday ad, dpxovres 77s 
‘LoSa kat Bevapiridos of re Acvirae Kai ot tepets 
eis Ta ‘lepoadAvpa: model yap Katépeway ev TH 
BaBvadu, ta Krijpata Karadimety od Oédovtes. 

9 Kai Tapayevopevots atrois ot tod Baotrdws ptdor 
mdvtes €Bonbovv Kat cvveradpepov els THY TOD vaod 
1 eyes dv vel dv ey FVWE Lat. | 

2 aaédaéa VW Lat.: dzoSeifw FE. | 

| 





® This figure is obtained by subtracting the 70-year period 
of the exile | from the 210-year interval (cf. above § 5), between 
Isaiah’s prophecy and the first year of Cyrus. It is not 
wholly consistent, however, with the chronology given earlier 
by Josephus. Isaiah's propheey concerning the exile was 
made 15 years before the end of Hezekiah’s reign, according 
to .f{né. x. 27 ff. ‘The interval between this prophecy and the 
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said that God told him in secret, “ It is my will that 
Cyrus, whom I shall have appointed king of many 
great nations, shall send my people to their own land 
and build my temple.” Isaiah prophesied these 
things one hundred and forty years before the temple 
was demolished.? And so, when Cyrus read them, he } Esdras ti, 
wondered at the divine power and was seized by a °) E78} 8 
strong desire and ambition to do what had been 
written ; and, summoning the most distinguished of 
the Jews in Babylon, he told them that he gave them 
leave to journey to their native land and to rebuild 
both the city of Jerusalem and the temple of God, 
for God, he said, would be their ally and he himself 
would write to his own governors and satraps ® who 
were in the neighbourhood of their country to 
give them contributions of gold and silver for the 
building of the temple and, in addition, animals for 
the sacrifices. 
(3) When Cyrus had made this announcement to The chief 
the Israelites, the leaders of the two tribes of Judah 22¥sreters 
and Benjamin and the Levites and priests set out for salem. | 
{ Jerusalem, but many remained in Babylon, being un- oe a 
) willing to leave their possessions. On the Israelites’ £2 i. 5 
arrival all the king’s friends helped them and brought 
their share for the construction of the temple, some 
beginning of the exile or the fall of Jerusalem in the 11th year 
of Zedekiah’s reign was 125 years, not 140 years, according 
to the regnal figures given by Josephus (cf. Ant. x. 143 
note 6). Actually the passage in Is. xliv. about the restora- 4 
tion under Cyrus was made, not by the prophet Isaiah who , 
was a contemporary of Hezekiah in the late Sth century, but, 
by a later prophet (whom modern scholars call Deutero- 
Isaiah for convenience) living in the 6th (or 5th) century. 

® Unscriptural detail. 

¢ According to Scripture it was the Jews’ neighbours in 
Babylon, not in Judaea, who helped them in this way. 


| 
| 
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JOSEPHUS 


KaTagKEUTY Ob [eV xpuaoy of 8 dpyvpov of dé 
Boornpdtwv ARBs oov immots. Kat Tas TE evxas 
dmedibocav 7H Dew Kat Tas vouilopdvas KaTd TO 
madadv Quoias éreréAouv, woTep dvaxrilopevns 
abtois Tis TdéAcws' Kal avaBiovons THs apyatas 
wept THY Opnoxetay ovrvnfeias. amémeppe § adbrois 
Kopos kai ta oxevn tod Geo a avAjoas Tov vacv 
6 Paceds NaBovxodovdcopos eis THY BaBvAdva 
EKopurer. mapedwxev d€ tabta dépeww MOpedary 
7 yatopurare avTov, mpoordtas Sodvar adra 

’"ABaccdpw, dmws puddtrn péxpe THs olkodoptas 
Tod vaod, teAcofdvros 5€ avrod mapad@ ois 
iepedow Kal dpxyovat Tod 7AjOovus, eis TOV vaoY azt0- 
doOnodmeva. améurrer 6€ Kal emaToAty mpos Tovs 
ev Lupita catpdzas Kipos rade A€yovaay: “ Baot- 
Aeds Kpos_ Loin? Kal LapaBacdvy | xaipew. 
*lousaiwy tay ev 77H enh XGpe KATOLKOUYTWY eT 
éTpeiba Tots Bovdropevois ets THY (Stay dmeAPodar 
matpiia’ tyv te moAw dvakti€ey Kal Tov vadov 
oikodopnoat Tov év ‘lepocoAvpots Tob Geod emi rob 


1 ris modems] mdAw LAW: om. Lat. 


- dmodobnoopevors FL: dzofyoopévas P. 
3 Xtiotvy LAW. 
1 eis... warpida om. PFLAV. 





* Variants (s§ 93, 100) Sanabasaros, Sanabasarés, etc.; 
1 Esdras cod, A XavaBdacaapos, cod. B Lavaydoaapos, Luc. 
LacaBaddooapos ; Ezra Sheshbazzar (S?ébassar), Luxx cod. 
A NacaBdcoapos, cod. B LaBavacdp, Luc. LacaPaccdpys. 
It is not clear from the various references to Sheshbazzar 
in Ezra whether he was the Persian governor of Judaea 
(he is called “ prince of Judah” in Ezra i. 8) or the 
Jewish leader of the returning exiles. In the latter case 
he may be identified with Zerubbabel, as is implicitly done 
by Josephus in § 13 (and also by some modern scholars), 
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giving gold, others silver, and still others a great 
many cattle and horses. And they made the offer- 
ings vowed to God and performed the customary 
sacrifices in accordance with ancient custom, as if their 
city were being rebuilt and the ancient form of worship 
revived. Cyrus then sent them the vessels of God 
which King Nebuchadnezzar had taken as spoil from 
the temple and carried off to Babylon ; these he gave 
to his treasurer Mithridates to carry, instructing him 
to give them to Abassaros * to keep until the temple 
should be built, and upon its being completed to turn 
them over to the priests and leaders of the people to 
be deposited in the temple. Cyrus also sent a letter 
to the satraps in Syria, which read as follows ®: “ King 
Cyrus to Sisinés ° and Sarabasanés,? greeting. To 
those among the Jews dwelling in my country, who 
so wished, I have given permission to return to their 
native land and to rebuild the city and build the 


although they are clearly distinguished in 1 Esdras vi. 17 (18). 
Rabbinic tradition, on the other hand, identifies Zerubbabel 
with Nehemiah, cf. Ginzberg iv. 352. 

® Josephus here alters thescriptural account and anticipates 
the reference to Cyrus’s letter. In 1! Esdras vi.=Ezra vi. 
Scripture says that Darius at the request of the Jews had a 
search made in the archives and thereupon found Cyrus's 
letter authorizing the rebuilding of the temple, with specifica- 
tion of its height, materials, etc.; Scripture goes on to say 
that Darius then ordered his western satraps Tatnai and 
Shethar-boznai (ef. following notes) to carry out the com- 
mands ef Cyrus. Thus Josephus supplies, in its proper place. 
the decree of Cyrus which is mentioned retrospectively in 
Scripture. 

¢ 1 Esdras Xeoitvy: Ezra Tatnai (Tatt*nay), uxx cod. A 
@affavai, cod. B Tavéavai. 

4 1 Esdras Nadpafovlern; Ezra Shethar-boznai, xx Sadap- 
Bovgar (-avai). 


* The variant omits “ to return to their native land and.” 
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Cyrus's 
letter to 
the satraps 
in Syria. 

Ut Esdras 
vi, 27; 
Ezra vi. 6. 


JOSEPHUS 


13 abdrob tézov ed’ od Kal mpdrepov. Katémepipa dé 
pov Kat Tov yalodvAaxa Midpidarny xat Zopo- 
BaBnAov tov dpxovra Tay *Tovdaiwy, va Bepedious 
Bddwvrat Tot vaot kal olxoSopjowow abrov Bipos 
peev ebijcovra mxav tev 8 avrav cal 76 <dpos, 
Abou pev Ecatod tpets womodpevor Sdpous Kal eva 
EvAwov éyywpiov, dpoiws dé Kat Avatacryptov éd’ 

1408 Qvcovet' To Ge. TiHv bé cis Tatra Sandvyv ex 
TeV euavTod yevéoOat BovAopar. Kat Ta oKevy Sé, 
& éotdAnoev é€x tot vaoi NaBouvyodovdcopos 6 
Baouweds, éreuba tapadods Mifpidarn 7 yalo- 

, y , ~ Pe h oo , 
dvrAakt kat LopoBaBhrw 7H dpyovre tev “lovdaiwyv, 
iva Staxoptowow eis ‘lepoodAupa Kai droKata- 

15 oTHGWoW els TOV vaov TOU beod. 6 roe aptOnos 
adT@y éorw Tooobtros’ wuKrhpes xpvacor mevr7}- 
KovTa., dpytipeot TeTpaKdovor,” Onpircca xpucea 
TEvTI}KOVTA,” dpytpea Tetpaxdota,* Kddoe xpvaeor 
TEVTIKOVTA, dpyupeot TevTaKdoLot, omovéeta xpvaco. 
TeaoapdKovTa, apyvpea Tpiakoata, pudrau xpuaat 
TpiaKovTa, apyipeat duoxyiAvat TeTpaKdaat, oxedn 

16 Te dada peydda xia. ovyx@pa 5é avrots kal THY 
ex mpoyoven etOrapevny ryuny KTQVGY Kat olvou Kat 
€Aaiov dpayyas ctxoow pupiddas Kal mevraio- 
xiAlas TevtaKogias Kal els cepidadw mupay ap- 


VV: Ovwor vel Piows rell. 
2 pevraxdoto. W Lat. (P? vid.). 
3 spidxorvta A: tecoapdxovtra WE, 
4 wevraxéo.a Hudson, Naber. 
5 spudxovra AME Lat. 





3 Ch Lxx (I Esdras and Ezra) ZopofoféA ; bibl. Zerub- 
babel. On the confusion of Zerubbabel with Sheshbazzar, 
cf. § 11 note a, 
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temple of God in Jerusalem on the same spot on which 
it formerly stood. And I have sent there my treasurer 
Mithridates and Zorobabélos,? the leader of the Jews, 


f to lay the foundations of the temple and build it to a 


height of sixty cubits and the same breadth and to 


make the walls of three courses of polished stone and | 


one of the wood of that country, and similarly an altar 
whereon they may sacrifice to God.» The expense 
for these things I ‘wish to come out of my treasury. 
I have also sent the vessels which King ‘Nebuchad- 
nezzar took as plunder from the temple, giving them 
over to my treasurer Mithridates and to Zorobabélos, 
the leader of the Jews, to carry to Jerusalem and 
place them once more in the temple of God. Now 
the number of these vessels is as follows : fifty wine- 
coolers of gold and four hundred of silver, fifty Theri- 
cleian cups of gold and four hundred of silver, fifty 
jars of gold and five hundred of silver, forty libation- 
bowls of gold and three hundred of silver, thirty cups 
of gold and two thousand four hundred of silver, and 
a thousand other large vessels.° I also grant them 
the honorary gift which their forefathers uscd to 
receive, for cattle, wine and oil two hundred and five 
thousand five hundred draclimas and twenty thousand 


> The altar is not mentioned in Scripture. 

© Josephus’s list of vessels is longer than those in 1 Esdras 
and Ezra, and agrees with them only in two of the last three 
items. The scriptural lists are as follows : 


1 Espras Ezra 
1000 gold libation- bowls (A.V. 30 gold chargers 
“cups ") 

1000 silver libation-bowls 1000 silver o 

29 silver censers 29 knives 

30 gold cups (A.V. : vials‘) 30 gold basins 
2410 silver ,, 410 silver ,, 
1000 other vessels 1000 other vessels 
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1 Esdras ti. 
13 (xx 12); 
Ezra i. 9. 


1 Esdras v 
29 (Lxx 2>) 
Ezra vi. 9. 


JOSEPHUS 


TaBas Siopupias TevraKoaias. Kededw S8€ Thy 
TOUTWY xopyyiav ex Tey Lapapetas yiveoBar 
17 ddpwv. éroicovar S€é ta lepeta taita Kara Tovs 
Mwvodos vdpous ot tepeis év ‘TepocodAvpous Kal 
mpoagepovres evEovrat TO Dep mrept cwernpias TE 
tot Bactidws xai tod yéevous atrob, dmws 4 Tlep- 
o@v Baotreia Stapetvy. tods 8 wapaxovoavTas 
ToUTwY Kal dxupwoavras avacraupwOAvar BovAopar 
18 kal tas odaias adtaév civas Bacwuxds.” Kal } pev 
emtaToA) Tair édij\ov: raév 8 ek THs alxpadwaias 
ouveAOdvtwy eis ‘lepoadAupa piupiades joav Téo- 
capes Kai dicythiot TeTpaxdotot’ é€jKovTa Svo.” 

19 (ii. 1) BadAopevew 8€ Tods BepeAlovs tot vaoi 
Kal wept Tv otkodopiav abtod Atay éomovdaxdTwr, 
Ta mépiE evn Kal padvora TO XovBaiwy, ods éx Tis 
Ilepatsos Kat Mndiucfs dyayo Laduavdoons® é 
Tov "Acoupioy Baotreds KATE KUOEV ev Lapapere, 
Ore TOV TOV "Topandirav Nady d dvdorarov eoinoev, 
mapexddouv Tods caTpdmas Kal TOdS emipLeAoupLEvous 
epTrodile Tovs "lovdalovs mpds Te TH THs TOAEWS 

20 dvdoraow Kal THY Tob vaod KaTacKevyy. of S€ Kal 
xpypact Siadbapevres br” abray annuroAnoay trois 
Xovbaiors 76 wept tods "lovdaiovs apedés Kal pd- 
Ouprov THs olxodSoptas: Kipw yap mept te adAous 

1 rpraxéoroe Clericus, Naber. 


2 6vo ae A Lat. 
3 ex libr. non. Niese: Heda lenvevtonseus codd. 

« in 1 Esdras and Ezra salt is included. ‘The exact sum 
of money for cattle and the measure of grain are details 
invented by Josephus. 

* 1 Esdras “ out of the tribute of Coele-Syria (here= = Pales- 
tine and Syria; ¢f. § 25 note) and Phoenicia” ; Ezra “ out 
of the king’s revenues from beyond the river’ "(. é. Palestine 
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five hundred artabae of wheat for fine flour. I order 

these to be furnished out of the tribute from Samaria.” 

And the priests in Jerusalem shall offer these sacritices 

in accordance with the laws of Moses and, when they 

bring them, shall pray to God for the well-being of 

the king and his family and that the kingdom of 

Persia may long endure. And it is my will that those 

who disobey these commands or set them aside shall 

be crucified and that their possessions shall become 

the property of the king.” These were the contents 

of the letter. Now the number of those who came to 1 Esdras v. 
Jerusalem from the land of their captivity was forty- te omens 
two thousand four hundred and sixty-two.¢ 68. 

(ii. 1) While they were laying the foundations of The Samari- 
the temple and very busily engaged in building it, {he Pecdans 
the surrounding nations, especially the Chuthaeans, 4gainst the 
whom the Assyrian king Salmanassés ¢ had brought A Sisied v: 
from Persia and Media and settled in Samaria when #5" ©): 
he deported the Israelite people, urged the satraps _ 
and those in charge to hinder the Jews in the rebuild- 
ing of the city and the construction of the temple. 

And so, being corrupted by their bribes, they sold 
their services to the Chuthaeans by showing neglect 
and indifference toward the Jews in their building. 
For Cyrus, because of his preoccupation with other 


and Syria). Josephus’s substitution of “‘ Samaria seems a 
deliberate dig at the Samaritans. S. 

© Bibl. 42, 360 (ef. $69 notec). According to Scripture this 
was the number of exiles (exclusive of children, servants, etc.) 
returning with Zerubbabel and Jeshua, presumably in the 
reign of Cyrus (cf. 1 Esdras v. 70 (txx 67) ff. = Ezra iv. 3 ff.); 
however in §§ 64 ff. Josephus follows 1 Esdras in connecting 
the return under Zerubbabel and Jeshua with Darius. 

¢ Emended form (ef. Ant. ix. 259 ff.): mss. Sal(a)ma- 
nas(s)arés ; Ezra Esar-haddon: 1! Esdras cod. A ’AcBacapé0, 
cod. B ’AcBaxadaé, Luc. ’Axopdav. 


¥ 


~ 


323 


JOSEPHUS 


2 , t mu , > 4 

doxyoAnbevre tod€nous ayvoia TovTwY Hv Kal oTpa- 
Tevoapevw ye emt Macoayeras dfs’ ovveBn Tte- 

~ \ i“ a X ~ ’ A 
21 Aeurfoat tov Biov. KapBvoov S¢ rob Kupou mraidds 
4 , / ¢ > »* f a 
Thy Paciwreiav trapadaBdvTos of ev Lepia Kat 
Mowikyn kai Appavirids cal MwmaBirede cat Lapa- 

é , b) An) K ea 8 A ~ 19 
peta ypddovow émoarodjv KapBion dyAcicav rdbe: 
“ Séemora, of maidés*? cov “Pd@vyos 6 mdvra Tra 
mparropeva ypdduy cal Lepédios 6 ypappareds 
Kat of tis BovAns THs ev Lupia Kai Dowikn Kpirai. 
yudoxe oe Set, Bactred, dre “lovdator ot eis 
BaBuAdva avaybévres eAndvOacw eis Thy typerépay 
Kal THY Te TOAW THY aTOGTATWW Kal TroYNpaY oiKo- 
Sopodat Kal Tas dyopds avrijs, Kal émoKevdlovar 
2374 Telyn Kal vaov aveyetpovaw. tobi pévror ye 
ToUTWY ‘yevopévwy oUTe Pdpovs adtods TeAEty diz0- 
~ Ey Soe , 3 , > ‘ ‘ 
peevodvras ovre 5é Uraxovew EHedAjcovras, dAAd Kal 
Baotretow dyriotiocovrar Kal dpxyew paddov 7 
24 daakotew €BedAjcovow. evepyoupévwy obv av 
mept TOY vaov Kat omovdalopévwr Kad&s Exe 
édoéev Hiv ypdypar cor, BactAed, kal pr) wepudeiv, 
Onws emuaKkeyn Ta THY TaTépwy cov PiBAla: €d- 
pijcets yap ev adtois dnoordras Kal tév BaotAdwv 


1 éxet PWE,Y 2 SoiA0 LA. 


@ Cf. Werodotus i, 214. 

& Here Josephus quietly corrects the bibl. chronology of 
the Persian kings. According to Scripture, the letter which 
follows (the first letter quoted in the book of Ezra) was written 
to Artaxerxes. The bibl. account, moreover, makes it appear 
that Xerxes (Heb. *Ahagwérés) and Artaxerxes preceded 
Darius, and passes over Cambyses entirely. Josephus’s 
corrections here and elsewhere result in presenting the 
proper historical sequence, Cyrus, Cambyses, Darius (ef. 
§ 830), Xerxes (ef. § 120) and Artaxerxes (cf. § 184). 
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wars, was in ignorance of these matters and, as it 
happened, died soon after making war on the Mas- 
sagetae.? But, when Cyrus’s sen Cambyses took over 

the royal power,’ the people in Syria, Phoenicia, their letter 
Amman, Moab and Samaria wrote a letter which {o?ombyses 
read as follows: “ To our sovereign ¢ from his servants taxerxes). 
Rathymos,4 the recorder of all things that happen,’ Aeon 
Semelios, the scribe, and the judges of the council £zra1v.7. 
in Syria and Phoenicia.? You should know, O King, 

that the Jews who were carried off to Babylon have 

come to our land and are building their rebellious 

and mischievous city and its market-places, and are 
repairing the walls and erecting a temple. Know, 
therefore, that, if these things are done, they will 
neither consent to pay tribute nor be willing to obey, 

but will oppose the kings and seek rather to rule 

than to obey. Since, then, work is being done on 

the temple and zealously carried forward, we have 
thought it proper to write you, O King, and not to 
overlook these things, in order that you may examine 

the records of your fathers, for you will find in them 

that the Jews have been rebels and enemies of the 


© Bibl. Artaxerxes. By omitting the name Josephus - 
avoids the awkwardness of openly correcting Scripture. 

4 So 1 Esdras (cod. B and Lue. ; cod. A ‘Paodpos) ; Ezra 
Rehum (2*him). 

* Cf. § 26 note c. 

1 Cf.1 Esdras cod. A Leudddws, cod. B Lapddios; Ezra 
Shimshai, txx cod. A Layaai, cod. B Lapaca. 

9 So Luc. 1 Esdras (cod. A has xparaoé “‘ rulers” for 
xpitaé ‘‘ judges,”” while cod. B omits the word); in Ezra we 
have what seems to be a mixed list of titles and ethnic names, 
the Aram. being corrupt. A.V. renders ‘‘ the Dinaites, the 
Apharsathchites, the Tarpelites, the Apharsites, the Arche- 
vites, the Babylonians, the Susanchites, the Dehavites and the 
Elamites.”’ 
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exOpods “lovdaiovs Kal riv méAw abtdy, 7 did 
TotTo Kat viv jpynpwdyn. edo€e 8 wytv Kai tobrd 
cot SyA@oat ayvoovpevov tows, te THs mdAews 
ottws auvoixiobeions Kal Tov KUKAOV TOY TELyaV 
atoAaBovons dmoKXelerai cou %) 6d0s 1) ent KoiAnv 
Lupiav Kat Dowreyy.” 

(2) “Avayvots 5é 6 KapPdons rv émarodjy Kat 
dice. movnpos dv Kuwetrat mpds Ta SedyNAWpEva Kal 
ypade tdde Aéywr: “ Bactreds KapBvons ‘Paddpw 
T@ ypddovtt ta mpoorinrovra Kal Beedféum Kai 
Lepediw ypapparet Kat tots Aowmots tots ovv- 
Tracoopevois Kal olkodow év Lapapeia cal Dor- 
vikn Tad€ Adyet. dvayvods Ta TeUPlerTa Tap’ budv 
ypdppata éexéAevoa emoxdpacla ta THV Tpo- 

es é ‘ € , ¢ , 2 A 
yovey prov BiBAia, Kat edpéby % médts exOpa Baor- 
Aefow dei yeyernuévn, Kat orders Kal moA€uous of 
evoixobvres TpaypaTevodpevot, Kal Baotrcts adtay 
éyvaygrev Svvatods Kal Pratovs dfopodoyrjcavzas 
KoiAny Xvpiav cal Dowiknv. éyw Tolvyv mpoo- 
érata p1) ovyywpetv rots “lovdaious dvotxodopeiv 
Thy TOA, py emi mov avénOyi ra tijs Kaklas 
abtav, 7} xpwpevor mpds Tovs Baorreis diareredE- 





’ 


@ So 1 Esdras; Ezra has “ beyond the river,” meaning 
the land west of the Euphrates. ‘‘ Coele-Syria ” includes 3 
different geographical concepts in Hellenistic Greek : (1) the 
valley between Mt. Lebanon and Anti-Lebanon, (2) the 
region south of Damascus and east of the Jordan, i.e. roughly 
corresponding to modern ‘Transjordania, (3) Palestine and 
Transjordania together. In this last sense it is often used by 
Josephus, as well as by other Greek writers, to denote the 
Ptolemaic possessions in the East in the 8rd century B.c. 
On the various meanings of the term ef. G. Hélscher, 
Paldstina in der persischen und hellenistischen Zeit, 1903, 
pp. 6 ff., 98, U. Kahrstedt, Syrisehe Territorien in helleni- 
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kings, as also their city, which for that reason has 
been laid waste until now. We have also thought it 
proper to make this known to you, lest you may 
perhaps be ignorant of it, namely that, if the city is 
thus refounded and has its circuit of walls restored, 
the road to Coele-Syria and Phoenicia ¢ will be closed 
to you.” 

(2) When Cambyses read this letter, being natur- Cambyses’ 
ally bad,’ he was aroused by its contents and wrote as oe 
follows : “‘ Thus says King Cambyses to Rathymos, } ie - 
the recorder of events, and Beelzemos ¢ and Semelios, 21); Ezaiv 
the scribe, and the rest of their colleagues resident in '* 
Samaria? and Phoenicia. After reading the letter 
sent by you, I ordered the records of my forefathers 
to be examined, and it was found that that city has 
always been hostile to the kings and that the inhabit- 
ants have been engaged in rebellions and wars ; and 
we have learned that their kings, being powerful and 
violent men, have levied tribute on Coele-Syria and 
Phoenicia. I have therefore given orders that the 
Jews shall not be permitted to rebuild the city, lest 
the amount of mischief which they have continually 
contrived against the kings be further increased.” 
stischer Zeit, 1926, pp. 6 ff., 96 ff., W. Otto in ABA, phil.- 
hist. KI., xxxiv. 1, 1928, pp. 30 ff., and A. Jones inJRS xxv., 

1935, p. 229. 

> Unscriptural detail. 

¢ Cf. 1 Esdras ‘Paotpuw r&@ ypadovrt ra zpoomimrorvra Kat 
BeeAreéum (v.l. BeeAreOud). The Aramaic text of Ezra 
gives b<‘el-t“ém as a title of Rehum (Rathymos), meaning 
something like “ chancellor.” Josephus, following 1 Esdras 
here, both translates it and transliterates it as a personal 
name (‘‘ Rathymos, the recorder of events, and Beelzemos ”’), 
with the result that we have three persons addressed by 
Artaxerxes (Cambyses) instead of the two named in Scripture 
(namely Rehum and Shimshai) and in § 22. 

@ 1 Esdras adds “ and Syria.” 
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29 Kaow.” ToUrey dvayvaobévrev TeV ypappdreoy 6 
‘Pabupos Kal LepeAvos 6 ypaypareds Kal of i rovrous 
ouvreTaypLevor Tapayphya emu dyoavres immrots 
éomevoav eis ‘TepoodAupa TAIDos € emrayoptevot mons, 
Kal StexesAvoav olxodopeiv tovs “lovdaious TH 

30 modw Kal Tov vadv. Kal ratra. pev eseaxeOn Ta 
epya HEXpt Tob deurépov & eTous Tis Aapeiov Baot- 
Neias tev" Hepody én’ ddAa ern éwéa: KapBvons 
yap €€ én Bacidevoas Kal Kataorpeydpevos ev 
tovtows THY Alyumrov vrootpéas éeredeUrnaev ev 
Aapackd. 

31 (iii, 1) Meza 8€ tiv tev pdywv dvaipectv, ot 

x ‘ ba , A ~ 3 ‘ 

peta tov KapPdoov Odvatov tiv Ilepody dpyiv 
eviauT@ Katéoyov, ot Aeydpevor éemta olkoe TOP 
Tlepodiv tov ‘Yordorov matéa Aapelov dmédetav 
‘ a 3 f hal ” ~ ~ > 
Bacirda. obros idudtns dv yibaro 7H Oe, el 
yévorto Baoweds, mavta Ta oxe’n Tot Geod, dca 
Ww ? an / > A A x > 
qv ért ev BaBvadu, wéusew els Tov vadv Tov év 
‘Tepocoddpois. ervye S€ Kat’ éexeivov Tov Katpov 
> / ‘ ~ 2 € £ 
adixdpuevos mpos Aapetov &€ ‘TepocodAvjwy Zopo- 
c “ an > , > é € ¥, 
BdaBndros, 6s trav alypakatwr “Jovdaiwy Hyepav 
dmeSédexto’ maAat yap Hv adt@ didia mpos Tov 
Baoiréa, 8 v Kal cwparodvAakeiv adbtov pet” 
” 4 \ oo» > 7 aM 2 an 
GdAwy So Kpubeis dos avéAavev Fs ATE? TYLHS. 
33 (2) T@ 6€ mpdtw tis Baotrelas érer Aapetos 
drodéyeTar Aaumpaes Kat pera wodAARs wapacKevijs 
1V: 7oé rell. 2 WAmoe AWE. 

@ On the death of Cambyses (not, of course, mentioned in 
Scripture) ¢/, Herodotus iii. 64, according to whom it occurred 
at Agbatana (=Hamath ?) in Syria: cf. further E, Herzfeld 
in Indian and Iranian Studies Presented to George A, 
Grierson (Bulletin of the School of Oriental Studies, viii.), 
1936, pp. 589-597. 

328 


oD 
to 








JEWISH ANTIQUITIES, XI. 29-33 


When this letter was read by them, Rathymos and 
Semelios, the scribe, and their colleagues immediately 
leaped on their horses and, accompanied by a large 
number of people, hastened to Jerusalem and pre- 
vented the Jews from building the city and the 
temple. And so these works were stopped for nine 
years more until the second year of Darius’s reign 
over Persia. For Cambyses after a reign of six years, 
during which he conquered Egypt, returned from 
there and died in Damascus.* 


(iii. 1) After the killing of the Magi who held Dsrius and 


power in Persia for the year following the death of Gi"? 


Cambyses, the so-called “seven houses” of the 
Persians appointed Darius, the son of Hystaspes, 
king. While still a private citizen, he had vowed 
to God that, if he became king, he would send all 
the vessels of God which were still in Babylon to 
the temple in Jerusalem.¢ Now at that time there 
happened to come to Darius from Jerusalem Zoro- 
babélos, who had been appointed governor of the 
Jewish captives, for there was an old friendship 
between him and the king, and having been on that 
account judged worthy of a place in the king’s body- 
guard together with two others, he was enjoying an 
honour for which he had hoped.? 

(2) In the first vear of his reign’ Darius gave a 
splendid entertainment with great display for his 

> Cf. Herodotus iii. 71. 

¢ Cf. VEsdras iv. 43 f. 

¢ The preceding section, on Zerubbabel’s visit to Darius, is 
the invention of Josephus, written to reconcile the scriptural 
account of Zerubbabel’s activity as leader of the Jews in 
Jerusalem (Ezra ch. iv.) with the Apocryphal story of Zerub- 
babel at the court of Darius (1 Esdras ch. iii. ff.), which 
Josephus relates in what follows. 

¢ Detail not found in | Esdras. 
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iii. 1. 
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JOSEPHUS 


Tous Te Tept avtov Kal Tods olKoe yeyovdtas Kal 
tous Tav Mijdwv ayepdvas Kal catpamas Tis 
Hepotéos* wat Tomdpxas THs* "Wbucijs axpe THs 
Atfromi tas Kal Tovs oTparnyous TaVv éxaTov cikoot 
Kat émra, catparedy. evel b€ KaTevwynbévres 
axpe Kopou Kal mnopovis avédvaav xoupnOnad- 
peevot map’ atrots exaorot, Aapetos é Bactheds 
eden € emi THY Koirny Kal Bpaxd Ths vuKros dvarrav- 
odpevos é€uTtvos yiverat, kal pqére KaTAKOULT- 
Ojvac Svvdpevos els dutdlavy tTpémerar peTa TeV 
Tpidy owpatodvAdkwy, kal T@ Adyov épobvre mepi 
dv attos dvaxpivew pée tov dAnBéatatov Kai 
ouveTwratoy, toitw yéepas Sbacew smioyvetrar 
viKynTipiov mopdupav evdvecbat' Kal ev éxmwpace 
xpvaois tivew Kai ént ypvaiov Kafevdav Kai dppa 
xpuooyaAwvov Kal Kidapw Bucoivny Kai mepiav- 
xéviov xpvoecov, kal per abrov éLew mpoedpiav bia 
THY oopiay “kal ovyyevns pov,” eon,  KeAdnO}- 
cera” Tatras erayyeAdpevos avrois mapegew 
Tas Swpeds epg pev TOV mp@Tov €l 6 olvos 
drrepiayver, zou Sedrepov be et ot Baoureis, TOV 
tpirov 6€, ef al yuvaixes 7 ToUTwy paAAov 7) GAr- 

1 ay [lepody WE Lat. 

2 dao rijs ex Exx Naber. 

3 GdnOéararov Kal avverwtaroyv WE: dAnfésrepoy Kal ovv- 
ezvatepov rell. 


4 erSvccobar PF: evddcaca LV. 


5 4 Kat weplonros Siaddgav écerar P. 





* Or “ governors,” cf. 1 Esdras, “ to all the satraps and 
governors (orparnyots) and toparchs under him from India to 
Ethiopia in the 127 satrapies.”’ 

>» So 1 Esdras. ‘The 127 satrapies are also mentioned in 
the book of Esther (i. 1), of which this section in 1 Esdras is 
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court and those born in his house and the governors of 
Media, the satraps of Persia and the toparchs of the 
countries from India to Ethicpia, and the generals * 
of the one hundred and twenty-seven satrapies.° 
And, when they had feasted to satiety and reple- 
tion, they departed, each one going to his own 
house to sleep; and King Darius went to his bed, 
but, after resting a brief part of the night. he awoke 
and, being unable to sleep any longer, fell to talking 
with his three bodyguards. To him who should give 
the truest and most intelligent speech on the subject 
about which he would question them, he promised to 
give as the prize of victory purple garments to wear, 
gold cups to drink from, a gold bed to sleep on and a 
chariot with a bridle of gold, a head-dress of fine linen 
and a necklace of gold, and also to have the chief 
place after the king because of his wisdom, ‘‘ and,” he 
said, “ he shall be called my Kinsman.” After offer- 
ing to bestow these gifts, he asked the first whether 
wine was the strongest thing, and the second whether 
kings were, and the third whether women were, or 
whether truth was strongest of all. When he had 
reminiscent. Actually there were only some 20 satrapies in 
the reign of Darius, ef. G. B. Gray, CAH iv. 195. T. Reinach, 
in his note on this passage in Josephus, remarks that the 
Seleucids inaugurated a system of smaller provinces, and 
refers to the 120 satraps (A.V. *‘' princes’) mentioned in 
Daniel vi. 1. It is doubtful, however, whether there was 
anything like so large a number of provinces (in the sense 
of large administrative units) in the Seleucid empire, cf. 
M. Rostovtzeff in C4 H vii. 166 note 1, “ Appian, Syr. 62, gives 
the number of satrapies as seventy-two, but if we put together 
the data of historians and inscriptions we cannot make up 
more than twenty-five. We must assume that Appian has 
counted as satrapies smaller units properly called hyparchiae 
in Asia Minor and Media Atropatene, merides in Coele-Syria, 
Phoenicia and Palestine.” 
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Gea. raira mpobeis adtois bnreiv jodxacey 

37 dp8pov dé peTamepipapevos Tous peytoTavas kal 
oaTpdmas Kai Tomapxas tis Nepaidos Kat Myburcfjs 
Kat Kabicas ev @ xpnuativew ciwbet Tome,” 
Tov owparopurdxea exaotov eKéAevce advrowv 
adxoudvTwy drogaiveatat 70 SoKxoty adT@ amepi 
TOV TpoKeyrevenv. 

38 (38) Kai 6 TPOTOS npfato Aéyew | Thy Tob olvov 
Svvapur, obras abrny eudavilev: * ‘ aBpes,” yap 
civev, “dye rh ioxdy rob otvou TEK[ALpOpLEvos, 
Tavra dmepBa\Aoveav evploxa ToUT@ TH TpoTrep 

39 oddAAet Te yap TH mwoévrwy adtov Kal dzaTa Thy 
dtavoray Kat THY TOG Baairéws Th Tob Sppavod Kat 
deopevov Kndepovos opotav Tibnow, Kal THY TOO 
dovAou Sieyetper 7pos mappyotay Tob eAcvb€pov, q 
Te TOO mevnros opota ylverat TH Tod movatov: 

40 jlerarroel yap wal perayervd Tas yuxas év'adtais 
eyyevopuevos, Kal Tav pev ev _cUEpope xabeorn- 
KOTO oBévvvar 70 AvTrobv, Tovs dé dAAdtpia xpea 
AaPovras els AnOnv dyer Kal covet Soxeiv adrous 
avdvrwy mAovowrTdrous, ws pndev pucpov pbey- 
yeoOar, taddvrwy 5é pepvfjobat Kal tay Tots 

41 eddaipoo mpoonkdyvTwy ovopdtwy. ere ye pany 
oTparnyav Kat Bacrdwy dvaratijrous arepydlerat 
Kal pide kal ouv7 bey efauper® pvipny: dmaiter 
yap Tovs dvOpesrous Kal Kata TOV pidrareov | kat 

42 doxeiv moved mdvtwy dAdoTpiwrtdtovs. Kal drav 
vipaytes TUywat Kal KaTadimn dia Tis vUKTOS 
adrovs 6 olvos Koyswpévovs, dvicrayTar pndev av 


1 zémrw om. PFW, * éfatpee PIFLAV. 





* Josephus’s version of the contest differs from that of 
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set these questions for them to examine, he took his 
rest. Then in the morning he summoned the nobles, 
satraps and toparchs of Persia and Media, and, taking 
his seat in the place where he was wont to give judge- 
ment, he bade each of the bodyguards give his opinion 
on the matters in question in the hearing of all.¢ 

(3) And the first began to speak on the power of 
wine, describing it as follows. “Sirs,” he said, 
“‘ when I estimate the strength of wine, I find that it 
surpasses al] things in the following way. It misleads 
and deceives those who drink it, and causes the king’s 
understanding to be like that of an orphan or one 
who needs a guardian. It stirs up the mind of the 
slave to the outspokenness of the free man, while that 
of the poor man becomes similar to the rich man’s. 
For it remakes and regenerates their souls when it 
enters them, and drowns the sorrow of those over- 
taken by misfortune, while to those who are in debt 
to others it brings forgetfulness and makes them 
think themselves the richest of all men, so that they 
do not mention any small sum but speak only of 
talents and such denominations as are familiar to the 
prosperous. Moreover, it makes men unaware of 
commanders and kings, and takes away their memory 
of friends and companions. For it arms men against 
even their best friends, and makes these seem more 
complete strangers than any others. Then, when 
they become sober and the wine has left them during 
their night’s sleep, they arise knowing nothing of what 


1 Esdras (iii. 4-17), according to which the three guards 
arrange the terms of the contest while Darius is asleep, and 
themselves suggest what the prize shall be, and write down 
their answers for Darius to read when he awakes ; on awak- 
ing, he reads their answers and summons his nobles to hear 
each of the guards speak in support of his answer. 
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éxpagav mapa tiv pélnv «iddtes. rodros éyw 
TEKpaLpopevos evpiakw Tov olvov dbmEepKpaTobvTa 
ary Kal Bratdrarov.” 

(4) ‘Os be 6 mp@ros dmropnvapevos mrepl THs 
toxvos TOU olvou TO. Tpoeipnpeva eavoaTo, 6 per 
altov ypEato Aéyev epi THs TO BaciwWéws dSuva- 
Pews, TAUTHY ATOOELKVUS loxuporarny Kal aAéov 
tav dAAwy duvapévnv, doa Biav éyew 7 ovveow 
doxet. Tov S€ Tpdmov THs dmodeiEews evrciOev 
eAduBavev’ amdvrew pev eizev avOperous Ee 
Kpateiv, of cat Hy yay karavayKdlovar Kal Tv 
Bdaccay elvat Xpnoquenv avrots mpos é Gédover, 

‘ rovrewy o dpyovow ob Baowreis Kal 77 é€ovaiay 
éxovow’ of dé Tob Kpariorou Kal iayvpotdrov Caov 
deamdlovres avumépBAntoe THv Svvapuv obtoL Kai 
Ti laxydv elxdtws av elev. apeAer mroAdjovs émt- 
TaTTovTes Kal KivWoUvoUS Tos apYopevots aKOvoVTAL, 
Kat wéumovtes abtods én” eyOpovs KataTrebets bia. 
TH tayby THY adt@v €xovar, kal Spy péev Katepyd- 
Ceca kai telyn KaTaoTav Kal rUpyous Kedevovat, 
wat «retvecbar 8” of KedevobdvTes Kal Kreivew 
dmopevovew, va pt} Te Tob Baowéws bd&wor 
Tmapapaivew mpooTdypara, vuKioavres dé Hv whe- 
Aetav ay €x Too mohépou TO Baothet Kopivovow. 
Kal of a oTparevopevor dé, dG. viv epyalopevor 
wal adpobvres, dTav Tovnoavres Kal d7racay THY Tay 
épywy tadaumwpiav v dropetvavres Depiowor Kai Tous 
Kapmovs ovvéhuat, Tods pdpous 7@ Baowret opt 
fovow. 6 8’ dv obdtos eizn Kat Kerevan ToUTO 
e& dardyans oddev drrepBaAdopevenv ypiverar. rel”? 
6 péev tpudis aadons Kal Hovis avamystAdpevos 
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they have done during their drunkenness. Judging 
by these things, I find that wine is the strongest and 
most forceful of all things.” 

(4) When the first had given the above views on The second 
the strength of wine and ceased speaking, the next See iis 
began to speak on the power of the king, showing king. 


that it was the strongest and most powerful of all mee 
things that seem to have force or sense. He took 
the following line of demonstration. Men have power 
over all things, he said, for they compel the earth 
and the sea to be of use to them in whatever way they 
wish, “and they, in turn, are ruled by kings, since 
these have the authority. Now, that those who are 
masters of the strongest and mightiest of living things 
should therefore be of unsurpassed power and strength 
is only reasonable. Certain it is that when they 
impose war and danger upon their subjects they are 
obeyed and, when they send them against the enemy, 
they obtain obedience through their strength. They 
order them to level mountains and pull down walls 
and towers. Whenmen are ordered to be killed and 
to kill, they submit, in order that they may not seem to 
transgress the king’s commands, and, when they have 
won a victory, they bring the spoils of war to the 
king. And as for those who are not soldiers but till 
the soil and plough, when, after toiling and enduring 
all the hardships of their work, they have reaped and 
gathered in the fruits, they bring their tribute to the ~ 
king.. Whatever he says and commands is done of 
necessity without any delay. Furthermore, when he 
goes to sleep after taking his fill of every luxury and 





1 ri loxuporaryy codd. 
2 ése A: én & Niese. 
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Kabevdea, pudraccerar b€ da’ eypyyopdtwv Kai 


48 Woavel Scdcperwy bao Tod dofov-: KaTadurety yap 


49 


ovee els ToApa HOLL JLEVOV ovdé TeV iSite dva- 
xwprjoas movetobat _mpovouay, Gar’ év épyov nyou- 
pLevos dvayKatoy TO puddrrew Tov Bactréa, rovTw 
mpoopever. was ody ovK ay é Baowdrcds SdEeve 
THY TAVTWV toxdv drrepBalrew, @ w@ TOGOUTOV mAbs 
mreiBerat wehevovre;”’ 

(5) Newajoavros b€ Kai rovtov, wept THS THY 
yuvark@rv Kat THs aAnBetias 6 Tpitos ZopofaSydAos 
divddokew atrods HpEato, A€ywv obrws: “ isxupds 
pev Kal 6 otvos Kat 6 Baotreds, © wavtes vr- 
axovovow, GAAA Kpetrrous THY SUvapw TovTWY at 


a , i / ‘ , > 
50 yuvaikes’ TOV TE yap Baotréa yuvy Tapyyayev Els 


5 


TO ps, Kal Tous duTevcarTas apTéAovs at TmroLobar 
tov olvoy yevaixés eiow ai tiktovoal Te Kal Tpé- 
dovoa. KaBodov S ovdév éotw 6 Ha mapa ToUTwy 
Exopev" Kal yap Tas eobijras abrac ddatvovow 
nee Kal Ta KaT’ olkov Oud Taras émyzedetas 
Kat dvdais agvobrat. Kat ovK éoTw yy amo- 
CeuxBivar yovarkav, adda xpucov Todd KTNOdpLEVvoL 
Kal apyupoy Kat dAdo tt T&v TodvTeA@Y Kal 
orovdijs | agiwy, dray Supe e¥oppov yuvaixa, 
mavro. éxeiva adevres TH cider THs opabetans 
Tpookexnvajtey Kal drrotevojiev Tapaxwpijoa Tay 


‘évtwy piv, va rod KédAovs drohavowpev Kal 


peraAdBurper. éyxataAetmoper be Kal mrarépas Kat 

pntépas* Kal Thy Spefpapevny viv kal Ta pidrdrany 

moAAdKes AnOny Exopev Sia Tas yuvaikas, Kal Tas 
1 Kai werreeeas om. PF WE Lat. 





* It is generally recognized by biblical scholars that the 
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pleasure, he is guarded by men who keep awake and 
are, as it were, chained to their post by fear, for while 
he sleeps no one dares to leave him or withdraw to 
attend to his own affairs but, holding only one task to 
be imperative, namely that of guarding the king, he 
devotes himself to that. How, then, should the king 
not seem to surpass all others in strength when so 
great a number of men obey his commands ? ” 

(5) When this one too was silent, the third, Zoro- 
babélos, began to discourse on women and truth,? 
speaking as follows: ‘‘ Wine and the king, whom all 
obey, are, to be sure, very strong, but greater in 
power than these are women. For it is a woman who 
brings a king into the world, and it is women who 
bear and bring up those who plant vines which pro- 
duce wine. In short, there is nothing which we do 
not get from them. For it is they who weave our 
clothes for us, and it is through them that the affairs 
of the household receive due care and attention. And 
it is impossible for us to be separated from women, 
for when, after acquiring a large sum of gold and 
silver and other things of great value and importance, 
we see a beautiful woman, we let all these things go 
at the appearance of such a person and stare at her 
open-mouthed and submit to yielding our possessions, 
in order to enjoy and partake of her beauty. We 
even leave our fathers and mothers ® and the land 
which nourished us, and often become forgetful of 
our best friends for the sake of women, and we have 


original of the story in 1 Esdras must have made “ women ” 
the third (and correct) answer to the question ‘* What is most 
powerful of all things ?”’, and that the pious writer of the 
Apocryphal account has given this popular tale a moral by 
bringing in Truth. 

> The variant omits ‘* and mothers.” 
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Zerubbabel 
praises 
women. 

1 Esdras 
iv. 13. 
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vyas adudvat per abra@v Kaptepotivev.’ otras 8 
av pddtota Tiv ioxydy TOY yuvakdy KaTavojcatte: 
odxi movobyres Kal wacay TadatTmptiay bropevovres 
kat Sta ys Kal dud Oadadoons, drav Hytv ex TeV 
Trovwy Trepiyernral Twa, adra Pépovres ws Seorroi- 
vats Tats yuvatkt duddapev; Kat Tov Baotdda dé Tov 
TooovTwy KuUptov elddv mote Ud THs “PaBeldxov 
Tod Oepaciov" mawdes *Amduns maddakhs 8 avrob 
pamldpevov, Kal TO diddqua dparpoupevys Kal TH 
(dia Kepadn mepitibeions avexopevov Kat prerdisons 
pev pedsravra dpyiloperys 5¢ oxvOpwralovra Kal 
Th Tov naldv petaBodAp KoAakevovta THY yuvaika 
kal SiadAdrrovra abriy® éx Tob ofddpa tamewov 
atrov moveiv, el toTe Suayepaivovaay EBAreTrev.”’ 
(6) His adiijrovs be adopadvrey Tay odtparév 
kal jyepoven, arept Tijs dAnDeias jpfaro Adyew 
‘anédetga pév,” eimav, “ dcov loxvovow at ye 
vaikes, dolevéotepar 8 dyws Kat abrar Kal 6 
Bastreds THs aAnbetas imdpyovew. «i yap éortw 
h yh peytotn Kat timAds 6 obpaveds Kai Tayds 6 
qAvos,' radra S€ mdvra Kweitar kara BovAnow Tod 
feob, adnbwos 8€ ear obtos Kai Sixatos, dnd THs 
abris airias Set Kail tiv adjfeav ioyupotarny 
qyetcbar Kai pndev mpos adriv 7O ddukov duvd- 
plevov. Te ye poyy Ta prev GAda OvyTa Kal dKdpopa 
aftotpev Kat caprepodpev LA. 


Oarpaciov LA: Oavpaciou WE: Themasi Lat. 


1 
2 
2 avriy om, FLAY. 
* raxus 6 Hos Ti: taxbs FVW Lat. et P! vid.: rayds ra 
Epdpw 6 WAcos LA (ef. Lxx). 





* 1 Esdras codd. A, B Beprdxov, Luc. Bafaxov. 
* Variants Thaimasios, Thaumasios; 1 Esdras rod Oavpa- 
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the courage to lose our lives by their side. But you 
nay most clearly perceive the strength of women 
from the fact that when, after labouring and enduring 
all kinds of hardship both by land and by sea, we have 
gained something from these labours, we bring it 
to women as to our mistresses and give it to them. 
Even the king, who is the lord of so many men, I once 
saw being slapped by his concubine Apamé, the 
daughter of Rabezakos ¢ Themasios,? and putting up 
with it when she took the diadem away from him and 
placed it on her own head, smiling when she smiled, 
and looking serious when she was angry, flattering 
the woman according to her change of feelings,° and, 
if he happened to see her displeased, appeasing her 
by making himself very humble.” 

(6) Then, while the satraps and governors looked 
at one another, he began to speak on truth, saying, 


Zerubbabel 
next praises 
truth. 


“T have now shown how great is the strength of 1 Esdras 


women, but none the less both they and the king are 
weaker than truth. For, although the earth is very 
great and the heavens high and the sun swift, yet all 
these move in accordance with the will of God, and, 
since He is true and just, we must for the same reason 
believe truth also to be the strongest thing, against 
which no injustice can prevail. Lurthermore, all 
other things that possess strength are by nature 


arot (which may be either a personal name or an epithet— 
“ the illustrious Bartakos ’’). For various conjectures as to 
the iderttity of this possibly historical figure cf. C. C. Torrey, 
Ezra Studies, 1910, pp. 40 ff., and S. A. Cook in R. Charles, 
Apocrypha and Pseudepigrapha of the O.T. i, 31 note 29. 


It may be added that a similar name, Thamasios, occurs in 


Herodotus vii. 194. 
* Or, less probably, “ flattering the woman by his change 
of feeling.” 
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iv. 33, 
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elva oupBepnxe Tov ioyov exdvTeov, dbdvarov be 
Hf) dAnBeva xpAze kal didtov. mrapéxer 5 hiv ov 
KG. os xpovy) Papardpevov ovde meptovalav ad¢- 
arpeTiy vrd ruxns’ ddAd. Ta dikata Kal Ta vopyze., 
diaxpivovea az abray Td dduxa Kai daeAéyxouca.” 

67 (7) Karamavet® péev 6 ZopoBaByAos rév epi Tis 
adnfeias Adyov, emBojoavros dé TOD TAVBoUs as 
dpiora cimdvros, kal Sti 7d aAnBes icydv atpeTTov 
Kal ayipw povoy éxot, mpooéragev avrov 6 Baat- 
Acds airjoacbat Te mapeé wy adrds hv direacynpevos: 
dwocw yap dvTe cod@ Kal TV dMov _ baMov 
paverre ouvet@: “ ovyxabeaOnon dé Hot,”  dnow, 

58 Kat kexhijon? ouyyertys eos.” Tair etrrovTos 
Urépyngev avrov Tis edyfs tis € errotjaato, et Ad Bou 
TH Paotdciav: ary 8 iv dvoxodopjoa jpeev 
‘lepocdAupa, Katackevdca 8 ev adtots tov Tod 
Geoi vadv, dmoxatacrioa dé at Ta oKEUNH baa 
avAjoas NaBovxoSordcopos ets Bafvdaiva exd- 
pucev, “ Kal Toor’ »” épn, ‘ rodpov airnpd cor, 
& pou viv enirpémets aitjoacbar KpiBevTe cop Kal 
auveta@.”” * 

59 (8) ‘Ho€eis emi tovrois 6 Baotreds dvacras KaT- 
ediAnoé Te avrov Kai Tots Tomdpxats Kal caTpa~ 
mats ypager Kedevuv mporrépapa Tov ZopoBaBndov 
Kal rods adv adt@ péddorras emi THY. olodopny 

60 €€tevar TO vaod. eméoretde Sé Kal rots ev Lupin 

1 4 év xap@ LA. 


2 xai praem. LAVW. 
3 «dynbjan FLAV. 4 ovverwrdtw PFVW. 





@ Details (‘“‘ beauty ... nor wealth”) not found in 
1 Esdras. 
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mortal and short-lived, but truth is a thing immortal 
and eternal. And it gives us, not beauty, that fades 
with time, nor wealth, of which fortune may rob us,? 
but what is just and lawful, and from this it keeps 
away injustice and puts it to shame.” 

(7) And so Zorobabélos ended his speech on truth, Darius 

whereupon the assembly acclaimed him as the best oe RIEiaL 
speaker, saying that it was truth alone which had | Esdras 
unchanging and unaging strength.2 And the king re 
directed him to ask for something beyond what he 
himself had promised, for, he said, he would give it 
to him for being wise and showing himself more 
intelligent than the others. ‘‘ You shall,” he added, 
“‘ be seated next to me and be called my Kinsman.”’ 
When the king had said this, Zorobabélos reminded 
him of what he had vowed to do if he obtained the 
throne ; this was to rebuild Jerusalem and construct 
the temple of God there and restore the vessels which 
Nebuchadnezzar had taken as spoil to Babylon. 
‘“* And this,” he said, ‘‘ is the request which you have 
just permitted me to make for being judged wise and 
intelligent.” ¢ 

(8) Being pleased with these words, the king arose Darius's 
and kissed him; and he wrote to the toparchs and Petgfsctions 
satraps,? ordering them to escort Zorobabélos and 1 Esdras 
those who were to go with him to build the temple.  *" 
He also wrote to those in Syria and Phoenicia, order- 


> 1 Esdras, ‘* Great is truth and it prevails ” (this famous 
sentence is often misquoted as “‘ Great is truth and it will 
prevail’’); A.V. renders ‘‘ Great is truth and mighty above 
all things.” 

© Variant “‘ most intelligent.” This detail is not found in 
1 Esdras, 

@ Josephus omits the “ stewards (oixovepous) and governors 
(crparnyovs) ’ mentioned in 1 Esdras, 
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kat Dowikn EUAa Kédpwa Katakopilew ex Tod 
AtBavov repdvras «is ‘lepoodAvpa Kat ovyKxata- 
oxevalew abt@ tiv moAw, Kat mavras éyparfev 
éAevbpovs elvat Tous eis THY “lovdaiay Ta&v aiypa- 
Awrwy ameAPdvtas. Kal tovs emitpdmous Tods 
aitod Kal aatpdmas éxwAvoev eémurdtrew Tots 
"Tovdalous tas Bacwcxas ypeias, avanKé re Tacav Hv 
av xatacxetv Suvnbdot rhs ywpas dred Popov 
avrods vépecbar. mpoaerate be ral tovs “Idou- 
paiovs Kal Lapapetras kal Tous ex Tis KoiAns 
Xupias adelvar tas Kwpas’ ds ta&v ‘lovdaiwy 
KaTetxyov, kal mpooért TaAavTa TevTiKoVTa Els THY 
oixodoplav Tob iepod SoOivar, Ovew re adtots Tas 
vevouiapevas emerpeype Buatas: émetpeype de* kal rH 
xopnytav dmacav Kat Thy lepav oroAyy, a Gepa- 
qwevovar Tov Gedy 6 TE Gpxvepeds Kal of lepeis, ék 
tev (kurv yiveoBar, Kal tots Aevirats Ta dpyava 
ots dpvobar tov Oedv, kal tots purage Tihs Toews 
Kal Tob vaod mpooérage KAnjpous vis dobijvar, kal 
Kara éxaoTov éTos wpiapévov Tt mpos Thy Tob Bi tov 
xpetav apytpiov, mepupar 8¢ Kal ra oKedn, Kal 
mdvTa Goa Képos ™po avrob éBovdy On mepl Tihs 
tav ‘lovdaiwy adtoxataoracews, tabru Kai Aapeios 
S:erdéaro. 

i jdpas ELVA, 

2 éérpepe Ouaias: erérpepe 5é A: Ovalas énérpepe Se (S€ om. P) 
PFLV: ézérpepe Ouaias E. 


21 Esdras ‘“ stewards.” Josephus’s term ézirpomos is 
commonly used in the Greek literature of the Roman period 
to translate Latin procurator, the title of the emperor’s 
financial representative in the provinces. In the earlier 
(Hellenistic) period it is sometimes used as a synonym of 
dioxy7Hs, the title of the finance-minister in Ptolemaic 
Egypt. 
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ing them to cut cedar wood from Lebanon and send 
it down to Jerusalem and aid him in building the city. 
And he decreed that all those captives returning to 
Judaea should be free. He also forbade his pro- 
curators 7 and satraps to require of the Jews any 
services to the king, and he gave permission for them 
to live, without payment of tribute, on as much of the 
land as they could occupy. And he also commanded 
the Idumaeans and Samaritans and those in Coele- 
Syria ® to give up the villages © which they had taken 
from the Jews and now held, and that an additional 
fifty ¢ talents should be given for the building of the 
temple. He allowed them to offer the customary 
sacrifices, and allowed all the charges, including that 
of the sacred vestments in which the high priest and 
the priests worshipped God, to come out of his own 
treasury ; he commanded that the Levites should be 
given the instruments with which they sang the 
praises of God,’ and the guards of the city and the 
temple allotments of land as well as a fixed sum of 
silver yearly 7 for the necessities of life, and also that 
the vessels for the temple should be sent. What- 
ever Cyrus before him had wished to be done for 
the restoration of the temple, all this did Darius 
decree. 


> Only the Idumaeans are mentioned in most mss. of 
1 Esdras (for “ Idumaeans” cod. B has ‘“ Chaldaeans ”’). 
On Josephus’s motive in adding the Samaritans ef. § 16 note 6. 

¢ Variant “ countries ” or ‘ territories.” 

# 1 Esdras 20. Josephus, moreover, omits the “ 10 talents 
yearly for the daily burnt-offerings ’? mentioned in the next 
verse in 1 Esdras. 

* The instruments are not mentioned in 1 Esdras, which 
has ‘‘ provisions ” (yopyyiar). 

? For “ fixed sum of silver yearly ” 1 Esdras has “ wages ” 
(daria). 
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(9) Tuya odv tro’7wy rapa Tob Bactléws Zopo- 
BaBnAos eb eAB day dire" tév BacuAciov Kal ava- 
Breépas eis TOV ovpavoy edxapiorely jp§aro Te Oe 
THIS sodgias kal ris én era viKkns, Hv Aapeiov 
mapévros éAaBev- ov yap av TovTwy dE vwOvar “ 2) 
ood,” gyat, ‘ d€omora, Tuxdov edpevods. Tabr’ 
ody mept TOY TapovT@V ebxapioricas TO beg Kal 
mpos 7d peAdovra den Gets avTov Trapéxetv ofLoLov, 
hxev eis BaBvAdva Kai Tois GuopuAots ednyyeAioaTo 
7a Trapa* TOU Bactréws. of 8€ dxovcavtes €d- 
Xapiarobor perv 7@ be maAw adrois drrodiSovre 
THY mdrpiov yay, eis be méTov Kal Kebpous 
Tpamévres ep TPEPAS. émra, Sipyayov edwxovpevor 
Kal THY dvdurnow Kal maduyyeveotav Tis mraz pidos 
éoprdlovtes. émetta Tous dvaPnoopévovs eis TA 
‘lepoodAupa Hycpovas ex THv TaTpidv Kal dvddv® 
ovv yuvarkt Kai réxvors Kal bmolvylos émedeEavro, 
ot Aapeiov oupmepifavros éws TOV ‘Tepocodvpuw 
wdevov pera xapas Kat tpudijs, padrdpevor Kal 
KaTavAovpevot Kal mepupopovpevor Tots Kup Badors. 
mpoemepipe® Se avrods kal 70 brodemépevov Tay 
"Tovdaiwy mARO0s pera maidias. 

(10) Kai of pév odrws dmjecav &€& éxdorns 
matpids apiOuds dvres wpiopévos. euol dé ovK 
ebofe 7a THY waTpidy KaTadeyew dvdpaTa, iva, p21) 
Thy TOY avaywwoKdrtwy Sidvorav THs cuvadis TOV 
mpaypatwrv anoondcas Svatapaxodovbnrov adrois 
Toijaw Thy Sinynow. To dé KepddAaLov TAY a7tEpxo- 


1 ee WE. 

2 Zonaras, ed. pr.: mepi codd. E. 

3 garpdy Kat dvday conj.: matpiwy ¢dvdav codd.: tribuum 
Lat.: marpidy Niese. 
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(9) And so, having obtained these favours from the Zerubbabel 

king, Zorobabélos went out from the palace and, thefoytal, 
looking up to heaven, began to return thanks to God news to the 
for his wisdom and for the victory which he had Bras 
obtained through it in the presence of Darius. For, '¥-5- 
he said, he would not have been granted these things, 
“if Thad not, O Lord, found favour with Thee.” And 
so, having thus returned thanks to God for His 
present favours and besought Him to show Himself 
similarly favourable in the future, he came to Babylon 
and brought to his countrymen the good news from ¢ 
the king. When they had heard it, they returned 
thanks to God for giving them back the land of their 
fathers, and gave themselves up to drinking and 
revelry, and spent seven days in feasting and celebrat- 
ing the recovery and rebirth of their native land. 
Then they selected from the families and tribes ® the 
leaders who were to go up to Jerusalem with their 
wives and children and beasts of burden, and these, 
with an escort sent by Darius to take them as far as 
Jerusalem, went their way with joy and ease to the 
sound of harps and flutes and the clashing of cymbals. 
They were also sent on their way with merriment by 
a crowd of those Jews who were left behind. 

(10) Thus, then, did they depart, from each family 
a fixed number. But I have thought it better not to The number 
give a list of the names of the families lest I distract 20%. to 
the minds of my readers from the connexion of events Jerusalem. 
and make the narrative difficult for them to follow. 
However, the total number of those who went from 


? Variant ‘ about.” 
> Emended text; mss. “* from the country’s tribes.” 





4V: apodeme rell. 
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t wo” , \ ¢ , , > 
peeve wep’ érn Sadexa THY WAckiay yeyovdtwr éK 
tis “lovda dvdjs Kal Bevapiridos Fv pupiddes 
Técoapes® TeTpakdoia é€jkovTa SVo Kal OKTAKLG- 
xiAvor, Aevirar 8é Téooapes® Kal (PSoprKovra, 
yovardy be dvapig Kat varie owpata iv Te- 

70 Tpaxrapvpia émTaKoowa. TeooapdKovra duo. ardpe& 
be Tovrww Aevirar peév Jioav buvwdol éxardv 
elxoot OKTO), muAwpot Sé€ éxatov déka,* SodAor be 
tepot TpLaKdotou éveviKOVTG duo, dAdrou TE mpos 
TouTois AdyovTes pev elvan Tay "Topandurav ov 
Suvdjrevor be emideiéar TO yévos adra@v éaxdoror 

71 TevTAKOVTA Svo. ee BAjOnoav b€ tives Kal Tov 
lepéwy éx Tis Tysts TypEvoL wyuvaiKas @v ov7? 
avTot TO yévos elyov etrrety ovr ev tais yevea~ 
Aoyiats tov Aeutay Kai tepéwy edpéOnoav ws* 

2 mevraxdatot Kal mévTe Kal elkoot. TO bé€ TaP 
Depamdvrey mARGos elteto Tots dvaBaivovow eis 
‘Tepooddupa émTaKLaxtAtav Tprakootoy TpidkovTa 
énrd, padrae Se Kal ydArprar Siaxdavor Teooa- 
pdKovra mévre, Kapndor tetpaxdarat TpedKovra. 
mevre, deroliyua be mevraxtoxiAca mevTakoota elkoot 

73 meévre. Hyepov be Tis carnprOpnevns mAn Bos 
hv 6 Ladrabuyjrov mats ZopoBaByros é€x r&v vidv 

1 §zép Hudson. 
2 uvpiades réooapes ex Lxx Ernesti: pupiddes codd. 
3 quattuor milia Lat. 


4 Sexadvo LA. 5 ééjxovra WE. 
6 WE: Faap be cis rell. 





* Cf. § 138. 

> Lit. “about”; Hudson reads baép “above” (ef. 
1 Esdras “ from ’’). 

¢ Emended text; mss. read literally “ myriads four hun- 
dred sixty-two and eight thousand ” which apparently is to 
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the tribes of Judah and Benjamin ¢ and were at least ? 1 Esdras v. 
twelve years of age was forty-eight thousand four {i 5." 
hundred and sixty-two.¢ There were also seventy- 

four Levites and a mixed number of women 1 Esdras v. 
and children amounting to forty thousand seven 7)‘ © 
hundred and forty-two.? Beside these there were one 

hundred and twenty-eight Levite singers, one hun- 

dred and ten® porters, three hundred and ninety- 

two’ temple servants and, in addition,six hundred and 
fifty-two others, who said that they were of Israelite 

stock but were unable to prove their descent. Some 

of the priests also were expelled from office for having 

married wives whose descent they themselves could 

not tell and who could not be found in the genealogies 

of Levites and priests ; of these there were some five 

hundred and twenty-five.? The number of servants 

who accompanied those going up to Jerusalem was 

seven thousand three hundred and _ thirty-seven, 

and there were two hundred and forty-five* men 

and women musicians, four hundred and thirty-five 

camels and five thousand five hundred and twenty- 

five beasts of burden.* The leaders of the host here 1 Esdras v. 
enumerated were Zorobabélos, son of Salathiélos,i°* ®™*'"? 
who was of the tribe of Judah, being one of the 


be summed as 4,628,000 (multiplying 10,000 by 462 and 
adding 8000). But even the emended text differs from 1 
Esdras and Ezra, which have 42,360. 

4 No number is given for the women and children in 
1 Esdras or Ezra. 

* 1 Esdras and Ezra 139. 4 So Ezra: 1 Esdras 372. 

9 No such number is given for the rejected priests in 
1 Esdras or Ezra. 

* So 1 Esdras ; Ezra 200. 

So 1 Esdras; Ezra 6720 asses. 1 Esdras and Ezra, 

moreover, add 736 (1 Esd. v.l. 7036) horses and 245 mules. 

J Cf. 1 Esdras Lada@iyA ; Ezra Shealtiel (S¢’alti’él). 
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JOSEPHUS 


av tov Aavidou yeyovas ex tis “lovda dudAfjs, 
kat "Inaods vids "Iwoedéxou tod apyiepéws. mpds 
tovrois dé Kai 6 Mapdoyaios Kat LepeBaios ex tod 
mAnBovs Kexpyevor® dpyovres Foav, ot Kal ovv- 
eBadovro pvds pev xpuotov éxarov dpyvtpov 5é 
TevTaktaxiAias. oUTws pev ody of Te lepets Kal 
ot Aeviras Kat pépos te rod mavtos Aaod tav 
*Tovdaiwy, dcov Av ev TH BaBvAdu, perwxicbnoar® 
eis ta ‘lepoadAupa: ro dé dAdo TAGBos eis Tas 
idias dvexuipnoe matpidas. 

(iv. 1) “EBSduw S€ pnvi ris ad BaBvAdvos 
adrév €&d8ov mrepirépspavtes 6 Te dpxiepeds “Inaods 
Kai ZopoBaBnros 6 dpywy rods amd tis ywpas 
auvyyayov eis ‘lepoodAvpa travdnuel pndéev mpo- 
Ouptas azoAurdvres,* Kateoxevacdy te Ovcta- 
atnpiov ef of Kal mpdrepov Hv wmKodounpévov 
ToTOU, OTWS Tas Vvoplpous avadepwou Buactas er” 
avtod 7H Ged Kata rods Mwvodos vopous. taira 
8€ mrovodyres ovK Hoa ev YOovi Tols mpocxwpiots 
Overw mdvtwy atrois amexPavopevwy. yayov 
dé Kal THY oKNvoTNyiay Kat eKeivov TOV Kaipdr, 

1 yidv dv PILA: vierdy P?VW: vidv FOE. 
1 Kexpiopévor WE. 3 Naber: xwrwxio8ncav codd. 
4 dmodurdvras Hudson: dmodeerdvras FW. 


2 So 1 Esdras; Ezra does not mention his Davidic lineage. 

> So 1 Esdras; Ezra Jeshua ( Yési‘a). The Heb. name is 
a contraction of Y¢hésié‘a =bibl. Joshua. 

¢ Cf. 1 Esdras "“Iwoedéx; bibl. Jozadak ( Yésadaq), ef. 
Ant. x. 150 note g. 

4 So 1 Esdras; Ezra Mordecai. 

* 1 Esdras cod. A Zapéov, cod. B Zapatiov, Luc. Uapatov ; 
Ezra Seraiah (S*rdyah). Other names are added in both 
books. 

’ | Esdras 1000 minae of gold and 5000 minae of silver ; 
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descendants of David,* and Jésis,? son of the high 
priest Jidsedekos.¢ In addition to these, Mardo- 
chaios ¢ and Serebaios © were selected from the host 
as officers, and they also contributed one hundred | Esdras v. 
minae of gold and five thousand of silver.£ Thus, 33) 7! 
then, did the priests and Levites and a portion of the 
entire Jewish people in Babylon emigrate to Jeru- 
salem, while the rest of the people went off, each to 
his native place. 
(iv. 1) In the seventh month after the departure the festival 
from Babylon? the high priest Jéstis and Zorobabélos, oF Tbe 


the governor, sent round and, showing no lack of observed at 
Jerusalem, 


zeal, brought the country people together in a body * } Esdras +. 
at Jerusalem. And they constructed an altar on pain 
the spot where the former one had been built, in * 

order that they might offer on it the customary 
sacrifices to God in accordance with the laws of 

Moses. But in doing this they incurred the dis- 
pleasure * of the neighbouring nations, all of whom 

were hostile to them. They also celebrated the 

festival of Tabernacles at that time, in the manner 


Ezra 61,000 drachmae (dark¢ménim) of gold and 5000 minae 
(mdnim) of silver (A.V. renders dark¢ménim by “ dram ” and 
mdnim by “ pound’’). Josephus omits the 100 priestly 
garments mentioned in both books. These contributions 
were made by “‘ some of the heads of families ’’ according to 
1 Esdras and Ezra, not necessarily by the leaders named here, 
as Josephus implies. 

9 1 Esdras and Ezra have merely “‘ when the seventh 
month was come.’’ Both books, moreover, state that the 
work on the temple was begun in the reign of Cyrus and 
continued until the reign of Darius. Josephus simplifies the 
chronological problem by passing over the connexion of 
Jeshua and Zerubbabel with Cyrus, cf. § 78. 

* The phrasing here is Thucydidean, cf. Thuc. viii. 22. 

§ This phrase (ovx jjoav ev qSor7q) also is Thucydidean, 
cf. Thue. i, 99. 
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JOSEPHUS 


e ¢€ 4 ‘ > A td A 

ws 6 vopobérns mept adrijs Suerdfato, Kai mpoo- 
gopas peta tatta Kat tods Kadoupeévous évde- 
Aexiopods Kal tas Quotas tav ocafBdrwy Kal 
Tac@v TMV ayicov éopTa@v, ol Te TETFOLNLEVOL Tas 
edyas dmedisocav Gvovres amo voupnvias Tot 
re. e / La x” be s, ~ > we 
78 EBdopov pnvds. ypkavto S€é Kai THs oikodopias 
rot vaol, woAAa Trois te Aatdopots Kal TéKTOOL 
xpipara Sdvres Kal Ta pds Tpodyv THY Ecloayo- 

t 1 a ‘ egy \ a > , 
pevwv,' tois te Lidwviois Hdd Kal Kotdhov iv ra 
re Kédpwa Katdyovaw éx tod AiBdavou Evda, 
Sjoaow atta Kal oxedlay mn€apévots, eis TOV THs 
"loans Kopilew Apeva: totTo yap mparTov? pev 
Kipos éxéAevoev, tore 5é Aapeiov Kxededoavros* 
eyivero. : 

(2) "Evt r@ Sevrépw ret tis els ‘lepoodAupa 
kabddov trav “lovdaiwy pnvi devtépe@ Tmapayevo- 
peevwv auvelyeto® 7) Tod vaot KaTacKeuy’ Kai TOUS 
GepeAtous eyetpavtes TH voupnvia toi Seurdpov 
pnves tod Sevrépov Erovs emmKodduovv, mpo- 
aTnodpevor THY epywy Aevitdv re rods elkoaTdv 
éros 45y yeyovotas Kai “Inoody Kai tods viods 

¥ col ba A LO Xr \ ‘ 7, 8 t A 6 A 
avtot Kat tods adeAdods Kal Zodpindov® tov 

1 eovalopeérwy ex Lat. (operantibus) Cocceji. 

2 apa@ros PA. 

3 ypdarvros AW. 4 "Ov FLAV. 

5 gujyero Cocceji: pelyero conj. Naber sed ovvetyero 
retin. in edd.: cf. § 171. 

8 Zodurqrov L: Zo8pojAov F : Zodyymaov P: ZwApinrov V: 
Zodpjer W: Obdoilum Lat. 

* So Ezra and most mss. of 1 Esdras; cod. B “* first.” 

>“ Pleasant and easy” (480 «ai xoddov) reflects the 
reading xdpa “‘ joy” found in some mss. of 1 Esdras; the 


other mss. have xdppa “ carts’ or xdpva “ nuts” or xapmovs 
“ fruits’ in the list of supplies furnished the workmen, ¢/. 
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which the lawgiver had ordained, and after that they 
brought the offerings and the so-called continual 
burnt-offerings and the sacrifices of the sabbaths 
and all the sacred festivals; and those who had 
made vows paid them by sacrificing, from the new 
moon of the seventh* monthon. They also began the 
building of the temple, giving large sums of money 
to the stone-cutters and carpenters and the sums 
needed for the sustenance of the workmen who 
were brought in; and it was pleasant and easy ° for 
the Sidonians to bring down cedar wood from 
Lebanon, bind the logs together and fasten them into 
rafts to convey them to the harbour of Jopé.¢ This 
had first been ordered by Cyrus but was now being 
carried out at the order of Darius.4 

(2) Inthe second year® after the return of the Jews 
to Jerusalem, in the second month when they came 
there, theconstruction of the temple was undertaken’; 
after raising the foundations on the new moon of the 
second month of the second year, they began to build 
on them and placed in charge of the work those of the 
Levites who had reached the age of twenty years, and 
Jésiis and his sons and brothers, and Zodmiélos,? the 


Ezra iii. 7, ““ They gave . . . food and drink and oil to the 
Sidonians and Tyrians.” 

© Bibl. Joppa, modern Jaffa, cf. Ant. ix. 208 note b. 

4 Cf. § 75 note g. 

* Luc. 1 Esdras adds ‘‘ of Darius,” cf. § 106 note e. 

? This rendering of oureiyero is supported by the chrono- 
logy implied in § 106, but in § 171 ouréyesy seems to mean 
“continue.” Perhaps, in view of the statement in Ezra iv. 
24 that the work “ ceased unto the second year of the reign 
of Darius,” we should here render “ resumed.” 

® Variants Zolimiélos, Obdoilos, ete.: Ezra Kadmiel; 1 
Esdras cod. A Kadw7A, cod. B AayadifA, other Mss. KadpuA, 
Lue. Kedpe7A. 
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The com- 
pletion of 
the second 
temple. 

1 Esdras v. 
563 Ezra iik 
8 


JOSEPHUS 


adeAddv *lovda tod *ApwaddBov' Kai tovds viods 


s0adTob. Kal 6 peév vads mdon xpnoapevwr onovdy 


81 


82 


83 


84 


Tdv thy emyédccay eéyKexetpropevwy OGtTov 7 
, ” ” r > , 
mpocedoxnaev av tis eAaBev réAos. amaptiabévtos 
at a 7 ee a ~ 
8€ Tob lepod peta cadmlyywr of tepets tais cvv7beat 
aToAais KeKkoopnpevoe Kai of Aevitat Kal ot 
> A ¢ rs) > , ee s 6 , ¢ 
addou maides dvaoravtes Buvouv tov Oedv, ws 
A > 2 4 DA ‘4 A (6 , ~ 
THY eis adrov eddoyiay Aavidns KaTédeEe mp@tos. 
ot Sé€ lepets Kat Aevirar nal t&v mazpidv ot 
mpecBUTepo. Tov mpdoTepoy vadv Tats pvipais 
avatoAobyres péywotov te Kal modvteAdoratov, 
Kal Tov yeyernucvoy dpavres bd TTWwWYElas evde- 
éotepov tod mdAa KatacKevalépucvov, Goov elev 
THs apxaias eddatpovias bmoBeByKdres Kal? THs 
agias Tob vaod Aoyilopevor KatHpovv, Kal THs emt 
a. / 
rouTw Avmyns Kpateivy ob duvdpevor péypt Oprvwy 
Kal Saxptwy mporyovro. 6 dé Aads Hydra Tots 
~ ~ ~ € ~ 
mapotow Kal T@ povov oikodopjoat TO tepdv, Tob 
mpotepov dvros oddeva Adyor sroLtovpevos ovd’ 
A 4 A , 
avapynow, obd€ mpos THY avyKpiow THY éKeivouv 
, e \ ¢€ a: 28 > La n 3 ¢ 
Bacavilwy attov ws én’ éddtrocw % ols* br- 
, ¢ tA be A ~ Xr ig 
eAapBavev. drepepwver 5é Tov THY cadmiyywr 
“a La 3 ¢ ~ 
Hxov Kal THY Tod mARBovs xapav 7 TaY mpeaBv- 
ta re i >4> r 3 , > ~ A 
Tépwv Kal tepéwy, ed” ols eddxouv eAatrotobat Tov 
~ ’ 7. 
vaov Tov KaTacKaderTos, otpwyn. 
~ A ~ ~ , 2 4 ¢ 
(3) Tis 8€ Bofs trav cadniyywy dxovcavtes ot 
1 "ABwaddBou PW. 2 é« Naber. 
3 Gols Dindorf; ols codd. 
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brother of Judas, son of Aminadabos, and his sons.* 
And so, because those into whose hands the super- 
intendence of the work was given, carried it out with 
all zeal, the temple was completed sooner than one 
would have expected. And, when the sanctuary 
was finished, the priests with trumpets, robed in 
their customary vestments, and the Levites and the 
sons of Asaph arose and sang the praises of God as 
David had first shown how to bless Him. But the 4 
priests and Levites and the elders of the families, 
recalling to mind the former temple which had been 
very great and costly, and seeing that the one 
recently constructed fell short of the old one because 
of their poverty, and considering how far they had 
fallen below their ancient prosperity and a state 
worthy of the temple, were downcast, and being* 
unable to master their grief at this thought, were 
moved to laments and weeping. The people, how- 
ever, were content with the present state of things 
and the mere building of the temple, and had no 
thought nor memory of the former one, nor did they 
torment themselves by comparing this one with the 
other as being less than what they had supposed. 
But louder than the sound of the trumpets and the 
joy of the multitude was heard the wailing of the 
elders and priests because the temple seemed to them 
inferior to that which had been destroyed.¢ 

(3) On hearing the sound of the trumpets, the 


* Ezta “ Kadmiel and his sons, the sons of Judah to- 
gether . . . and the sons of Henadad, their sons and their 
brothers, the Levites’’; the mss. of 1 Esdras have con- 
fused texts. Josephus’s Aminadabos corresponds to bibl. 
Henadad (Hénddad), 

> This sentence is an addition to Scripture. 

¢ Josephus here amplifies somewhat. 
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Lapapeirar (érdyxavoy yap dmexPavdpevor TH TE 
lovda dudAR cal 7H Bevnapirids) cvveédpapov, rH 
: ~ , ~ - / A 
aitiay tod BopvBou pabetvy OdAovres. yrdvTes Sé 
A 3 / * ~ ~ > 
Tovs aiypadwriobevtas eis BaBvAdva tra&v “lov- 
< ~ 
daiwy dvaxrilovras 7d tepdv, mpociacw Ta 
LopofapynAw Kat *Incod Kai trois youpévors Tav 
Tatpiav a€ioivres adrois émitpamfqvar ovyKata- 
akeudoa Tov vady Kal Kowwwrijoas THs olKodopias: 
, i) 3 Ww ? t ‘ / as 
ceBopeBa yap odk éAatrov éxeivwr Tov Oedy, 
épackov, “ xal totrov’ daepevydpyefa* Kal ris 
Opnoxelas eopev emibupyral e€ éxelvov Tod xpdvou 
ad’ of Ladpavdcoys® 6 ta&v *"Acovpiwy Bacireds 
> a 7 , CoA s ‘ ! , 
ex THs Xovilas Huds petHyayer kal Mydias 
evddde.”’ todtous adt@y momjoapévwy tods Adyous 
ZopoBaByros Kat "Inoots 6 dpyvepeds Kal of tv 
Tatpiav nyendves Tov “lapandtt@y mpds attods 
éfacay THs ev oikodopias atrots advvatoy elvat 
Kowwveiv, attayv mpootaybévrwy KaTacKeudoat 
Tov vadv mpdtepov perv trod Kupouv viv b€ id 
Aapeiov: mpockuveiy 8° atrois epidvar Kal todrTo 
pdvoy elvat Kowwdv, ef BovAovrat, mpos adrods Kal 
na © 
maow avOpwros, adixvoupevots els Td tepdy oeBew 
tov Gedy. 


1 rovrwy Pl: rovrm Ernesti. 
2 Jmepyoucba Naber. 
3 ex libr. non. Niese: Uad(a)yavac(a)dpns codd. 





* 1 Esdras and Ezra ‘‘ the enemies-of Judah and Ben- 
jamin,”’ Further on in both books we read that these 
““enemies *’ were the people settled in Samaria by the 
Assyrians, 
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Samaritans,? who were, as it happened, hostile to the a — 
tribes of Judah and Benjamin, came running there, samaritans 
for they wished to learn the reason for the disturb- Mt to help 


ance. And, when they found that the Jews who had temple. 
been taken captive to Babylon were rebuilding the age Lae ie 
sanctuary, they approached Zorobabélos and Jésiis !- 
and the chiefs of the families, and asked to be allowed 
to join in constructing the temple and to have a share 
in the building. “ For we worship God no less than 
they,” they asserted, ‘‘ and pray fervently to Him 
and have been zealous in His service from the time 
when Salmanassés,’ the king of Assyria, brought us 
hither from Chuthia and Media.’ Such was the 
speech they made, but Zorobabélos and the high 
priest Jésiis and the chiefs of the Israelite families 
told them that it was impossible for them to have a 
share in the building since none but themselves had 
been commanded to build the temple, the first time 
by Cyrus and now by Darius.© They would, how- 
ever, allow them to worship there, they said, but the 
only thing which they might, if they wished, have in 
common with them, as might all other men, was to 
come to the sanctuary and revere God.? 


> Emended form: mss. Sal(a)manas(s)arés; bibl. Esar- 
haddon; 1 Esdras cod. A ’Acfacapéd, cod. B ’AcBaxaddd, 
Luc. ’Axop$dv. The form Asbasareth in cod. A is prob- 
ably due to confusion with the name Sheshbazzar, and 
Achordan in Luc. is probably a corruption of Asorchadan 
(=bibl_Esar-haddon), ef. C. C. Torrey, Ezra Studies, p. 169. 
Josephus has altered Esar-haddon to Salmanasses (=bibl. 
Shalmaneser), in order to make the reference consistent with 
the earlier bibl. account in 2 Kings ch. xvii., ef. Ant. ix. 277 ff. 

¢ The reference to Darius is an addition to Scripture, ef. 
§ 75 note n. 

¢ This sentence is an addition to Scripture. 
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(4) Tabs’ dxovoarres ob Xovbaior (rhv yap 
mpoonyopiay ot Lopapetrar ravray éxovov) nya- 
vaxrnoay kat meiBovow 74. ev Lupia Ov Trav 
oatpamay Benbivas ov abrov Tpdém0v dvrrep emt 
Kupov apédrepov efz? emi KapBicou per adrov, 
emuaxely THY TOO vaod KaTaoKeuty, Kal omovdd- 
fovew mept adrév' rots "lovdators dvaBoAjy Kal 
tpibyv mpaypatevoacGa. Kara 8€ Tov Kacpov 
tovrov avaBavrwy els ‘lepoodAvpa Licivov tod Tis 
Luplas Kat Dowikns émdpyov Kai LapaBalavov* 
peta Kal rwov érépwr Kal tods tyepovas Tov 
*Tovdaiwy epopévwy rivos adbtois avyywpiaavtos 
ottws otkodopodow tov vadv, ws dpovpiov adrov 
elvar pdddAov 7} iepdv, Kal ti SHmoTE Tas oTOdS Kal 


Ta Teixy mrepiBeBAjKace TH TOAeL opddpa oxupa, 


90 ZopoBaBndos kal 6 dpxvepeds Inoods dovdovs pev 


9 


pa 


avrovs épacay elvat Tov peyioTou Deo8, Tov be 
vaov todtrov att@ KkatacKevacbévra b76 Bacwrdéws 
adTa@v evdaipovos Kal mavras bmepBddAovros apeTh 
moAby Stapetvar ypdvov. emel d€ TaY TAaTEpwy 
1 adriy FLAVW. 
2 YapwRalavov PF: LapaBaedvou L: Eapofalavou WE: 
Sarobazanes Lat. 





9 Josephus, to preserve the chronological order of events, 
here follows 1 Esdras as against Ezra, in passing over the 
references in the latter (iv. 6 ff.) to complaints made by the 
Jews’ adversaries to Xerxes (bibl. Ahasuerus) and Artaxerxes, 
which interrupt the narrative of ae in Darius’s reign, 
resumed in Ezra vy. 3=1 Esdras vi. 3, cf. § 97 note d. Both 
books, moreover, in the verses followi ing those dealing with 
the Jews’ refusal of Samaritan help, state that the “ people 
of the land ” interfered with the work of building the temple 
all the days of Cyrus until the reign of Darius (1 Esdras 
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(4) ¢ On hearing this, the Chuthaeans—it is by this The Samari- 
name that the Samaritans are called—were indignant aber focal 
and persuaded the nations in Syria to request the the Jews. 
satraps, in the same way as they had formerly done 72; Ezra iv. 
under Cyrus and again, after his reign, under Y 
Cambyses, to stop the building of the temple and 
put hindrances and delays in the way of the Jews as 
they busied themselves about it. At the same time 
Sisinés,’ the governor of Syria and Phoenicia,’ and 
Sarabazanés ? together with certain others went up to 
Jerusalem and asked the leaders of the Jews ¢ who 
it was that had given them permission to build the 
temple in such a way that it was more like a fortress 
than a sanctuary, and why indeed they had built 
porticoes round the city, as well as very strong walls./ 
Thereupon Zorobabélos and the high priest Jésis ~ 
said 9 that they were servants of the Most High God 
and that this temple, which had been built for Him 
by one of their kings, a fortunate man who surpassed 
all others in virtue,” had stood for a long time. But, 


“they were prevented from building for two years until the 
reign of Darius”). 

> Bibl. 'Tatnai, cf. § 12 note e. 

© So 1 Esdras; Ezra ‘* beyond the river,” cf. § 25 note a. 

@ Bibl. Shethar-boznai, cf. § 12 note d. 

* The leaders here mentioned in 1 Esdras and Ezra are 
(beside Jeshua and Zerubbabel) the prophets Haggai and 
Zechariah, cf. § 96. 

* The reference to ‘‘ porticoes ”’ and “‘ strong walls” is a 
detail invented by Josephus ; in 1 Esdras the officials speak 
of ‘ this temple (lit. ‘‘ house ’’) and this roof and al) the other 
things,”’ in Ezra of “ this temple . . . and this wall.” 

9 In 1 Esdras and Ezra the following statements by 
Zerubbabel and Jeshua are introduced as quotations into the 
letter written to Darius by Tatnai and Shethar-boznai. 

* 1 Esdras ‘‘ a great and mighty king”’; Ezra “a great 
king.” 
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doeBynodvrwy eis tov Oedv NaBovyodovdcopos 
6 BafvAwviwy Kai Xadrdaiwy Baocireds Eddy tiv 
mod KaTad Kpadtos avTihp te KabetAev Kai TOV vaov 
avaAjoas évémpynoey Kat tov Aady peTaKicev 
aixpdAwrov peTayayayv eis BafvAdva, Képos o 
pet adtov THs BaPvAwvias cai Tlepaides Baot- 
Aeds eypaisev otkodopnbyvar tov vadv, Kal ravi? 
ooa petiveyxev' && abtov NaBovyodovdcopos dva- 
fhjuata Kal oxedn ZopoBaByAw mapadods kal 
va ~ a, 3 
McOpidarq T@ yalodudant mpocerage kopica eis 
lepoadAupa Kal mddw els Ov (dvov dmokaraorijoai* 
vaov oikodouynbévta. totto yap eénéoretAev ép 
Taye. yeveodor, LavaBdcapov® Kededoas avaBdvra 
eis ‘lepoaddAupa tis olkodopias tod vaod zowj- 
cacba: mpdvotav. ds peta 7O AaBely ta crapat 
Kupov ypdppara Tapayevopevos ed0ds Ttods Oe- 
pedlovs KateBdAeTo, Kai ef éxetvov Tob xpovou 
katackevalopevos EXPL Kal Tob Seipo Sua Ty 
tav éyOpav Kaxonbecdy éorw dteAjs. “ ef Tolvuv 
Bovrcobe kat Soxipdlere, ypaate Taira Aapeiau, 
éTws émoxerdpevos Ta TOV Pacthéwy bropvipata 
eupy pndev nuds wv Aéyounev Karapevoapévovs.” 
(5) Tair’ eizdvtwy tod te ZopoBaPyAov Kat Tod 
dpxtepews 6 Lucivys cal of adv atta tiv pev 
oixodopiav émoyeiv od Siéyvwoav ews av Tatra 


1 perpyayev P. 
Gy aig aicae ge PF. 
3 MaBdonpov P: Lafavdcapov AEP marg.: *ABdacapov V 
(cf. supra § 11): aaa noaae W: Sabassirum Lat. 
4 a mapa Naber: 7a dvd LAW: ape rell. 





@ Zerubbabel is mentioned here in 1 Esdras but not in Ezra. 
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because their fathers had acted impiously toward 
God, Nebuchadnezzar, the king of Babylonia and 
Chaldaea, had taken the city by force and destroyed 
it and, after despoiling the temple, had burned it and 
had taken the people captive to Babylon where he 
settled them. Then Cyrus, who was king of Baby- 
lonia and Persia after him, had written that the 
temple should be built, and had given over to Zoro- 
babélos ¢ and his treasurer Mithridates° all the dedi- 
catory offerings and vessels which Nebuchadnezzar 
had taken from it, commanding them to carry these 
to Jerusalem and put them back in the temple, where 
they belonged,° after it should have been built. 
This he had instructed them to have speedily done, 
and had ordered Sanabasaros ¢ to go up to Jerusalem 
and see to the building of the temple. On receiving 
this letter from Cyrus, he had, soon after his arrival, 
laid the foundations, but, though he had been con- 
structing it from that time on, it had not been com- 
pleted down to the present because of the malice of 
their enemies. “ If, therefore, you so desire and see 
fit, write these things to Darius in order that he may 
examine the archives of the kings and find that we 
have not spoken falsely in anything which we have 
said.” ¢ 

(5) When Zorobabélos and the high priest had The 
spoken to this effect, Sisinés and those with him Bases aud 
decided not to stop the building until they had pete 


Be , oie : ‘ 6;E 
> Neither book mentions Mithridates at this point, but aes 


cf. $11 on 1 Esdras ii. 10=Ezra i. 8. 
© Lit. “‘ their own temple.” 
@ Bibl. Sheshbazzar, cf. § 11 note a. 
¢ According to 1 Esdras and Ezra it is the satraps, not the 
Jove who ask that Darius have a search made for Cyrus’s 
ecree. 
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dnAwhy Aapeiw,’ mapaxpypa 8 abt@ mept rovtwv 

96 €ypaisav. Tay 8€ “lovdaiwv KATENTXOTIW kal 
SedidTwr 47) peradden TH Baowret mept Tis Tay 
‘TepoooAvpey Kal Tob vaod_Katacxevifs, ovres 
Kata Tov Katpov éxeivov S00 ampogirar map’ 
abtois “Ayyatos xat Zayapias Oappeitv adrods 
mapwpuwrv Kal pndev éx trav Llepady dpopdoda 
Svoxonov, ws Tot Beot tatra TpoAéyovros abrois. 
muatevortes 5é Tots mpopyrats € evrerapevuns elyovro 
Tis oixodopias, pndepiov Heepav dvi€pevor. 

97 (6 ) Aapetos dé trav Lopapewray aiT@ ypaybavrev 
Kal KaTIYyopouvTey ba Tijs emioroNs Tay “Iov- 
daiwy ws thy te woAw dxvpodar Kal Tov vacy 
povpi mpoceoixdta paddov 7 lep@ KatacKevd- 
Covow, Aeydvrwy dé 7) ovvoice abt@ Ta ywd- 
peva kal mpooéte tas émioroAds émidekrdyTwr 
Tas KapPvaou, d0 dv éxwdAvaev exeivos oixodopety 

98 Tov vadv, pabay map’ aira@v ovk doar Tois 
mpaypacw adtot THY THY ‘lepocoAvpwv dmoKaTa- 
oracw éceobat, émel Kal ta rapa Tod Lucivov Kal 
Tay ovv at7d Kopicbdvta avéyyw ypdppata, 
mposétatey év tois BaatAikois troprvjpaow Cnrn- 

99 Oyjvat 7a mept ToUTwy. Kal ebpeOn ev "ExPardvous 

Th Bape TH ev Mydiq BiBAtov év @ Ta8e iv dva- 
Sokenuee “év 7@ mpwtw THs Baoireias ere 


17 (73 om. W) Bacret Aapetw AW Lat. 





2 Cf. § 89 note e. 

> The Jews’ fear and anxiety are not mentioned in 
1 Esdras or Ezra. 

e According to 1 Esdras and Ezra, Haggai and Zechariah 
merely ‘ Speen ... in the name of the Lord God of 
Israel.”’ This detail about their encouraging the Jews is 
based on the contents of the bibl. books ascribed to them. 
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reported these things to Darius, but they at once 
wrote to him about them.* Now, as the Jews were 
trembling with fear that the king might changc his 
mind about the building of Jerusalem and the temple, 
Haggai and Zechariah, two prophets who were among 
them at that time, urged them to take courage and 
not be apprehensive of any untoward action by the 
Persians, for God, they said, foretold this to them.¢ 
And so, haying faith in the prophets, they applied 
themselves vigorously to the building, without relax- 
ing for a single day. 

(6) But the Samaritans wrote to Darius and in 
their letter accused the Jews of fortifying the city 
and constructing the temple so as to resemble a 
fortress rather than a sanctuary, and said that what 
was being done would not be to his advantage and, in 
addition, cited the letter of Cambyses in which he had 
forbidden them to build the temple.? And so, when 


Darius heard from them that the restoration of Jeru- } 


salem would not be safe for his government, and also 
read the letter that came from Sisinés and those 
with him, he commanded that a search be made in 
the royal archives concerning these matters. And 
there was found at Ecbatana,¢ a fortress in Media, a 
document in which the following was written. “ In 
the first year of his reign King Cyrus ordered the 

# No such letter from the Samaritans to Darius, referring 
to a decree of Cambyses, is mentioned in 1 Esdras or Ezra. 
Josephus here alludes to the letters written by Bishlam, 
Mithridath, Tabeel and others to Artaxerxes, Ezra iv. 7 ff.— 
a passage which (like 1 Esdras) he does not reproduce in 
detail because of the chronological difficulty involved in the 


1 Esdras vi 
1; Ezrav.l 


Darius 
discovers 
Cyrus’s 
letter. 


| Esdras v. 
23; Ezra vi, 


bibl. account, namely that Artaxerxes precedes Darius, ef. 


§ 88 note a. 
¢ So 1 Esdras; Ezra Achmetha (’Ahm‘¢tha). It was the 
summer residence of the Persian kings. 
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Képos 6 BaotAeds éxédevoe Tov vadv olfkodopnOjvar 
€ 

Tov ev ‘lepoooddpots Kat 7d Ovotacryptov, dos 
~ , ~ ~ A 
pev myav é&jxovta edpos b€ THY atradv, bua 

, ? > AY A ry , s 
Sdpwv ABwwr ebkeata' tpidv Kal Evdivov Sdpov 
évos eyxwpiov. Kal THY els Tadta Samavyv éK 
a a , y , ve \ 
Tv tot Baowdws yiveoPar Sverd€aro, Kal? ra 
oxedy, & ovdAnoas. NaBovyodovdcopos eis Bafv- 
Adva exdpicev, drodoPAvat Tois ‘IepocoAupirats, 
TH dé emyséActay TovTwr elvar LavaBacodpov Tob 
emdpyou Kai Tis Lvpias te Kal Dowixns Wyepovos 
Kat THv évaipwy adtod, dws adtol pev adéfovrat® 
tod tomov, tots 5€ dSovA0ts Tod Peo’ "Tovdatots te 
Kal yyepdow abradv éemitpéfovow' olkodopnOjvae 

3) , 4 , A ‘\ 4 ww 
Tov vadv. Kat avdAdaBéobar 8€ mpds 7d epyov 
dveragato, Kak Tob popov THS xwpas Hs emeTpo- 
mevov Tereiy tots “lovdators els Ovaias Adyov 
‘ i b | 
Tavpous Kal Kptods Kal dpvas Kal épidous Kal 
fA ae ww A FF A FAA oe n 
cepidadw Kat datov Kal olvov Kai TadAAa doa av 
oi lepets drayopevowow, evywvra. Sé vmép Tis 
owrnpias tod Baotddws Kat Iepodv. rods be 

f ~ Ba r¢ 4 
nmapapavras te TOY éereataduévwy ovdAndbertas 
éxéAevoev dvactavpwOjvat, Kal Thy ovotay adbradv 

~ ~ a7 
eis THY PaotrtKnY KaTaTayhva KTHoW. Kal KaT- 
1 ed. pr.: Bia re feavav P: bid te Seorav FLAV: aédorwy W- 
bas ts ; Poy 
xat] mpooétage 5¢ kai LAV. 


3 adéfwrrar FLA1VWE. 
4 émrpébwow P?L?7AVWE. 





® Text slightly uncertain. 
> Josephus apparently confuses Sanabassarés = bibl. Shesh- 


bazzar (¢f. § 11 note a) with Sarabazanes=bibl. Shethar- 
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temple in Jerusalem to be built with its altar, to a 
height of sixty cubits and the same breadth, its walls 
to be made of three courses of well-polished ? stone 
and one of wood of the country. And the costs of 
this he decreed should come out of the king’s treasury, 
and that the vessels which Nebuchadnezzar had 
taken to Babylon should be given back to the people 
of Jerusalem, and that the supervision of these 
matters should be undertaken by Sanabassarés, the 
eparch and governor of Syria and Phoenicia,? and his 
companions, but that they themselves should keep 
away from the (sacred) place and should leave the 
building of the temple to the servants of God, the 
Jews and their leaders.° He also decreed that they 
should assist in the work and from the tribute of the 
territory which they governed should pay for the ex- 
penses of the Jews in sacrificing bullocks, rams, sheep 
and kids? and fine flour, oil and wine * and whatever 
other things the priests might suggest, in order that 
they might pray for the well-being of the king and the 
Persians.£ But those who should transgress any of 
these commands he ordered to be seized and crucified 
and their possessions to be confiscated to the royal 


boznai (ef. § 12 note d). Moreover it was Tatnai (Sisinés), 
and not Shethar-boznai, who was governor of Syria and 
Phoenicia according to 1 Esdras and Ezra, followed by 
Josephus in §§ 89, 104; cf. following note. 

* According to 1 Esdras and Ezra, Sisinés (bibl. Tatnai), 
the governor of Syria and Phoenicia (bibl. ‘‘ beyond the 
river ”}, and Sathrabiizanés (bibl. Shethar-boznai) and their 
companions are told to keep away from the temple, which is 
to be built under the direction of ‘* the governor of the Jews ” 
(1 Esdras ‘‘ Zorobabélos, eparch of Judaea °’). 

¢ * Kids ” are not mentioned in I Esdras and Ezra. 

¢ 1 Esdras and Ezra add “* salt.” 

! | Esdras and Ezra “ for the king and his children.” 
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JOSEPHUS 


nvéato mpés TovToIs TH Ded, Smws Eb Tis emeyetpy- 
cee Stakwrica THY olkodopiav Tob vaobd, Badwv 
adrov 6 Geds eriayy Tis adtias.” 
AQ? #: A 3 nn < , a , 

(7) Tat®& cdpaw ev trois dropvipacw tots Kipou 
Aapeios davreypdder 7H Luctvy Kal trois éraipors 

» ~ , , ce ‘ a Es Lal 
adtob tdde Adywr: “ Bacweds Aapetos Lecivn 7H 
endpxyw' Kat Lapafaldvy Kal trois éraipots avrav 
xaipev. 7d dvriypadov tis émortoAjs tyty as ev 
Tots Umouvipuct edpov Tois Kupou améotaAKa Kat 
PovrAopa yiveoOon mavra Kalas év adt# meptexye. 


~ ” , x > a ? A ¢ 
eppwoale. pabovres obv éx Ths éemortoAs 6 


Lusivns Kat of atv adth tHv Tod BacwWéws mpo- 
atpeow, Tavry Ta AouTa axdAovba maetv diéyvwoar. 
émeatatovy obv Tw tepdv épywy avAdapBavdpevor 
Tots mpeaBuTépois TeV "loudaiwy Kai THY yepovTwr 
apxovaw, Kat nvveto Kata modAjv arovdny 
KaTacKevt) TOU vaod, mpopnrevorvTay "Ayyaiov Kat 
Zayaptov, Kata mpoorayya Tot Oeob Kal pera 
BovaAnsews Kupou re kat Aapetov radv Baotréwr, 
wKodoundy &° ev éreaw éxta. tod 8 evdrou ris 
Aapetou Baotrelas erous eikdds Kal Tpitn pyvos 
1 Hudson: sadpyy L: tradpyp rell. Lat. 





* This reference to confiscation is based on the interpreta- 
tion in 1 Esdras of the Aram. phrase baythzh n°walt yith'*bed, 
which Jewish commentators and A.V. render “ let his house 
be made a dunghill.” Confiscation is expressly mentioned 
in the similar decree of Artaxerxes, Ezra vii. 26. 

> Emended text; ss. “* hipparch.” 

© In place of the letter quoted here, 1 Esdras and Ezra have 
“|, king Darius, have made a decree. Let it be done with 
diligence (A.V. “ speed ”’).” 

41 Esdras and Ezra add “and Artaxerxes, king of 
Persia.” Josephus, of course, omits this name because of 
the anachronism. 
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treasury. Furthermore he prayed to God that, if 
anyone should attempt to prevent the building of the 
temple, He should strike him down and restrain him 


from his wicked deed.” 


(7) Darius on finding these things in the archives pean. 
Cie ae . 13 
of Cyrus wrote an answer to Sisinés and his com- sstraps to 


panions, which read as follows. “ King Darius to the wet the 
eparch? Sisinés and Sarabazanés and theircompanions, ¢f 1 Esdras 
greeting. I have sent to you a copy of the letter Yh $45 == 
which I found in the archives of Cyrus, and it is my 

will that everything should be done as is stated there- 

in. Farewell.’’* And so, when Sisinés and those 

with him learned the king’s wishes from this letter, 

they decided to act accordingly. They therefore L Beda 
began to superintend the sacred works and assisted ¥ili3) 
the Jewish elders and the chiefs of the senate. And 

the construction of the temple was carried out with 

great zeal, while Haggai and Zechariah were prophets, 

in accordance with the command of God and with the 

consent of Kings Cyrus and Darius.¢ Thus it was 

built in seven years. Then, in the ninth’ year 

of the reign of Darius, on the twenty-third 9 day 


¢ This reckoning is based on the assumption that the 
statement in 1 Esdras v. 56 ff., ‘‘In the second year after 
his coming to the temple of God in Jerusalem, in the second 
month, began Zorobabélos . .. and the Jews... and 
they laid the foundation,” etc. refers to the second year of 
Darius (so Luc. expressly states). Since, according to 
Josephus (in the following sentence), the temple was com- 
pleted in the 9th year of Darius, the building must have 
taken 7 years. 

* Variant lith; 1 Esdras and Ezra 6th. In Ap. i. 154 
Josephus writes, “in the second year of the reign of Cyrus its 
foundations were laid, and, lastly, in the second year of the 
reign Darius it was completed ” (cf. Dr. Thackeray’s note 
ad loc.). 

° So 1 Esdras; Ezra 3rd. 
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dwdexdrov,' 6s Kadcirar mapa perv nutv “Adap mapa 
dé Maxedoow Avozpos, mpoopepovaw Bucias of 
Te iepels xal Aevirat kat To do Tv ‘lopandurev 
mAqb0s avavewticas wav _™porepov ayabay pera 
THY aixpawotav Kal Tob TO tepov avaxatwiobev 
amewngdéevar tatpous éxaTov Kplovs Siaxoclous 
dpvas TeTpaxootous x4Ldpous 8wdexa Kata dudyv 
(rooabrat yap ciow at Tov “lopandirév puaai), 
vmép wy Tpaprev exdorn. _foTnody Te Kara Tovs 
Muvoéos vdpous ot te lepets Kat of Aeviras 
Peon ep éxdotov TuAdvos* @Kodopicecay yap 

*Tovdator Kai tas ev KUKAw Tot vaod aTods Tod 
{Sober f iepod. 

(8 ) "Evordons be Tijs trav alvpwr éopris pyvt 
7 mpar, Kara pe Maxeddvas Favdue@ Aeyo- 
per Kata Oe jas Niodv, ouveppin mas 6 Aads 
€k TOV Kopav eis THY moAw. Kal Ty éopTiy 
iyayov dyvevovres pera yuvourdy Kal Téxvwy 7@ 
Tatpia vow, at THY macxa Mpooayopevoperny 
Ovoiay 7H TeTApTn Kal Sexary Tob atrod Lqvos 
emtteAdaavtes KaTevwynOnoay émi nuépas énrd, 

pydsepds pedduevor Todvtedcias, aAAG ‘Kal Tas 
OAokauTwoes emupépovtes TH IEG Kal yapiory- 
pious @uaias iepoupyotvres avi’ dv adrovs? 76 

1 &Sexdrov PF(LJAV Lat. 
2 + aofody PFL'V: + ao€odvras L?. 





2] Esdras and Ezra omit the detail of Adar being the 
12th month. 

> Roughly March in the Julian calendar. The equation 
of Adar with Dystros is made in Ant, iv. 327, xi. 286, xii, 412. 

¢ The porters are mentioned in 1 Esdras ‘put not in Ezra. 
Neither book mentions porticoes. 

¢ Both 1 Esdras and Ezra first meution the festival of 
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of the twelfth month, which is called by us Adar* 
and by the Macedonians Dystros,’ the priests and 
Levites and the rest of the Israelite people brought 
sacrifices to celebrate the renewal of their former 
prosperity after their captivity and in token of having 
a sanctuary once more after it had been rebuilt, the 
sacrifices being a hundred bullocks, two hundred 
rams, four hundred lambs and twelve he-goats, one 
for each tribe—this is the number of Israelite tribes— 
to atone for the sins of each. And in accordance 
with the laws of Moses the priests and Levites set 
porters at each gateway, for the Jews had built 
porticoes round the temple within the sacred pre- 
cincts.° 

(8) When the festival of Unleavened Bread 4 came The cele- 
round in the first month, which by the Macedonians is breMien 
called Xanthikos and by us Nisan,* all the people } Esdras vii 
streamed from their villages to the city and cele- 2 23 
brated the festival in a state of purity with their wives 
and children, according to the law of their fathers ; 
and, after offering the sacrifice called Paschaf on 
the fourteenth of the same month, thev feasted for 
seven days,’ sparing no expense but bringing the 
whole burnt-offerings to God and performing the 
sacrifices of thanksgiving because the Deity had 
Passover (which immediately precedes the festival of Un- 
leavened Bread). 

* Roughly April in the Julian calendar. The equation of 
ogg with Xanthikos is made in Ant. i. 81, ii. 311, iii. 201,” 

‘ Cf. note d above. 

* The two festivals of Passover and Unleavened Bread 
together are observed for 8 days, Nisan 14-21 incl. In 
1 Esdras and Ezra the 7-day celebration is referred to the 


festival of Unleavened Bread alone. Josephus is here writing 
carelessly, cf. Ant. x. 70 note. 
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Getov addy eis THY mdz piov viv Kal tovds év adTH 
vopLous tyaye Kal THY Tob Tlepody Bacwréws 
Sudvovav edpevy KaréoTncev adtois. Kal ot bev 
dep Tobroy emidayirevdpevor tats Bucias Kat TH 
mept Tov Beov prrorysia KaT@Knoay év Tots ‘Tepo- 
coAvpots, ToAtTEla XpwpEvoL apioToKpaTLKH per 
dAvyapxias: of yap apxepets mpocoTiKeoay TaV 
Tpaypatwy dxpis ov Tous "Acapwvatou ouveBy 
Baowrevew exydvous. 7™po pev yap Tis atypa- 
Awoias Kal THs dvacrdcews Bacirevovro dare 
Naovdov mp&rov dpEdpevor" Kal Aavidov ent én 
mevraxdova Tpidkovta® dvo pfjvas && 9 Hyecpas Séxa. 
mpo S€ ta&v Bacitdwy tovTwv dpyovres adrovs 
dtetzov of mpooayopevdpevot KpiTal Kal pdvapyot, 
kat Totrov roAwrevdpevor TOV TpdTOV ETeaw TA€oV 
H mevrakociots Supyayov peta Mwvojv aofavdvra 
kat “Incotv tov oTpaTnyov. Kal 7a pe mepi 
Tay avacwhévrwy ex Ths aixpadwatas ‘TouSaiev 
ev tots Kupov xai Aapeiov ypdvors év rovrots 
baHpxev. 

(9) O& dé Lapapeis® dwex8as mpos adrovs Kal 
Baoxdyws Staxeipevor ToAAa Kaka Tods “lovdaious 

1 dpéapévov PWE Lat. (vid.). 

2 etxoot Ernesti, cf. x. 143. 


3 Sapapetrat A (et infra, 117, Lapaperrév pro Lapapewy 
hab.). 





* 1 Esdras and Ezra “ king of Assyria.” The medieval 
Jewish commentators, like Josephus, assume that the king 
of Persia is meant. 

> Cf. Ant. x. 143 where the figure 514 years, 6 months, 
10 days is given for the interval between David and the end 
of the kingdom of Judah. If we add 20 years for Saul's 
reign (cf. note ad loc.) we get 534 years, 6 months, 10 days. 
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brought them back to the land of their fathers and to 
its laws, and had disposed the mind of the Persian 
king? favourably to them. And so, with lavishness 
of sacrifice in return for these favours and with mag- 
nificence in their worship of God, they dwelt in 
Jerusalem under a form of government that was 
aristocratic and at the same time oligarchic. Forthe ) 4~__ 
high priests were at the head of affairs until the 
descendants of the Asamonaean family came to rule 
as kings. Before the captivity and deportation they _ 
were ruled by kings, beginning first with Saul and 
David, for five hundred and thirty-two years, six 
months and ten days?; and before these kings the 
rulers who governed them were the men called judges 
and monarchs, and under this form of government 
they lived for more than five hundred years after the 
death of Moses and the commander Joshua.* Such, 
then, was the condition of the Jews who had been 
delivered from captivity in the time of Cyrus and 
Darius. 

(9) 4But the Samarians, who regarded them with The Jews 
feelings of hostility and envy, inflicted many injuries iecae 


I am unable to suggest an explanation of the discrepancy of ee 


2 years except the obvious ones of a scribal error or careless- 
ness on Josephus’s part. Ernesti’s correction of 32 to 22 
years makes the diserepancy greater. - 
© For earlier reckonings of the interval between the 
Exodus and the beginning of the kingdom cf. Ant. x. 147 
note. 
¢ Almost the whole of the following section, §§ 114-119, is an 
addition to 1 Esdras and Ezra in which (1 Esdras viii. 1 = 
Ezra vii. 1) the account of the festival celebration is followed 
by that of Ezra’s appearance in the reign of Artaxerxes (ef. 
§§ 120 ff.). The interpolated section is modelled in partonthe / 
account in 1 Esdras vi. 27 ff., which Josephus has already 
reproduced in §§ 100 ff. He takes special delight in describing 
the various rebuffs suffered by the Samaritans, 


~ 
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eipydoavto, movry Te memo0dres Kal ouyyéveray 
MpoomrovovpLevor Tay Ilepodv, éretdiyTEp éxetOev 
Hoav. doa Te yap exehevoOnoav éx T@V popwy 
tnd Tod Baciwéws eis tas Ovaias Tedrelv Tots 
*Jovdaious, mapéexew od« AOeAov, Tovs TE emdpxous* 

S, Tapéxetv OvK 7 » TOUS pxous 
onovddlovras avrois ™pos Tobe Kat ouvepyodvras 
etyov, dda te doa Brdarew q Ov éavtay q Se 
ETéepwv ndvvavTo Tos “lovdaiovs obk amwdKVOUY. 
éokev odv mpesBevoapevois Tots “lepocoAvpirais 
mpds tov BacitAda Aapeiov Kxaryyopioa tay 
Lapapertav, Kal mpecBevova. ZopoBaBydAos Kat 
dAdo THY apxydvtTwy téacapes.? ws 5é Ta eyKAN- 
para Kal tas airias ds Kata Tov Lapapéwy 
enédepov éyvw mapa T&v mpéaBewv 6 Baorreds, 
Sods adtois kopilev emoroAijy mpos Tobs emapyous 
Tis Lapapeias Kal THY Bovany anéneppev. ra dé 
yeypaprueva qv Toudde: “ Bacireds Aapetos Tayavg 
kal Lap Bah? Tois emdpyous Lapaperrev kat* 
Ladpdkyn Kai Bou7jdwm Kat tots Aoimois auv- 
BovAous* avray Trois ev Lapapeia. ZopopaByAos 
kat "Avavias Kal Mapdoxaios *lovdaiwy mpeoBevral 
ATLOVTO bpds | ws evoxroivras avtots mpos TH 
oikodopiay Tov vaood Kat p23) xopyyotvras a TT poo- 


1 Hudson: inmdpyas (-ovs F) codd. Lat., sic et in seqq.: 
dmapyous Cua 

? dvo Gutschmid. 

* Zofpe F: Eafag LA: Lape V: Sambalae Lat. 

: Zapaperrdy kai Conj.: Kat Lapapecra@v codd. Lat. 

5 Bovjdwn F: BourpAwrn LAW: BoyAwn Vi BoBjdwn 
ed. pr.: a eloni Lat. 

® cupPovAas haud recte conj. Naber. 





¢ Emended text; mss. ‘ hipparchs,” cf. § 104 note. 
> Perhaps a corruption of Tarravaé=bibl. Tatnai. 
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on the Jews, for they relied on their wealth and pre- 
tended to be related to the Persians, since they had 
come from their country. And the sums which they 
had been ordered by the king to pay to the Jews out 
of their tribute for the sacrifices, they refused to 
furnish, and they had the eparchs ® zealously aiding 
them in this; and whatever else they could do to 
injure the Jews either by themselves or through 
others, they did not hesitate to try. The people of 
Jerusalem therefore resolved to send an embassy 
to King Darius to accuse the Samaritans ; the en- 
voys were Zorobabélos and four other leaders. When 
the king learned from these envoys the complaints 
and charges which they brought against the Samar- 
ians, he gave them a letter and sent them off to 
bring it to the eparchs of Syria and the council. It 
was written as follows. ‘“‘ King Darius to Taganas? ‘/ rye oe 
and Sambabas,° the eparchs of the Samaritans, and +i. 6.’ 
Sadrakés and Biédin? and the rest of their fellow- 
servants¢ in Samaria. Zorobabélos, Ananias and 
Mardochaios,/ the envoys of the Jews, have charged 
you with hampering them in building the temple and 
with failing to provide them with the sums which I 


¢ Variants Sambas, Sab(b)as, Sambalas, etc.; these forms 
appear to be corruptions of Navafadréres (or the like) = bibl. 
Sanballat, a Samaritan name familiar from the book of , 
Nehemiah and Jewish or Samaritan tradition, cf. §§ 302 ff. 

4 Variants Baélon, Batélon, etc.; the names Sadrakés 
and Biédon seem to be a corrupt division of LafpaPouldins 
= bibl. Shethar-boznai. 

* Naber’s conjecture cvpfovAos ‘“ counsellors’ is hardly 
needed: ovvdovAn is used of the Samaritan leaders in Lxx 
2 Esdras vi. 13. 

1 These two names (=bibl. Hananiah and Mordecai) are 
given in Scripture (Ezra ii. 2, Neh. vii. 2) as those of leaders 
associated with Zerubbabel and Nehemiah. 
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éraga vpiv eis Tas Ovoias Tedciv abrois dvadupara. 
BodAopae oov bpds dvayvévras THY emaToniy 
xopnyeiv adtois ex Tob BaoiWKod yalopuiaxeion 
To dopey Ths Lapapetas nave? doa m™pos ras 
Bucias éoriv abrois xXpHowa, Kabdrs ot lepets 
dfvodaw, t iva BI Stahetmwor Kal? jpépav Ovovtes 
pe’ _bmep eo Kal Ilepody edxopevor TH OeQ.” 
Kal 4 pev ématony Taira mepteixev. 

(v. 1) Aapelou S€ reAcuTicavros mapaAaBay TH 
Baoirteiav 6 mats adtob Hépéns éxAnpovdunoer 
avTo6 Kal tiv mpos Tov Oedv edoeBerdy TE Kat 
TYLnY? anavTa yap aKoAovOws TH Tarp Ta mpds 
Thy OpynoKelav éenoinoe Kai mpds tovs *lovdaious 
éoxe ptdotysorata. Kat’ éxetvov dé Tov KaLpor 
dpyepeds jv “Incod mais “Iwdkeos évopa. 
émjpxe 5é Kai ev BaBvaAdu Sixaios dvnp Kat dd&ns 
drodavwy ayalis mapa Ta Aner mpBros lepeds 
toi Aaod' Kadovpevos “Eodpas,? 6s tHv Mwuodos 
vopwy ikavaes epmretpos ov yiverar piros TO 
Baowet Eépen. yvovs Sé dvaBijvar eis 7a ‘lepo- 
odAvpa Kal emrayayéobar Twas Tov ev Bapudone 
TuyxavovTwy “Toudaiwy mapekdAcce TOV Bacidéa 
Sotva. adr@ mpos Tous caTpamas THs Lupias 
ématohny ag’ 5 ts abrots yrupeobjcerar tis ety. 
6 dé Baoureds ypade mpos Tods carpamas emoToAny 
Toudvee: ' ‘ Baotdeds Bactréwy Bepins “Eodpa é lepet 
Kal dvayvworn TH Tob Ocod vépwr' yaipew. Tis 


- 5 Feb P. 2 "ElSpas P: “ELpas E. 
ig’ LWE: per Lat. 
4 raév rob Beot vépwv P: rod Betov (Bod) vdpov rell.: legis 


dei Lat. 


@ Here again Josephus corrects the chronological order of 
Scripture, in which Artaxerxes follows Darius. 
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commanded you to pay them for the expenses of the 
sacrifices. It is my will, therefore, that, when you 
have read this letter, you shall furnish them out of 
the royal treasury, from the tribute of Samaria, 
everything which they may need for the sacrifices as 
the priests request, in order that they may not leave 
off their daily sacrifices or their prayers to God on 
behalf of me and the Persians.”” These were the 
contents of the letter. 

(v. 1) When Darius died, his son Xerxes,* who took Xerxes 
over the royal power, inherited also his piety toward ae 
God and his way of honouring Him. For he followed and Eza. 
his father in all the things which he had done for His Hi Taber 
service, and he held the Jews in the highest esteem. ¥# 1. 
Now the high priest at that time was named Joa- 
keimos, the son of Jésis.o. And there was also in Ba- 
bylon a righteous man who enjoyed the good opinion 
of the masses,¢ called Ezra? ; he was the chief priest ¢ 
of the people f and, being very learned in the laws 
of Moses, became friendly with King Xerxes. Now, % 
having decided to go up to Jerusalem and take with 
him some of the Jews who were then living in Babylon, 
he requested the king to give him a letter to the — 
satraps of Syria, which would inform them who he 
was. The king, therefore, wrote the following letter Xerxes 


to the satraps. ‘‘ Xerxes, king of kings, to Ezra, the #2oiories 
priest and reader of the laws of God, greeting. As [ return to 


Jerusalem. 
> Cf. Neh. xii. 10, “ and Jeshua (Gr. Jéstis) begat Joiakim 1 Esdras 
(Gr. Joakeimos).” ees 

¢ Unscriptural detail. bicciaas 

4 Gr. Esdras, as in many Lxx mss. (cod. A "Efpas, cod. B 
“Eopas) ; variant (in Jos.) Ezdras as in Luc. 

¢ In 1 Esdras and Ezra, in the passage introducing Ezra, 
it is not he but his remote ancestor Aaron who is called chief 
priest. In 1 Esdras ix. 40, however, Ezra is called high priest. 

? Variant “ of God.” 
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éuavTod diAavOpwrias Epyov elvar vopicas 70 Tovs 
BovAopévous ex tod “lovdaiwy eOvous nat Aevirar" 
dvrwyv ev TH yerépa BacAreia ovvaraipew els Ta 
124 ‘TepoodAupa, toito mpocéragéa, Kal 6 BovAdpevos 
amitw, Kkabdmep éd0fe Kapot Kal tots émrd pov 
aupPovdrors, Srws ra Kata Tiv “Jovdatav ém- 
oxeiporr at To vd pep Tob Got dxohovius Kal a7- 
evéyKwot * Spa TO ‘Iopanawray G6, darep ddunv 
125 eyes ae Kat ot pidor. Kal (apyupiov Kal xpvotov 
Goov av etpcOf ev 7H yxwpa T&v BaBvdwviwy 
Wvopacpévoy TH Ge totro mav ets ‘lepoacdAvpa 
KopicbAvar TH Dew eis Tas Ovoias, mavTa Te doa 
BovrAer €€ dpytpov Kal xypvooi KaracKevdoat, 
126 woteiv e&éorw cor pera THY ddeAdayv. Kal Ta 
Sedopéva cou lepd oxedn dvabyoes Kal dawv dv 
enivotav AdBys Kat raita mpoceéepydon, Tijv eis 
avta Samdvynv ex Tot BactAcKoi movovpevos yalo- 
127 pudaxetov. éypayba dé Kal rots yalopuragv Tijs 
Lupias Kat Tis Powikys, o iva tov va “Eodpa Tob 
iepéws Kal dvayvwotov t&v Toi Bod vépwv 
émataddvrey emyrehnbGow, drrws bé pndepiay 
Spyny én ee AéBn 76 Beto 7) Tovs  €povs exydvovs, 
mavr afi Kal péexpe Tob mupod Kopuv éxarov 
128 émirehetobar TH beg Kara Tov vopov. Kal bpiy 5é 
Réyw Srus Tois lepeGow kat Aevtrats aul iepo- 
padracs Kal Bupewpois kal lepodovAos Kal ypape- 
patetot Tobi fepot pre Pdpous emrdgnre par 
dAAo pnder émiBovdov q popriKov els avrovs 
129 yévntar. kal od Sé, “Eodpa, kata tiv tod Oeob 


1 Kat iepéaw kal Acuirav Hudson. 
2 dvevéyxwot Niese. 





@ i.e. the Jews. 
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consider it a part of my friendliness to mankind to 
allow those of the Jewish nation and the Levites in 
our kingdom who may so desire to go up with you to 
Jerusalem, I have given the command for this, and 
whosoever desires may depart; for it has seemed 
good both to me and my seven counsellors that they @ 
should look after matters in Judaea in accordance 
with the law of God, and bring to the God of the 
Israelites the gifts which I and my friends have 
vowed to send. And all the gold and silver dedi- 
cated to God which may be found in the country of 
the Babylonians shall be taken to Jerusalem for the 
sacrifices to God, and whatever vessels you may 
wish to fashion out of the gold and silver, it shall be 
permitted you and your brothers to make. And you 
shall dedicate the sacred vessels which have been 
given you, and may, in addition, make as many as you 
have a mind to make, taking the expenses for these 
out of the royal treasury. I have also written to the 
treasurers of Syria and Phoenicia that they shall see 
to it that the orders of Ezra, the priest and reader of 
the laws of God, are carried out. And in order that 
the Deity may not conceive any anger against me or 
my descendants, I grant that all things up to a 
hundred kors® of wheat¢ shall be offered to God in 
accordance with the law. And to you I say that 
on the priests, Levites, temple-musicians, porters, 
temple-servants and scribes of the sanctuary you 
shall impose no tribute, nor shall any other thing 
be done which is designed to hurt them or be a 
burden to them. And as for you, Ezra, you shall in 


> The kor equalled about 370 litres or 11 bushels, 
© 1 Esdras and Ezra also mention 100 talents of silver and 
quantities of wine, oil and salt. 
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codiav dmddekov Kpitds, Orws Siucdowow év 
> 
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Tov vopov, Kal tois d&yvootaw $é mapéEes adrov 
130 pabeiv, tv” dv tis THv 6poevav cov mapaPaivy Tov 
~ ~ ‘ ” %: / € rd Ly 
tod Geob vopov } Tov Bactlukdy, dadayn TYyLwpiav 
€ ‘) 3 wv 2 A ei 2 > ¢ 
ws od Kar adyvoray atrov mapaBaivwy, adr’ ds 
A ~ 
émordpevos pev Todunpds S€ amapaxotwy Kai 
~ Ar On 8” 4 @ , bl 
Katappovey.  Kodag@ycovra. 8 row Bavdrw 7) 
~ ” 
Cnyia xpnyatuch.  éppwao.” 

131 (2) AaBay 8€ “EoSpas tadrnv ri emoroAny 
bmepyabn Kai TH Ge@ mpooxvvetvy ypkato, THs Tod 
Baciréws mpos abrov xpnotéryTos éxetvoy alziov 
opodoyav yeyevjoba, Kat Sa tobro tiv macav 
abra@® ydpw Aeyev ciddvar.4 dvayvos 8 &v 

rat ? ‘ ~ an 
BapvrAaue tiv ematoAny trois adbrdbt napodow "lov- 
/ A] 3 on 
dalois adrny pev Katéaxev, 76 8” dvtiypadov abrijs 
Ww AY < ~ 
132 mpos amavtas émepie Tods dpoeOvets Tovs Kata 
tiv Mydiav dvras. pabdvres S€ obroe Ta Trapa® 
fol ré ‘ 4 ‘ *. i) ¥ 2 , A 
tod BacwWéws Kal tiv mpos Tov Gedv edodBetav Kal 
viv mpdos Tov "Eodpay etvovay dravtes ev dmep- 
3 a 
yarncav, ToAAol 8 abtrav Kal tds KTHoEs dva- 
? nm ~ 
133 AaBovtes WAGov eis BaBvAdva robodvres ri eis 
4 “I 5A iBodov.6 6 8€ mas dads TH 
7a ‘lepoadAupa xdBodov.. 6 &€ mas Aads TéV 
*lopandiray Kata ywpav épewev: 8:0 Kai d¥vo 
R : 2 a? , 9 ato 
dudas elvar ovpBéBynxev ext te ris "Actas Kal Tis 
Edpaiays ‘Pwpatows dbaaxovovoas,’ at dé déka 
‘ : any > , ¢ ' a s 
dvdat mépav eialv Eddpdrou ews’ depo, pupiddes 


1 adoy xai FLAV. 
2 roils émorapévors PFLAV. 
3 adrod P. 4 ela PAFL, 
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accordance with your God-given wisdom appoint 
as judges to hold court in all of Syria and Phoenicia 
men who know the law, and to those ignorant of it 
you shall give an opportunity to learn it, in order 
that if any of your countrymen transgresses the law 
of God or the king, he may suffer punishment as one 
who transgresses it not through ignorance but as one 
who, in spite of knowing it, boldly disobeys and shows 
contempt for it. Such men shall be punished either 
with death or with the payment of a fine.* Fare- 
well.” 

(2) When Ezra received this letter, he was over- 
joyed and began to do obeisance to God whom he 
acknowledged to have been the cause of the king’s 
kindness to him, for which reason, he said, he ren- 
dered Him all his thanks. Then he read the letter 
in Babylon to the Jews who were there, and, while he 
kept the letter itself, sent a copy of it to his country- 
men who were in Media. When they learned of the 
king’s orders and of his piety toward God as well 
as his goodwill toward Ezra, they were all greatly 
pleased, and many of them, taking along their 
possessions also, came to Babylon out of longing to 
return to Jerusalem. But the Israelite nation as a 
whole remained in the country. In this way has it 
come about that there are two tribes in Asia and 
Europe subject to the Romans, while until now there 
have been ten tribes beyond the Euphrates—count- 


* 1 Esdras and Ezra add banishment and imprisonment to 
the penalties threatened. 





5 +a mapa FL: ryv aapa P: om. AV. 
8 rv... KaBodov] tis . . Kabddou PIFWA?. 
7 banxdouvs LAWE. 
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Ezra 
informs the 
Jews of 
Xerxes’ 
decree. 

1 Esdras 
viii, 25; 
Ezra vii. 27. 
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drepo. Kal dpilud yrwobFva' pn Ssvvdpevac. 
mpos dé “Eadpay aduxvobyras tepéwy xal Aevitav 
Kal @upwpav Kai lepoadTtdy Kal lepodovrAwv 
ToAAot tov apiOuov. ovvayaywv S€ tods ex Tis 
aixpwadwotas eis To épav tod Eddpdrou Kai tpets 
emdcatpiipas exe aepas, vnoretay adrois map- 
Hyyedrev dmws edyds Troujcovra: TH Oe meEpt Tis 
atr&v owrnpias Kai toi pydev kata Thy odov 
mabety dromov 7} mpds TMV TroAEpiwy % Twos dAAOU 
dvaxdAov mpoorecdvtos adrois: Pidaas yap 6 
*Eadpas etzeitv tH Baoret ote dSiacwce adtods 6 
Geds, od Karnbiwoev immeis adrov airfoa. tovs 
mporéuibovras. mowjodpevo. dé Tas evyds, dpavres 
dd tot Evdpdrov Swdexdtn tod mpwtov pyvdes 
Tot éBddpou étovs THs Eépfou Baoweias map- 
eyevovTo els ‘Tepoodhuja pvt néunty Tod abtod® 
érous. Kai mapaxpfipa tots yalopuhagw 6 6 “Eo8pas 
ovow ex Tot Ta&V tepeéwy yévous TapéoTyce Ta 
iepa xpjyara, dpyvpiou tdAavra éLaxdova mevTy} 
KovTa, oKkedy apyupa taAdvrwy éxaTov, reat 
xpvoea oxet’y TaddvTwy elkoot, Kal YaAKa oxe’y 
Xpvaob xpeitrova otafuoyv éxovra® traAddvrwy bd- 
exa’ Tatra yap edwpyoaro 6 BacwWeds Kat 
1 wopicbavar A. 2 EBSdpov P. 
3 2Axovra AWE. 


* The foregoing details about the public reading of the 
king’s letter and the sending of it to Media, as well as the 
statement about the number of those remaining in Baby- 
lonia, are additions to 1 Esdras and Ezra. For the later 
history of the Babylonian Jews see Ant. xviii. 310 ff. 

a1 Esdras, “to the river called Theras (Luc. Eeia),”” Ezra 
‘to the river that comes to Ahava (Aha). It has been 
conjectured by Lupton (cited by S. A. Cook in R. Charles, 
Apocrypha and Pseudepigrapha ete. i. 50 note) that vépav in 
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less myriads whose number cannot be ascertained.? 

And so there came to Ezra a great number of priests, 
Levites, porters, temple-musicians and temple- 
servants. And he assembled those from the cap- 

tivity in the country beyond the Euphrates,’ where 

he tarried for three days and proclaimed a fast for 

them in order to offer prayers to God for their safety 

and that they might not suffer any harm on the way 

either from their encmies or from any other mis- 

chance that should befall them. For, as Ezra had 
already told the king that God would preserve them, 

he did not think it proper to ask him for horsemen 

to escort them.© And so, when they had offered up the Jews 
prayers, they set out from the Euphrates on the $*t out for 
twelfth day of the first month in? the seventh year 1 Esdras © 
of the reign of Xerxes and arrived at Jerusalem in {ji $i) P77? 
the fifth month of the same year.° Thereupon Ezra. 
immediately turned over to the treasurers who were 

of priestly descent the sacred property consisting of 

six hundred and fifty talents of silver, silver vessels 
weighing one hundred talents, gold vessels weighing 
twenty’ talents and vessels of bronze more precious 

than gold, weighing twelve talents.7 These were 

the gifts presented by the king and his counsellors 


Josephus is a corruption of O<pavy in 1 Esdras, but this is 
unlikely. : 

¢ The preceding is an abridgement of the account of the 
preparations given in 1 Esdras and Ezra. 

%, Twit, “of.” 

¢ Thedating of the arrival in Xerxes’ 7th year, in the Sth 
month, is based on an earlier passage, 1 Esdras viii. 6= 
Ezra vii. 8. 

* 1 Esdras and Ezra 100. 

s 1 Esdras and Ezra “‘ twelve (Ezra ‘‘ two ’’) bronze vessels 
of fine bronze, gleaming like gold.” Josephus omits the 20 
gold bowls mentioned in both books. 
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137 pévovtes *Iopandtrat. mapadods 5€ taira ois 
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138 ets Tapairnow TOV HapTynpevev dwdexa. Tos 
8€ tod Baoirdws olxovojtots Kat Tots émdpxous 
Tis KotAns Lupias ai Dowikns Ta ypappara rod 
Pactrléws amédwxev. of 5€ TO mpootayBev ba’ 
ado mouciv avaynny exovres eripnady Te Td EOvos 
Kal mpos mdcav avT@ xpetav cvvipynoav. 

139 (3) Tadra pev ody kat adros ¢Bovdctoaro 
“Eodpas, mpoexwpnoe 8 atrt@ xpivavros adrov 
aévov, olpat, Tob Geod ra&v Bovdnbdvrwy dia 

140 XPNOTOTHTA Kal Sixavoodyny. | xpdvw de darepov 
mposeMovrey air® Two Kat Karnyopovvray as 
Ties TOU m)ijbous Kal Tay lepéwv Kal Aeviréev 
apapeBnKace Thy mohretay Kad AcAvKact Tous 
maTptous vojious, adroc vets nypevou youvatkas Kal 

141 76 teparucov yévos ouyKexdKaow, deopeveny Te 
BonOhoa tots vépors, pa Kowny emt mavTas opynv 
AaBav® adAw adrods ets ouppopas euBary, du- 
éppnge pev evbis b70 Avis Thy ecbita Kal THV 
Kepadny comdpacce Ta. wyevera UBpilaw Kal emt 
THY yh éaurov Eppupev ent TH Tv aitiay TadTnv 

142 AaBeiv tous mparous Tob aod. Aoyrbdpevos dé 
étu éav éxBadely adrods Tas yovatkas Kal ta e& 
aitaév mpoardén téxva, odk aKovobjoerat, St- 

1 $¢ FLVW. 2 AaBwy 6 beds Hudson. 


@ 1 Esdras and Ezra 96. 
> So 1 Esdras (most mss.) ; Ezra 77. 
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and all the Israelites remaining in Babylon. And 
when he had given these over to the priests, Ezra 
rendered to God the sacrifices of whole burnt- 
offerings customarily made, twelve bullocks on behalf 
of the well-being of the whole people, ninety % rams, 
seventy-two? lambs, and twelve kids as an atonement 
for sins.© And to the stewards of the king and the 
eparchs of Coele-Syria and Phoenicia he delivered the 
letter of the king. Whereupon, being compelled to 
carry out his commands, they honoured the Jewish 
nation and assisted it in all necessary ways. y 

(3) These things, then, were what Ezra himself oe dase 
had planned, but that they turned out well for him Patgeer aE 
was, I think, due to God, who judged him worthy Jemsslem. 
of obtaining his desires because of his goodness 
and righteousness. But some time afterwards there 1 Esdras 
came to him certain men who accused some of the Ezra ix’ 1. 
common people as well as Levites and priests of 
having violated the constitution and broken the laws 
of the country by marrying foreign wives and mixing 
the strain of priestly families, and they besought him 
to come to the aid of the laws lest God conceive 
anger at all of them alike and again bring misfortune 
upon them.? No sooner did he hear this than he _/ 
rent his clothes for grief, tore the hair from his head, 
disordered his beard and threw himself upon the 
ground because the chief men among the people 
were guilty of this charge. And as he reasoned that, 
if he commanded them to put away their wives and 
the children born to them, he would not be listened 

¢ So Ezra; 1 Esdras “twelve goats for a peace-offering ”’ 
(uzép owrnpiov; owrjpov in txx=Heb. gelem “ peace- ww 
offering ’’). 

4 The appeal to Ezra to enforce the law is a detail added 
by Josephus. 
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1 8¢ AWE Exe. 

2 kai rovs . . . dvayxdoavra om. PFV. 

3 ovyyvwpovfoa «at Bekker: «al ovyyywu, PFLVW: 
ovyyray. A Lat. Exe. 

4 sods torovrovs Exe. Lat.: rovrous codd. 


x 5 Axebuios PVE: Achanonius Lat. 
8 yeyerrnuéva L27AVWE. 





« This added detail is perhaps due to a misunderstanding 
of 1 Esdras viii. 90=Ezra ix. 15 (Heb. 16) in which Ezra 
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to, he remained lying on the ground.* And so there 
ran to him all the honest citizens who were them- 
selves also weeping and sharing his grief over what 
had happened. Then Ezra arose from the ground 
and, stretching his hands toward heaven, said that, 
although he was ashamed to look up at it because of 
the sins committed by the people, who had put out 
of their minds all the things that had befallen our 
fathers because of their impiety, yet he besought 
God, who had preserved a seed and remnant out of 
their recent misfortune and captivity and had once 
more restored them to Jerusalem and their own 
country and had compelled the kings of Persia to 
take pity on them,® to forgive also the sins which 
they had now committed, for though they had done 
things deserving of death, it was in keeping with the 
kindness of God to exempt even such sinners from 
punishment. 

(4) With this he ceased praying, whereupon, amid Ezra per- 
the lamentations of all those who had gathered to eens 
him with their wives and children, a man named divorce 
Achonios,° the head of the people of Jerusalem,? wives.” 
came up to him and said that they had sinned by },i°4;"* 
taking foreign women as wives, but he tried to per- Ezra x. 1 
suade Ezra to adjure them all to put them away with 
the children born of them and to have those men 
punished who would not obey the law. So Ezra 


concludes his prayer to God {alluded to by Josephus 
below) With the phrase ‘‘ for we cannot stand any longer 
before Thee because of these things.” 

> The variant omits this last phrase. 

© 1 Esdras Ieyovias, Luc. Leyevias, Ezra Shechaniah 
(Stkanyah). 

4 In 1 Esdras he is called ‘ son of Jeélos, of the sons of 
Israel,’’ in Ezra “ son of Jehiel of the sons of Elam.” 
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Toutows 6 "Eodpas éeroingev dudoat rods puAdpyous 
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tov iepéwy Kal tov Aeutdv Kal “lopandirev 


dmonéppacba: tas yvvaikas Kal ra Téxva Kara, 
4 
tiv “Ayoviov avpBovdiav. AaBav &€ rods dpxous 
eVOis wpnoev amd Tod tepot eis TO TaaToPdptov 
a: / a? , ‘ A oe A! 
70 “Iwdvvov tot "EAtaciBou Kat pndevos dAws bia 
THY Admny yevadpevos exeivnv Tiv yyéparv’ bt- 
nyayev abroft. yevopevoy dé Knptypatos wore 
mdvtas ToUs amo Ths alxypadwotas auveABelv «is 
‘lepoadAvpa, ws Tay ev Suaiv 7 tpiclv Awépacs 
ovK amravrncdvTwy aaddoTpiwbncopevwv Tod 7Aq- 
Bous Kal THs obcias abtdv Kara tiv Tay mpecBv- 
Tépwv Kpiow adiepwOncopervns, ovvaAPov éx Tris 
b 40 Aj a , 8 ? 3 ¢ f 
lovéda dvds Kai Berrapitidos &y tprciv uépats 
> a ~ LJ / / a x A 9 2 
elkdde Tod evdrou pnvos, ds Kata pev “EBpaious 
Xaodeds,? kara 5¢ MakeSdvas AseAAatos Kadcitas. 
kabtadvrwy Sé év TH braibpw* Tob tepod, mapdvTwv 
dpa Kat ta@v mpeoBurépwr, Kal bad Tod Kpvous 
> Od f 3 4 ” b ~ > , 
andads Sakxepevwy, avaotds *Eodpas 7TvGTo €xei- 
od > 
vous, Aéywy mapavouyjaar yypartas ovK €& dpu0- 
dvdAwy: viv pévtor ye troujoev adtods TH pev 
~ a > 
Ge@ Kexapiopéeva ovpddporvta be adrots amo- 
1V: éexelvn 7H qyépa reli. 
2 conj. Hudson (TeBé@os ex ed. pr. in ed.): Béwos 


PFLIAVE: EéAws L?: TeBéé W: Sileos Lat. 
3 W (Exc.): brepww rell. Lat. 





* Or simply “from the temple”? (iepéy in Josephus can 
mean either); 1 Esdras azo rijs avAfjs rob fepod, Ezra ‘‘ from 
before the temple.” 
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followed this advice, and made the chiefs of the 
priests, Levites and Israelites swear to send away 
their wives and children in accordance with the 
counsel of Achonios. And, as soon as he had re- 
ceived their oaths, he hastened from the temple 
court® to the chamber of Jéannés,> the son of 
Eliasib,° and there spent all of that day,? not tasting 
a thing because of his grief. Then a proclamation 
went forth that all those of the captivity should 
gather at Jerusalem and that those who did not meet 
there within two or three days should be separated 
from the community and have their property con- 
fiseated to the temple in accordance with the de- 
cision of the elders. Accordingly, within three days 
those of the tribes of Judah and Benjamin gathered 
there, on the twentieth day of the ninth month, 
which is called Chasleus* by the Hebrews and 
Apellaios by the Macedonians. And as they sat 
in the court’ of the temple, the elders also being 
present,’ and suffered discomfort from the cold, Ezra 
arose and accused them of having broken the law by 
marrying outside their own nation ; nevertheless, he 
said, they would now do what was pleasing to God 
and beneficial to themselves if they sent away their 


>1 Esdras ‘"Iwevav (cod. B ‘Iwva), Ezra Johanan 
(Y¥ehéhanan). 

¢ Bibl. Eliashib ("Elyasib). 

4 Neither 1 Esdras nor Ezra specifies the length of time he 
spent there. 

* Emended form (=Heb. Kislew); mss. Xenios, Xelios, 
Tebeth. Kislew corresponded roughly to December in the 
Julian calendar. The equation of Kislew with Apellaios is 
made also in Ant. xii. 248 and 319 ff. 

? The variant ‘‘upper chamber” is certainly corrupt ; 
1 Esdras and Ezra ‘‘ in the broad place before the temple.” 

s Added detail. 
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tod pnvos Tod éxopwevov voupnvias Tomodpevor 
ri epevvav, moAdovds ek Te TaV "Inood éexydva 

= mae A a 
To dpxepéws Kal T&v tepéwy Kal Tav Aewrdy 

~ ~ a ‘ an 

kat trav “lopandtrev, of Kal Tas yuvatkas Kal Ta 
ef adtav yeyernuéva’ ris THY vopwv dudakis 7 
tav mpos adta pidtpwr Troovpevor TA€lova Adyov, 
ev0ds éf€éBadov, kai Ovolas éefevpevilovres tov 
Bedv emiveyxay, Kpiods Katabvcartes adtH. 7a 
Sé dvdépata adbrdy Adyew odk eokev jyiv avay- 

a i £ 4 
katov elvat. TO pev ody aydpTnya TO TeEpl Tods 
ydpous Tv mpoepnuevwy ovTws émavophdcas 
*Eodpas exabdpice tiv mepi taira ovvybecav, dor” 

fot ~ + 

abrivy Tod Aorrod povysov® elvac. 

5) TG & épddpw pyri rv oxnromnytay éoprd- 

(5) T@ & Poop py THY oxnvornyiay opt 

2 xal mpds rovTos conj.: Tovras wai codd. E: et alii Lat. 

2 Sy Dindorf. rab 

3 NaBdvres . . . téxov] tempus acciperent dilationis et 
seniores cohabitantes cum alienigenis Lat. 

4 yeyevrnudva FAWE. 

5 pépysov PW Exc. 
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wives. Thereupon they all cried out that they 
would do this, but said that their number was 
great and it was the wintry season of the year and 
it was a work of not merely one or two days. “ But 
let the leaders and, in addition,? those who are 
married to foreign wives come here at a fixed time 
and bring elders from whatever place they wish, to 
examine with them the number of those so married.” 
When they had resolved on this, they began, on the 
new moon of the tenth month, to search out those 
who were married to foreign wives and, continuing 
the inquiry until the new moon of the following 
month,’ they found many of the descendants of the 
high priest Jéstis and of the priests, Levites and 
Israelites who, having more regard for the observance 
of the laws than for the objects of their affection, at 
once put away their wives and the children born of 
them, and brought sacrifices to propitiate God, the 
victims being rams. We have not, however, thought 
it necessary to give their names. So then, having 
rectified the wrongdoing of the forementioned men 
in marrying, Ezra purified the practice relating to 
this matter so that it remained fixed for the 
future. 

(5) In the seventh month they celebrated the 


* Emended text. Reinach, following 1 Esdras, which 
reads orirwcay S5€ of mponyotpevas Tob Aaod, suggests dd’ of 
ye Tyepdves pevdvrwy “let the chiefs remain.” But both 
1 Esdras and Ezra state further on in the verse that the elders 
and judges are to come to Jerusalem together with those 
married to foreign women. I assume that by qyepoves 
Josephus means these judges. 

> According to 1 Esdras and Ezra the inquiry was 
terminated on the new moon of the first month (of the 
following year). 
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> e ¢€ > tA 
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cavres dvaywwoKopevwy Tav vopwy Sixatoe péev 

4 < 5 a A , 3 f 
™pos TO Tapov Kal 7O péAAov edidSdoKovTo Elva, 
mept 8¢ rév mapwxnpévwr edvoddpovv Kal pwéxpt 
700 Saxpvew mponyOynoay evOv.povpevor mpds adrovs 
om. pydey av ta&v Tereipapéevwr Kakdv éerabor, 

156 ef Tov vouov StedvAatTov. 6 dé “Eodpas ovrws 
opa@v avrods éxyovras éxéAevoey amidvar’ mpds 
autovs Kat ph daxpvew: elvar yap fopriy Kal pw} 
Seiv ev adrth xdalew- od yap é&eivar- mpoetpémeto 

dé pddrov mpds ebwylav dspyioavtas moveiv Ta 
mpdodopa TH éopTH Kal Kexyaptopéva, Kal TH 
perdvoray kal Avany Ti emi trois Eumpoobev &€- 

r4 > La é ef, ‘ *, ~ 
npaprnpevors aoddrady re CEew Kai pvdaxiy Tob 


1 dvayywobqvac PFLVE. 
2 ed. pr. Lat.: daeiva: codd. E. 





* In 1 Esdras and Ezra the people gather for the reading 
of the law on the Ist day of the 7th month, and on the 2nd 
day, according to Neh. (1 Esdras ends here), they read in 
the laws of Moses that the festival of Tabernacles is to be 
observed in the 7th month; only after this—-on what day 
is not specified—do they celebrate the festival. The natural 
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festival of Tabernacles? and, when almost all the Ezra reads 
people had gathered for it, they went up to the open {Pe f2m at 
court of the temple near the gate which faced the of Taber- 
east,’ and asked Ezra to read to them the laws of [%edvas ix 
Moses. So he stood up in the midst of the multitude 38; Neb. 
and read them, taking from early morning until noon. 

And, as they listened to the laws being read, they 

learned how to be righteous for the present and the 

future, but they were troubled about the past and 

were moved to tears as they bethought themselves 

that they would not have suffered any of the evils 

which they had experienced if they had observed the 

law. But, when Ezra saw them so affected, he bade 

them return to their homes and shed no tears, for, 

he said, it was a festival, on which it was not right to 

weep nor was it lawful. He exhorted them rather 

to turn to feasting and do what was in keeping with 

the festival and was pleasant, for in their repentance 

and sorrow over the sins which they had formerly 
committed, they would have a security and safeguard 


inference from this passage in Neh. is that on this occasion 
the festival began on the 3rd day of the 7th month, although 
in the laws ascribed to Moses (Lev. xxiii. 831, Num. xxix. 12, 
cf. Ant, iii, 244) the festival's beginning is set on the 15th of 

e month (on the development of the religious calendar and 
the date of Tabernacles ef. J. Morgenstern in Hebrew Union 
College Annual x., 1935, pp. 56 ff.). This apparent conflict 
between Neh. and the Pentateuch is probably the reason ~ 
why Josephus omits to state on what day of the month Ezra 
began to read the law. 

> Cf: 1 Esdras “in the broad place of the temple gateway 
toward the east’’; Neh. “ before the broad place (A.V. 
“ street ’’) that was before the water-gate.”” In Neh. iii. 26 
the water-gate is located in the eastern part of the city. 
On the topographical problems involved in Neh. ch. iii. ef. 
M. Burrows in Annual of the American Schools of Oriental 
Research xiv., 1933/34, pp. 130 ff. 
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1 Ge Lat. 





* In the preceding Josephus omits certain scriptural details 
aud adds others. It is noteworthy that he passes over 
“© Nehemiah the Tirshatha ’’ who is mentioned in Neh, viii. 9 
as one of the leaders associated with Ezra in expounding 
the law (1 Esdras omits Nehemiah’s name). Most modern 
biblical scholars recognize that the name of Nehemiah is an 
intrusion in this chapter which originally formed part of the 
story of Ezra. 

» Josephus here omits some scriptural details and adds 
others. 

© Variant ‘“ God.” 
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that the like would not happen again.* Accordingly, 
at this reassurance from Ezra, they began to cele- 
brate the festival and kept it in their tabernacles for 
eight days, after which they returned to their homes, 
singing hymns to God and expressing thanks to Ezra 
for rectifying the offences against the laws of the 
state.’ And it was his fate, after being honoured by 
the people,¢ to die an old man and to be buried with 
great magnificence in Jerusalem.¢ About the same 
time also died the high priest Joakeimos, whom his 
son Eliasib succeeded in the high priesthood.¢ 

(6) ‘Now one of the Jewish captives, named Nehemiah 
Nehemiah? who was cup-bearer of King Xerxes,’ 2¢ Sus sets 
was walking about before the walls of Susa, the Jerusalem. 

. 7 é . Neh. i. 1 
metropolis of Persia, when he overheard some (xx 
strangers, who were entering the city after a long oh 
journey, speaking Hebrew to one another, and so he 
went up to them and inquired where they had come 
from.' When they replied that they had come from 
Judaea, he began to inquire further how the people 
and the metropolis Jerusalem were getting on. 

They said that these were in a bad way, for the walls 

4 Unseriptural detail. According to rabbinic tradition 
Ezra died in Persia, ef. Ginzberg iv. 358, vi. 446. 

* Cf. § 121 note 6. 

1? In the following section, §§ 159-193, Josephus’s account % 4... 
of Nehemiah’s history differs in so many details from 
Scripture that most scholars assume, with some reason, 
that he had before him a text differing considerably from 
the extant Heb. and Gr. texts. 

# Gr. Neemias (as in rxx), Heb. N¢hemyah. . 

* Artaxerxes in Scripture, modern scholars not being € 
agreed as to whether Artaxerxes I (464-424 3.c.) or Arta- 
xerxes IT (404-359 B.c.) is meant. Cf. Appendix B. . 

* Unscriptural details ; ¢f. Neh. i. 2 ‘* Hanani, one of my 
brethren, came, he and certain men from Judah, and I asked 
them concerning the Jews,” ete. 
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1 BeBrjaba W. 
2 4 atréav FLAVWE 
3 yeydvayerv PV Lat. 
4 zpoe\Odv PF VW(L’). 





@ Josephus here amphiies Scripture. 

> In Scripture Nehemiah mourns and fasts for several days 
after hearing the sad news about Jerusalem. Josephus, more- 
over, greatly shortens the prayer of Nehemiah. 
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had been torn down to the ground, and the sur- 
rounding nations were inflicting many injuries on the 
Jews, overrunning the country and plundering it by 
day and doing mischief by night, so that many had 
been carried off as captives from the country and 
from Jerusalem itself, and every day the roads were 
found full of corpses. Then Nehemiah burst into 
tears out of pity for the misfortunes of his countrymen, 
and looking up to heaven, said, ‘‘ How long, O Lord, 
wilt thou look away while our nation suffers these 
things, having thus become the prey and spoil of 
all?’’® And, as he lingered near the gate, lament- 
ing these things, someone came up to him and 
informed him that the king was now about to 
recline at table. Thereupon, just as he was and 
without bathing, he at once hastened to perform 
the service of bringing the king his drink.¢ But 
after dinner, when the king, who was relaxed and 
in a more pleasant mood than usual,? looked at 
Nehemiah and saw his gloomy face, he asked him 
why he was downcast. Then, after praying to God 
to give his words some measure of grace and per- 
suasiveness,° Nehemiah said, ““ How, O King, can I 
appear to you otherwise and not suffer pain of spirit 
when I hear that the walls of my native city Jeru- 
salem, where the graves and monuments of my fore- 
fathers are, have been thrown to the ground, and its 


¢ Unscriptural detail; according to Scripture Nehemiah 
hears the news in the month of Kislew and resumes his service 
in the month of Nisan (=4 months later). 

# Unscriptural detail. 

° Bibl. “ and I prayed to the God of heaven.” In Scrip- 
ture, moreover, this prayer comes after Nehemiah’s ex- 
planation of his sadness and before his request to leave for 
Jerusalem, which Josephus here combines, 
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Spopihaw eBeAovit dxorovbobvras adre mapa- 
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1 dredOovre AW. 
2 gdeiorov PFA marg.: partem cadentem Lat. 
3 Naddov P: LaA(A)atov FL: Ladaiov V: Addeo Lat. 


4 eddvrwy PF: éBedovras V: sponte Lat. 
5 + Aad L: om. Lat. 





* Variant “complete the greatest part of the temple.” 
The temple is not mentioned in Scripture. 
* Josephus omits the scriptural detail that these letters 
were given ta Nehemiah at his own request. 
* Unscriptural details. 
¢ Scripture (Neh. vi. 7-8) mentions letters “‘ to the governors 
(xxx “ eparchs”’) beyond the river” and to “‘ Asaph, the 
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gates burnt? Do but graciously permit me to go 
there and raise up the wall and complete the building 


that remains to be done on the temple.” * There- Xerxes 
upon the king indicated that he granted him this OO! }™ 


favour and would let him carry letters to the satraps sives Neh- 
emiah leave 


that they should pay him due honour and furnish to go to 
him whatever supplies he wished for? “ Cease ynustlem. 
grieving, therefore,” he said, “and be cheerful (Lxx 
hereafter in serving us.” And so Nehemiah, after 34's," 
worshipping God and giving thanks to the king for 
his promise, cleared his face of its downcast and 
troubled expression in his joy at the things offered 
him.© And on the following day* the king called 
him and gave him a letter to carry to Addaios,? the 
eparch of Syria, Phoenicia and Samaria, in which 
he had given orders concerning the honour to be 
paid Nehemiah and the supplies for the building. 

(7) And so, after going to Babylon and taking Nehemiah 


. . a ty arrives at 
along many of his countrymen who followed him ju 38* 


voluntarily, he came to Jerusalem in the twenty- au 
fifth * year of the reign of Xerxes ; and, when he had the peopie. 


showed the letters to God,’ he delivered them to nae ii, U1 


keeper of the king’s forest.” The name Addaios is appar- 2 Esdras 
ently a corruption of Asaph, while his title of eparch must be * !)- 
due to carelessness on Josephus’s part (if we assume that he 
had before him a text like ours). 

* The 20th year (of Artaxerxes) according to Scripture ; 
moreover, by substituting Xerxes for Artaxerxes Josephus 
has involved himself in a chronological difficulty, inasmuch 
as Xerxes reigned only 20 years (485-465 B.c.). ne 

? Variant “to the people.” Chamonard freely translates 
belfas tH Oe as ‘“‘ returned thanks to God,” but the more — 
literal translation given above is, as noted long ago in Hud- 
son-Havercamp, supported by the parallel in 4né. x. 16 (on 
2 Kings xix. 14) where Josephus says that Hezekiah placed 
the letters of the Assyrian general “ within the temple ” 
(bibl. ‘‘ before the Lord °’). 
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JOSEPHUS 


dAdos emdpyots,' kat ovyxaddoas mavra Tov Aadv 
els ‘lepoodAupa otras év pdowm TH tep@ tovodrovs 
169 emroujoaro mpos atrovs Adyous: * dvBpes *Tovdator, 
Tov ae Gedy i lore prey TOV mrarrépay "ABpapov* 
*Todxcov® kal ‘TaxesBov mapapevorvra Kal bud 

oh éexetvwy Sixaoodvys odk éeyKaradetnovra Ti 
imép nuav* mpdvorav: aperc. ouvapyyno€ pow Tapa 
Tot Baowréws Aafety eLovciay Gras bpdv 70 Teixos 
avacTnow Kal 7d Actipavov Tob kepod Tedcusow. 
170 BovrAonar 8 das tHy Tey yerrovevdvTooy py 
eOveav Svopéveray capes <iSdras, kal OTe mpos TH 
oixodopiay, «i i dBovev mreph Tavrny Hpds pudoriov- 
pevous, evaTHgovTaL Kat moAAd mpayparetoovrat 
171 mpos adray npiv eprodia, Gappetv pev 7 Ded 
mparov ws Kat pos Thy éxetveov dex Gevav oTnoO- 
pévous,” pnre 8 Huepas pnjre vuKTos avrods 
dvrévaw Tis, olxoSomias, dda, _méon omovdf} Xpo- 
pevous ouvexew TO epyov, ws® ye" Katpos Tovrou® 
172 towds €or.” Tadr’ eirav éxéAevocer edOds Tovs 
apxovras Merpijoat TO Teixos Kat Siavetpat THY 
épyaciav abrod 7G Aa® Kara Keabpas Te Kal monets, 
Kad. 70 éxdaTous Suvardv, drroaxyepevos be Kat 
abros peta TeV olxeray ovddnfpeobac mpos Thy 
173 olKoBopuiay didAvae THY exxAnoiav. Kai ot *“Tovdaiou 
mpos TO épyov mrapeokevdalovro. eéKxAjOycav 8é 7d 


1 Dindorf: derdoxees | -ors E) codd. E Lat. 

? Hudson: ’Afpadp P: ’ABpadpou vel “ABpadpov rell, 
® Hudson: “loadx P: "Ioadxov FAVW: ‘Ioadxou L. 
4 judy AV. 
® arnoopévy V Lat.: arnoopévov AW. 
§ gws ex Lat. Niese. 

7 és LAWE. 


® zov7ov om. P. 
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Addaios and the other eparchs. Then he summoned 
all the people to Jerusalem and, standing in the 
middle of the temple court,? addressed them in the 
following words. “ Fellow Jews, you know that 
God cherishes the memory of our fathers Abraham, 
Isaac and Jacob, and because of their righteousness 
does not give up His providential care for us. What 
is more, He has helped me to obtain authority from 
the king to put up your wall and complete what 
remains to be done on the temple. And so, although 
you plainly know the ill-will borne us by the neigh- 
bouring nations and that they will oppose the building 
if they learn of our eager efforts on behalf of it, 
and will put many obstacles to it in our way, it is 
my wish first that you have confidence that with 
God’s help you will withstand their hostility, and 
then that you do not relax in building either by day 
or night but show all zeal in continuing? the work 
since the time is. favourable thereto.’ With these 
words he told the officers to measure the wall at once 
and assign work on it to the people by villages and 
cities, according to the ability of each; and, after 
promising that he himself would help in the building 
together with his servants, he dismissed the assembly.? 
And the Jews prepared for the work. This name,’ by 


* Scripture (Neh. ii. 17) does not tell us in what part of 


the city Nehemiah addressed the people. Josephus, on the - 


other hand, omits the preceding section, vss. 12-16, describing 
Nehemiah’s secret inspection of the walls by night. 

® On the various meanings of ovvéyew ef. § 79 note b. 

¢ Josephus amplifies Nehemiah’s speech. 

4 In these few words Josephus summarizes the contents of 
Neh. ch. iii. 

¢ Jidaioi in Gr. This detail is, of course, an addition to 
Scripture. 
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JOSEPHUS 


dvopa €€ Hs HEpas dveBnoay ék Bavrdvos a Gro" 
Tijs “TouSa puris, 7% As Tpurrns eABovons els éxelvous 
Tovs Térrous adrol Te Kal } ywpa THY mpoonyoptay 
abris® pereAaBov. 

(8) "Axovoarres dé Ti Tov TELY@V olo8opqy 
orrevdoperny "Appaviran kai Mwafirat kat Yapa- 
peira® Kal mavres of ev TH KoiAn* Lupia vewspevor 
yarer@s edepov Kal Sdterédovv émPovAds advrois 
ouvribevres, THY mpoaipeowy adtay epmodilortes, 
moAAods te Ta&Vv “lovdaiwy améxrewav Kal adrov 
eC birouy Tov Neepiav Siapbeipar, prabovpevol tTivas 
TOV dMopirwr, t iv adrov avéAwaw. ets $doPov 
dé Kal Tapaynv adrovs évéBaMov Kad prpas 
avtois dteateAAov ws TroAAdy emarpareve avrois 
pedAdvreav evar, og av exTapacadpievor pokpoo 
Tijs otxobopias dméoTnaay. tov 5€ Neepiar obdev 
rovTay e€€aTynoe THs omovdiis Tijs Trepl TO épyov, 
aAda ortibds Te pudanis € evexa Tob owpLatos Tept- 
BadAdpevos atpuTws Umépevev, bmo0 Ths epi TO 
épyov émBupias dvovadnr av Kal TAs Tarattupias. 
obras dé kat’ ouvreTapevens eal mpovonTiKdys 
abtoo’ tis owrnpias eixev ovyt poBovpevos TOV 
bavaror, aNd TET ELOHLEVOS OTL peta Ty adrod 
TeAeuTyy odK éoTat” abTod Tots ToAiTais dvacTAaat® 


ex PFLV. 
ed. pr.: adrois codd. 
kat Lapapetzar om. PF. 
xotAn om. PF, secl. Niese. 
5é Kal] tre PFLV. 
Naber: atroé codd. 
ox €ora conj.: od«ér’ vel od« ere codd.; od« eo doris 
conj. Niese, 
8 conj.: dvaoryioerat vel dvacrnoovra codd. 
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which they have been called from the time when they 
went up from Babylon, is derived from the tribe of 
Judah ; as this tribe was the first to come to those 
parts, both the people themselves and the country 
have taken their name from it. a 

(8) When the Ammanites, Moabites,* Samaritans peieriah 
and all those living in Coele-Syria heard that the Jorusaiem. 
building of the walls was being pressed, they were (ii) 1,4, 
angry and continually contrived plots against the ux — ° 
Jews to hinder their purpose ; they killed many of the ae 
Jews and sought to make an end of Nehemiah him- 
self by hiring some foreigners to do away with him.° 
They also instilled fear and alarm into them and 
spread rumours among them that many nations were 
about to attack them, by which the Jews were so 
alarmed that they very nearly gave up building. 
None of these things, however, deterred Nehemiah 
from being zealous in the work, but, surrounding 
himself with a company of men to guard his person, 
he held out unwearyingly and in his eagerness about 
the work was insensible of the hardship. This intent- 
ness and forethought for his own safety he showed, 
not because he feared death, but because he was 
convinced that after his death it would not be 
possible for his fellow-citizens to put up the walls.4 


2 The Moabites are not mentioned in Scripture, which, on 
the other hand, includes the Arabians and the Ashdodites, 
and names the three leaders, Sanballat, Tobiah and Geshem. 

> According to Scripture (Neh. iv. 11=Heb. iv. 5) the 
enemies of the Jews threatened to kill them, but the threat 
was not carried out. 

¢ Cf. Neh. vi. 1, 10 ff. 

4 Emended text. This unscriptural detail about Nehe- 
miah’s motive seems to be based on a misunderstanding of 
Neh. iv. 14 (Heb. 8) end, “‘ fight for your brethren, your sons 
and your daughters, your wives and your houses.” 
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JOSEPHUS 


Ta Teixn. exédcvoe dé é&As Tous olxodopobvras 
omrAa mrepilwvvupevovs | epydleodau, Kal oO pev 
olxoddpos pdyapayv elye Kal 6 THY dAnv mapa- 
Kopilwy, Oupeods & éyywora adrav éxéddevoev 
KetoOat Kat cadmuyxtas dd TevtaKkociwy €orncev 
TOO@Y mpoordtas, av emuparGow oi TroA€ ot, 
Tobro onpiva TH Aa®, ti wv dmAvopevor’ pdxovrat 
ral BY yupvois avrois émuméowouw. adros 6é 
viKTop Tepujpxero Tis moAews Tov KUKAOV, ovdev 
Kdpvov obre Tots epyous ore TH Svairn Kal Tots 
drvovs: oddevt yap TOUT mpos 7Oovnv dAAd ™mpos 
dvdyxny eXpHTO. Kat Tavrny drrepetve THY raAau- 
mopiav emt éTn Svo Kal pivas Téooapas: ev TosouTy 
yap xpovw Tots ‘TepocodAdpors dvwKodonynOn 70 
Teixos, dydow Kal €iKooTa Tis Eépfou Baoireias 
érer pnvi evaTw. rédos 8é rev Teydv AaBdyraw 
Neepias Kal To TAR 00s Ovaav TH De® brép Tis 
TOUTWY otxodopitas Kat Sujtyov ed’ Tpepas 6KTO@ 
edevxoupievot. Ta pev oov €Ovm Ta €v TH Lupia 
Katoixotvra® Ths Tv Tetyev oixodopuias mépas 
eye dxovabeions edvadpdpa. Neepias dé ri 
moAw opav oAyavOpwroupevnyv, Tovs tepeis Kai 
Aeviras mapexddece THY ywpav éxAumdvTas jeT-. 
eAGeiv eis THY TOA Kal pévew ev adrH, KaTaaKEUd~ 


1 émAtodperoe PLA WE: aAccpévors Naber. 
2 xarounpéva Ps xarwxiopéeva AW. 





* The specification of the distance is an unscriptural detail. 
» According to this reckoning the work must have been 
begun in the 5th month of the 26th year of Xerxes (=2 yrs. 
and 4 mos. previously), which is at variance with the state- 
ment in § 168 (in itself incorrect, ¢f. note ad loc.) that it was 
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He therefore ordered that for the future the builders 
should be equipped with arms when they worked, 
and so the masons had swords, as also those who 
carried the materials; and he ordered shields to 
be placed very near them, and stationed trumpeters 
at intervals of five hundred feet* with the com- 
mand to give the signal to the people if the enemy 
appeared, in order that they might be armed when 
they fought and not let the enemy fall on them un- 
prepared. He himself made the rounds of the city 
by night, never tiring either through work or lack 
of food and sleep, neither of which he took for 
pleasure but as a necessity. And these hardships 
he endured for two years and four months, for this 
was the length of time in which the wall of Jeru- 
salem was built, in the twenty-eighth year of the 
reign of Xerxes, in the ninth month... And, when 
the walls were finally ready, Nehemiah and the people 
sacrificed to God in token of their being built and 
continued feasting for eight days.°| Now when the 
nations settled in Syria heard that the building Nehemiah 
of the walls was finished, they were angry. But Soest 
Nehemiah, seeing that the city had a small population, tion ot 

urged the priests and Levites to leave the country- {37°i;") 


side and move to the city and remain there, for he had (xx, 


begun in the 25th year of Xerxes. Moreover, according to *¥t. 4+ 
Scripture, the work took only 52 days, being finished on the 
25th day of Ellul (the 6th month). This would indicate that 
Josephus had before him a text of the books of Nehemiah, 
whether Hebrew or Greek, rather different from ours (cf. 
§ 159 note f), unless we assume with J. Bewer, JBL sliii, 
1924, pp. 224 ff., that the text is corrupt. 

© Cf. Neh. viii. 18 ; the festival here mentioned has already 
been mentioned, §§ 154 ff., as part of the Ezra story (cf. § 156 
note a). In what follows Josephus with the greatest possible 
brevity summarizes Neh. chs. v, vii-xiii. 
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182 gas Tas oixias adtois ex THv idlwy dvadwpdtwr' 
rév Te yewpyodvTa Aadv Tas SexdTas TOV KapTav 
exéAcuce pépew eis _Tepooddvpa iva tpépecbar 
dunver@s ExovTes ot iepets Kal Acutrae po) Kara- 
Aeizwot' tiv Opnoketav. Kai of pév Addws dr- 
aKxovoay ots Neeuias duerd€aro, roAvavOpwmorépay 
dé ry trav ‘lepocoAurdy médw ovrws ouveBy 

183 yevéoar. arodAAd 8é Kat dda Kada Kat érraivav 
d&va. pidoripnodprevos 6 Neejsias erehedrqoev els 
yijpas apixdpevos. avnp be éyévero xXpnotos THY 
pow Kal dikatos Kal mepl rods _opoeBveis pidro- 
Tipdratos, pvypeiov atwvuov adT@ Katadumwv 7a 
Tt&v ‘lepocoddpwv relyn. Taira pev ody én 
Bépfou Baciréws éeyévero. 

184 (vi. 1) TeAevrjoavros 5€ Hépfou ri Baovretar 
els Tov vidv “Aovnpov,’ dv "Apratepeny “Eves 
xaodow, ovveBy petaPfivas. Tovrou Ty Nepoay 
Exov7os hyepoviay exwvdvvevge 76 t&v *lovdalwy 
eOvos day obv jyevaigi Kal TéKVOLS drroneoBar. 

185 ry 8° airiav per’ od aodd Sm Adooper: mpéret yap 
Ta TOO Bacréws SinyetoBau mparov, ws* eynpev 
“‘Tovdaiay yovaixa Tob yévous | ovoav 700 BaoiAckod, 

186 nv Kat o@oa TO €Ovos Hav A€yova. Trapa- 
Aafov yap tiv Baoctreiav 6 “ApraképEns Kal 

1 xatadimwot FLAAV. 


2 Gutschmid: Képor codd. E Lat. 
8 exe”? ws LA. 





* Unseriptural detail. Neh. ch. xi. states plainly that only 
a certain portion of priests and Levites settled in Jerusalem ; 
the others remained ‘in the cities of Judah” (vss. 1, 3, 20). 

> This characterization of Nehemiah is an addition to 
Scripture. 
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prepared houses for them at his own expense ;? he 
also told the people who cultivated the land to bring 
tithes of their produce to Jerusalem in order that the 
priests and Levites, having a perpetual source of live- 
lihood, might not abandon the temple service. And 
so, as they gladly obeyed Nehemiah’s ordinance, the 
city of Jerusalem came to have a larger population 
in this way. Then, after performing many other 
splendid and praiseworthy public services, Nehemiah 
died at an advanced age. He was a man of kind 
and just nature and most anxious to serve his 
countrymen ; and he left the walls of Jerusalem as 
his eternal monument.’ These, then, were the things 
that took place in the reign of Xerxes. 

(vi. 1) On the death of Xerxes the kingdom passed artaxerxes 
to his son Asuéros,° whom the Greeks call Arta- easy 
. xerxes. During the time when he ruled the Persian neato 
empire, the entire nation of the Jews, with their Re 
wives and children, was in danger of being destroyed. 

The reason for this we shall explain presently,? for 
it is in place first to relate the history of this king 
and how he married a Jewish woman of royal family,’ 
who is also said to have saved our nation. Now, after Esther ii. 
Artaxerxes took over the royal power and appointed 


© So Gutschmid has ingeniously emended the ms. reading 
“ Cyrus ” (Asuéros is also found in Lue., as a transliteration 
of Heb. ’ A hagsieér6$ =bibl. Ahasueros). The Heb. "l haswérd3 
is, in reality, a rendering of the Persian Khsayarga of which 
the Greek form is Xerxes, but the txx here has Artaxerxes, 
hence Josephus’s equation of ’Ahagwérog with Artaxerxes. 

2 In gg 209 ff. 

© According to Scripture (Est. ii. 5) Mordecai, Esther’s 
uncle (of § 198 note d), was a descendant of ‘‘ Shimei, the 
son of Kish, a Benjamite,’’ on the basis of which rabbinic 
tradition makes him a descendant of King Saul, ¢f. Ginzberg 
iv. 381 ff., vi. 458. 
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JOSEPHUS 


karacTiaas ao “lvdias dyp: Aifiomias Tv catpa- 
mev@v éxaTov Kal eixootenTa ovo@y dpyovTas, TH 
tpitw THs Baotrelas eres Tovs te Pidouvs Kal Ta 
Ilepoav Oy Kai rods wyyepdvas adtav to- 
beEdpevos elotia modvreAds, ofov elxds mapa 
Baotrtet rob mAovTov mapacKkevalopevas THY émi- 
deriv Troijcaoba, él juepas éxarov dydonKovra. 
emetTa 7a. evn Kal Tovs mpeoBevtas atrav ev 
Lovoous ert Tuepas KATEVOXNGEV émta. TO b€ 
oupardovov iy avrois Tov Tpomov Tobrov yeye- 
vypévov' oxyvwpa myEdpevos éx ypvodwy Kal 
apyupéwy Kxiovuy tdyn Aivea Kal mopd’pea Kat’ 
adr&v duenéracev, wote moAAas pupiddas Kara- 
KNivecbar. SunKxovotvro 5€é éxmwpaot ypuagois Kal 
Tots 61a AiMov todvTeAts ets Tépyuv apa Kal Peay 
memromnpevois. mpocérate Sé€ Kal Tots SiaKdvois 
pa Bralecbar mivew, ae) arorov avrois OUVEXOS 
mpoagépovras, ws Kal Tapa. Mépoas yiverar, aan 
emurpemew | avrots Kat ™pos 6 BovAerat TOV KaTa- 
keevv éxactos dirodpoveicbar. Siarréuxas dé 
Kal KaTad THY ywpay rapiyyeAev avetobar Téev 
epywy adueevous Kal éoprdalew breép Ths BaoAeias 
avtod moAAais Huepats. spoiws Te THY yuvarKdv 
9 Baciticoa “Aoty* ovviyaye ovpmdovov ev Tots 

LV: énéraceyv PFLAW. 

2 ex seqq. in codd. PF Niese: atr9# PF (hic) LA: 
Ovacry VWE et infra LA Lat. 





@ So Heb. and Luc. ; ixx “in the city.” 

> So Heb. and Luc. ; exx 6. 

© Cf. txx “ cubes of gold and silver, on pillars of Parian 
marble and stone”; Heb. “rings of silver and pillars of 
marble”; Luc. ‘ cubes of silver and pillars of Parian inarble 
and with ‘dine, 
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officers over the hundred and twenty-seven satrapies 
from India to Ethiopia, in the third year of his reign 
he welcomed his friends and the Persian tribes and 
their governors, and entertained them lavishly, as 
became a king who wished to make a display of the 
wealth which he had acquired, for one hundred and 
eighty days. Then he feasted the nations and their 
envoys at Susa? for seven® days. Now the banquet 
was served in the following manner. They set up a 
pavilion on gold and silver pillars,¢ over which they 
spread linen and purple cloth so that many myriads 
could recline at table.4 And they were served out of 
bowls made of gold or precious stones © for the pleas- 
ure of those who beheld them. The king also com- 
manded his servants not to force them to drink by 
bringing them wine continually, as is the custom 
among the Persians, but to permit each of the 
banqueters to use his own judgement in satisfying his 
desires. He also sent throughout the country and 
proclaimed to the people that they might give up 
their work and rest and celebrate for many days in 
honour of his reign. And Queen Asté* similarly 
brought together the women for a banquet in her 


4 Josephus here omits several scriptural details. 

* So txx and Lue.; Heb. “ vessels of gold and various 
vessels.” 

’ Cf. uxx “ And the drinking was not according to the 
established law; so the king wished, and ordered the 
stewards to do his wish and the men’s’ 3; Heb. “ And the 
drinking was according to law; no one compelled (them), 
for so the king instructed every noble of his household, to 
do the wish of each man” (or ‘‘ that each man do as he 
wished "); Luc. “‘ And the drinking was according to law, 
for so the king ordered, to do the wish of the men. " 

® This sentence is an addition to Scripture. 

* Variant Ouasté (= Wasté). 
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JOSEPHUS 


Baovrelows, Av emdetEar BovdAdpevos tots éatTww- 
pévois 6 Baowreds mépipas éxédevoev adbriy ets TO 
oupdciov ykew, Kade Tas yuvatkas amacas 
bmepBdddAovaav. 1% Sé dvdaxy tav mapa Ilépoass 
vopwv, of Tots aAAoTpiows BAétecbat Tas yuvatkas 
dmnyopevKaci, o¥K emopeveto mpos Tov Baciréa, 
Kat ToAAdKis Tods EedvoUxous amoaTéAAOVTOS Tpds 
avrny, oddev Wrrov évepietvet TaparTovpern THY 
aduéw, cbs eis Spyiy mapoguviévra Tov Bacuréa 
Adoat pev 70 oupToovov, dvacravra d€ Kal TovS 
énta TOV Iepady, ot tiv tay vopav éfnynow 
éyovot map adrois, Kadécavra Katyyopeivy THs 
yuvaikos Kal déyew ws dBpicbein mpos adrijs: 
KAnbetoa yap modAdKis dm’ abtod eis TO ovp- 
mOaLov SajKovoev odd drag. mpooerage | abv 
87) Aody viva Kar’ avris VojLov Spilovow. évos 3 
2 aubrey Movyatov* ovopa el7ovTos ovK avrT@ 
pov Tavryy yeyovevar THy UBpw, adAd Kal? maou 
Iépoas ois kurduveveTar Karappovoupevors bad 
T&v yuvarcey atoxvora Siayeyovevar tov Biov 
@ oddepia yap Tod ouvoixodvTos avSpos aida 
ToujoeTat, mapaderypa TP THs BacrAcons drrepy) 
daviav mpos oé TOV KpaTodvTa Gmavroy éxouca 

mapakeAcvopievov Sé* tiv ovTws évuPpilovcay 


LE: dvéuewe codd. 2 "Apovyatou WE: Nocheus Lat. 
3 GMa xat Ex ddda codd. tre VWE 





@ Bibl. “in the palace of King Ahasuerus.” 

BP eine gives no reason for Vashti’s refusal. The 
Targum adds that she was ordered to appear naked before 
the king’ s guests. For the curious rabbinic legends about 
Vashti’s behaviour on this oceasion see Ginzberg iv. 374 ff, 
vi. 455. 
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palace? but the king, wishing to show her to his 
guests, for she surpassed all women in beauty, sent 


and ordered her to come to his banquet. She, how- The queen 


ever, in observance of the laws of the Persians, which 
forbid their women to be seen by strangers,” did not 
go to the king and though he repeatedly sent the 
eunuchs to her, none the less persisted in her refusal 
to come, until the king, being provoked to anger, 
broke up the banquet and, arising and calling the 
Seven Persians, who have charge of the interpretation 
of the laws among them, accused his wife and said 
that he had been insulted by her,. for though she had 
repeatedly been called by him to the banquet, she 
had not once obeyed. He therefore commanded 
them to declare what law they would make against 
her. Thereupon one of them, named Michaios,¢ said 
that this insult affected not only himself but all the 
Persians, for they were in danger of having to lead 
a shameful life because of being contemptuously 
treated by their wives. “‘ No woman,” he said, “ will 
show any respect for her husband, since she will have 
an example in the arrogance of the queen toward 
you, who have power over all men.’’ He therefore 
urged him to inflict severe punishment on the woman 


¢ So rxx; variant (in Jos.) Amichaios ; bibl. Memucan 
(Mémikan), Luc. Movyaios, v.l. Bovyaios. The Targum 
identifies him with Haman, whereas later rabbinic tradition 
identifies him with Daniel. In view of this identification 
with Haman, it is curious that the uxx in vs. 10 has ’Apdy 
=Hanian for the first named of the 7 eunuchs of the king, 
while Heb. has Mehuinan. Scripture, however, distinguishes 
plainly between Mehuman and Memucan, the former being 
one of the 7 eunuchs of the king, while the latter is one of 
the “seven princes of Persia and Media” who act as his 
counsellors (so Heb. ; rxx and Luc. omit “ seven ” and name 
only 3 of these “* princes ”’), 
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JOSEPHUS 


atte Cypudoar peydAnv Cnpiav Kal roiro zou}- 
oavTa SiayyetAat Tots eOveow Ta mept THS Baot- 
Atoons Kexupupeva, eoge THY *“Aorny éxBadety Kal 
Sodva THY eKeivns TYyLAY éTépa yuvauxt. 

195 (2) Avakeipevos de’ apos adriy é EPUTURES Kal 411) 
pepo THY Sudlevgwv, KaTaAAayhvar pv abry dua 
TOV vdjLov obK éduvato, Avrovpevos Sé ws én” 
ddvratous ols nOede SueréAer. BAémovres 5° adrov 
otrus éxovra yaAderr@s ot didor cvveBovrAcvov ziv 
bev Tis yuvaixos pripny Kal Tov epwra poder 

196 dpeAovpevov exBareiv, Enrjoa dé mepirréppayra 
Kal’ GAnv Tiv ocKovperny mapbévovs edapeneis, 
dv Hy mpoxpeicay eew yuvatka: oPérvvcbau 
yap 6 mpos Ty _™potépay giAdotopyov érépas 
eTeonywry i}, Kat TO 7™pos éxeivqy edvouv dtroome- 

197 pevov Kara pKpov yivecOat Tis cuvovens. metobels 
5é€ 7H ovpBovrla tavrn mpocératé tiow émaAcka- 
pévois Tas eddoKyovoas én’ eduopdia Tav év 

198 7 BactAela wapbévwy ayayety mpos attév. aur 
axOerodv dé ToAAdv edpeOn ms ev BaBvdAdu Kdpy 
Tay yovéwy dudotépwv spdav)}, mapa TO Geiw 
Mapdoyaiw (roiro yap jv dvopa atr@) tpedopevn: 
odtos 8° Ay ek tis Berapiridos duds, tav dé 

199 mpwrov mapa tots “lovdaiois. macdv dé TH 

146 Baoweds V. 2 ed, pr.: ev codd. 





@ Scripture does not tell what happened to Vashti after 
she was dethroned. According to rabbinic tradition she was 
executed, ef. Ginzberg iv. 378, vi. 456, 

> The ‘preceding i is an amplification of Scripture. 

© According to Scripture Esther was then in Susa with 
Mordecai. Josephus’s reference to Babylon is apparently 
based on Est. ii. 6, which says that Mordecai was one of 
the Jews whom Nebuchadnezzar, the king of Babylon, had 
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who had so grievously insulted him and, when he had 
done this, to announce to the nations what had been 
decreed against the queen; and so it was decided 
to send Asté away? and to give her high position 
to another woman. 

(2) Now, although the king was in love with her 
and could not bear the separation, he could not, 
because of the law, be reconciled to her, and so he 
continued to grieve at not being able to obtain his 
desire. But, when his friends saw him in this un- 
happy state, they advised him to cast out the memory 
of his wife and his love for her, which was doing him 
no good, and to send throughout the entire habitable 
world in search of beautiful virgins and take as his 
wife the one who pleased him best, for, they said, 
his passion for his former wife would be quelled by 
replacing her with another, and his affection for her 
would gradually be diverted to the woman living with 
him.’ Following this advice, therefore, he com- 
manded some of his men to select those virgins in the 
kingdom who were most esteemed for beauty, and 
bring them to him. Now, among the many who 
were gathered together, there was found in Babylon ¢ 
a girl who had lost both parents and was being 
brought up in the home of her uncle,? his name being 
Mordecai. He was of the tribe of Benjamin and 
was one of the chief men among the Jews. And 
taken captive—presumably to Babylon. According to rab- 
binic tradition Mordecai, after the capture of Babylon by 


Cyrus, accompanied Cyrus to Shushan (Susa) and there 
established an academy, ef. Ginzberg iv. 383. 


Artaxerxes 
decides to 
choose a 
new wife, 
Esther ii, 1. 


The Jew 
Mordecai 
and his 
niece 
Esther. 
Esther ii. 5 


es 


4 Scripture says that Esther was the daughter of Mor- © 


decai’s uncle, i.e. his cousin, but rabbinic tradition, like 
Josephus, makes her his niece. 
¢ Gr. Mardochaios, as in Lxx, 
‘ Cf. § 185 note e. 
409 


JOSEPHUS 


"E OF f ~ ‘ * . oe.) W 
obfjpa cuvéBawve (rofto yap Av adrH rodvopa) 
TH kdAdee Siadhépew Kal tHv' xapw tod mpoownov 


200 Tas oyets TOV Bewpever peGAdAov exayeoOar. Tapa~ 


dobcioa 8€ adrn Tut THv edvodywy eis emipédrccav 
mdons €Tvyxave mpovoias, dpepedreo apBovic Kat 
modutedeia TOV dAcypadrev & dv xpyter ta odpara 
karapSopevn," Kal TovTwy dredavov emt pvas 


201 cE TeTPAKOGLAL - TOV d.pulpov ovoat. ore s evoputev 


amox pets TO Tpoeepnpievep xpovep Thy emupeevav 
exe Tats mapbévors® Kat Tob Babilew abras emt 
KoiTay Baorréws agias 789 yeyovevar, Kal” éxdorny 
Hyepav puiay €meptre TO BactAet ouvecoperny. 6 
b€ rAnoalwv edlds dirérepme mpos Tov ebvobxov. 


202 depurcopevns b€ Tis "Eobijpas mos, avTov, nobels 


abrh Kal meEcwy THs KOpns els Epwra vopipons 
avrny ayeTau yovaira Kat yapous obrs TOLELTAL 
SwoekdT@ pequt EPddpiov & ETOUS THS avTod Baowdeias, 


203 °A dapat “KaAoUpevay. dvévrepipe Se rods dyydpous 


Aeyopevous eis av €Ovos, éoprdalev rods ydpous 
’ +4 4 ‘ 5 4 ‘ r 

mapayyéAdwy, atités dé ldpaas® Kat tovs mpwTous 

tav eOvav éorid él paiva ddov trép TOV yapwv 


1 Sa ry Cocceji. 

2 mapaSobcioa S¢ abrar ... érvyxavov . . . Karapddpevae 
ex Lat. Niese. 

3 Niese: ras zap0évous codd. 

4 ex Lat, Naber: ’ASdpm LA: ’Addpov PFV: Acpatov W. 

5 4 Kai tous Mydous LAVW. 





@ Josephus does not comment on the fact that in Scripture 
she is also called Hadassah. 

’ Lit. “ sprinkled.” 

© 12, according to Scripture. 

ie Scripture does not specify the number of maidens, 

¢ So rxx (Adar is approximately March); Heb. “‘in the 
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Esther—this was her name *—surpassed all women 
in beauty, and the grace of her countenance greatly 
attracted the eyes of all who beheld her. Being, 
therefore, given over to one of the eunuchs to be 
cared for, she received every attention and was 
anointed ® with an abundance of spices and costly 
unguents, such as women’s bodies need. This was 
the treatment enjoyed for six® months by the 
maidens, who were four hundred in number.? Then, 
when he thought that the virgins had had sufficient 
care in the forementioned period of time and were 
now fit to come into the king’s bed, he sent one every 
day to lie with the king, who, after having inter- 
course with her, at once sent her back to the eunuch. 
But, when Esther came to him, he was pleased with ts 
her and then, having fallen in love with her, made as ie bite. 
her his lawful wife and held their wedding in the Psthenti. 16. 
twelfth month, called Adar,¢ in the seventh year of 
his reign. He also sent out messengers called 
angarot‘ to every nation, inviting them to celebrate 
the wedding, while he himself entertained the 
Persians? and the chief men of the nations for a 
whole month’ in honour of his marriage ; and, when 


tenth month, which is the month of Tebeth (approximately —« 
January).” Strictly speaking, this was’ not the date of the 
wedding but when Esther ‘‘ was taken to King Ahasuerus, 

into his palace.’ Scripture does not specify how long after- 
ward the wedding was celebrated. 

* Unscriptural detail, ef. Herodotus iii. 126. The Gr. ~ 
angaros, derived from Persian, is ultimately of Babylonian 
origin. 

9 The variant adds ‘‘ and the Medes.” 

* For 7 days, according to rxx; Heb. does not say how 
long the feast lasted. Josephus, moreover, omits the 
scriptural detail of the royal amnesty then proclaimed. 
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JOSEPHUS 


avrob, eiceAPovans Sé els TO Baciretov mepiTibyar 
A ay , 4 & 4 > , 
atti TO Oiddypa, Kal cvvwexnoev ovtws *Eobip, 
- ES A % ~ * m, > a ” 
Ly Toujoaca davepov att@ td €Bvos e& odzep ein 
, \ \ Vie a eae a 
204 Tuyydvouvoa. pretaBds dé Kal 6 Oeios auTys eK THS 
BafvAdvos eis Lobca 7Hs lepaidos adrobi diufpyev, 
¢ , ¢ ‘ i a ? iz 
Exdo7Tyns Huepas mos tots Paciretos SdaTpiBwv 
Kal muvOaveuevos mept ths Képys Tiva Sidyee 
Tpomov: éoTepyev yap adtiv ws adrod buya- 
Tépa. 
205 (3) "E@nKe 8é Kat vopov 6 Baotreds wore pndéva 
A Of 4 on t \ ’ ¢ , 
Tay idiwv' adit mpoarevae py KAnPévra, omyvixa 
aS ~ 4 , La A ‘ 
€7t TOU Opdvou xabélotto. TIE PlLEegTYKEOAV be TOV 
~ A 
Opdvov abroi weAdkes Exovtes dvOpwaou mpos 70 
rf A , > 4 ~ ‘4 
KoAdlew tobs mpocidvras aKAnrovs TO Opdvw. 
9 ~ é ¥ , Ww > A LZ 
206 kabforo pévroe Avyov ypucéav Exwv adres 6 
| f a Li 2 s , el Xv ~ > r ‘ 
Baotreds, qv ore® ted cule AOcAc TOV akAjTwS 
, >. , A > Es ¢ ‘S i. , 
mpooovtwy e&érewve pos adtov: 6 b€é amTopLEVvos 
a 4 4 
adzis axivduvos Hv. Kal wept ev ToUTwWY apKoUr- 
tws Hiv SednAwrae. 
ba # ~ 
207. (4) Xpovw 8 Uvarepov éempPovAcvodvtwy Td 


1 (3cw74v conj. Chamonard. 
® Dindorf: drav codd. FE. 





@ Cf. § 198 note ec. 
> In Est. ii. 19 Heb. has the puzzling statement, ‘* And 
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Esther entered the palace, he plaeed the diadem 
en her head, and so she lived with him but did not 
reveal to him the nation from which she came. Then 
her uncle moved from Babylon to Susa in Persia and 
dwelt there ;* every day he lingered about the 
palace, inquiring about the girl and how she fared, 
for he loved her as his own daughter.® 

(3) Now the king had made a law that none of his 
people should approach him wheneycr he sat on 
the throne, unless he were summoned. And round 
his throne stood men with axes to punish any who 
approached the throne without being summoned. 
The king himself, however, as he sat held a golden 
wand which he extended to anyone whom he 
wished to save of those who approached without 
being summoned ; and whoever touched this was out 
of danger. But of these things we have now said 
enough.? 

(4) Some time afterward Bagathdos¢ and Theo- 


when the virgins were gathered a second time, Mordecai 
sat in the king’s gate,” while txx merely reads ‘** And 
Mordecai was in attendance (€Gepdzevev) in the court.” 
Josephus's statement above is apparently based on the rxx 
text of this verse, although he may have connected the Heb. 
here with the earlier verse, ii. 11, which says that Mordecai 
came to the women’s palace every day to inquire about 
Esther—this being during the period before she was chosen 
queen. 

* For istwy “his own (people) Chamonard suggests 
iSuwra@y “* commoners.” 

* The preceding is an amplification of Est. v. 2, of. § 238. 
The detail about the “‘ men with axes” is an invention of 
Josephus, For rabbinic traditions concerning the difficulties 
of approaching the king ef. Ginzberg iv. 427 ff. 

* Bibl. Bigthan; most Lxx ss. omit this and the following 
name, but cod. Sin. corr. has Baya@dv, and the xx in apocr. 
add. A has T'aBaGd, Luc. *Agra(y)}jse 
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The law 
against 
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the throne. 
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JOSEPHUS 


Baoiret Bayabdou kat Oeoddorov,' BapvaBalos? 
Tav edvodxywy oikéTyS TOD éTépov, TO yévos GV 
*Joudaios, auveis tHv émPovdjy 7H Oeiw Kar- 
euyvuce THs yuvarkos Tot Baciéws Mapbdoyaiw, 

€ ‘A A ~ el 4 i > 2 ~ Ras 

6 5€ dua THS "Hobipas davepods érroince TH Bactret 

% > , A A < . 

208 Tous émtBovAevovtas. Tapaxleis dé 6 Baowreds 
TaAnbeés eScipev Kal tods prev edvovxous aveotav- 
pwaev, TH S€ Mapdoxaiw tére ev oddev Trapéoxev 
ws aitiy THs awrnpias yeyovdri, povov S€ atrod 

TO Ovopa Tois ta dbropvyiyata ovyypadopévos 
exéAevoe onperwmoaabat Kal mpoopévew abtov Tots 
Bactreiots, ovta Pidov avayKkaétatov TH Baaure?. 

’ , >? , 3 4 eA 4 t 

209 (5) "Audvyv 6€ ’Apadafou® pev vidv td yévos 
dé ’Apadnkitny eiovovra mpds tov BactAda mpoc- 
exvvour ot te E€voe kai Wlépoa, ravtnv abt@ tiv 


1 Ocodeaizov PIV. 2 MapyvaBalos conj. Hudson. 
3 *Apadddou FLA: ’Apaddvou W. 





@ Variant Theodosités ; bibl. Teresh, txx cod. Sin. corr, 
@apds, Lxx apocr. add. A Odppa, Luc. Oedeurds. Josephus's 
form, ‘Theodestés, seems to be based on the Luc. reading in 
the apocr. add., which, in turn, may be a corruption of Heb. 
Teres, as r and d are very much alike in Heb. script, as 
Reinach notes. II. Willrich (cited by C. Emmet in R. 
Charles, -fpocrypha and Pseudepigrapha of the Old Testa- 
ment, i. 160 n. 8) connects the names ‘Theodestés in Josephus 
and Thedeutos in Luc. with the Theodotos mentioned in 
3 Maccabees i. 2 as an Egyptian deserter who attempted to 
kill King Ptolemy IV, The suggestion is ingenious but not 
convincing. 

> Suggested variant Pharnabazos (the Greek form of a 
common Iranian name). Barnabazos is an invention of 
Josephus (or his non-biblical source). According to Scripture 
Mordecai was sitting in ‘‘ the gate of the king ” when the 
eunuchs were plotting, and ‘‘ the thing became known to 
Mordecai”; according to the Lxx apocr. add. A Mordecai 
himself overheard the plot. For rabbinic legends about 
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destés* plotted against the king, but Barnabazos,° 
the servant of one of these eunuehs, who was a Jew 
by race, discovered their plot and revealed it to 
Mordecai, the uncle of the king’s wife, and he in 
turn through Esther exposed the plotters to the 
king. The king, being alarmed, investigated and 
found out the truth and crucified the eunuehs; as 
for Mordecai, at the time he gave him no reward 
for saving his life but only ordered the keepers of the 
archives to note his name and let him remain in the 
palace as a very close friend of the king.¢ 

(5) Now whenever Haman,? the son of Amada- 
thos,* who was of Amalekite descent,’ went in to the 
king, the foreigners and Persians? prostrated them- 


meudeer is part in detecting the conspiracy cf. Ginzberg 
iv. 391 ff. 

¢ This last detail about Mordecai’s remaining in the 
palace ‘‘ as a very close friend of the king ’’ seems to be 
based on apocr. add. A (xii. 25) which reads, ‘‘ and the king 
commanded that Mardochaios should be in attendance in the 
court, and he gave him gifts for these things,’’ Luc. ‘‘ and the 
king commanded concerning Mardochaios that he should 
be in attendance in the king’s court and openly (émdavrds) 
watch every door.”” The Heb. text of Est. ii. 23 says nothing 
as to Mordecai’s position after the eunuchs were executed, 
while txx reads “the king ordered a memorial to be written 
in the royal library in praise of Mardochaios’s loyalty.” 

¢ Gr, Amanés, Lxx ’Apdy. 

§ So txx; bibl. Hammedatha. 

f So Targum and rabbinic tradition explain the Heb. 
gentilic ha-"*gdgi (A.V. ‘“ Agagite ’; Lxx Bovyatos, Luc. 
I'wyaios,—in apocr. add. A Luc. has “ Macedonian ’’), mak- 
ing Haman a descendant of Agag, “ the king of the Amale- 


Mordecai 
discovers a 
plot against 
the king. 
Esther ii. 21 


Haman’s 
hatred of 
Mordecai 
and the 
Jews. 
Esther iii. 1 


kites” in the time of Saul (1 Sam. xv. 8). For rabbinic | 


traditions concerning the complete genealogy of Haman ef. 
Ginzberg vi. 462 ff. 

* Heb. “ all the servants of the king who were in the king's 
gate,” txx “all those in the court,” Luc. “ all (men).” 
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4) ? 3 al ? ‘ 3 / 
Tun map’ adtav “Aprakép£ou Kedevovtos yevéabar. 
Mapdoxatou S€ da codiay Kat tov oikobev abrod 
vopov ov mpookuvodytos dvOpwrov,' mtapadvAdéas 
€ "A / > 6 f 56. W 8g. ‘ 8 } San 
6 ’Apains éruvdveto méfev ein. pales 8 adrov 
évra "Jovsaiov HyavaxTnoe Kal mpos éaurdv elzev 
ws of pev éAcvOepor Ilépcat mpooxuvodow addr, 
odtos b¢ SoiA0s wv otk aftot rodro moveiy. Kat 

fe Fs A a > ‘ A 
Tipwpnoacbar GeArjoas tov Mapdoyaiov, adrov péev 
aityoacbat mpos KdAacw mapa toi Baciréws 
puxpov Hynoaro, To 8 vos adrot &dyyw may 
3 é ‘ A a, ma? a 2 tf 
adavioat: KaL yap doer Tou Tovdatots amnxOavero, 
° ‘ ‘ t aA? a > a > > ¢ 
Ort kal 76 yévos TOV "Apadnkitay, é€ dv Fv abrds, 
e > ? ~ , ‘ BM ~ a 
in’ abrav Svepbapro. mpoceAPav obv tH BactdAci 
KaTnyoper A€ywy €Ovos elvai re movnpdv, &i- 


ta 4 ~ ‘ ~ € > > = 
-eomdpOa dé toito Kata THs br’ adbtod Bac- 


Aevopévys oixoupévyns, dpuKxtov aovpdvdAov obte 
OpnoKetay TH adtiy Tois dAdo Exov ovTE vdpots 
Xpwpevov dpotos, ‘‘ éxPpdv 8é Kat tots eect Kat 
Tots émTndetpacw TO 0@ Aad Kal dzacw avOpw- 
mous. TovTo To €Ovos, ef Tia Oédres Tots banKOOLS 
evepyectay katabécOa, Kededocers mpdppilov an- 


1 z6v dvOpwaov Bekker. 





* Scripture gives no explanation of Mordecai’s refusal to 
bow down. 

® Suggested variant ‘‘ the.” 

© This explanation of Haman’s hatred of the Jews is an 
unscriptural detail, but also found in the Targum to this 
verse (iii. 6). Josephus here passes over the confused state- 
ment in vs. 7 of which the Heb. text reads, “In the first 
month, which is the month of Nisan, in the twelfth year of 
King Ahasuerus, he cast Pur, that is, the lot before Haman 
from day to day and from month to the twelfth month, which 
is the month of Adar,”’ txx reads more intelligibly, ‘‘ And 
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selves before him, for Artaxerxes had ordered that 
he should receive this honour from thein. But 
Mordecai because of his wisdom and his native law 4 
would not prostrate himself before any ® man, and 
Haman, having observed this, inquired from what 
people he came. And when he learned that he was 
a Jew, he became indignant and remarked to him- 
self that whereas the free-born Persians prostrated 
themselves before him, this man, who was a slave, 
did not see fit to do so. And although he wished to 
be avenged on Mordecai, he considered it too little 
to ask that he alone be punished by the king, but 
decided to exterminate his whole nation, for he natur- 
ally hated the Jews because his own race, the Amale- 
kites, had been destroyed by them.¢ Accordingly, _ 
he went to the king and brought a charge, saying | 
that there was a certain wicked nation scattered 

throughout the habitable land ruled by him, which 

was unfriendly and unsocial and neither had the 

same religion nor practised the same laws as others, 

“but both by its customs and practices it is the 

enemy of your people and of all mankind. If you 

wish to lay up a store of good deeds? with your | 
subjects, you will give orders to destroy this nation 


he made a decree in the twelfth year of the reign of Artaxerxes, 
and he cast lots day by day and month by month, to destroy 
the race of Mardochaios in one day ; and the lot fell on the 
fourteenth day of the month which is Adar ’’—meaning that 
the massacre was set for the 14th day of Adar (the 12th 
month): This is the date given in apocr. add. B (xiii. 6) 
which is followed by Josephus below, § 219; but according 
to Scripture (iii. 13 Heb, and Luc.,—.xx omits the day) the 
massacre was to take place on the 13th of Adar. Josephus 
ignores this discrepancy in his sources. 

4 edepyeciav xatabécba: is a Thucydidean phrase, c/. 
Thue. i. 128. = 
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ordabat pndé te adtot Ackbavov Karadimeiy pT? 
els SovAciav Twa purayDevreny pyre aiypadwotav.”’ 
iva perro pay Endy" Tous pépous Tous map” 
avTav yivoptevous, éK THS idias odotas airos 
érnyyetAato pupiddas Swoew taddvruy dpyupiov 
téocapas, Omov av KeXevon. Taira dé Ta xpyjpara 
Tapexew Béews ereyev, iv’ dmd Todtwy eipynvevO 7 
Tov KaKOv 7} Baovreia.. 

(6 ) Tatra Tob "Apdvov dE udoavros 6 Baotreds 
Kai 76 Gpyvprov avr xapilerar Kal Tovs dvBpws- 
Tous, Gate movely adrods 6 Tt Bodarerar. TUX WY 
bé av emeDUper "A pavys TapaxpHpa mépmes 6id- 
Taya ws Too Baothéws eis Gmavra cae) evn 
meptexov TOUTOV Tov Tpdmov" ‘* Baouheds peeyras 
"Apragépéns Tots dm6 "[vSuxfjs € ews Tis. Atitomias 
ém7d Kal eikoot Kai €KaTov carpameriay dpxovat 
Tdde ypddet. moAéiv eOvaiv dptas kat mdons as 
eBovdnOnv Kpatyoas otkoupéevns Kal pasev b70 
Tijs efovotas brrepijpavov babe oKa.ov eis Tovs 
dpxop.evous _dayKacbets dpaprety, aan’ emer} 
Kai _mpdov cpavroy mapaoxav Kal mpovonadjevos 
eipryyys kal edvopias* abrois, elijrouv TOs els 
dravra TovTwy dmodatew avrots yevorro. 708 be 
did owdpootynv Kai Sixaoodvyy map’ euol THv 
apatnv jotpav Sdééns Kal tiyis exovros Kal per’ 

4 Enprebijs PFLA. 
2 edvouias adopuas LA: edvopiay W. 





* Bibl. 10. Scripture adds that the money was to be paid 
into the royal treasury. 
» This sentence is an addition to Scripture. 
© On the 13th day of the Ist month (Nisan), according to 
Scripture (iii. 12). Josephiis also omits the scriptural detail 
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root and branch and leave not a remnant of them 
to be kept either in slavery or in captivity.” “Lest 
.. the king, however, suffer the loss of the tribute 
collected from them, he offered to give out of his 
own property forty? thousand talents of silver 
whenever the king should give the order. This 
sum of money he said he would gladly furnish in 
order that the kingdom might be rid of this plague 
and have peace.” 

(6) After Haman had made this request, the king 
presented him with both the money and the men to 
do as he pleased with them. And, on obtaining his 
desire, Haman immediately sent out an edict¢ in 
the king’s name to all the nations, of which the con- 
tents were as follows.¢ “‘ The decree of the great 
king Artaxerxes to the rulers of the one hundred 
and twenty-seven satrapies from India to Ethiopia : 
While I have ruled over many nations and have had 
dominion over all the habitable land which I could 
wish, I have not been compelled because of my 
power to wrong my subjects by any arrogant or 
brutal act, but have shown myself considerate and 
mild and have looked out for their peace and good 
government, seeking how they might enjoy these 
things for ever. But Haman, who because of his 
prudence and uprightness receives the first share 
of glory and honour from me and because of his 


(vs. 10) that the king gave Haman his seal-ring (as a symbol 
of authority). 

@ The following decree is a close paraphrase of the text 
given in the apocr. Esther, xiii. 1 ff. Scripture here (iii. 
12-13) says briefly that the king’s letter was sent to all the 
officers throughout the kingdom and ordered them to kill 
all the Jews on the t3th day of the 12th month (Adan), ef. 
above, note c, p. 416. 
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ewe Sevrépov did miotw Kal BéBatov evvorav 
*Apavov Kndcpovkds dtrodciEavTds pot mavTd- 
macw avOpwros dvapeutxy8ar Svopeves €Ovos 
Kal Tots vdpots dAAdKoTOY Kal Tots BacwWedow 
dvuméraKrov Kal TapyAAaypévov Tots Geo Kal 
Tiy povapxiay pucody Kat Svovouy Tots TpeTépors 
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Kal TEKVOLS amod€éoat pndepiav Peto trornoapevous, 
pnd” edX€éw aA€ov 7) Tots emeoraApevous mevabévras* 
nmapaKkobaa THY YeypappLeveov. Kal Tobro yevéobas 
BovAopae Th TeTpaoe Kai dexdrn rob dwoexdrov 
penvos Tou eveotaros (eTous, OTrws ot mavraxobev 
piv Tone p01 ped Huepa diapbaperres Tob Aovrrod 
pret? elpins mtv tov Biov Sedyewy mapéxwor.”” 

TouTou Kopobevtos Tob TpooTaypatos eis TAS TdAELS 
Kal THY yeOpav ETOULOL mavres émt ayy tev *Tov- 
datwv amwAevav? eis Ty mpoeipnevny Hepav 
éylvovTo* eomevdceTo b€ t0bT0 Kal év Tots Lovaors.* 
6 pev ody Baatrdeds Kal 6 “Apdyyns mpds edwyiats 
Kal méTos Hoav, ev Tapaxhn 8 Fv H wdAs. 

(7) ‘O 6é Mapboxatos pabav TO ‘yevdpevor, 
mrepeppngdpevos Thy éobijr7a Kal odkKov évdvadevos 
Kal Karaxedpevos oTroduay Sid THs modews épépeto 
Body ort pndev aducfjoav €Ovos dvatpetrat, Kat 
TotTo Adywv € ews TeV Batre WAde Kal mpos 
avrois gory: od yap e€iy eicehBeiv air® rowodrov 
Tepucerpevey Oxia. 7o 8° abt Kal mavres 
émotnaav oi ev traits meaty *Tovdator, ev ais Te. 
mept TovTwy mpoeTeby ypdppata, Opyvobvres Kat 
1 bmaxbévras LAW. 2 + nal mavreAq efodAdOpevaw V. 

3 Hudson, cf Lat. Susis: 79 Loven codd. 
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faithfulness and steadfast loyalty is second after 
_ myself, has solicitously shown me that there is an 
unfriendly nation mingled with all mankind, which 
has peculiar laws, is insubordinate to kings, is differ- 
ent in its customs, hates monarchy and is disloyal 
to our government, wherefore I order you to destroy 
all those who are pointed out by Haman, my second 
father, with their wives and children, without sparing 
anyone or disobeying my written orders by giving 
more heed to pity than to my instructions. It is my 
will that this shall take place on the fourteenth day 
of the twelfth month of the present year, in order 
that our enemies everywhere may be destroyed 
in one day and so let us lead our lives in peace 
thereafter.”” When this decree was brought to the 
cities and the country districts, they all made them- 
selves ready for the destruction of the Jews on the 
forementioned day. And haste was made in Susa 
as well. And so the king and Haman were busy 
with feasting and drinking, while the city was in 
commotion. 

(7) When Mordecai learned what had been done, Esther iii. 
he rent his clothes, put on sackcloth, sprinkled ashes * 
on his head and went about the city, crying that a 
nation which had done no wrong was to be de- 
stroyed ;@ still saying this, he came as far as the 
palace but stopped there, for it was not lawful for 
him to enter it clothed in such attire. And the 
same was done by all the Jews in the cities in Mordecai’s 
which’ the decree concerning these matters had {Sis 


Esther iv, 1. 
been published, they also wailing and lamenting 


* The words “ that a nation which had done no wrong,” 
ete. are taken from the rxx; Heb. has merely ‘ cried out 
with a loud and bitter ery.” 
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€Bvous By ddoffoa Aofety ayjpa rarevdv, & 
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odéoBae: TOV yap THY dSeutépay €; exovTa TH Baowret 
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ort ig KAnbein mpds tod Bacitéws Kai 6 eia- 


1 @rjoaro ed. pr.: yreiro P: coniparaverat Lat. 
E: xai mepi codd. 





@ Mordecai’s explanation is an unscriptural detail. For 
a rabbinic parallel cf. Ginzberg iv. 419, 
> Of. uxx ’Aypafaios; bibl. Hatach. 
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the disaster which had been announced to them. 
But, when certain persons reported to the queen 
that Mordecai was standing before the court in this 
miserable attire, she was troubled by what she 
heard and sent out men to dress him differently. As 
he could not, however, be persuaded to take off his 
sackcloth—for the danger which had compelled him 
to wear it, he said, was not yet over *—she called to 
her the eunuch Achratheos,? who happened to be 
nearby,¢ and sent him to Mordecai to find out what 
depressing thing had happened to him that he was 
in mourning and clothed in that attire, which he 
would not take off even at her request. Thereupon 
Mordecai explained the reason to the eunuch, which 
was the decree against the Jews sent throughout the 
entire country ruled by the king, and the promise 
of the money with which Haman had bought 4 from 
the king the destruction of their nation. Then he 
gave him a copy of the decree published in Susa to 
take to Esther, and instructed her to petition the king 
concerning these matters, and for the safety of her 
nation not to consider it beneath her dignity to put 
on humble attire in which to intercede for the Jews 
who were in danger. For, he said, Haman, who held a 
place of honour second to the king, had accused the 
Jews and provoked his anger against them. When 
she learned these things, she again sent to Mordecai, 
informing him that she had not been summoned by 


© Sexrxx; Heb. ‘“ whom he (the king) had set before her ” 
(A.V. “ had appointed to attend upon her ”’). 

@ Variant “ asked.” 

¢ The details about Esther's humble attire and Haman’s 
action are based on the txx addition to Est. iv. 8; Heb. has 
merely “ that she should go into the king to make supplica- 
tion to him and to make request before him for her people.” 
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dé Todro bmopeveive 

229 (8) Kat Mapdoyatos pev kata tas ris "EoOipos 
évToAas Tov Te Aadv enoinae vnoTevoat, Kal TOV 
Becv adros* ixérevae® unde viv brepideiv abrot T6 
WF > , > Ef € 1 , bi ~ 
€Ovos dmoAAdpevov, GAN ws Kal mpdtepov abtob 
moAAdKis mpoevonoe Kal adpyaprévTe. cuvéyyw, Kal 
ey aito puaacbat Tis eo amwAetas: 

» yap av FLAVW. 

2 mpéds adrov eiceADdvTe FVW Lat.: mpés atrov édOdvre LA: 
mpoceADdrre P. 

3 Niese: vaopévew codd. E. 

4 E: atrov PF: adv adrots LAW: om. V. 

5 W: ixeredoa rell. E Lat. 

* Chamonard and Reinach believe that this last sentence, 
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the king and that whoever went in to him without 
being summoned would die, unless the king, wishing 
to save him, extended the golden staff to him. For 
only one to whom the king did so, on his coming in 
to him without being summoned, obtained pardon 
and was saved from death.t. Thereupon Mordecai 
ordered the eunuch who had brought this message 
to him from Esther to tell her not to look out for her 
own safety so much as the common safety of their 
nation; for if she now neglected them, they would 
surely receive help from God, while she and her 
father’s house would be destroyed by those who had 
been neglected. Thereupon Esther sent the same 
attendant and instructed Mordecai to go to Susa® 
and gather the Jews there in assembly, adding that 
they should fast on her behalf and abstain from all 
food for three days ; and she promised to do the same 
together with her maids, and then approach the king 
in spite of the law and, if she must die, to bear this 
bravely. 

(8) © And so Mordecai in accordance with Esther’s Mordecai 
instructions made the people fast, and himself 4 ae 
supplicated God not to turn away now from His ‘or deliver- 
nation, which was perishing, but, just as He had aoe. 
often before provided for them and forgiven them Hsther 
when they sinned, so now also to deliver them from (Add. 1) 
the destruction with which they had been threatened. 


which seems superfluous, is interpolated from § 206. But 
Josephus is not seldom guilty of needless repetition. 

> Josephus forgets that he has already indicated that v 
Mordecai was in Susa, cf. § 221. In Seripture Esther says, 
“ gather together all the Jews that are present in Susa.”’ 

© The following section, down to § 242, is based on the 
apocr, additions, Est. xiii, 8-xv. 16. 

4 Variant “ with them.” 


425 


230 


231 


JOSEPHUS 


nde ‘ ¢ La 3 ‘é > r nw > i] ~ 

obd€ yap duaprov Te Kwouvedery aKAEds atobaveiv, 

> 2 ~ 

dA adtov yap ¢idévar tiv aitiay THs >Apadvouv 

> ~ cog 

épyfs, ‘dtu pu mpocextvnaa pnd jv oo, dé- 

” a ~ 

orota,’ dyatv, ‘ry mapetxov, Tadrnv éxeivy 

mapacxyety vréepevov, dpyicbels Tatra Kata TOY 
AY 

po) mapaBavovtwy Tods Gods voplous enyavnoato.” 
A > > % > ‘ ‘ ‘ ~ 3 

tas 8 adras ndier Kal 76 7AAO0s dwvds, Tapa- 

Kadotv mpovojoat tov Oedy THs owrnplas abrdv 
‘ \ dey a a3? y ? : 

Kal tovs év amdon TH yn “IopandAitas é€eAeoPau 
~ AA a, ~ 4 A a; 3 ~ 

THS be OUGNS cupopas: Kat yap TTpo ofpbadyayv 

A 

adriy elyov dn Kal mpoceddoxwv. ixéreve 5€ Kal 

> x ~ 

Eo6ip tov Oesv 7@ Tatpiw vopw, pipaca Kara 


232 THs ys éavTiy Kal mevOixhy ecbjra mepibepern, 


Kal TpopH Kal mo07T@ Kal Tols HSdow dorafapery,” 
Tplotv rypepars 7rer Tov Bedv eAenORvae pev adryy, 
Sdgéar 8 ddbeicav 7H Bacitrde? mOarviv pev Tods 
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233 THs tTAdytov odcav, iv apdortépots Kal mpos THV 
7 X > be p P 


mapairnow dpyijs, et Te mapokuvbetn mpos adi 6 
Bacwreds, xypjoatto Kat mpds THY avvnyopiay T&V 
~ a at 
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1 civac LAW. 


2 +5 yy P: y@ rell. 
3 kal rpo¢f . . . dworagapyévn om, PFV. 





@ Variant ‘ he (Mordecai) was.” 

> Variant ‘‘ every.” 

¢ The variant omits “and refusing . . . comforts”; 
these words are, moreover, an addition by Josephus. 

4 Or, punctuating differently, as other translators do, we 
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For, he said, it was not for any sin that they were in 

peril of being ingloriously put to death, but He knew? 

the cause of Haman’s anger-—‘ because I did not 
prostrate myself before him nor bring myself to give 

him the honour which I have given Thee, O Lord, 

he: was angered and has devised these measures 

against those who would not transgress Thy laws.” 

The same ery went up from the multitude, who be- 

sought God to provide for their safety and deliver 

the Israelites in all the ® land from the disaster which 

was about to befall them; for they saw it already 

before their eyes and were awaiting it. And Esther Esther's 
too supplicated God in the manner of her country, epee: 
throwing herself on the ground and putting on a Sap 
mourner’s dress and refusing all food and drink and xiy. 1 (Add 
comforts ;° and for three days she begged God 4 to © # 
take pity on her and grant that, when she appeared 
before the king, her words might seem persuasive as 
she pleaded, and her person be more beautiful than 
ever before,* in order that she might use both these 
means to turn aside the king’s anger if he should be 
provoked by her in any way, and be an advocate 
for her countrymen who were tottering on the brink 
of disaster, and that the king might be made to feel 
hatred toward the enemies of the Jews and those 


might render, “ refusing all food . .. for three days, she 
begged God,” ete. This rendering might seem to be sup- 
ported by the earlier passage, § 228, in which Esther promises 
to fast for 3 days. But here Josephus is probably thinking 
of the’ apocr. verse, xv. 1, which says that Esther prayed 
for 3 days,—so also Josephus writes in § 231. The matter 
is of no great consequence, perhaps, since the fasting and 
praying were synchronous, but I believe that here Josephus 
is laving emphasis on the length of her praying. 

* According to apocr. Esther, she asks for boldness and 
eloquence. 
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234 


1 xaragKevacovros A: xaracKevdcavros P: KatagKevdaarras 
FIAW: xaracxevdaarta V. 

2 Staxexadvyperw PFV. 

3 zais . . . ovoats ex Lat. conj. Hudson, 
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who would, if the Jews were treated disdainfully by 
him, bring about the destruction that threatened 
them.* 

(9) When she had supplicated God in this manner Esther 
for three days, she took off the dress which she was ay al 
wearing and changed her attire, adorning herself the king. 
as became the queen, and with her two maids, of Boece i 
whom one lightly supported her as she leaned on her, (444. 0 1). 
and the other, following, lifted with the tips of her 
fingers the train of her robe which fell in folds on the 
ground, she came to the king; and, although her 
face was covered with blushes, she was adorned with 
a sweet and dignified beauty. It was with fear, 
however, that she went in to him. For, when she 
came into his presence, he was sitting on the throne 
in his royal apparel—this consisted of a variegated 
robe adorned with gold and precious stones—which 
made him seem to her more terrible; and also 
because he looked at her rather forbiddingly and 
with a countenance burning® with anger, she sud- 
denly became faint with fear and fell senseless at the 
feet of those who stood beside her. But the king, 
by the will of God, I believe,* changed his feeling 
and, fearing that his wife might have suffered some 
very serious injury through her fear, he leaped from 
his throne and raised her in his arms and brought her 
back to consciousness, embracing her and speaking 
to her endearingly and urging her to take heart and: 

@ Josephus greatly abridges Esther's prayer as given in 
the apocrypha. 

> The variant ‘‘ uncovered ” is obviously corrupt, cf. -xx 
nezupwpeévoy “ flaming.” 

¢ Josephus’s expression ‘‘ I believe ” is curious in view of ~ 
the plain statement of his source (apocr. Est.) that ‘‘ God , 
changed the spirit of the king into mildness.”” 
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1 Niese: dveBdiero codd. E, 
430 


JEWISH ANTIQUITIES, XI. 238-244 


not to apprehend a gloomy fate because she had come 

to him without being summoned ; for this law, he said, 

applied to his subjects, but she, who ruled equally 

with himself, had complete security. So saying he 

placed his sceptre in her hand and held out his staff 

over her bowed head 2 in accordance with the law, 

and thus freed her from anxiety. Through these 

aets she revived and said, “ My Lord, it is not easy 

for me to tell you what suddenly came over me, for, 

so soon as I saw you looking so great and handsome 

and terrible. my spirit failed me and I was left with- 

out life.” But, as she uttered these words with 
diffeulty and w cakly, anguish and alarm seized him, 

and he encouraged “Esther to be of good cheer and 

to hope for the best, for, he said, he would grant her 

even half of the kingdom if ane. desired it. There- Esther 
upon Esther requested him to come to her with his eon 
friend Haman to be entertained, for, she said, she Haman toa 
had prepared a banquet. He consented, and so ‘they cs 
eame ;_ and, while he was drinking, he asked Esther 

to tell him what it was that she wished, for there was 
nothing, he said, which she could not obtain, even if 

she wished to have half the kingdom. But she put 

off telling him her wish until the following day, if he 

would come to her again with his friend Haman to 

be entertained. 

(10) When the king had promised this, Haman faman 
went out rejoicing that he alone had been thought eee 
worthy to dine with the king at Esther’s palace and Mordecai. 
that no one else had obtained a similar honour from "S** © * 


* It is not clear why Josephus distinguishes between a 
sceptre and a staff, since the apocr. Est. mentions only one 
golden staff (or sceptre, so Lue.) which the king “laid on 
her neck.” 
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oikéTats Etdov éTouacapévous orfjoar tobTo év 
247 7H anny ™pos Tysaplay Mapdoxaiov. Kai tobr0 
pee 1 ETolpov: o bé Geos kateyéAa rhs *“Apdvou 
movnpas : €Artdos Kat 70 oupByooperov eldas 
éréprreTo. To yernoopéevas: Tob yap Bacrrdws bud. 
248 vuKTOS éxewvns adatpetrar Tov dmvov. 6 5” od 
BovAdpevos dpyés amoAgcar Tv dypumviay, aN’ 
els TL TOY TH Bacurcia dvadepovreny abrny dva~ 
Adoat, Tov ypapmaréa kopicavro, Kai TOY mpd 
avroi Bacwéwy ta dropvipata Kal tay idiwv 
249 mpd€ewy avaywwoKkev abdt@ mpocératev. Kopi- 
gavtos 8€ Kai avayvwoKortos edpéOn Tis bv 
1 azpés adrov Hudson: few apés atroy LAW: zpds abrév 

rell.: dow E. 


2 WE Lat.: Taflayay P: Vafacay rell. 
3 zevtqxovra WE Lat. 





@ Amplification of Scripture. 
> Variants Gazasa, Gazaga; bibl. Zeresh, xx Zwodpa. 
¢ Variant 50, as in Scripture. 
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any of the kings.t But, when he saw Mordecai 
in the court, he was highly indignant, for no honour 
was shown him by Mordecai when he saw him. 
And, when he came home, he called Zarasa,° his 
wife, and his friends, and in their presence told of 
the honour which he enjoyed not only from the king 
but from the queen as well, for, he said, he had had 
day dined at her palace alone with the king and had 
been invited again for the following day. He also 
said that he was not pleased at seeing the Jew Mor- 
decai in the court. Then Zarasa, his wife, told him 
to order a tree sixty ¢ cubits high to be cut down, and 
in the morning ask the king for leave to crucify 
Mordecai ; and he praised her plan and ordered his 
servants to make the gallows ready and set it up 
in the court for the punishment of Mordecai. And 
so it was prepared. But God mocked Haman’s 
wicked hopes, and knowing what was to happen, re- 
: joiced at the event.? For that night He deprived Artaverses 
the king of sleep, and, as he did not wish to waste his Ee 
wakeful hours in idleness but to use them for some- loynity. 
thing of importance to his kingdom,f he commanded se 
his scribe to bring him both the records of the kings 
who were before him and those of his own deeds,’ and 
read them to him. And so, when he had brought 
them and was reading them, it was found that a 
certain man as a reward for his bravery on one occa- 

¢ This sentence is an_ addition to Scripture, probably 
suggested by the txx of Est. vi. 1, cf. following note. 

¢ So txx; Heb., not mentioning God, has “ That night 
the king could not ‘sleep.” For rabbinic legends about the 
curious means used by God to keep the king awake see 
Ginzberg iv. 433. 


4 Unscriptural detail. 
¢ Bibl. * The book of records (lit. '‘ memorial’) of the 


chronicles.” 
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dpotelav ev Tive yépas etAndas xwpar, Hs Kal 7d 
évopia eyéypanto. €Tepov be Sud nlorw TETUXNKOTA 
dwpeds eqvicov WAG. Kat emi Bayabdov" kal 
Ocodéorny Tous emPovredoarras edvovyous TH 
Baowrel, dv pnvurns MapS0xaios oi yeyernpevos. 
250 Ppdoavtos dé Tobro vor Tob ypapparéws Kal 
petaBaivovtos ets érépay mpaguv eméaxev 6 Baot- 
Aeds muvbavdpevos et He exet yépas avt@ Sobéy 
dvayeypaprevor. 68 os edn pdev elvat, kehevoas 
jouxatew, ris ety THs vUKTOS Wea Tapa TOV emt 
251 TOUTW TEeTayLevew ervvaveto. pabay 8 ds 
opbpos éotiv 7989), ampooerage Tay didwy ov ay 
T™po THS avdrjjs eUpwow 787 mapévTa tobrov atT@ 
dnrody. eTUXE TE wore "Audyny edpeO var: Oarrov 
yap Tis ovvyfous wpas eAnrvber mept Tob Map- 
252 doxaov Bavdrou Senodpevos adroo. Tey ovv 
Gepardvrwy eizdvtwv dte "Apdvns ein mpd tijs 
avrjs, éxéAcvoey adbrov eloxadéoat. etaeABdvros 
dé, “ pidov,” elvev, “eidws euavT@ oe pedvov 
edvouv ovpBovdAcioal pot TapaKara m@s av TyLa- 
aut Tuva oTepyopevoy om” ep08 | opddpa THs 
253 €avTod peyadogppoavvys dgics.” 6 dé "Audvns 
oyisduevos jv av 6@ yvwopny tadrnv Sdcew 
brep abrov (dirdciobat yap adrov bo Tot Bactléws 
pdvov), tw @eto dplorny elvar tavrny davepay 
1 LV (cf. supra § 207): TaBoddov FW: Tafaraiov rell.: 
Gabatheum Lat. 


* The reading of these two instances of merit is an un- 
scriptural detail. 

> Variants Gabathdos, Gabataios; bibl. Bigthana, ef. 
§ 207 note e. ¢ Bibl. Teresh, ef. § 207 note a. 

4 The preceding (from ‘“* whereupon the king told him to 
be qniet ”’) is an amplification of Est. vi. 4, ‘‘ And the king 
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sion had received some land, the name of which was 

also written. Then, in mentioning another who had 
received a gift for his loyalty,? he also came to 
Bagathoos > and Theodestés,° the eunuchs who had 

plotted against the king and against whom Mor- 

decai had informed. As the scribe merely said so 

much and was passing on to another incident, the 

king stopped him and inquired whether he did not 

find it written down that a reward had been given to 

this man. The scribe said that there was nothing, 
whereupon the king told him to stop, and in- 

quired of those who were charged with this duty 

what hour of the night it was. And, when he learned 

that it was already morning, he commanded them to 
announce to him any of his friends whom they might 

find already waiting before the court.¢ Now it 
happened that Haman was found there, for he had 

come before the usual hour ® to make his request of 

him concerning the death of Mordecai. And so, 

when the servants said that Haman was before the 

court, he ordered them to call him in, and, when he 

came, said, “ Knowing that you are the only friend Haman 
loyal to me/ I beg you to advise me how in a manner PE 
worthy of my magnanimity I should honour one ee 
greatly cherished by me.” Thereupon Haman, re- Mordecai. 
fleeting that whatever opinion he gave he would be ©*he vi 8 
giving in his own behalf, since, he thought, he was the 

only one loved by the king, expressed that opinion 


said, who is in the court,” probably suggested by the Lue. 
additions to this verse and vs. 2, which mention the king’s 
silent reflections on his treatment of Mordecai and the fact 
that it was morning. 
* Cf. Luc. (Apa 5€ wp8pixer AaAjoa 7@ Bactdet) ; Heb. and 
txx do not specify the time of day when Haman appeared. 
1 This statement is an addition to Scripture. 


435 


254 


JOSEPHUS 


> , 4, ce > , 7 wy 

éroinaey. elev yap, “ ei BovdAowo tov avOpwaov 
a * > ~ , A se 4? 
dv dis dayanav d6én mepiBarciv, moincov éd 
immov Badilew tiv adriv eobird aot dopodvra 
Kal mepiavxyeiov ypuvcoty éyovra Kal apodyorra 
TOv dvayxaiwy didwy éva xynptocew 8. 6Ans Tis 
moAews, OTe Tauris Tuyxydver Tis Tyshs Ov dv 6 


255 Buowreds TYLHON. 6 pev ody *Apdvys raira 


to 
aa 
oo 


257 


ouveBovacvaey, oidpevos eis adrov new TOUTO TO 
yépas. 6 Oé Bacireds jobeis ip Tapacvecet 
i mpoedBosv,”” pyoiv, * exes yap Kal Tov immo 
Kal THY aroniy Kal Tov otpenrov, emebnrnaov 
MapSoxaiov Tov *Tovdaioy Kal Taira exetvep dovs 
Kippurre! Tpodywv avtob tov immoy, ov yep, ’ eda, 

pot didos dvayxaios, ioe Bidxovos av xpnoros 
ovpBovros éyévov. taira dé atbr@ map’ jpav 
éora cwoarti pov Thy uy.” ToviTwy aKovoas 
Tapa mdoav eArriba Thy dudvovav _ouveaxeOn? Kal 
mnyets b70 dpnxavias eferow dye TOV tmmov 
kal Tay moppupay Kat 76 xpvaodv mepiauxevioy, 
kat tov Mapdoyatov edpwv mpo tis avAjs odxKov 
evdedupevov exéAevoev dmobépevov evdicacbat Thy 
mopdupav. 6 Sé ove eldws TadAnfés, adda xAcevd- 
Ceobar vopilwy “ & Kdiore mdvtev avOpwrwy,” 
elrrev, ‘ otTws Hudy Tais cupdopais emepyeAds*; 
metabets 8 ws 6 Bactteds avT@ yéepas Tob7’ etn 

1 eqpurre om. PF Lat. 


2 Niese: cuveyé0n W: ovvexv@y rell. 
3 émyekds FLAVE: éyyeAds W Zonaras. 


4 The “necklace of gold’? is a substitution for the “ royal 
crown ” of Scripture (Heb. ; uxx and Luc, omit), Est. vi. 8. 
Possibly it is a reminiscence of the gold necklace given to 
Daniel as a reward, ef. dnt. x, 240. For rabbinic amplifica- 
tions of this passage in Scripture ef. Ginzberg iv. 435. 
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which he believed to be the best and said, ‘‘ If you 
wish to cover with glory the man whom you say you 
love, let him ride on horseback wearing the same dress 
as yourself, with a necklace of gold,* and let one of 
your close friends precede him and proclaim through- 
out the whole city that this is the honour shown to 
him whom the king honours.” Such, then, was the 
advice that Haman gave in the belief that this re- 
ward would come to him. But the king, being 
pleased with his counsel, said, ‘‘ Go forth, for you 
have the horse and the robe and the chain, and look 
for the Jew Mordecai and give him these things and 
walk before his horse, proclaiming your news,? for,” 
he added, “ since you are my close friend, you shall 
be the one to carry out those things about which you 
have given good counsel. This shall be his reward 
from us for having saved my life.” When Haman 
heard these words, which were contrary to all his 
expectations, he was oppressed @ in spirit and stricken 
with helplessness,* but went out, taking the horse 
and the purple robe and the necklace of gold ; and, 
when he found Mordecai before the court clothed in 
sackcloth, he told him to take it off and put on the 
purple robe. But the other, not knowing the true 
state of things and thinking that he was being 
mocked, said, “ O basest of all men, is this the way 
you make sport of our misfortunes?” But, when 
he was convinced that the king had given him this 


> The-variant omits ‘‘ proclaiming your news.” 

¢ Josephus here amplifies somewhat. 

4 Variant ‘‘ confused.” 

* So Luc. ; Heb. and txx do not describe Haman’s state 
of mind. Rabbinic tradition naturally dwells on his dis- 
appointment at some length, cf. Ginzberg iv. 436 f. 

VOL. VI P 
437 


JOSEPHUS 


SeSwxws dvti tis awrypias fv abt@ Tmapéoxe Tovs 
Tore! émBovdcioavras edvodyous edeytas, evoveTat 
TI moppupay iy 6 BaowAcds popay det Steréder, 
258 Kal mepiriferau 70 Teptauxeviov, Kal émBas é emt TOV 
immov ev KiKhy Te pune THY moAw "Apdvov ™po- 
dyovros Kal Knpvocovros ott Totr’ gorat mapa 
Tod Baciéws &* adv orép€n Kal tysAs abiov doxi- 
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Saxptwv TH yvvakt Kal trois Pitas ra cup- 
BeBnxdra Sunyetro. of 8 odxér’ dydvacbar tov 
Mapdoyaioy éAeyor duvijceobat Tov yap Oedy elvat 
ovv avT@. 
260 (11) Taira 5€ rovrwy re mpds GAAjAous djuU- 
Aotvrwyv Kov ot tis ~“Eo@jpos etvodyor rév 
261’Aparny emt 7d Setmvov émomeddovtes. LaBov- 
xddas* 5€ ray etvovywr els isa@v rov oraupor ev 
Th ’Apavou otkia menyydra, dv éxt Mapdoxaiov 
TapeckevaKetoay, Kal muOduevos Tapa Tivos THY 
olxer@v éml tiva rodrov etnoav éroipacdpevo., 
yvods ws emi tov THs BactAicons Oeiov (rov yap 
*Apdrny pédrew adrov airetobat mapa Tod BactAdws 
262 zpos Tiywpiav) TéTe prev Hovxlay Fyev. ws Sé 6 
1 zoré LAW: om. PE. 


2 Holwerda: éy codd.: 7@ 6v E. 
3 "ABovyadas LV: “Eppwras LaBovxdyys FE. 





* Mordecai’s suspicion of Haman’s intentions is a detail 
found in Luc. but not in Heb. or xx, Est. vi. 11. For rab- 
binie parallels to the Luc. addition ef. Ginzberg iv. 437 ff. 

> Bibl. “ through the square (A.V. “ street ”) of the city.” 

¢ Heb. “hastened to his home, mourning and with 
covered head,” Lxx .. . Avaotpevos xara xedadrgjs “ dis- 
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reward for having saved his life by revealing the 
eunuchs’ earlier conspiracy,? he put on the purple 
robe which the king always used to wear, placed the 
chain round his neck and, mounting the horse, went 
the round of the city with Haman going before him 
and proclaiming that this should be the reward given 
by the king to him whom he cherished and held 
worthy of honour. And, when they had gone the 
complete round of the city,’ Mordecai went in to the 
king, while Haman went home in disgrace, and with 
tears © related to his wife and friends what had hap- 
pened. But they said that he would no longer be 
able to avenge himself on Mordecai, for God was with 
him.? 

(11) While they were still talking together of 
these things, the eunuchs of Esther © came to hasten 
Haman's coming to the banquet. But Sabiichadas,f 
one of the eunuchs, seeing the cross that had been set 
up at Haman’s house and prepared for Mordecai, 
inquired of one of the servants for whom they had 
made this ready, and, learning that it was for the 
queen’s uncle, for the time being held his peace. 
tressed in his head,” Luc... . €oxePpamwpevos * with downcast 
features.” 

# So txx and Luc.; Heb. omits the reference to God, 
thereby leaving Haman’s predicted failure unexplained. 
* Heb. “ eunuchs of the king,” txx ‘ eunuchs,” 

“* someone.” 

7 Variant (in § 266) Sabizanés; bibl. Harbonah 
(Har*tbénah), uxx Bovyafdv, Luc. Vaf8ovbds. Josephus’s form 
is apparently a further corruption of the Luc. form. The 
eunuch is not mentioned at this point (vi. 14) in Scripture, 
but farther on in vii. 9, after Haman is denounced by Esther 
and the king is ready to execute him. Josephus’s rearrange- 
ment necessitates the addition of the detail “ for the time 
being held his peace,” as well as that of the eunuch’s inquiry 
of Haman’s servant. 


Lue. 
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1 gap’ adrod om. PEVE, 2 WAréyxfa. LAW. 


3 rdvrwy avOpmrwy W. 





* Scripture states that the king made this offer on the 
2nd day of the banquet. 

» This is Josephus’s original interpretation of the obscure 
latter part of Est. vii. 4 (after ‘‘ But if we had been sold 
for bondmen and bondwomen’”’), which A.V. translates, 
“I had held my tongue although the enemy could not 
countervail the king’s damage ’’; 1xx “I have disregarded 
it, for the adversary is not worthy of the king’s court”; 
Lue. “I did not wish to report it that I might not grieve 
my lord, for it has happened that the man who wronged us 
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Now, when the king, as he was feasting with Haman, 
asked the queen to tell him what gift she wished to 
obtain from him, saying that she should receive what- 
ever she had a desire for,* she began to lament the 
danger in which her people were placed and said 
that she had been marked for destruction together 
with her nation, and for this reason she was address- 
ing him on these matters ; for, she added, she would 
not have troubled him if he had ordered them to be 
sold into bitter slavery—that would be an endurable 
evil ’—and she begged to be delivered from this fate. 
When the king asked by whom these things had been 
done, it only remained for her to accuse Haman 
openly and show that he in his wickedness had 
formed the plot against them. But after the king 
in his perturbation ® at this statement had rushed 
from the banquet-hall into the garden, Haman 
began to beg and entreat Esther to pardon his 
offenees, for he perceived that he was in serious 
trouble. And he fell on the queen’s couch and was 
entreating her when the king came in upon him and, 
being still more incensed at this sight, exclaimed, 
“ O basest of all men,? are you even trying to violate 


has been removed (peraveceiv)"”; Targ. ‘I would have 
been silent, for the oppressor is not of value and profit 
to the damage of the king,” which seems to mean, as Ibn 
Ezra explains, that Esther considered the enslavement of 
the Jews endurable so. long as the king did not suffer thereby. 
¢ The king’s perturbation at this point is mentioned in 
Heb. and Luc. but not in txx, which, however, uses the 
same word (érapdy6n) as does Josephus here, to describe 
Haman’s state of mind. The Targum explains that the 
king rushed into the garden in a fury because he saw 
Haman’s sons (really angels impersonating them) cutting 
down his trees. 
. ¢ This epithet is an unscriptural detail. 
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my wife?” At this Haman was overcome and un- 
able to utter any further sound,? and then came the 
eunuch Sabiichadas® and accused Haman, saying 
that he had found a cross at his house prepared for 
Mordecai. For this was what the servant had told 
him in answer to his inquiry, when he had come to 
Haman to summon him to the banquet. And the 
cross, he said, was sixty © cubits in height. When 
the king heard this, he decided to inflict on Haman 
no other punishment than that which had been de- 
vised against Mordecai, and ordered him at once to 
be hanged on that very same cross till he was dead. 
Wherefore I am moved to marvel at the Deity and 
to recognize His wisdom and justice, for not only 
did He punish Haman’s wickedness but also caused 
the penalty which had been contrived against another 
to fall upon Haman himself, and thus He has given 
others an opportunity to learn and know that what- 
ever mischief a man prepares against another, he has, 
without knowing it, first stored up for himself.¢ 

(12) In this manner, then, was Haman destroyed 
through having made unconscionable use of his 
position of honour with the king ; as for his property, 
the king presented it to the quecn. Then he sum- 
moned Mordecai—for Esther had revealed to the 
king her kinship to him—and gave him the ring 
which he had formerly given to Haman. And the 


* Heb. “And Haman’s face was covered ” (Targ. adds 
“with shame"), txx ‘his face changed’’; Luc. has 
something quite different, ‘“‘ let Haman be led away and 
not live.”” 

> Bibl. Harbonah, cf. § 261 note f. 

¢ Variant 50, cf. § 246 note c. 

# For similar examples of Josephus’s moralizing ef. Ant. 
vii. 37 ff., viii. 251 ff., 300 ff., 418 ff., x. 277 ff. 
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pévous tas bd Tob BaciAcKod onparTijpos yoda- 
Aopévas émuotoAas ovdev mept THY éyyeypappevw 
evavrebacoOar. rerateppbevras oby tovs Baat- 
Aucods ypappatets éxéAevce ypddew tots ebvear 
bzép* ta&v “lovdaiwy Tols Te olkovdpots Kal dp- 
> 8 ~ > ~ a ~ 3 é ¢ ‘ 
yovaw ano ris “Ivducis ews THs Aiftomias éxarov 
etkooteTTa GaTpaTELVv ryyoupevois. Ta be ypa- 


= ’ A ” \ , “ ‘ f 
273 dévra totrov éye Tov Tpdmov: ‘ Baciveds péyas 


’Apratépéns Tots dpxyovat Kal ra yperepa Ppovobar 
xalpew. oAdot dia peyeOos evepyecias Kat TyLAs, 
nv Sv daepBodjy xpnotérntos Tay mapexovTwy 


1 giv LAVW. 

2 abr® pnd’ ols comovSaxev Naber: adryv pnd’ (ua de L) 
ols eomovdaxev LAW: adrois eomovdaxdvar pnd? ols F: atrp 
éomovdaxévar pnd’ ols BovAerar V. 


3 epi F. 





@ Scripture does not say that Esther showed Haman’s 
letter to the king. 

> Text slightly uncertain and emended. 

¢ Josephus omits the date of the writing of the proclama- 
tion, given in Est. viii. 9. : 
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queen also made a present to Mordecai of Haman’s 
possessions, and begged the king to deliver those of 

the Jewish nation from fear for their lives, as she 
showed him the letter sent throughout the whole 
country by Haman, the son of Amadathos.? For, 

she said, if her native land were destroyed and her 
countrymen perished, she could not bear to live. 
Thereupon the king promised that nothing should 

be done to distress her nor any opposition be made 

to what she strove after,? and he eommanded her 

to write what she pleased concerning the Jews in 

the king’s name, mark it with his seal and send it 
throughout the whole kingdom. For, he said, those 

who read the letters secured by the royal seal would 

in no way oppose what was written in them. Ac- 
cordingly, he sent for the royal scribes and ordered 

them to write ¢ on behalf ¢ of the Jews to the nations 

and stewards and governors ® who ruled over the 
hundred and twenty-seven satrapies from India to 
Ethiopia. Now the letters read as follows’ “ Arta- 

xerxes the great king to the governors and those The king's 
who are friendly to us, greeting. Many men, be- Pee i 
cause of the greatness of the benefits and honour the Jews. 
which they have enjoyed through the exceeding Betherxct.1 


@ One ms. “ concerning.” 

* Josephus’s terms ‘‘ stewards and governors’ are based 
ON LXX olxovdpois Kal Tots dpyovow taHv catpardv rendering  , 
Heb. ‘akasdarp*nim wtha-pahéth w't-sdré hamm‘dinéth w 
““satraps and governors and chiefs of provinces” (A.V. 
“lieutenants and deputies and rulers of the provinces ’’). 

‘ The text of the letter following (§§ 273-283) is a close 
paraphrase of the apocr. Esther, addition E (xvi. 1-24), 
which also forms the basis of the decree given in the late 
Targum (there are two Targums to Esther); fora translation <——— 
of this cf. Ginzberg iv. 445 {f. js 


445 


274 


275 


276 


277 


JOSEPHUS 


2 ~ 
éxaptoivro, ovK els tods UmodceaTepous judvov 
? Fs 3 > 399 b + + a. wn ‘ 
e€vBpilovaw, aA’ odd” adtods ddixety WKVNnoaY TOUS 
evepyeTotvras, Td edydpioroy e€ avOpamwy dv- 
atpobvres, cal du’ dtetpoxadiay Tay obk e€ dV mpoa- 
rd ~ 
eddxnoav ayabdyv, kdpov eis tods aizious ddevres, 
Ajoecbar 76 Oeiov emt rovTots vouifovor Kal TH €€ 
> ~ ta ft we ee tA 
adrob SiahedEcoOar dikyny. enor S€ €x TOUTWY TPO- 
otaciay mpaypdtwy éemitparévtes Tapa tav pidwy 
Kal pcos iStov éyovres mpds Twas, Taparoyiedpevot 
Tovs Kpatobvras evddow airias Kai diaBodAais 
éewsay Kata pydev adixovvTwy dpy}v avadaPetr, 
I a 2 a EJ , > é ~ A > 3 
id’ ws exwddvevoay aoAeoba. tobro Sé odK Ex 
TOY apxatorépwv odd dKo} yrwpiiwy jpty otTws 
“~ Sf ~ 
iSetv €atw eyov, GAN ex Ta&v mapa Tas TueTépas 
difers TeTOAUNLEVWY, ws StaBodais pév Kai KaT- 
nyopiats py mpocexew Ett TOG AouTrob wd” ols ErEpor 
meilew emyetpotav, Kpivey 8 boa tis adtos olde 
mempaypeva, Kal Kodalew pev dv } Toabra, yapt- 
> na < re ” ~ 4 2 cal 3 A 
teobar 8° av érdépws exn, Tots épyos adrois dada 
pi) Tots A€yovar mpooriewevov. ws viv *Aparns, 
i ua ~ "A r rd oe x # 
Apadd@ouv pév mats "Apadnkirns 8€ 76 yevos, 
> és nn ~ ~ o .] a 
aAAdtpios av tod Tepody alpatos, éméevwbeis 
a ~ - 
jutv améAavoe THs mpds amavtas xpyoTdTyTos émt 
~ ‘ 
TooodTov ws TaTépa ov TO Aowmdv Tpocayopeve- 


1 sav odk e€ dv] dv od Lowth: rev e€ dv od Herwerden. 





@ ‘Text and meaning uncertain; Ltxx has roils ray dreip- 
aydbwy Kops erapbevres ‘lifted up with the ostentation of men 
ignorant of good (A.V. renders dzepayadwv by “lewd”; 
G. Gregg in R. Charles, Apocrypha and Pseudepigrapha 
of the Old Testament, i. 680, explains that the word here 
has the general meaning of “‘ foolish”); Luc. has trois 7av 
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kindness of those who bestow them, have not only 
acted outrageously toward their inferiors but have 
not hesitated to wrong even their benefactors, thus 
making an end of gratitude among men, and, in their 
vulgar lack of appreciation of these blessings from 
unexpected sources,? they have turned their insol- 
ence against those responsible for them, and think 
that in so doing they will clude the Deity and escape 
punishment from Him. And some of them, who 
have been entrusted by their friends with the ad- 
ministration of the government, have, because of a 
private grudge against certain persons, misled their 
masters by false charges and slanders and persuaded 
them to vent their anger on people who have done 
no wrong, as a result of which they were in danger 
of perishing. That such a state of affairs exists we 
can see, not from ancient history or incidents known 
by report, but from the bold attempts made before 
our very eyes, so that in future we must not pay 
attention to slanders and accusations or to those 
things of which others attempt to persuade us, but 
must judge from what we ourselves know to have been 
done, and to punish when necessary or show favour 
when the case is otherwise, addressing ourselves to the 
deeds themselves and not to what people say. Asa 
present instance, Haman, the son of Amadathos, 
of the Amalekite race, an alien among those of 
Persian blood,® received hospitality from us and so 
far enjoyed the kindness which we show to all, that 
since that time he has been called my father and 
dreporabayv Kéumos apeAOdr7es “‘ transgressing with the 
ostentation of those unused to suffering.” 

® txx here adds that he was a Macedonian; also in 


Est. ix. 24, where Heb. has ‘* Agagite,” txx has ‘“* Mace- 
donian.” 
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aba kal TpooKvvouLevov Saredciv kal pel? "pas 
ra. devTEpa Tijs BaowdAuyjs mapa TavT@Y TYAS a7r0- 
dépecbat, THY evruxiay ovK TveyKev obde cwppov 


278 Aoytop@ To péyebos ray ayabdv é eTaplevoev, GANG 


Tis Baoureias emeBovAeva€e pe Kal Tis puxiis Tov 
atrvov aire Tijs efovoias" adedéobat, TOV evepyerny 
pov Kal owrhpa MapSoxatov Kal TH KOWWvor mpiv 
TOU TE Piou Kal Tijs apyas "Eo@ ipa Kaxoupyos kat 
pera amarns pos darbhevav airnodwevos: TOUT 
yap pe TO Tpome tev edvoovvTwy epnj@oas eBov- 


279 AeTo Ty dpxny els dAAous petaBarety. éyaw dé 


tovs UTd TOO ahernpiov pos dareiAevav exdobévras 
*lovdaious od aovnpods KaTavojoas, aAAd Tov 
dpistov modTevoyevous TpdéTov Kal TH be Tpoo- 
avéxovras, Os €uol Te Kal Tots mpoydvors Hud THY 
f tA > / Ly tA ~ > al 
Bacirelav dueftrater, od jrdvov aTroddw THs é« THV 
TpoarreaTaApeveny d70 "Apdvou ypappudrasy® TULen~ 


280 pias, ols Toujoere Kadds pay mpocéxovTes, da wal 


281 


TUS adrovs dndons Tuyxdvew BovAopae, Kat TOV 
Tabra Kart’ avrév enxarnodpevov 7™po Ta&Y TUAdy 
Tov év Lovoors dveoravpwoa peta Tis yeveds, Tob 
mdvta édopdvtos Jeod ravtnv abt@ riv dikny ém- 
Baddvros. Kedevw dé buds TO avtiypadoy Tis 
emtotoAfs éxGévtas eis dmracay tiv BactAetay Tovs 
*louvdatous edetvar® Tots idiots vdpots ypurrevous Civ 
i ride LAWE: 


2 S70 . . ypappdérwy om. PF. 
3 Niese: ddeiva: codd. E. 





4 This last phrase is added by Josephus; a similar ex- 
pression to “ husbanded . . . good fortune ” is found in 
Dionysius Halicarn. i. 65 tapceveoPar 77v roxy. 

» txx and Lue. “ to the Macedonians.” 
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has continually made the people prostrate themselves 
before him and from all has received royal honours 
second to our own; he has not, however, borne 
his good fortune wisely nor has he husbanded the 
abundance of his prosperity with prudence and 
reason,? but has plotted to take from me, the author 
of his power, my kingdom and my life, after treacher- 
ously and deceitfully demanding the destruction of 
Mordecai, my benefactor and saviour, and Esther, 
who shares my life and throne. For he wished to 
deprive me in this manner of my loyal friends and to 
transfer the kingship to others.? But, since I have 
observed that the Jews, who were marked for de- 
struction by this accursed fellow, are not evil-doers 
but live under the most excellent kind of govern- 
ment and are attached to the God* who has pre- 
served the kingdom for me and our forefathers, not 
only do I release them from the penalties set forth 
in the letters sent by Haman,? which you will do well 
to disregard, but it is also my will that they be shown 
every honour,’ and I have crucified the one who de- 
vised these things against them, together with his 
family,f before the gates of Susa, for the all-seeing 
God has brought this punishment upon him. I also 
order you to display a copy of this lett2r throughout 
the entire kingdom and to permit the Jews to live 
in peace under their own laws, and to help them in 

¢ Josephus omits the epithets given God in the apocr. 
Esther, (xxx “the most high, most great, living’; Luc. 
“ the only, true ”’). 

3 The variant omits ‘ sent by Haman.” 

¢ The command that the Jews ‘t be shown every honour ” 
is a detail added by Josephus. 

4 So xx; Luce. omits “ together with his family.” 


9 Of. Lue. (rob ra 7dvTa Katomtevovros); LXx “ all-power- 
ful’ or “ all-ruling ” (rod rd advra émxparobvros). 
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> >? é ‘ ~ ) a Lg ‘ 7 
pet” elpyvns Kal Bonbety adrois, dus Tobs ev ols 
¥ = ~ 
HTvxXNCAaY Katpots adiKjoavTas adTovs dyvvwrTat, 
TH TpioxaiseKdty ToD SwoexdTov pvds, ds éoTw 
"AS ~ > ~ € f i , A % 5 ~ if @ ‘ 
282 ap, TH avTH NuEepa* TavTnY yap avTois o Veos 
4 
dvtt dAeEpias owryptov meTroinkev. éatw 8 dyabh 
pev tots edvootow Hiv, Uaduvnots bé THs TeV 
+ , 4 Ds 4 
283 emtPovrAevodvTwy KoAdcews.  €ldévat pevTou ye 
PovdAopa Kai méAw Kai av €Ovos, dav TaY yeypap- 
pévwv Twos mapaxovon, é7t Kat Tupi Kal ovdiypw 
Savavnbyjoerar. Ta pévrot yeypapipeva mporebijre 
Kal’ oAns Tis july damxdov xeépas, kal mapa- 
oxevaléobwoar mdvrws eis TH Tpoyeypapperny 
huepav, iva tovs éx8pods petéAPwow.”’ 
¢ a Le , 
284 (13) Of pev ody immeis of Tas émtatoAds Staxopi- 
Lovres etOds eEoppyoavres THY TpoKetpevny dddv 
” e LV a « 3 ‘ \ 
Fvuov. 6 b€ Mapdoyatos ws dvadaBwr rv Bac- 
Any oToAty Kal Tov aTédavoy TOV ypvooby Kal Tdv 
atpentov Tepileuevos mponAGer, iSdvres adrov 
ovTws TeTYLnLEVOV bd TOD Baotréws ot év Lovaots 
> a a 
évres “Jovdatoe Kowny tméAaBov tiv edmpayiav 
285 adrot. yapa 8€ Kal owrrprov déyyos, éxTieuévey 
Tay Tod Baciléws ypappatwr, Kal Tods KaTa TOAW 
tav "Jovdalwy Kai tods KaTa ywpav éetyev, ws 
a § a ~ ” 3 ~ ‘ A > ~ ? 
TOAAG Kal T&v dGAAwy ebvadv, dud tov éx Tv ’lov- 
. / , A > ~ b 3 - 
Satwy fdBov wepitepvdpreva Ty ald@, TO akivduvor 
286 adrots é€x TovTov mpayparevoucBar. Kal yap Tod 
1 eclyee LAW: aepictyey ex Lat. Hudson. 





@ txx and Lue. “ spear.” 
> Instead of ‘“‘ necklace”? Seripture has ‘“ garment 
g 
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requiting those who did them wrong in the times of 
their misfortune, on the thirteenth day of the twelfth 
month, which is Adar—on that very day. For God 
has made it a day of salvation for them instead 
of a day of destruction. Let it be a good day for 
those who are well-disposed toward us, but a re- 
minder of the punishment that-overtakes those who 
have plotted against us. Furthermore, I wish every 
city and nation to know that if it disobeys any of the 
orders here written, it shall be laid waste with fire 
and sword.? This letter, moreover, shall be pub- 
lished throughout the whole of the country subject 
to us, and they shall by all means prepare themselves 
against the appointed day to fall upon their enemies.” 

(13) And so the horsemen who carried the letters 
set out at once and travelled the road laid out for 
them. And Mordecai, after assuming the royal robe 
and putting on the crown of gold and the neck- 
lace,” came forth, and, when the Jews living in Susa 
saw him so greatly honoured by the king, they re- 
garded his good fortune as common to themselves. 
And, when the letter of the king was published, joy 
and the light of salvation came upon the Jews 
both in the city and in the provinces, so that many 
of the other nations also, from fear of the Jews, had 
themselves circumcised and thereby managed to 
avoid danger.? For the bearers of the king’s letter 


(rxx “ diadem ” !) of fine linen and purple.” The Targum 
perord: these details into an elaborate description of his 

ress. 

© So Lue. translates Heb. mithyah*dim “‘ became Jews ”’ ; 
uxx has ‘‘ became circumcised ” in addition to lovdd:Zov 
* became Jews"; Targ. ‘‘ were converted.” 

4 Josephus’s phrasing resembles that in Thucydides 
vi. 15 76 8€ axivduvey . . . mapéxe, 


451 


The Jews 
rejoice at 
their de- 
liverance, 
Esther 
viii. 14, 


JOSEPHUS 


é ~ 
Swoexdrov paves TH Tpiokatdexd7Ty,’ Ss Kara, pev 
€ mw a 
Efpaiovs “Adap xadeirat Kata $8 Maxeddvas 
tf € ~ 
Avozpos, ot kopicaytes Ta TOD BactAdws ypdppara 
> ta o > 
edyAouv, dtws Kal? Hv huépav abrol Kivdvvedoew 
287 Mw dA > v4 AY > 4] A > a4 £ +7 
qpeAdov év tatty Tods éxOpods amroAdawaw. of dé 
dpyovres THY carpamedy Kal of TUpavvon Kal of 
BaowriKol? ypappareis elyov ev trys tovs *lov- 
tf c A > , , > / 
Saiovs: 6 yap €x Mapdoxaiov $é6Bos Avaynalev 
288 abrovs owdpoveiv. tod b€ ypdppatos tot Bao- 
Fol ta a at 
AuKod bia mdons THs bn abt yapas yevopevov 
cuvérecev wate Kal Tods ev Lovaos *lovdalous 
289 daoxretvar THY eyOpav wept mevraKkoatous. Tob dé 
rAé ‘ ~ a A Ad: > ~ 4 2 pA 
Baowéws tov TH atoAwdrdTwv ev TH wdAcE SyAw- 
cavros Tov apiOudv "Eobipe kal wept TOv emi Tis 
xwpas ti mor ein yeyovds Stamropobvros, Kal el Te 
mpos Tovtots é7 avrod yevéoOar BovdAcrar muvOavo- 
pévov, mpayOjccoba yap, mapexdAcoev éruTpamivas 
tois “lovdaiots Kal tiv émoticay qudpav odtws 
xpycacbar tots drodezopévors Tav éxOpav Kal 
290 rods Séxa Tods "Apdvov maidas dvaoravpOoa. Kal 
Totro pev mpocérage tots “lovdaious 6 Baowevs, 
pendev dvridéyew "Eobijps BovAdpevos*: of 5é add 
1 reocapeckaidexdty AW. 
. pacieaes ex xx Bekker: Baoweis cal of (of om. PFV) 
codd. 


3 ey rij rode om. P. 4 Suvdpevos P. 





@ Variant 14th; Scripture has 13th. 

> Cf. § 107 note b. 

© Text emended from txx; mss. “the kings and the 
scribes.” Josephus’s 3 classes of officials (as emended) agree 
literally with those of txx; Heb. mentions 4—‘ rulers of 
the provinces, satraps (A.V. “‘lieutenants’’), governors 
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announced that on the thirteenth? day of the twelfth 
month, which is called Adar by the Hebrews, and 
Dystros by the Maccdonians,® they should destroy 
their enemies—on the very same day, that is, on 
which they themselves were to have been placed in 
danger. Now the rulers of the satrapies and the 
tyrants and the royal seribes* began to hold the 
Jews in honour, for their fear of Mordecai compelled 


them to act prudently. And it so happened that The Jews 


at the same time when the king’s letter reached the 
whole country ruled by him, the Jews in Susa killed on 
about five hundred? of their enemies. Thereupon gp, 
the king informed Esther of the number of those 
slain in the city,* and, when he expressed uncertainty 
about what had happened to those in the provinces 
and inquired whether she wished anything more of 
him, saying that it would be done, she begged him 
to permit the Jews on the following day also to treat 
in the same manner those of their enemies who re- 
mained and to crucify the ten sons of Haman.? And 
so the king, being unwilling” to oppose Esther in 
anything, commanded the Jews to do so, and they 
(A.V. “ deputies?) and officers of the king”; cf. § 972 
note e. 

¢ So Heb. and txx; Luc. 700. 

* Scripture adds here (Est. ix. 7 ff.) that Haman’s ten 
sons were also killed ; ef. below, note g. 

’ The variant omits ** in the city *; for “‘ city ’’ Scripture 
has “ Susa, the fortress’ (A.V. “ palace’’). 

* According to Seripture (Est. ix. 13) Esther requests 
that Haman’s ten sons be crucified, although an earlier 
verse (cf. above, note ¢) states that they were killed the 
first day. (This might mean, of course, that their dead 
bodies were to be impaled, but more likely the second 
reference is due to an oversight.) Josephus avoids the 
difficulty by omitting to mention them in § 288, 

* One ms. ‘‘ unable.” 
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JOSEPHUS 


ovotpadévtes TH Trerpads kal dexatyn tod Avorpov 
pnvos dméxreway Tay évavtiw Ws Tprakoaiovs,* 
Kat ovdevos TOY ekeivots drapxovrwy Thpavro KTN- 
291 dro. améBavov b€ Kal vmd T&v ev TH ywpa 
Kal Tats dMaus moeow Tovbaiwy tadv exOpav 
abrots émraxvopvpiot Kal mevraKioyiAiot. Kal TOv- 
Tous pev dméxrewav TH Tproxadexdry Tob pnves, 
292 Thy be exopeevgy éopTdoyzov eroinaay. Opotws be 
Kat ot ev Tots Lovoors *Toudator THY TeTpdda Kal 
Sexaryv Kal Thy exouévyv Tod adrod paves ou 
abpaobevres edwynPnoav. dev Kat viv mavres 
of ev TH otkovpévy “lovdaior tas Hyépas tavras 
293 €opTalovar, Siamrepmopevor prepidas aAArjAois.  €- 
ypae 5€ Mapdoyatos Tots ev TH *Apratépfov Ba- 
aireia Cdow *lovdalos ravtas mapagvAdooev ras 
Huepas Kal éoprny dyew adrtas Kal tois éexydvois 
mapadodvar Tob mpos mavrTa Stapelvar Tov ypdvov 
Thy éopTiy évexa Kal pry Anon mapamodAdcBat: 
294 pedAjoavras yap abrovs év TavTais Sad Petpecbau 
Tais tuépas vad “Apavov, Sikara moujcew «t 
diaduydvres prev ev adtais Tov Kivdvvov Ttois & 

1 rerpaxociovs AW. 


@ Bibl. Adar; ef. § 2386. 

> So Heb. ; ixx 15,000; Lue. 70,100. 

© Josephus is slightly inaccurate here. According to 
Scripture (st. ix. 17 ff.) the Jews of Susa attacked their 
enemies on the 18th and 14th of Adar, and celebrated on 
the 15th (not the 14th and 15th as Josephus states), while the 
Jews in the provinces attacked their enemies on the 13th 
and celebrated on the 14th—in other words, the Jews of 
the provinces celebrated on the 14th of Adar, and the Jews 
of Susa on the 15th. To be sure, farther on (ix. 20 ff.) 
Scripture specifies the 14th and 15th of Adar as festival 
days, but the rabbinic authorities of Josephus’s time (cf. 
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again banded themselves together on the fourteenth 
day of the month of Dy stros @ and killed some three 
hundred of their adversaries but touched none of 
the possessions which they had. And seventy-five 
thousand ® of their enemics were slain by the Jews 

in the provinces and the other cities also. These 
they slew on the thirteenth of the month, and they ~ 
kept the next day as a festival. Similarly did the 
Jews in Susa also gather together and feast on the 
fourteenth and the following day of the same month.* 
Whence it is that even now all the Jews in the 
habitable world celebrate these days by sending 
portions to one another. For Mordecai wrote to all The festival 
the Jews living in the kingdom of Artaxerxes, telling ee 
them to observe these days and keep them as a ‘x. % 
festival and hand them down to their descendants in 
order that the festival might remain for all time and 

not fall into disuse through forgetfulness. For, he 
said, since they had been marked for destruction 

on those days by Haman, but had escaped danger 

on them and had even avenged themselves on their 
Mishnah, Megillah,i. 1), observing the distinction of date in 
Scripture between the celebration at Susa and that in the 
provinces, specify that the festival is to be observed on the 
14th in smaller cities and on the 15th in larger cities. It is 
noteworthy, on the other hand, that the early rabbinic 
treatise Megillath Ta‘anith, like Josephus, merely makes 

the general statement that ‘the 14th and 15th of Adar are 
festival days. Josephus does not mention the Fast of Esther, 

still observed by pious Jews on the 13th of Adar, for the very 
good Treason that it was not known until the post-Talmudic 
period (cf. A. Schwarz in Festskrift Simonsen, 1923, pp. 188- 
205, and H. Lichtenstein in Hebrew Union College Annual, 
vii-ix, 1931/32, p. 280). Instead of observing a fast day 

on the 13th of Adar, the Jews in Josephus’s time celebrated 

the Maccabean victory over Nicanor, cf. Ant. xii. 412 (on ¥ 
1 Mace. vii. 43 ff.) and Megillath Ta’ anith under that date. 
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€xIpods Tiuwpyodpevor, mapaTnpHoovew adbras 

295 edbyaptotobrres TH Oe. 81a Tabra peév of “lovdaior 
Tas mpoeipnpévas jucpas doprdlovaw, mpocayo- 
pedoavres abras ppoupatous.: 6 bé Mapdoxaios 
péyas TE Vv kal Aapmpes mapa TO Boowdet Kal 
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296 Kowwwvias Tob Biov tH BaotXicon. iy be Kal trois 
*Tovdatots 7d. mpaypara be adrods® dpeivw mdons 
éAnidos. Kal Ta per Tourots BaciAevovros *Aprta- 
fép£ov ovpBdvra tobrov elye Tov TpdTov. 

297 (vii. 1) “Amofavdvros 8€ rob dpyrepéws *EXa- 
oifou tiv apytepwodrny “Tada 6 mais airod 
dedefaro. zedevti}avtos 8é Kal rovTou THY, TyLhY 
*Twavens vids av avrob mapédaBev, 80 dp Kad 
Baywons* 6 orparnydos Tob dAXov* "Apragépgov Tov 
vaov éuiave Kal ddpous emérage rots “lovdaious, 


1 dpovpéas P: dpoupéovs W: dovpaiovs Grotius: conserva- 
tores Lat, 

2 adtov E. 

3 "Iudyas P: "lovSas V Lat.: "loyds W: "Iwadas E. 

s Baywas LA (Zonares) 

5 zo6 dAAov ex Lat. (alterius) Hudson: ro6 PAW: tod 
daod rell.: rod “Axou Scaliger. 





* Cf. uxx ¢povpai: Heb. Piérim. The bibl. interpreta- 
tion “lots” is doubtful; B. Motzo, Saggi di Storia e 
Letteratura Giudeo-Ellenistica, 1924, pp. 307 ff., derives 
Pirim from @poupai. 
~--=# © Josephus here resumes the narrative of events in Pales- 
tine, from § 183. 

¢ Bibl. Eliashib (Elyasib), 1xx *EX(e)icouvB ; his succession 
to the high priesthood is mentioned earlier in § 158. 

4 Bibl. Joiada ( Yéydda'), txx ‘Te(a)dd. 

* Bibl. Johanan (Yéhdnan), uxx “Iwavdy (in Neh. xii. 11 
the name appears as Jonathan (Yénathdn), txx "lwvafdr). 
On the historicity and sources of the following section see 
Appendix B,. 
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enemies, they would do right to observe them by 
giving thanks to God. For this reason, therefore, 
the Jews celebrate the forementioned days, which 
they call Phraraiot.t. Now Mordecai was a great 
and illustrious man in the eyes of the king and 
shared the royal power with him, at the same time 
enjoying the companionship of the queen. And 
through them the condition of the Jews also was 
better than anything they had hoped for. Such, 
then, were the things that befell them in the reign 
of Artaxerxes. 
(vii. 1) ° On the death of the high priest Eliasib ¢ The high 


. = . : . . riest 
his son Jédas # succeeded him in the high priesthood. Joannes 


And, when he also died, Joannés,¢ who was his son, (obanan) 
and Bagoses 


assumed this office ; it was through him that Bagisés,f cy. Neh. xii 


the general of the second’ Artaxerxes, defiled the 343%, 


sanctuary and imposed tribute on the Jews, so that xxii. 10). 


4 Variant Bagoas (as in Diodorus Siculus); in the Ar- 
amaic papyti of Elephantiné this common Persian name is 
written Bagd(A)i, in the Heb. of Ezra and Nehemiah, Bigicai. 
The Persian original is explained by F. Justi, Iranisches 
Namenbuch, pp. 59 f., as the abbreviation of a “ full-name” 
with Baga “ God” as its first element. On the identity of 
Bagoses see next note. 

9 j.e. Artaxerxes II. Mnemon (404-359 B.c.); if, however, 
the word “ second ” (dé\Aov) is bracketed as an interpola- 
tion, as Niese and several other scholars suggest, the king 
meant might be Artaxerxes III. Ochus (359-338 B.c.). 
The reading here adopted is more likely to be correct, and ~ 
Bagoses is probably to be identified with the Bagoses who 
was Persian governor of Judaea at the end of the reign of 
Darius I]. and is mentioned in the Elephantiné papyri of 
the year 408 s.c.; presumably he continued in office through 
the early part of the reign of Artaxerxes II. If ddAov is 
removed as spurious, Bagoses is probably to be identified 
with the Persian general of Artaxerxes JII. mentioned in 
Diodorus xvi. 47. For a fuller discussion of this point see 
Appendix B. 
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before offering the daily sacrifices they had to pay 
from the public treasury fifty drachmae for every 
lamb. ‘The reason for this was the following happen- 
ing. Jéannés had a brother named Jésiis,* and 
Bagidsés, whose friend he was, promised to obtain 
the high priesthood for him. With this assurance, 
therefore, Jésiis quarrelled with Jéannés in the 
temple and provoked his brother so far that in his 
anger he killed him. That Jdéannés should have 
committed so impious a deed against his brother 
while serving as priest was terrible enough, but the 
more terrible > in that neither among Greeks nor 
barbarians had so savage and impious a deed ever 
been committed. The Deity, however, was not in- 
different to it, and it was for this® reason that the 
people were made. slaves and the temple was defiled 
by the Persians. Now, when Bagésés, the general 
of Artaxerxes, learned that Jéannés, the high priest 
of the Jews, had murdered his own brother Jésiis in 
the temple, he at once set upon the Jews and in 
anger began to say, “ You have dared to commit 
murder in your own temple.’”’ But, when he at- 
tempted to enter the temple, they sought to pre- 
vent him, whereupon he said to therm, “‘ Am I, then, 
not purer than he who was slain? in the temple?” 
and, having spoken these words, he went in to the 
temple. This, then, being the pretext which he 


* Hellenized form of Heb. Yési‘a. 

* Text uncertain. 

¢ Emended text; mss. ‘‘ this very.” 

@ The variant ‘the who slew”’ is preferred by some 
scholars, but it is obviously a lectio facilior, introduced by a 
scribe who missed the point of Bagoses’ ironical remark. 
- dead body makes the temple unclean, according to Jewish 
aw. 
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*Tovdaious éreow éenra trép tis “Incod reAeuriis 
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Aapeiov tod teAcvTaiov Bacitéws* catpamns Xov- 


303 Gatos To yevos, €€ dv Kat ot Lapapeis elow, eidws 


304 


305 


Aapmpav oteay wodAw Ta ‘lepoadAvpa Kal zoAAa 
tots *“Agoupiois Kal tots év 7H KoiAn Xupia 
KaToiKotow Tovs ev adThn Pactrets mpdypara 
TapacyovTas, aopevws auvwKice THY adTod buya- 
tépa Nuxacw Kadovpeérny, oldpevos tiv émvyaylav 
opnpov ait@ yevnoeolae mpos THY amo Tot TaV 
*Tovdaiwy ebvous mavros edvouay. 
(viii. 1) Karé todrov 52) Tov Katpov Kat DiAurzos 
6 TOV Maxeddvwv Baoireds ev Atyats® tao Tavca- 
viov tot Kepdorou éx 8€ to6 t&v ’Opeorav yévous 
SoAopovnfeis awéfavev. mapadrdaBav 8 6 Tais 
1 "Twaddo0s LAWE. 


2 sod reAevratov BactAéws om. Lat. 


3 Aiyéas P: Alyaiars FLVW: Aegeis Lat. 





* Variant Joaddits ; bibl. Jaddua ( Yaddii‘a), txx "Tadou. 

> Hellenized form of Heb. M¢naéstéh (bibl. Manasseh) ; 
Scripture does not mention any sueh person in this connexion. 

© Bibl. Sanballat (San¢ballat), uxx LNavaBodAdr. On the 
relation of the Sanaballetes here mentioned to the Sanballat 
of the book of Nehemiah and the Sanballat of the Ele- 
phantiné papyri sce Appendix B. Here it may suffice to 
note that according to Scripture (Neh. xiii. 28) it was one 
of the ‘sons of Joiada” (i.e. a brother of Joiada’s son 
Johanan, not a brother of Johanan’s son Jaddua, as 
Josephus says) who married Sanballat’s daughter. Ac- 
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used, Bagasés made the Jews suffer seven years for 
the death of Jésis. 

(2) When Jiéannés departed this life he was suc- 
ceeded in the high priesthood by his son Jaddis.* 
He too had a brother, named Manassés,” to whom 
Sanaballetés*—he had been sent to Samaria as 
satrap by Darius the last king,? and was of the 
Cuthaean race from whom the Samaritans also are 
descended—, knowing that Jerusalem was a famous 
city and that its kings had given much trouble to the 
Assyrians and the inhabitants of Coele-Syria, gladly 
gave him his daughter, called Nikasd,¢ in marriage, 
for he believed that this alliance by marriage would 
be a pledge of his securing the goodwill of the entire 
Jewish nation. 

(viii. 1) f Now it was just about this time that 
Philip, king of Macedon, died at Aegae,’ being 
treacherously slain by Pausanias, the son of Ke- 
rastes, of the family of the Orestae. And his son 


cording to Heb. usage, however, ‘‘ one of the sons ” might 
mean “a grandson ”’ or “‘ descendant” generally, in which 
case Josephus would agree with Scripture in making San- 
ballat’s son-in-law a brother of Jaddua. 

@ Darius III. Codomannus (338-331 38.c.). Scripture 
(Neh. xii. 22) agrees with Josephus to the extent of making 
Jaddua a contemporary of Darius III., whom it calls ‘‘ Darius 
the Persian.” 

¢ In his note ad loc. T. Reinach remarks that Josephus 
has given the Persian governor of Samaria a daughter with 
a Greek name “contre toute vraisemblance.” The name 
Nikasé, however, may not be Greek at all, but the hellen- 
tie form of a Semitic name, possibly Aram. nik¢sd “* sacri- 

ce”? (7). 

f tenets sources for Greek, as well as Roman, Parthian 
and Hellenistic Jewish history will be treated in an appendix 
to the last volume of this translation. 

§ In Macedonia. Philip was slain in 336 s.c. 


461 


Manasses, 
the high 
priest's 
brother, 
and the 


Samaritans. 


Cf. Neh. 


xiii, 28 (Lxx 


2 Esdras 
xxiii. 23). 


Alexander 
the Great 
subdues 
Asia Minor 


— 


* 


306 


308 


JOSEPHUS 
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Avéiav kal thy *lwviav Sovdwadpevos Kal TY 
Kaptav' émSpapev tots év TMapdvdia rézos én- 
éParev, cabws év ddrdows Sed7jAwWTaL. 

(2) Of 8€ rev ‘Tepooodupuray mpeoBvrepor Sewvo- 
mafobvres emt tH Tov *ladd0d Tob apyrepews 
ddeApov ddodvAep ouvoucodvra, peréxewv THS d.p- 
Xtepwovrys éoractalov mpos avrov' nyobvro yap 
Tov TOUTOU ydpiov emBdbpav Tois TMapavopety mrepl 
Tas TOV yovaicay ouvoiKTioers Bovdnaoevors yeve- 
aba’ Kal THs mpos Tovs dAdogpvAous avrois Kowa) 
vias dipxTy tobro éceobat. badpha pevrou Kal L Tijs 
mporépas aixpadwatas abrots Kal Tay Kacy atrvov 
TO Trept TOS ydpous mAnupedfiaat Twas Kal dyayé- 
ola. yuvaicas otk émxwpias. éxéhevov oby TOV 
Mavacojy draledyrvvabat THs yuvarKos 7 Ta) Tpoo- 
evar TD Ovoraornpiy. Tob oe dpxrepéws TH AaB 
ovvayavaxrobvTos Kal elpyovros TOV ddcApov Tob 
Bwpot, mapayevduevos 6 Mavacojs mpos TOV 
mevOepov LavaBardrérny orépyew pev édeyev abrob 
TH Bvyarépa Nucaoa, Ths _bevTOU ye leparucijs 
TyLis peylotns ovons ev TO Over Kal TH yever 


1 Syriam aut Cyriam Lat. 


2 yerjocaar AW. 
3 ye om. FLAVWE. 





@ A river in tfellespontine Phrygia, emptying into the Sea 
of Marmora. 

» * Kisewhere ’? may mean the brief passage about 
Alexander’s conquest of Asia Minor in Ant. ii. 348 or, what 
is more likely, the works of other historians. The formula 
Kabas év dAdo S¢5}Awro. and similar ones which give cross- 
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Alexander took over the royal power and, after 
erossing the Hellespont, defeated the generals of 
Danas in a battle at the Granicus ?; he then in- 
vaded Lydia, and after subjugating Ionia and over- 
running Caria, fell upon the region of Pamphylia, 
as has been related elsewhere? 

(2) Now the elders of Jerusalem, resenting the fact Manasses 
that the brother of the high priest Jaddiis was shar- arta 
ing the high priesthood ¢ w chile married to a foreigner, *#matitans 
rose up “against him, for they considered this 
marriage to be a stepping-stone for those who might 
wishito transgress the laws about taking wives and 
that this would be the beginning of intercourse with 
foreigners. They believed, moreover, that their 
former captivity and misfortunes had been caused 
by some who had erred in marrying and taking wives 
who were not of their own country. They therefore 
told Manassés either to divorce his wife or not to — 
approach the altar. And, as the high priest shared 
the indignation of the people and kept his brother 
from the altar, Manassés went to his father-in-law 
Sanaballetés and said that while he loved his daughter 
Nikasd, nevertheless the priestly office was the 
highest in the nation and had always belonged to his 


references not readily identifiable in Josephus’s extant writings 
will be discussed in an appendix to the last volume. 

* It is not clear in what way Manasses was “ sharing the 
high priesthood,” except in the general sense that he was a 
memher of the high priest’s family, as was the case with the 
“high priests’? mentioned in the Gospels. Possibly, how- 
ever, Josephus means that Manasses occupied the position 
of sdgan (Aram. s¢gan); although this term appears to 
denote a member of the aristocracy of Jerusalem in the 
Persian period (as in Ezra ix. 2), in later rabbinic usage it 
means an assistant of the high priest, ef. Mishnah, Yoma vi, 
and Bab. Talmud, Yoma 39a. 
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313. (3) Kara dé robvov Tov Katpov Aapeios axovoas 
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1 atirey PFLAW Lat. 
2 Tapitiv FVE Syncellus. 


3 xar€ueve mapa AWE. 





* Of the Samaritans, of course, ¢f. § 324. According to 
“ MM. Gaster, The Samaritans, 1925, pp. 30 f., ‘‘ No trace of 
such a fact can be found in the Samaritan chronicles, nor 
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family, and that therefore he did not wish to be 
deprived of it on her account. But Sanaballetés 
promised not only to preserve the priesthood for 
him but also to procure for him the power and office 
of high priest * and to appoint him governor of all 
the places over which he ruled, if he were willing to 
live with his daughter; and he said that he would 
build a temple similar to that in Jerusalem on 
Mount Garizein—this is the highest of the mountains 
near Samaria—, and undertook to do these things 
with the consent of King Darius. Elated by these 
promises, Manassés stayed with Sanaballetés, be- 
lieving that he would obtain the high priesthood as 
the gift of Darius, for Sanaballetés, as it happened, _ 
was now an old man. But, as many priests and — 
Israelites were involved in such marriages, great 
was the confusion which seized the people of Jeru- 
salem. For all these deserted to Manassés, and 
Sanaballetés supplied them with money and with 
land for cultivation and assigned them places wherein 
to dwell, in every way seeking to win favour for? — 
his son-in-law. 

(3) *Now about this time Darius heard that The _ 
Alexander had crossed the Hellespont and defeated a Aig 


t 


his satraps in the battle at the Granicus and was Dern 
advancing further, and so he collected an army of Sterander, 


is the intermarriage mentioned between the house of the 
high priest of Jerusalem and any of their governors or 
rulers. in one chronicle, however, Sanballat is mentioned 
as ‘Cohen Levi,’ ‘the Priest, the Levite,’ and in another 
as ‘ Levite’ only, but he is never identified in any way with 
the High Priest.” 

> Or ‘enthusiastically supporting,’ 
translates cupdiAoxadciv in Ant. i. 9. 

* Cf. § 304 note f. 
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as Dr. Thackeray 
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1 Steyvanxeds LAWE. 

2 & *loo® E: eiow PFLOVA?*: év "Io(a)m aédee ATW: 
ipso Cilicio Lat. 

3 gws conj. Niese. 

4 Tiépoas PFOVE. 





* Nore accurately, Mount Amanus by the Amanic 
Gates (Arrian ii. 7. 1), where the coast of North Syria 
bends into that of Cilicia. 

®’ The same statement is made by Diodorus, xvii. 32. 4 
(cf. Arrian ii. 6. 4 f.). Arrian, ii, 8. 8, estimates Darius’s 
army as 600,000 men ; Diodorus, xvii. 31. 2, as 500,000 ; 
Justinus, xi. 9, and Curtius, iii. 2. 4, as 400,000. 
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horsemen and foot-soldiers, being determined to 
meet the Macedonians before they should invade 
and conquer all Asia. Accordingly, he crossed the 
Euphrates river, passed over Taurus,” the mountain 
in Cilicia, and awaited the enemy at Issus in Cilicia, 
intending to give battle there. Then Sanaballetés, 
who was glad that Darius had come down, told 
Manassés that he would fulfil his promises as soon as 
Darius should return from conquering the enemy. 
For not only he himself but all those in Asia were 
convinced that the Macedonians would not even 
come to grips with the Persians because of their 
great number.” But the event proved other than 
they expected, for the king did engage the Mace- 
donians and was beaten, and lost a great part of his 
army, his mother and wife and children being taken 
captive, while he fled to Persia.© And Alexander, 
coming to Syria, took Damascus, became master of 
Sidon and besieged Tyre’; from there he dis- 
patched a letter to the high priest of the Jews,f 
requesting him to send him assistance and supply his 
army with provisions and give him the gifts which 
they had formerly sent as tribute to Darius, thus 


© The battle took place in October 333 B.c. 

@ The capture of Damascus and Sidon took place shortly 
after the battle of Issus, ef. B. Niese, Geschichte der griechi- 
schen und makedonischen Staaten, i. 81 n. 2. 

¢ From January to July, 332 B.c., ef. § 325 note e. 

f On the historicity and sources of Josephus’s (legendary) 
account of Alexander's relations with the Jews and Samari- 
tans see Appendix C. Here it may suffice to note that none 
of the extant non-Jewish sources mentions the Jews in con- 
nexion with Alexander; on the other hand, rabbinic tra- 
dition preserves a similar story (Bab. Talmud, Yoma 69a 
and Scholion, Megillath Ta‘anith ix, *“‘ The Day of Mount 
Garizim ’’), which is given in the Appendix. 
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Cew onda Kat’ adrot, kal tovtTous ews av 7 Aapetos 
év tots CBow pu) tapaPyjocabat dryoavtos, dxovoas 

319 °"AddEavdpos mapwkiv0n, Kai tiv pev Tdpov odk 
éxpiwe katadirety dcov oddé7u® pedAdovoay aipel- 
ala, mapaoryodpevos 5é TavTyv Hreider oTparev- 
cew emt tov T&v “lovdaiwy dpyrepéa Kal diddfew 
madvras &.’ abtobv® mpos tivas 61) adtots puAaKréov 

320 rods ~OpKous: GOev movKuTEepov ypyadpevos TH 
moAwopkia AapBdver tiv Tépov. Karacrnodpevos 
Sé Ta ev adti ent tiv trav Talaiwy aédw FAde 
Kai THv Te Vd lav Kal tov ev adrH dpovpapyov dvopa 
BaBnpyjowv* emohdpKet. 

321 (4) Nopicas Sé Katpov éemiTndevov €: exe é Yava- 
Baddérns tis éemPodAjs,’ Aapetov pev améyrw, 
AaBov dé éxraxiaytAlous THY apyopévw br’ abrod 
mpos ’AAdgavdpov Ke Kat kataAaBwr adtov apxd- 
prevov tis Tupov modopkias, dv te adbtos dpyet 

: abt’ avt@ Niese: rovrm codd.: atr& ex Lat. Cocceji. 

2 otrw LAWE. 3 8 avrod om. PV. 

4 Bafiyslow F: BaPyudow P: BaBiow A marg.: BaBysiony O: 
Babymasin Lat.: Batis Arrian.: Betis Qu. Curtius. 


5 emBovdas LW. 
® AaBew Sé] cai AaBay Sis PFO(V). 





@ The variant omits ‘ through him.” 

> In the summer of 332 b.c., ef. § 325 note d. 

* Variants Babémasis, ete. The name appears as Batis 
in Arrian ii, 25. 4, as Betis (v.J. Batis) in Curtius iv. 6. 7. 
F. Justi, Tranisches Na menbuch, pp. 65 f. connects Batis 
with Iranian Vata (so also Prof. Louis H. Gray of Columbia, 
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choosing the friendship of the Macedonians, for, he 
said, they would not regret this course. But the 
high priest replied to the bearers of the letter that 
he had given his oath to Darius not to take up arms 
against him, and said that he would never violate 
this oath so long as Darius remained alive. When 
Alexander heard this, he was roused to anger, and 
while deciding not to leave Tyre, which was on the 
point of being taken, threatened ‘that when he had 
brought it to terms he would march against the high 
priest of the Jews and through him @ teach all men 
what people it was to whom they must keep their 
oaths, and for this reason continuing the siege with 
greater effort, he took Tyre. After he had settled 
affairs there, he advanced against the city of Gaza 
and besieged it® together with the commander of 
its garrison, named Babémésis.° 

(4) Now Sanaballetés, believing that he had a 
favourable opportunity for his design, abandoned the 
cause of Darius and came, along with eight? thousand 
of the people under his rule, to Alexander, whom he 
found beginning the siege of Tyre, and said that he 
in a private communication), while he considers Babemésis 
a Semitic form. It seems to me that the similarity to 
one another of the variants in Josephus points to the 
survival of a genuine Iranian form. I suggest that the 
second element in the name, mésis, is the same as that found 


in the Iranian name Waumisa (a general of Darius II., ef. 
F. Weissbach, Die Keilinschriften der Achimeniden, 1911, 


The high 
priest 
Jaddus 
(Jaddua) 
remains 
loyal ta 
Darius. 


The 
Samaritans 
court the 
victorious 
Alexander. 


pp. 34 ff.), this, in turn, being a dialectal development of 
the name Mithra (cf. Justi s.v.). The first element, babz- 


may be a corruption of Iranian Baga “God” (this word 
being usually hellenized as Mega, cf. Megaphernes and 


similar names). To summarize, I suggest that the original | 


name of the (presumably Persian) commander of Gaza 
was Bagamisa ** Mithra is God.” 
4 Variant 16 (lit. ‘* twice eight °’). 
VOL. VI Q 469 
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JOSEPHUS 


toner édeyev att@ mapadiddvae tovrous, Kai de- 
ondtyny abtov AdEews exew avtTi Aapetov Tob Baot- 
héws. dopuévws 8 adbtov mpocdeEanevov' Jappdav 
Hon wept TOY mpoKeypevwy 6 LavaBarérns abr@ 
Adyous mpooedepe, bydadv ws yapBpov yey éxou 
Mavacofv toi trav “Toudaiav dpxvepews "Tad506 
adeAbdv, moAXads 5€é Kal dAAovs abt ovpTapdvTas 
tev spocOvav O€dew tepdv ev tots ta’ éexeives 
Tomots 75N KaraoKevdoat. totTo & elvou Kal TO 
Baowret oupdepov, eis bdo Sunpiabae Thy *TouSacewv 
Svvapuiv, iva pa) opoyvwpovoby 76 eOvos pede 
ouveotés, ef vewrepioee mote, yaderov 4 Tots 
Baoitredow, Kalws Kal mpdtepov tots *Acovpiav 
dpfaow éyévero. ovyywpnoavros 5é ’AXdeEdvdpou, 
méGoav eloeveyKdpevos omovdny wkoddépyoev 6 La- 
vaBaddrérys Tov vady Kal tepéa tov Mavacofy 
KaTéoTyOEV, péyLoToy yepas FAyynocpevos Tois éK 
Ths Ouyatpés yevnoopevois TobT éceobar. pnvav 
8 énra TH Tépov moAtopKia SteAnAvOdTwv Kai dvo 
rh Valns*? 6 pev LavaBadMerns anebavev, 6 8é 
*AddEavdpos eLedwv tiv Tdlav emi ray rev ‘Tepo- 
codvputay modAw avaBaivey domovddke. 6 é 
apxtepeds "laddois tob7’ dxodoas Av ev dywria Kal 
8de, ms dnavrice: Tots Maxeddow dpnyavay, 
épy-fopévov tod Baowdéws éni 7H mpdtepoy arret- 
1 E ed. pr.: -dpevos FLAW: -apévous P: -duevor OV. 
2 Cocceji: I'égy codd, FE Lat. 





* One variant makes Sanaballetes the subject, and 
Alexander the object, of the verb “‘ received.” 

» Cf. the charges made against the Jews by the Samari- 
tans in the Persian period, §§ 97 ff. 
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was giving up to him the places under his rule and 

gladly accepted him as his master in place of King 

Darius. As Alexander received him in friendly 
fashion,? Sanaballetés now felt confident about his 

plan and addressed him on that subject, explaining 

that he had a son-in-law Manassés, who was the 
brother of Jaddis, the high priest of the Jews, and 

that there were many others of his countrymen with 

him who now wished to build a temple in the terri- 

tory subject to him. It was also an advantage to the 

king, he said, that the power of the Jews should be 

divided in two, in order that the nation might not, 

in the event of revolution, be of one mind and 

stand together and so give trouble to the kings as it Atexander 
had formerly given to the Assyrian rulers.» When, $°o0Uing 
therefore, Alexander gave his consent, Sanaballetés of a Samari- 
brought all his energy to bear and built the temple '" “"?"* 
and appointed Manassés high priest, considering 

this to be the greatest distinction which his daughter’s 
descendants could have. But Sanaballetés died 

after seven months had been spent on the siege of 

Tyre ¢ and two on that of Gaza,? and Alexander, 

after taking Gaza, was in haste to go up to the city 

of Jerusalem.¢ When the high priest Jaddiis heard 

this, he was in an agony of fear, not knowing how 

he could meet the Macedonians, whose king was 
angered by his former disobedience. He therefore 


© Cf. § 317 note e, The seven-month duration of the 

siege is mentioned in Diodorus xvii. 46. 5, Curtius iv. 4. 19 

and Plutarch, Wita Alex. xxiv. 
4 Cf. § 320 note b. The two-month duration of this siege 

is also mentioned in Diodorus xvii. 48. 7. pe 
¢ The extant non-Jewish sources state that Alexander left 

for Egypt almost immediately after taking Gaza, cf. Ap- ‘ 

pendix C. 
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ela. mapayyetAas obv ixeciav' TH Aa@ Kai Ovatav 

pet adtot TH Oe mpochépwy edeiro brepacmicat 

Tod €Bvous Kal THY érepyopevwy Kwddvwy drad- 
, 

327 Adfar. Karaxouynbévre Sé peta THY Jvoiav expy- 
pdricev adt@ Kata Tods Umvous 6 Beds Dappety Kat 
otepavodyras tiv moAw dvolyew Tas mUAas, Kal 
Tovs pev addAous AcvKais eobjow, adrav b€ peta 
TOY lepéwy Tais vopipors aToAais movetoBae TV 
tndvrnow, pyndev mpoodsoKavras meicecbar Secvov 

328 mpovooupzevov Toi Deo’. Siavaoras 5é éx Tob brvov 
éxaipév Te preyddAws atrds, Kal Td xpynpariober 
ati7@ maot pynvvoas Kai moujoas doa Kata Tovs 
Unvovs adt@ napynyyeAn, THY Tod BaotAdws map- 
ovatay é€ed€xeTo. 

329 (5) [IvOduevos 8 adrov od méppw Tis méAews 
évta mpdeo® peta TOV lepéwy Kal Tod woduTiKOD 

ta c ~ A / ~ A 
mAjSous, teponpen Kal dSiadepovoay tdv ddAAwv 
ebvav rowtpevos tiv Urdvtnow els TémOv Twa 
Ladeiv® Aeyopevov. Td dé dvopa TobTo peTtapepd- 
pevov eis tiv ‘EAAnuciy yAdooay ckorov' onpai- 
ver: Ta Te yap ‘lepoodAvpa Kal Tov vadv éxeiev 

f > ~ “~ A é ‘ ~ 

330 cuveBawwev adopdcba. t&v dé Dowikwv Kai TdV 

1 ixeretav LAW: ixeoias V. 
2 apdceot (PJLAK. 
3 Ladiv FLE: Daddy (-av W) ATVW. 
* oxomi FLIAIVW: oxomav A marg.: scopulum Lat. 





® Cf. the description of the high priest’s distress on a 
somewhat similar occasion in 2 Maccabees iii. 14 ff. 

® Variants Saphin, Sapha(n). E. Schiirer, Geschichte 
des jiidischen Volkes im Zeitalter Jesu Christi, i. (4th ed.) 
604 n. 14, explains Saphein as the Aram. form of Heb. 
Séphim ‘ Lookout,’ as Josephus translates. Schiirer 
identifies this Séphim, mentioned in the Mishnah, with the 
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ordered the people to make supplication, and, offer- 

ing sacrifice to God together with them, besought 

Him to shield the nation and deliver them from the 
dangers that were hanging over them.? But, when 4od re- 
he had gone to sleep after the sacrifice, God spoke high pres. 
oracularly to him in his sleep, telling him to take 
courage and adorn the city with wreaths and open 

the gates and go out to meet them, and that the 
people should be in white garments, and he himself 

with the priests in the robes prescribed by law, and 

that they should not look to suffer any harm, for 

God was watching over them. Thereupon he rose 

from his sleep, greatly rejoicing to himself, and an- 
nounced to all the revelation that had been made to 

him, and, after doing all the things that he had been 

told to do, awaited the coming of the king. 

(5) When he learned that Alexander was not far alexander 
from the city, he went out with the priests and the tien incl 
body of citizens, and, making the reception sacred reverently, 
in character and different from that of other nations, 
met him at a certain place called Saphein.? This 
name, translated into the Greek tongue, means 
“Lookout.”” For, as it happened, Jerusalem and 
the temple could be seen from there. Now the 


hill called Uxowds mentioned in B.J. ii. 528 et al. (so also, 
earlier, G. Boettger, Topographisch-historisches Lexicon 
zu... Josephus, p. 219). It is the modern Mount Scopus, | 
about a mile N. of Jerusalem, where the Hebrew University ~ 
now stands. According to the rabbinic version (see Ap- 
pendix C) the meeting between Alexander and the high 
priest took place at Antipatris, some 20 miles N.E. of 
Joppa (Jaffa); this city was called Kephar Saba in pre- _. 
Herodian times (Kadapoafé in .4nf. xvi. 142), and Reland 
apud Hudson-Havercamp therefore suggests that a confusion 
between Saba and Sapha is responsible for the substitution 

of Antipatris for Saphein (or Sapha) in the rabbinic version. 
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JOSEPHUS 


akodouvfovvTwy Xaddaiwv' é6ca BactAdws opynv 
elkos Tv emitpebew abrots Tv Te méAW Siapmacew 
Kal Tov adpytepéa pet aixias azoAécev Aoytlo- 
pévwv, Ta évavtia TovTwy éyévero. 6 ‘yop 
*Arééavdpos ett méppubev dav Td pwev mAROos ev 
tais AevKais eobfaw, Tovs Sé icpets mpoeatmras ev 
tais Bucoivats adtav, Tov 5é apyvepéa ev TH Bakw- 
Bivw Kat diaypdow orodAW Kal ent tis Kepadtis 
éxovra tHv Kidapw Kal TO xpvaoiv én’ atbrijs 
éAagpa, @ 76 Tob Oeod eyyéyparro’ dvoua, mpoc- 
e\Oav povos mpocekivyce TO Ovopa Kal TOV apx- 
lepéa mpa@Tos nomdoato. Tay Sé “lovdaiwy uot 
mavrwy pd dwvy tov “AddEavdpov daomacapévwy 
Kal kuKkAwoapéevwy atrov, of pev THs Lupias 
Paowreis Kat of Aowrol todro mowjoavros Kat- 
etAdynaav, Kai diedbapfat TH BacrArct THv Sidvovav 
breAapBavov, Tappeviwvos S€ pedvov mpooedAPdvros 
avTt@ Kal muOopevov ti dijmote mpocKuvovvTwr 
atrov andvrwy abtos mpookuvyoete Tov *lovdaiwv 
apxtepéa; ‘‘ od todrov,” elzev, ‘‘ mpocexdynca., 
1 Xovdaiwy Schotanus. 
2 Cocceji: éyéypanro codd.: émeyéypamto E. 





* Suggested variant Cuthaeans. This might seem to find 
support in the rabbinic version, according to which the 
Cuthaeans (Samaritans) intended to destroy the temple 
in Jerusalem. I think it more probable, however, that 
“ Chaldaeans ” is correct (ef. ‘‘ the kings of Syria ” below 
in § 332) and that Josephus (or his source) is thinking of 
a later incident, referred to in 1 Maccabees iii. 41, when 
Syrian merchants accompanied the Seleucid general Lysias 
to Judaea in the hope of buying captured Jews as slaves. 

* That is, Alexander greeted the high priest before being 
greeted by him. 
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Phoenicians and the Chaldaeans * who followed along 
thought to themselves that the king in his anger 
would naturally permit them to plunder the eity and 
put the high priest to a shameful death, but the re- 
verse of this happened. For when Alexander while 
still far off saw the multitude in white garments 
the priests at their head elothed in linen, and the 
high priest in a robe of hyacinth-blue and gold, wear- 
ing on his head the mitre with the golden plate on 
it on which was inseribed the name of God, he 
approached alone and prostrated himself before the 
Name and first greeted the high priest.? Then all 
the Jews together greeted Alexander with one voice 
and surrounded him, but the kings of Syria and the 
others were struck with amazement at his action and 
supposed that the king’s mind was deranged. And 
Parmenion ° alone went up to him and asked why 
indeed, when all men prostrated themselves before 
him,? he had prostrated himself before the high 
priest of the Jews, whereupon he replied, “ It was 
not before him that I prostrated myself but the God 


¢ The Macedonian general. second in command _ to 
Alexander, who was left in charge of Syria and Palestine 
when Alexander went to Egypt (although it is not clear 
just how long Parmenion remained in Syria after Alexander’s 
departure, cf. I. Spak, Der Bericht des Josephus tiber Alex- 
ander den Grossen, 1911, pp. 29 f. and Appendix C). Par- 
menion plays a somewhat similar réle as critic of Alexander 
in the well-known story told by Plutarch, Vita Alex. xxix., 
according to which he said he would accept Darius’s terms 
if he were Alexander, whereupon Alexander replied, ‘ And 
so should I, if I were Parmenion.” 

4 The prostration (proskynésis) is an anachronism, as is 
pointed out by Niese, op. cit. i. 83 n. 3, since Alexander 
allowed proskynésis to himself only after Darius’s death. 
For a detailed discussion of the practice ¢f. J. Hort, Pros- 
kynein, 1932 (Neutestamentliche Forschungen, 3. 2), 
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tov d€ Oedv, od TH apytepwotvyn odtos TeTipyras: 
334 rodrov yap Kal Kata Tods Umvous eldov ev 7H viv 
oxypate év Aiw ris MaxeSovias tuyyavwr, Kal 
mpos eavrov SiackenTopevw prot THs av Kpat?- 
cay THs "Acias, wapexeAcvero py pédAcw" GAAd 
Bapoodyra SiaBaivew-: adtés yap hyjoco@at® jrov 
THs otpatias Kal TH Ilepsdv mapadacew apyyy. 
335 60ev dAAov prev odddva Peacdpevos ev toradrn 
aToAn, Tovrov Sé viv t8wv Kal tis Kata Tods 
Umvous avapvnoGeis dciews Te Kal TapakeAcdaews, 
vonilw Geta mom thy otpatetav memounpévos 
Aapeiov vikyjoew Kal tv Hepady xaradicew*® 8u- 
vapuv Kal wav” doa Kata vody cori por mpoywpy- 
336 dew.” = radr’ eima@y mpos tov Ilappeviwva kat 
SeEwwadpevos Tov apyepéa, TV "Jovdaiwry' wapa- 
beovrwy, els THV TOAW Tapayiverar. Kal dveABav 
émi 70 tepov Over pev 7H Oeg Kata THY TOD 
dpxtepéws spiynow, adrov dé Tov apxtepéa Kal 
337 Tovs Lepeis’ a€vompen@s eripnoev. SeryPelons &° 
adt@ tis Aavujdov BiBrou, év } twa Ta&v ‘EN jive 
Katadvcew thv Jlepody apynv €d7Aov, vopicas 
avros elvat 6 anpawopevos TOTE Lev Habels avréAvce 
70 7ARO0s, TH 8 emovon mpockadecdpevos éxé- 
Aevoer adrovds aitetafar Swpeas ds av avroi bé- 
338 Awow. tod 8’ dpytepéws alrnoapevov xpycacba 


1 pévew PFLV: neglegere Lat. 
2 ajyjoacbai PFV. 
3 vuxjoat . . Kataddoa Lat. 
4 fepéwv FAVW:: reliquis sacerdotibus Lat. 
5 «ai Tovs tepets om. PF VE. 
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of whom he has the honour to be high priest, for 
it was he whom I saw in my sleep dressed as he is 
now, when I was at Dium in Macedonia, and, as I 
was considering with myself how I might become 
master of Asia, he urged me not to hesitate? but to 
cross over confidently, for he himself would lead 
my army and give over to me the empire of the 
Persians. . Since, therefore, I have beheld no one 
else in such robes, and on seeing him now I am re- 
minded of the vision and the exhortation, I believe 
that I have made this expedition under divine guid- 
ance and that I shall defeat Darius and destroy the 
power of the Persians and succeed in carrying out 
all the things which I have in mind.” After saying 
these things to Parmenion, he gave his hand to the 
high priest and, with the Jews” running beside him, 
entered the city. Then he went up to the temple, 
where he sacrificed to God under the direction of the 
high priest, and showed due honour to the priests 
and¢ to the high priest himself. And, when the 
book of Daniel was shown to him, in which he had 
declared that one of the Greeks would destroy 
the empire of the Persians,? he believed himself to 
be the one indicated ; and in his joy he dismissed 
the multitude for the time being, but on the follow- 
ing day he summoned them again and told them to 
ask for any gifts which they might desire. When 
the high priest asked that they might observe their 


¢ Variant ‘‘ remain.” > Variant “ priests.” 

¢ The variant omits “‘ to the priests and ” (in the Greek 
the words “to the high priest himself” precede “to the 
priests **). 

@ Cf, Ant. x. 273 on Dan. viii. 21. The latter part of the 
book of Daniel (chs. vii.-xii.) is generally held by biblical 
scholars to have been written after 165 B.c. 


Alexander 
sacrifices 
in the 
temple at 
Jerusaiem. 


ATT 


JOSEPHUS 


tois mratptots' vopors Kat to €BSopov eros dv- 
elopopov elvar, ouveywpynoe TavTA. Tapakadeody- 
twv 8 adtov? iva Kal Tovs ev Bapurdave kat Mydia 
"Tov8atous Tots Bious emurpefn vopots xpfjoba, 

339 dopevass Unéaxeto® Troujoewv amep agvodow. €t- 
novos 8 adtot mpos Té6 mAROOS, et Twes abTo 
BovAovrar avotpatedew Tots matpios eOecw eu- 
pévovtes kal kata tadta Ca@vres, éroipws exew 
éendyeobat, moAAoi «THY oly att® oTpatelav 
Hyamnoayv. 

340 (6) “O pev odv ’AdeEavdpos tadra Stoixnodpevos 
ev tois ‘lepocoAvpous eEeotpatevoev emi tas éyo- 
pevas 7OAes. TavTwy 8 adtdov mpds ods adixorro 
purogpoves exdexopeveny, Lopapeira _LatpomoAw 
TOTE rip Lixepar ¢ éxovres Ketpevny mpos TO Papi 
Cetv dpet Kal KaTwKnEevny b70 Tay airooTaTa@y Tob 
*Tovdatwy €Ovovus, tSdovtes btu Tovs "lovdatous >AAEE- 
avépos ottw Aaumpas tTetipnKev, Cyvwoav adtods 

341 "Tovdaiouvs dyodoyeiv. eioiy yap of Xapapeis 
towdro. tHv ptow, ws dn Tov Kal mpdrepov 
bednAdKapev' ev pev tats supdopais dvras Tods 
*lovdaiovs dpvodyrar ovyyeveis éxew,* spodoyoivtes 
TOTE THY adn derar, Grav b€ Tt wept adrovs Aapem pov 
idwow ék TUXNS, eEaidvns® emimno@aw atrdiy TH 
Kowwvia, mpoonKew avtots Adyorres | Kal ex Ta&v 
"Teorjrov yeveadoyobvres atrovs exyovoy "Edpat- 

342 rou kai Mavacood. pera Aapmporntos obv Kal 
TOAARY evderkvUpevor THY mept adtov mpofupiay 
annvrncay TH Pact puKpod deity eyyds 

1 E: marpeots codd. 


avrav FALOVW. 3 bmedéyero FLOV. 
4 éyew V: om. rell. ° Balbie om. PFLE. 
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country’s laws and in the seventh year be exempt 
from tribute, he granted all this. Then they begged 
that he would permit the Jews in Babylon and Media 
also to have their own laws, and he gladly promised 
to do as they asked. And, when he said to the people 
that if any wished to join his army while still adhering 
to the customs of their country, he was ready to 
take them, many eagerly accepted service with him.* 


(6) And so, having regulated these matters at The Samari- 
tans again 


Jerusalem, Alexander marched off against the 
neighbouring cities. But all those peoples to whom 
he came received him in a friendly spirit, whereupon 
the Samaritans, whose chief city at that time was 
Shechem,? which lay beside Mount Garizein and 
was inhabited by apostates from the Jewish nation, 
seeing that Alexander had so signally honoured the 
Jews, decided to profess themselves Jews. For such 
is the nature of the Samaritans, as we have already 
shown somewhere above.° When the Jews are in 
difficulties, they deny that thev have any kinship 
with them, thereby indeed admitting the truth, but 
whenever they see some splendid bit of good fortune 
come to them, they suddenly @ grasp at the connexion 
with them, saying that they are related to them and 
tracing their line back to Ephraim and Manasseh, 
the descendants of Joseph. So, then, with splendour 
and a show of great eagerness on his behalf, they 
met the king when he was hardly out of Jerusalem, 


* Cf. Josephus’s citationfrom Hecataeus of Abderain Ap. i. 
192 ff. The genuineness of these citations from Hecataeus 
has been recently reaffirmed by H. Lewy in Zeitschrift fir 
neutestamentliche Wissenschaft 31, 1932, pp. 117-132, 

> Greek Sikima, cf. Ant. v. 69 note d. 

¢ Cf. Ant. ix. 291 and note. 

4 The variant omits “* suddenly.” 
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Tov ‘lepocoAvpwr. émawéoartos dé adtods ’AAeE~ 
dvdpov of Lxystrar mpooGABov att apoo- 
mapaAdaBdvres Kal ots LavaBaAdéryns mpds adtov 
OTpariaras Gnéorethe Kal mapexdAouy Tapayevo- 
pevov ets Thy mow adr ay Tysfjoae Kat 7O Tap’ 
343 adrois tepdv. 6 8 éxetvo’ pev abfis dtoaTpéepwv 
mapebew® tméoxeTo mpos avtovs, afiovvTwy dé 
devas Tov dopov adtois tot éBdoparixod érous, 
ovdé yap adrovs omeipev ev adt@, Tives dvtes 
344 TaDTO Tapaxadobow euvOdvero. Tay e elTOvT@Y 
‘EBpaiot pev civat, xpnwariverv om ot ev Lux ipous 
Ludaveot,* waAw adrous emmparTnoev et Tuyxdvovow 
*Tovdator. Tav 8° 00K elvat dapévw “ aad’ éywye 
Tatra,” elzev, “ Joudaious dua, drooTpepas 
pévroe ye Kal didaybeis bd? tua axpiBéorepov 
mojow Ta do€avra.” Tots pev ovv Luxysirats 
345 otTws dmetdfato. Tovds dé Tob LavaBaddA€rou 
otpatiatas exéAevoev emecOar ets Atyumtov: ext 
yap avrots Suaew KAnpous ys: 6 Kal pet’ dAtyov 
eroinoev ev TH OnBatds, dpoupely tHV xdpav adrots 
mpoordgéas. 
1 éxeivors V. 
2 néew FVE Lat.: eew W: ideiv P. 
3 adievae FLOV. 
4 xpynpariler . . . Xedcrviot] Sichimitas autem a Sidoniis 
nuncupari Lat. 





® Or ‘‘ commended.” 

® The variant (after ‘‘ promised *’) ‘‘ to come ” is obviously 
corrupt. 

¢ Cf. Ant. xii. 257 ff. M. Rostovtzeff in Cambridge 
Ancient History, vii. 191, commenting on the colonizing 
activity of the Phoenician cities, writes, “ at Marissa in 
Palestine there certainly existed [in Ptolemaic and Seleucid 
times] a colony of Sidonians, for the most part Greeks. ... 
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And, when Alexander encouraged? them, the 
Shechemites approached him, bringing along the 
soldiers whom Sanaballetés had sent to him, and 
invited him to come to their city and honour the 
temple there as well. Thereupon he promised to 
grant this request ® another time when he should © 
come back to them, but, when they asked him to % 
remit their tribute in the seventh year, saying that 
they did not sow therein, he inquired who they were 
that they made this request. And, when they said 
that they were Hebrews but were called the Sidonians 
of Shechem, ¢ he again asked them whether they were 
Jews. Then, as they said that they were not, he 
replied, ‘‘ But I have given these privileges to the 
Jews. However, when I return and have more 
exact information from you, I shall do as I think 
best.” With these words, then, he sent the She- 
chemites away. But the soldiers of Sanaballetés 
he ordered to accompany him to Egypt; there, he 
said, he would give them allotments of land, as in 
fact he did shortly afterwards, in the Thebaid, and 
this territory he ordered them to guard.4 

We must bring this into relation with the well-known ex- 
change of letters between Antiochus and the Sidonians at 
Shechem. .. . Such semi-Greeks from the Phoenician 
cities were probably scattered in groups throughout Judaea 
and Samaria.”” But Josephus must not be understood to 
mean that the Jews recognized Sanballat and his friends 
even as semi-Greeks. __ 

# In Ptolemaic Egypt there was a village in the Fayum 
(about 65 miles S. of the apex of the Delta) called Samareia. 
There seems to be no other ancient reference to Samaritans 
in the Thebaid, which, in Josephus’s time, could hardly have 
included the Fayum district, cf. Strabo, xvii. 3 (c. 787). 
Niese, GGMS ii. 112 n. 2, thinks this statement “ ganz 
unzuverlassig.” On the Samaritans in Alexandria cf. Ant. 
xiii. 74 ff., and in Egypt generally, Ant. xii. 7 ff. 
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JOSEPHUS 


¢ A 


346 (7) TeAeurnoavros bé ’AAcéEdvdpou 7) prev apy) 
els Tods Staddxous’ epepicby,? rd d€ emt rob Papi- 
Ceiv dpous lepdv euewev.® ef d€ tes airiav eoxe 
mapa tots ‘lepocoAvpirais Kowodaylas 7) THs &v 
toils caPBdrows mapavopias 7% Twos aAdov TovovTov 

347 GpapTHuatos, mapa Tovs Lieysiras edevye, A€yewv 
ddikws éxBePrAjoba.' srereXeuTHKEt Sé Kat’ exelvov 
48n Tov Katpov Kal 6 dpxtepeds *laddods Kat riv 
“dpxtepwovvyny ’Ovias 6 mais abrod mapetAjde. Ta 
pev 87) mept rods “lepooodupiras év rovTos eTUy- 

wv 
xavev dvra. 
1 Siaddpovs PFV. 2 Steneplodyn AWE. 


3 guevers LAWE. 
4 eyxexAjobar WE: éxxexAjo8a V: culpari Lat. 
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(7) When Alexander died,* his empire was par- Jewish 
titioned among his successors (the Diadochi); as jdt tne 
for the temple on Mount Garizein, it remained. Samaratins, 
And, whenever anyone was accused by the people 
of Jerusalem of eating unclean food or violating the 
Sabbath or committing any other such sin, he would 
flee to the Shechemites, saying that he had been 
unjustly expelled.? Now by that time the high priest 
Jaddiis was also dead, and his son Onias © succeeded 
to the high priesthood. This, then, was the way 
thiags were with the people of Jerusalem at that time. 

2 In June, 323 B.c. 

> Variant “‘ accused.” 


© The first of several high priests of that name in the pre» 
Hasmonaean period, cf. Appendix B in Vol. VII. 
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APPENDIX A 
AN ANCIENT TABLE OF CONTENTS 
BIBAION © 


a’.' ‘Os orparevaduevos 6 ’AydBov ais *Id- 
papos ert MwaBiras éexparyoev adrav. 
- € £ ig ta > a~ ee , 
B’. ‘Os 6 sudvupos abr@ *"lwpapos Bacwetwv 
tav ‘lepocodupuiray thy apxyhy macav AaBav® rods 
> A . A cA 2 , 
te adeAdods Kal Tobs Tatpwmous pidous dméxrewvev. 
y? "Ort tis "Sovpatas dmoardons Kal orpa- 
, 42.9 2 A 9 , e , > am 
vevodvtwr' én adbrov "ApdBwv 7 re Sdvapus adtodi 
~ La \ € a > ~ id . eS 
maca Siebbdpyn Kai of maides adroi mdpeé évds 
évros ert vytiov Kal mpds TovTots adrds doefis 
yevonevos Kas Tov Biov KaréotTpeper. 
ca 4 fol ta \ fod 
8’. Lrpareia tod Utpwr cal Aapackod Bacr- 
ta 24 A ~ i ~ t4 > cA 
Aéws emi tov Trav *Iopanditadv Baowrda *lwpapov, 
kat m@s modopkybeis otros ev Lapapeia mapa- 
Sdfws Tov Kivduvoy diedvyev. 
, € 5 et ? cA > 4 e A > ~ 
e’. Os atrds “Idpapos dréPavev td “Inod 
1 numeros om, MSP. 
2 adcav AaBav] mapadcBay conj. Niese. 


§ TIII Lat. in quo hoe caput post quartum exhibetur, 
4 orparomedevodvrwy MSP, 


# Several mss. omit the section numberings in Books 
IX-XI. 
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BOOK IX 


(i) @ How Achab’s (Ahab’s) son Jora- 
mos (Joram) marched against the Moa- 
bites and conquered them ® ; Fi 

(ii) How Joramos, his namesake, rul- 
ing over Jerusalem, seized complete 
power, and killed his brothers and the 
friends of his father . : ‘ 

(iii) How, when Idumaea (Edom) re- 
volted, and the Arabs marched against 
him, his entire foree was destroyed, and 
how his sons, with the exception of one, 
who was still an infant, and he himself 
with them died a miserable death be- 
cause of his impiety . : : : 

(iv) © The campaign of the king of 
Syria and Damascus against Joramos, 
king of the Israelites, and how, when 
he was besieged in Samaria, he miracu- 
lously. escaped danger , , : 

(v) How Joramos met a violent death 
at the hands of Jeus (Jehu), the com- 


In this edition 
SECTION PAGE 


29 | 17 
95 | 51 
102 | 55 
60 | 383 


> The table omits to mention Jehosaphat, Ahaziah and 


Elijah, §§ 1-28. 
€ This section belongs before section iii, 
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> A a ¢ , ~ 
dvatpeOets Tot inmdpyou, Kai 7 yeved adbtod, Kal 6 
T&v ‘lepocodvpwv Baoweds ’Oxolias. 

f "Oo ‘ ‘ a A * £ *T a 
s’. “Ore pera THY tovtov tereuvTI 6 “Inods 
éBacirevoe ta&v “lopandirav, év Lapapeia d.a- 
tpipwv, Kai of maides abtod emt yeveds Téooapas. 

C’. ‘Os yur} tis ?O@Aia’ rodvoua trav ‘Tepo- 
oodvupitdy eBacirevoev emi érn mévte, Kai dveddw 

> A ¢ > + I bo 2 A 0 rat rn) 
attiy 6 dapxiepeds “Iddas* tov "Ovoliov maida 
*Iwdaony amédeée Baarda. 
yn’. “AfarAov roi Aapacknvay Baowdws én 
tovs *lopanAizas orpateia Kal ws OANA KaKd, THY 
Te xwpav abtav diabels cal thy Lapapéwr® wodw, 
oAlyw madw* dsorepov xpdvw oTpatetaas emi Tovs 
‘TepocoAvpiras Kat ToAAd xpipara AaBav mapa 
70d Paowdws abradv eis Aapaoxdv avélevéev. 

8, ‘Os ’Apaaias 6 tév ‘lepocodvputdy Baoreds 
otpatevoapevos emt “Tdoupaiovs cal ’Apadnxitas 
2 ot 
eviknoer, 

', ‘Qs adros otros Todeuav apds Tov *lopan- 
Aradv Baowréa *Iwacov Arrdra pév, AnpOeis Se 
> iA ‘! AAG , 4 > AVE: 
aiyydAwros Kal moAAd xpiyata Sods dareAvOn 
mdaAw els THY éavtod Bactieiav, kal ws* 6 rats adrob 

> , A , my, > ¢ 
OLias ra wépiE COvn exeipwoato. 
1 ToPoda MSP Lat. 
2 "Iwddas RO: Toahdas Lat. 
3 Sapaparay MSP. 
4 éAlyw add om. MSP. 
5 xai ws xrA. decimo cap. ascribit Lat., undecimo codd. 
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SECTION PAGE 


mander of his horse, together with his 
family and Ochozias (Ahaziah), the king 
of Jerusalem 

(vi) How, after Joramos’ s death, Jeus 
ruled over Tegel: residing at Srara: 
as did his sons for four generations 

vii) How a certain woman named 

Othlia (Athaliah) ruled over Jerusalem 
for five years, and how the high priest 
Jodas (Jehoiada) put her to death, and 
appointed Joases eee); the son of 
Ochozias, king . : : A 

(viii) The campaign of Azaélos 
(Hazael), king of Damascus, against the 
Israelites, and how, after inflicting inany 
injuries on their country and on the city 
of Samaria, he marched against the 
people of Jerusalem a little while there- 
after,? and taking a great sum of money 
from their king, marched back to/ 
Damascus et 

(ix) How Atisine (Amaziah), the 
king of Jerusalem, marched against the 
Idumaeans (Edomites) and Amalekites 
and defeated them 


(x) How this same king w was defeated | 
in his war with Joasos (Joash), the king | 


~ of Israel, and was taken captive, and 
after giving him a great sum of money, 
was permitted to return to his own king- 
dom, and how his son Ozias (Uzziah) 
subdued the surrounding nations 


¢ The variant omits “ a little while thereafter.” 


114 


140 


186 


199 


61 


67 


~ 
or 


87 
91 


99 


| 105 
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wa’, Ltpareda tod tay “lapanditdv Baowréws 
“IepoBdpou' emt Lupiav Kal vixy. 
ve € € An 9 ’ ‘ f 
op". Qs 6 TOV Acoupioy Bacreds: oTparevod~ 
prevos emi Dapdpetav, kal woAdd xphpara mapa 
Paxéa Tob Baowéws adbrav ciompatapuevos eis TH 
oixeiav brréorpeper. 
roe t € 13 2 
wy’. “Ore orparevodpevos ‘Paaoceiv® 6 Aapa- 
~ AY 54 © i, > 4 3 f 
oKob Bacireds emt Tepocodupiras HvdyKacev Axd- 
ony TOV Baowréa mepipavra, xpypara moa mpos 
tov Baotdda ’Acoupiwy meicar tovTois adtov én 
Aapackev otparevcacbat. 
tg c A f 5 ia ~ > f 
8’, ‘Qs Kara. Kparos eidev 6 Tay Acoupiwy 
Baotreds Aapackév kal Suef Berpe pew adray TOV 
Baorréa., Tous be dvOparrous & dvaoryoas eis Mydiav 
érepa ebm Kkatwxicev ev Aapaok®. 
te’. ‘Qs Ladpavdoap 6 tay “Acovpiwy Bacireds 
atpatevadpevos emt Lapdpevav Kal wévre moAop- 
Kyoas reo ev abtH Tov THY “lopandirav Baoiréo. 
"Qo mapaornodpevos Thy wéAw améKrewver. 
is’. Kai ws 6 "Acotpios tas S€xa trav *lopan- 
Arav dvdds eis tHv Mydiav xatoiioas, ex THs 
Tlepoidos 76 THv Xovbaiwy €Ovos eis TH exeivwv 
peTiyaye ywpav, obs "EAAnves Lapapeis Kadobow. 


Tleprexet 4 ~©BiBAos Xpovov ér@v éxatov Kab 
mevTyKorTa Kai C’ pnvaey. 


1 "Iwpdpou MP: *TwpaBou S. 
y’ RO, sic et in seqq. diff. codd. 
s Sos M: *Apaojy P: ’Apaoys S: Rasin Lat, 





2 From King Menahem, according to Josephus and Scrip- 
ture. 
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(xi) The campaign of Jeroboam, the | 
king of Israel, against Syria, and his 
victory. ‘ ‘ : ; ot 

(xii) Howthe king of Assyria marched 
against Samaria, and after taking a 
great sum of money from Phakeas 
(Pekah),* its king, returned to his own 
country zi : - , : 

(xiii) How Raassein (Rezin), the king 
of Damascus, marched against the 
people of Jerusalem, and forced Achazes 
(Ahaz), their king, to send a great sum 
of money to the king of Assyria in order 
to persuade him by this means to march 
against Damascus ‘ . ‘ 

(xiv) How the king of Assyria, after 
taking Damascus by storm, put its king 
to death, and removing its inhabitants 
to Media, settled other peoples in 
Damascus 3 : é : i 

(xv) How Salmanasar, the king of 
Assyria, marched against Samaria, and 
on forcing the city to surrender after a 
siege of five years, killed Oses (Hosea), 
the king of Israel, therein ® F : 

(xvi) And how the Assyrian king 
settled the ten tribes of Israel in Media, 
and transported from Persia to their 
country the Chuthaean nation, whom the 
Greeks call Samarians (Samaritans) 


SECTION 


205 


232 


244 


277 


279 


PAGE 


109 


123 


129 


135 


147 


147 


This book covers a period of a hundred and fifty 


years and seven months. 


- © According to Josephus and Scripture Hosea was im- 


prisoned, not killed. 
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BIBAION I 


a’. Srpareta tot “Acovpiwy Baowéws Leva- 
, 2 2 18 ¢ , ‘ , a 
xetptBou? eni® ‘TepoodAupa, «al sodopKia rob 
Paowdws adres *Eexiou. 

B’. ‘Qs ébOdpy ro ra&v "Accupiwy atpdrevpa® 
Aoyukds ev jad vurri, Kai 6 Baaireds adra&v 
= , wy + 3 ~ ~ Pg > 
avabevEas olxade &€ émBovdAjs TOV Téxvwr am- 
Javev. 

- e A A la > 3 , > fs 

y’. ‘Os tov prera€d ypdvor per’ <ipivys ’ELexias 
diayayov érededtryae, Siddoyov THs Bactdelas 
Mavacojy Karadure. 

8’. "Ore arparedaavres én’ adrov of XaAdaiwy 

A a a 4 é, > A 
kat BaBuAwviwy Baarets Kal vijoavres adrov 
- , t Ww > ~ \ 
aixudAwrov AaPdvres Hyayov eis BaBuAdva, Kat 
Karagyovres ad7d0t ToAdY xpdvoy eis THY BactAciar® 
nadw anédAvoay. 

e’. ‘Qs tov Atyurriwy Baoitéa Neyadva arpa- 
revodpevov emt BaBuAwviovs Kal morovpevov dia 
~ > f * e Leg t € A kg £ 
Tis lovSaias tiv dddv" KwAvwr 6 Baareds "lwaias 
imavrd: pdyns d€ yevonervns Tpavpatias Kopicbets 
eis ‘lepoodAupa redcuTa, kal Tov vidv adrot *lwa- 

2» f ee ~ f 
inv dmédeéav of ‘lepocoAupirat Baowréa.. 


1 numeros om. MSPLV. 
2 Yevayerpipov O: LevvayeptBov MS(P): = anupsiey LV: 


Sennacherib Lat. 3 ets MSPLV 
4 atray om. MLV Lat. fort. recte. 5 4 ddov SPLV. 
8 tiv Bac. ex Lat. Niese: ry atdriy Bac. codd.: tiv atrod 
Bac. ed. pr. 7 §iodov ROSPLYV. 





@ Variant “ the entire.” 

> Against the Medes and Babylonians, according to 
Josephus; against the king of Assyria, according to Scrip- 
ture. 
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BOOK X 


(i) The campaign of Senacheiribos 
(Sennacherib), the king of Assyria, 
against Jerusalem, and the siege of 
its king Ezekias (Hezekiah) ; 

(if) How the * army of the Assyrians 
was destroyed by a plague in one night, 
and how their king, after returning 
home, was treacherously put to death 
by his sons : : : : : 

(iii) How Ezekias died after passing 
the rest of his life in peace, and left 
Manasses (Manasseh) as his successor 
onthe throne. : . F . 

(iv) How the kings of Chaldaea and 
Babylonia marched against him and 
after defeating him and taking him 
captive, carried him off to Babylon, and 
after holding him there a long while, 
permitted him to return to his own 
kingdom . : : ; : a 

(v) How Nechaos (Necho), the king 
of Egypt, marched against the Baby- 
lonians® and was making his way 
through Judaea when he was prevented 
by King Josias (Josiah) who came to 
meet him, and how, after a battle was 
fought, Josias was wounded and carried 
to Jerusalem, where he died, and how 
the people of Jerusalem chose his son 
Joazes (Jehoahaz) as king ¢ 


| 


SECTION PAGE 





1 157 

21 | 169 

24 | 171 

40 | 181 
| 

74 | 197 


* The table omits to mention the discovery of the Book of 


the Law in the reign of Josiah. 


491 


JEWISH ANTIQUITIES, X 
, € ~ ~ 
gs’. ‘Qs cvpBadrav 6 Nexaws 7@ 7Hv BaBudAw- 

, a 
viwy Baowet Kara tov Kidpdrev motayov Kai 
e f a ww - > € la 
daoatpépwy els Atyumrov Fxev ets ‘lepoodAvpa, 

7 Al A ? , ca > mw ‘ > 
Kat tov pev "Iwalnv yyayev ets Atyumtov, tov 8 
35 >) \ > a? f 2 7 1 , a 
adeAdov adrot "Iwdxepov dmddefe’ Baowdéa trav 
‘TepocoAupuitav. 

&’. NaBovxyosovocdpov rod tHv BaBvAwviwv Ba- 
athéws otpateia eis Lupiav, Kal ws mdcav abrihp 
kataotpeduevos dype TOV Spwv trav Alyvariov 
eg ta s € ~ 
aveBn ets ‘IepoadAvpa, Kai tov Baotrda adtav 
*Iwdxeov didov nvayxacev elvat Kal ovppayov. 

ra € a 
a. ‘Qs perd tiv avaydpnow tiv tot Bafu- 
r f iA € iat la 3 , A ~ At 
wriou mdédw 6 "lwdkeyos éebpdvnce ta THv Al- 
yurtiov, Kal otpatevoas én’ adtov 6 NaBovyodo- 
vdcapos Kal moAvopkioas Tis méAcews Tapadovons 
EauTiy beta xpovov, Tov ev lwaKetpov améxreivev, 
*Iwaxepov® d€ Tov vidv adrod® Kareatyae Bactréa: 

‘ € + A A > ~ € v 
Kal Ws 7oAAG xpipata AaBwy ex Tav ‘lepoooAdpev 
eb0éws eis Lupiav dméorpeisev. 

‘ oe , = ‘ ~ x bs , 

0’. “Ort peravojoas emi 7@ tov “Iwdxeov 
moujoat Baowéa Kal otparevoas, et ‘lepoodAvpa 
eyKpatis Tod "Iwaxeiuou yiverat mapaddvros abrov 
peta THs untpds Kal Trav didwy, dmuws* 7 eAaBe 

AA A 3 Xr é ¢< A. ca or) , 
TroAAovs alypadutous 6 BaBvAduos, Kai dvabjpara 

1 avéSeake RO. 
2 "Twdyyrov M'ISP: "Iwaxeov M?: "Iwaynuov L: Toach Lat. 

3 + dpevepor atr@ trapyovra (rvyyavorra LV) SPLV. 

4 ws cap. X incip. codd., IX contin. Lat. 





* Necho carried off Jehoahaz to Egypt (§ 83) before his 
battle with Nebuchadnezzar at the Euphrates (§ 84). Possibly 
the author of the table confuses this campaign with Necho’s 
earlier march to the Euphrates against the Medes and Baby- 
lonians (cf. note 8, p. 490). 
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(vi) How Nechaos engaged the king 
of Babylonia at the Euphrates river, and 
onhis return to Egypt came toJerusalem 
and took Joazes (Jehoahaz) to Egypt,? 
and appointed his brother Joakeimos 
(Jehoiakim) as king of Jerusalem , 

(vii) The campaign of Nabucho- 
donosaros (Nebuchadnezzar), king of 
Babylonia; against Syria, and how, after 
subduing the entire country as far as the 
border of Egypt, he went up to Jeru- 
salem and forced its king Joakeimos to 
be his friend and ally ; 

(viii) How, after the withdrawal of 
the Babylonian king, Joakeimos (Je- 
hoiakim) again took the side of the 
Egyptians, and how Nabuchodonosaros 
marched against him and besieged the 
city (of Jerusalem), and when after a 
time it surrendered to him, killed 
Joakeimos and made his son? king ; 
and how, after taking a great sum of 
money from Jerusalem, he speedily 
returned to Syria ° 

(ix) How Nabuchodonosaros, repent- 
ing of having made Joakeimos (Jehoia- 
chin) king, marched against Jerusalem 
and got Joakeimos into his power after 
he had given himself up together with 
his mother and his friends; and how 
the Babylonian king, after taking many 
captives and carrying off the dedicatory- 


> The variant adds ‘‘ who had the same name.” 


SECTION 


PAGE 


203 


207 


¢ The table omits to mention the prophecies of Jeremiah. 
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, x am € ~ 3 i ? ~ 
Baotdoas €x Tod iepot avéotpepev eis BaBvAdva, 
eer} , ~ 7 ag Anse! a 
tov “leyoviou Oetov Ledexiav’ trav ‘lepocodvputay 

Baotréa Kataorjoas. 

cA ¢€ \ a > , i A Ni 

v’. ‘Os Kat roSrov axotoas BovAcobar mpds Tovds 
Aiyurtiovs svuppayiay trovjoacba Kal didlav, 
atparevoas emt Ta ‘lepoodAvpa Kata Kpdtos aipe? 
Th ToAMopKia, Kal Tov vadv éeumpyoas Tov TeV 
€ ~ ~ 5 ‘wy , a 
lepoooAuperev SHuov Kal Ledexiav perwKicev 
ets BaBuAdva. 

wa’, ‘Qs NaBovyodovdcapos redeuvticas did- 
Soyov Katadeime: tis Baowelas tov vidv, Kal wes 
Katadverar % TovTwv dpyn tad Kupov rob Trav 
Tlepodv Bacwréws. 

if oe / ~ > ra A “a 

PB’. “Ooa ovveBy trois *lovdaiots xara tobrov 

Tov Katpov Tapa Tois BaBvaAwviors. 
s 


Tlepidyet 4) BiBAos ypdvoy érav prf’ phvas s” 
Huepas o. 


BIBAION IA 


a’. ‘Os Kipos 6 Hepodv Baoireds robs *lov- 


is id a > ~ > ‘ > a 
datious amodvcas éx BaBvAdvos eis Thy oikeiar, 
~ ~ és A 
évérpepev atrots olkodoufioa: tov vadv, dods 
attots ypypara. 
a o bA i} A ¢€ ~ re 
B’. “Ore StexwAvoav atrods ot tod Paordéws 


1 Yayxiav ex Lat. Niese. 
2 numeros hab. FV? Lat., om. rell. 





@ The table omits the story of Gedaliah’s governorship and 
assassination. 
> The story of Daniel is meant. 
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offerings from the temple, returned to 
Babylon, making Sedekias (Zedekiah), 
the uncle of J jechonias (J ea ee 
king of Jerusalem 

(x) How Pishichadoveatros; on a hear 
ing that this king also wished to make 
an alliance of friendship with the Fgyp- 
tians, marched against Jerusalem and 
forcibly took it by siege, and after 
burning the temple, transported Sede- 
kias wel the people of Jerusalem to 
Babylon® . ; 

xi) How Nabuchodonosaros at his 
death left his son to succeed to his 
throne, and how the power of the Baby- 
lonians was destroyed by Cyrus, the 
king of Persia. 

(xii) What things befell the Jews in 
Babylonia during this time? 
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(i) How Cyrus, the king of Persia, 
sent back the Jews from Babylon to 
their own country, and permitted them 
to build their temple, giving them 
money therefor . : 

ii)” How the officers of the king ¢ pre- 
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vented them from constructing the 
sanctuary, by interfering with their 
work i‘ 

Gii) How on ‘Cyrus’s death his son 
Cambyses assumed sovereign power, 
and strictly forbade the Jews to build 
their temple. 

(iv) How Darius, the son of Hys- 
taspes, on becoming king of Persia, 
honoured the Jewish nation and rebuilt 
their temple? . 

(v) How after him his son Xerxes was 
also kindly disposed toward the Jews ° . 

(vi) How during the reign of Arta- 
xerxes the entire ° (J Sey nation was 
in danger 4 

(sii) How Bagoses, the gov ernor of 
Artaxerxes the Younger (II), inflicted 
many outrages on the Jews : 

(viii) How Alexander, the king of 
Macedon, took Judaea and conferred 
benefits on the Jews . : 
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This book covers a period of two hundred and 


forty-three years and five months. 


¢ The variant adds ‘‘ through the plotting of Haman. 


The story of Esther is meant. 
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Book XI of the Axtiquities relates the history of the 
Jews under Persian rule, from the first Achaemenid 
king, Cyrus, to the last, Darius III. The narrative, 
up to § 297, is based on three biblical books, 1 Esdras, 
the Greek version of Nehemiah (perhaps in an abbre- 
viated form or in a recension somewhat different from 
the extant texts, but see below), and the Greek version 
of Esther. From § 297 on Josephus makes use of 
extra-biblical sources and relates two incidents other- 
wise unknown to us ; the first is the conflict between 
the high priest Joannes (bibl. Johanan) and his 
brother Jesus (Jeshua) supported by the Persian 
governor Bagoses ; the second is the conflict between 
the high priest Jaddus (bibl. Jaddua) and his brother 
Manasses (bibl. Manasseh) supported by his father- 
in-law, the Samaritan leader Sanballat, who is later 
brought into relation with Alexander the Great. 

Asave have seen (§ 297 note g), the text of the pas- 
sage in which Bagoses is introduced is not certain. 
One reading (plausibly emended) has “ Bagoses, the 
general (or “‘ governor "’) of the second Artaxerxes ” ; 
the variant has simply “ Bagoses, the general of 
Artaxerxes,” not specifying which king of that name 
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ismeant. Even ifthe former reading contains a gloss 
in the words “ the second,” it may quite well be a 
correct gloss. The context is not decisive ; the pre- 
ceding section deals with the story of Esther, whom 
Josephus places in the reign of Artaxerxes I (464-424 
B.c.); if, therefore, we read ‘‘ Artaxerxes ” instead 
of “ the second Artaxerxes,’”’ we should suppose that 
the same king is meant. On the other hand the section 
following introduces Johanan’s immediate successor 
Jaddua who is said to be a contemporary of Darius III 
and Alexander the Great; this would indicate that 
Bagoses lived in the reign of Artaxerxes III Ochus 
(359-338 B.c.). But it is unlikely that Josephus would 
pass from Artaxerxes I in the Esther story to Arta- 
xerxes III without some intimation that a different 
king ismeant. Itis therefore probable that we should 
accept the reading ‘“‘ the second Artaxerxes ’’ and 
place Bagoses in the reign of Artaxerxes IT Mnemon 
(404-359 b.c.). The fact that a Persian general of the 
same name is mentioned in connexion with Artaxerxes 
III by Diodorus Siculus, xvi. 47, is hardly of signifi- 
cance ; the name is not uncommon and there may 
well have been several Persian generals or governors 
of that name ; moreover, the Bagoses of Diodorus is 
not connected with Judaea. 

The evidence of the Aramaic papyri from Ele- 
phantine (Aram. Yed) in Upper Egypt makes it even 
more probable that Bagoses belongs to the reign of 
Artaxerxes II. We learn from them that the Persian 
governor of Judaea in 408 2.c. (near the end of the 
reign of Darius II, the predecessor of Artaxerxes IT) 
was Bigwai (of which Bagoses is the hellenized form, 
cf. § 207 note f) and that he was a contemporary of 
the high priest Johanan. Nowit is extremely unlikely 
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that fifty years later there was another Persian 
governor named Bigwai contemporary with a high 
priest named Johanan. We may therefore safely 
assume that Josephus’s Bagoses is the Bigwai of the 
papyri. Moreover, the political situation indicated by 
the papyri helps us understand the conflict between 
the Persian governor and the high priest much better 
than the fanciful story told by Josephus enables us 
to do. 

The following was, in brief, the situation in Palestine 
in the last decade of the 5th century B.c. In 408 B.c. 
the leaders of the Jewish community at Elephantine 
in Upper Egypt wrote to Bigwai, complaining that the 
Egyptians, in league with the local Persian official 
Waidrang, had destroyed their temple, and they 
appealed to Bigwai to help them rebuild it and resume 
the offering of grain, incense and animal sacrifice or 
burnt-offering (‘alz*thd). Their letter (No. 30 ed. 
Cowley) also states that three years previously they 
had written to “ Johanan the high priest and his 
colleagues the priests who are in Jerusalem... and 
the nobles of Jerusalem,” asking them for help, but 
had received no answer. They now appeal to Bigwai, 
adding, “ Also the whole matter we have set forth ina 
letter in our name to Delaiah and Shelemiah, the sons 
of Sanballat, governor of Samaria.” Subsequently 
Bigwai and Delaiah replied (No. 32) that the Jews of 
Elephantine might rebuild their temple and offer 
“the meal-offering and incense upon that altar as 
formerly was done.” On this Cowley remarks, “‘ Note 
that ‘alx*tha is omitted—no doubt intentionally. It 
is generally supposed that the animal sacrifices had 
offended the Egyptians, and that this was sufficient to 
make Bigvai discountenance them, apart from any 
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view which the priests at Jerusalem might hold and 
with which Bigvai might or might not sympathize. 
But, as Ed. Meyer points out (Papyrusfund p. 88), the 
Egyptians did themselves sacrifice certain animals, 
and he thinks that the prohibition was due to the 
Zoroastrian view that fire was profaned by contact 
with dead bodies.” But the latter cbjection might 
apply equally to the animal sacrifices at Jerusalem. 
More plausible is the explanation offered by Mitt- 
woch. He believes that the Jerusalem priests opposed 
animal sacrifices at a temple outside Jerusalem, while 
the Samaritans, who were opposed to the Jerusalem 
priesthood, probably looked with favour on sucha rival 
temple and cult ; as for Bigwai, he found himself in 
a difficult position between the conflicting views of 
the Samaritans and the priests at Jerusalem, and so 
effected a compromise by allowing the Jews of Ele- 
phantine to rebuild their temple and make the usual 
offerings with the exception of the burnt-offering. 
A more detailed reconstruction of the political situa- 
tion is offered by Morgenstern, which seems to me to 
account most satisfactorily for the attitude of Bigwai 
as indicated both in the papyri and in Josephus. 
‘There are some points in his theory which take a great 
deal for granted, but what he has to say concerning 
our immediate problem is worth quoting at some 
length. ‘‘ The murder of Jesus by Johanan must have 
been far more than a mere personal incident. Jose- 
phus states very plainly that Jesus too was an aspirant 
for the high-priesthood, and that in this ambition 
he enjoyed the support of Bagoas, the then Persian 
governor of Palestine. This Bagoas must have been 
the successor of Nehemiah in this high office, though 
whether the immediate successor, lack of evidence 
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forbids us to determine. Josephus represents him as 
pursuing a policy of oppression of the Jews of Pales- 
tine, but this probably overstates the case. Josephus ~ 
wrote, of course, from the standpoint of the extreme 

particularism of Ezra and Nehemiah which came in 

time, and with only comparatively slight ameliora- 

tion, to dominate the spirit of Judaism for centuries. _ 
But Josephus does record that this Bagoas supported 

Jesus in his candidacy for the high-priesthood ; and 

this was certainly the same Bagoas to whom in 

408 B.c. the Jews of Elephantine addressed their 

petition for permission to rebuild their temple of 

Yahweh. Moreover, it is significant that not only - 
did Bagoas grant the desired permission, but also 
that in so doing he associated himself with Delaiah, 
the son of Sanballat, the Samaritan. It seems clear, 
therefore, that Bagoas was not so much an enemy and 
oppressor of the entire Jewish community of Palestine 
as that he sought to play a role of partisan politics in 
their affairs. Obviously too his affiliations were with 
the native and against the pro-Babylonian Jewish 
party, as his association with Delaiah, the son of San- 
ballat, indicates.”” Particularly important in this con- 
nexion is the footnote which Morgenstern appends to 
the statement about the grant of permission to the 
Jews of Elephantine to rebuild their temple, which 
we have touched on above. “It is an additional 
matter of interest and perhaps also of significance 
that the order of Bagoas permitted the offering of 
grain-sacrifices and incense upon the altar of the 
Yahweh temple at Elephantine, but was altogether 
silent with regard to animal sacrifices. Undoubtedly 
this silence implied that the sacrifice of animals was 
not permitted, perhaps as Cowley suggests (op. cit. 
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124), following Ed. Meyer, because such sacrifices 
would have done violence to the religious scruples of 
a zealous Zoroastrian. However, whatever the motive 
for this prohibition may have been, it is impossible 
not to correlate it with the fact recorded by Josephus, 
that Bagoas levied upon the Jews of Palestine a tax 
of fifty shekels for every lamb slaughtered for the 
daily sacrifice in the Temple. A tax so extreme must 
have been almost prohibitive. This may, therefore, 
well have been a superficially diplomatic means by 
which Bagoas sought to abrogate the offering of 
animal sacrifices also in the Temple at Jerusalem.” 
We may now, as briefly as possible, consider the 
problem of the more or less final break between the 
Judaeans and the inhabitants of the region round 
Shechem or Samaria. We must remember that there 
had long been hostility between Jerusalem and the 
North (bibl. Ephraim)—as early as the reign of David. 
We should also bear in mind the possibility that even 
after Nehemiah’s time there may have been friendly 
relations between at least some of the leaders of the 
Jerusalem community and the Samaritans. But that 
there was a definite separation between the Judaeans 
as a whole and the people of Samaria in the time of 
Nehemiah can hardly be questioned. The problem 
remains whether the schism took place in the 5th 
century, as Scripture seems to indicate, or at the time 
of Alexander the Great, as Josephus states. We must, 
therefore, attempt to determine the relation of the 
Sanballat of Josephus’s narrative to Sanballat the 
Horonite of the book of Nehemiah. 
First, a word about the books of Ezra and Nehemiah 
as sources for the history of the Persian period. These 
two books, originally one book, are now found before 
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the last two books of the Hebrew Bible, the books of 
Chronicles; these were also one book originally, 
preceding Ezra-Nehemiah. The resemblances of style 
between the larger part of Ezra-Nehemiah and 
Chronicles show that both books are part of a single 
work compiled by a writer with a special interest 
in the cult of the temple at Jerusalem and a strong 
prejudice against the Samaritans, whom he regards 
as the descendants of the eastern peoples settled in 
Samaria by the Assyrians and therefore as not true 
Israelites. This writer, now generally known among 
biblical scholars as the Chronicler, probably published 
his work c. 300 B.c., although some scholars date it 
a century earlier, assuming that the references to 
the period following Nehemiah are later additions to 
the Chronicler’s book. The Chronicler is generally 
supposed to have based his history of Nehemiah’s 
period on the memoirs of Nehemiah himself; these 
form the basis of Neh. i.-vii.: the following chapters, 
viii.-x. are out of place, as they clearly belong to the 
story of Ezra; chs. xi.-xiii. contain a good deal of 
material which dates from a period subsequent to 
Nehemiah’s. Almost allscholars accept the Nehemiah 
narrative as substantially historical. There is, how- 
ever, no general agreement as to the dates of Nehe- 
miah’s two visits to Palestine. 

According to Neh. ii. 1 ff. Nehemiah first came to 
Jerusalem in the 20th year of Artaxerxes, but 
Scripture does not indicate which Artaxerxes is 
meant (the fact that one consonant in the spelling of 
the name is a phonetic variant of the consonant used 
in the name Artaxerxes mentioned in the Aramaic 
documents in the book of Ezra does not necessarily 
mean that the Chronicler or a later scribe meant to 
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distinguish two Persian kings of that name; and 
even if it did, the distinction throws no light on the 
chronology of Nehemiah). If the king meant is 
Artaxerxes I (464-424 3.c.), Nehemiah came to Jeru- 
salem in 444 B.c.; if Artaxerxes IT (404-359 B.c.) is 
meant, he came in 384.B.c. There are, however, histori- 
cal considerations of a general nature, excellently 
presented by Hoonacker, which make it probable, 
apart from the evidence of the Elephantine papyri, 
that Nehemiah served under Artaxerxes I, though 
it is only fair to note that many biblical scholars 
believe that the Chronicler meant Artaxerxes II. 
But if we take into account the evidence of the 
papyri, as well as the historical background and the 
succession of high priests, we may fairly claim much 
greater probability for the view that Nchemiah came 
to Jerusalem in 444 B.c. Nehemiah was a contem- 
porary of the high priest Eliashib, who was succeeded 
by his son Joiada, and he in turn by Johanan (read 
* Johanan ” for “ Jonathan ”’ in Neh. xii. 11, as in 
xi. 22). As there was only one high priest named 
Johanan in the Persian period, this Johanan must be 
identical with the Johanan of the papyri who was high 
priest in 411 3.c. Furthermore, according to Neh. 
xiii. 28 a son of Joiada, and therefore a brother of 
Johanan, was a son-in-law of Sanballat the Horonite. 
It seems clear, therefore, that Nehemiah, a con- 
temporary of Johanan’s grandfather, came to Jeru- 
salem in the reign of Artaxerxes I, and that his 
adversary, Sanballat the Horonite, was the same 
person as the Sanballat mentioned in the papyri ; 
since the latter’s son Delaiah was obviously a mature 
person in 411 B.c., we may assume that Sanballat 
himself was a mature person thirty years earlier 
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when Nehemiah came to Jerusalem. And if the 
preceding argument is correct, the Samaritan schism 
must have taken place in the second half of the 5th 
century 8.c., not in the second half of the 4th century 
as Josephus hasit. Now it has been argued, by Torrey, 
among others (see below), that the fact that the Jews 
of Elephantine appealed to the Samaritan leaders as 
well as to Bigwai in 408 B.c. shows that there was not 
yet a break between the people of Jerusalem and the 
Samaritans. But no such inference need be drawn. 
On the contrary, the fact that the Jews of Elephan- 
tine appealed to the Samaritans after they had been 
ignored by the priests of Jerusalem, the high priest 
Johanan, and “the nobles of the Jews,” and the 
fact that Bigwai, the Persian governor, was allied 
with the Samaritans and hostile to Johanan (accord- 
ing to Josephus’s story), would indicate that there was 
a break between Judaeans and Samaritans, which 
the Jews of Elephantine learned about some time 
before 408 s.c. They may or may not have known 
about it when they first appealed to Johanan in 
411 B.c. But it is likely that the schism had taken 
place soon after Nehemiah’s second visit to Jerusalem 
in 432 B.c. 

If, then, Nehemiah and Sanballat the Horonite 
belong to the 5th century B.c., the only way to vindi- 
cate the historicity of Josephus’s narrative about 
Jaddua, Manasses and Sanballat, at least in part, is 
to assume with Spak that the Sanballat of Josephus 
was not the adversary of Nehemiah, but his grandson, 
Sanballat I1, who, Spak further assumes, succeeded 
his father Delaiah as governor of Samaria and Bagoses 
as governor of Judaea (!). This, of course, makes it 
necessary, as Spak himself recognizes, to correct 
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Josephus’s statement (§ 302) that Sanballat was sent 
to Samaria as “satrap” by Darius III, the last 
Persian king. But the best answer to Spak’s argu- 
ment is that made by Cowley: “ The view that there 
were two Sanballats, each governor of Samaria and 
each with a daughter who married a brother of a 
High Priest, is a solution too desperate to be enter- 
tained.” There remains the somewhat different 
theory proposed by Torrey, which, while accepting 
Josephus’s story that the Samaritan schism occurred 
at the time of Alexander the Great’s arrival in Pales- 
tine, and assuming the existence of two Sanballats, 
gets rid of the remarkable coincidence involved in 
Spak’s theory by assuming that Nehemiah came to 
Jerusalem under Artaxerxes II in 384 B.c. when 
there was not yet any schism, Torrey thinks, ac- 
cording to the evidence of the papyri (see above. 
for the answer to this argument) and that the San- 
ballat of Nehemiah was zot the Sanballat of the papyri 
who lived in the 5th century, but Sanballat IT about 
whom Josephus writes. Torrey does not, however, 
offer a single compelling reason to make us believe 
that Nehemiah came to Jerusalem under Artaxerxes 
II. Moreover, even if we were to grant that Nehemiah 
came in 384 B.c., there would be a chronological 
difficulty in the way of Torrey’s theory that it was 
Sanballat II who gave his daughter in marriage to the 
brother of the high priest ; for the Sanballat who 
opposed Nehemiah must have been a mature person, 
perhaps forty years old, in 384 B.c., and must there- 
fore have been a very old man, as indeed Josephus 
says he was, when Alexander arrived in 332 B.c. 
Now it is extremely unlikely that so old a man would 
have had a daughter young and attractive enough to 
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hold the love of the high priest’s brother (cf. § 309), 
for in ancient Palestine men married young and had 
children young. The story of Manasses and San- 
ballat is further weakened by the fact that it is not 
to be found in extant Samaritan traditions although 
these mention Alexander. 

It seems justifiable, therefore, to conclude that 
Josephus is mistaken in placing the Samaritan 
schism c. 330 B.c. rather than c. 430 as Scripture 
indicates. This conclusion does not, however, apply 
to the date of the building of the Samaritan temple 
on Mount Gerizim, which may have been in the 4th 
century B.c. It is not unlikely that for a good many 
years after the serious break c. 430 B.c. the Samaritans 
for one reason or another refrained from building a 
temple of their own, possibly because they continued 
to hope that one day they would secure at least 
partial control of the temple at Jerusalem. 

The problem remains why Josephus or his im- 
mediate—as opposed to his ultimate—source brought 
Sanballat into connexion with Alexander the Great. 
If the immediate source of Josephus’s Sanballat narra- 
tive is Alexander Polyhistor, as Hélscher supposes 
(PW art. Josephus), it is possible that the latter took 
over a Samaritan story which glorified the temple on 
Mount Gerizim by attributing its founding to the 
favour of Alexander the Great. Biichler, who has 
made an analysis of the composition of the latter part 
of Ang. xi., which is adopted by Tscherikower, also 
believes that the Manasses-Sanballat story is of 
Samaritan origin, while the story of Jaddua’s meeting 
with Alexander and the references to Persian and 
Macedonian history are from different sources of 
Jewish origin, combined with the Sanballat story by 
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Josephus’s immediate source with the purpose of 
countering the Samaritan claims by showing that 
Alexander favoured the Jews over against the Samari- 
tans. It is true that there are certain inconsistencies 
in Josephus’s narrative which seem to support Biichler’s 
differentiation of Samaritan and Jewish sources ; for 
example, as Tscherikower points out, from one pas- 
sage (§§ 322 ff.) it appears that Sanballat received 
permission from Alexander to build the temple on 
Mount Gerizim, while from another (§ 342) one 
gathers that the Samaritan temple had been in 
existence for some time before Alexander’s coming ; 
again, in § 343 Alexander is represented as being in 
ignorance of who the Samaritans may be, while in an 
earlier passage, § 321, it is said that Sanballat sent 
soldiers to help Alexander besiege Tyre. Motzo, 
however, argues that all of Ant. xi. and xii. and part 
of xili, are taken from a single anti-Samaritan source 
glorifying the temple and priesthood of Jerusalem in 
opposition to those of Samaria and Leontopolis, 
which book Motzo believes was composed between 
100 and 63 s.c. I strongly doubt whether Motzo is 
right in holding that Josephus has made use of such 
a single comprehensive source in Ant. xi.-xiii. in- 
stead of consulting the biblical and apocryphal books, 
1 Esdras, Nehemiah, 1 Maccabees, etc., directly ; as I 
have tried to point out in the notes, Josephus con- 
sulted Scripture whenever he could make use of it for 
his historical narrative. It is puzzling, to be sure, 
that in § 174 he fails to mention Sanballat as one of 
Nehemiah’s adversaries and that he almost ignores 
the contents of Neh. chs. v., vii.-xiii. But it may be 
that having a tradition about a Sanballat who lived in 
the time of Darius ITI and Alexander and played a 
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part similar to that ascribed to Nehemiah’s adversary, 
he took the simplest way out of the chronological 
difficulty by omitting the Sanballat story as told in 
the book of Nehemiah. To this procedure there is a 
parallel in his unobtrusive correction of the chronology 
of the Persian kings in Ezra-Nehemiah, to which 
attention has been called in the notes (§ 21 note 4, 
§ 88 note a, § 97 note d). There are also several 
passages where Josephus’s narrative of Ezra amplifies 
or alters the text of 1 Esdras to get in an extra dig 
at the Samaritans, but in view of his earlier references 
to the objectionable Samaritans (cf. Ant. ix. 288 ff.), 
I see no reason to suppose that it was Josephus’s 
“ anti-Samaritan source ”’ rather than Josephus him- 
self who combined these later traditions with Scrip- 
ture. The question of the source of the story of 
Alexander and Jaddua is further discussed in 
Appendix C. 
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There are several passages in Josephus which deal 
with the civic rights supposedly conferred by Alex- 
ander the Great on the Jews in Alexandria, but these 
will be considered in an appendix devoted to that 
subject in the last volume of this translation. Here 
we are concerned with the historicity and sources of 
the story in Anf. xi. 317 ff. which tells of Alexander's 
meeting with the Jews of Jerusalem and of his favour- 
able treatment of them in contrast with his negative 
attitude toward the Samaritans. 

Before critically examining Josephus’s narrative, 
however, we may consider the ancient parallels to this 
section. One of these is found in Recension C of the 
Greek Alexander Romance by Pseudo-Callisthenes. 
This work is a collection of legends inserted ina largely 
historical narrative drawn from literary sources. 
Recension C of this Romance contains a number of 
additions to the story of Alexander’s adventures 
which were obviously made by Hellenistic Jewish 
writers, as Pfister has shown from resemblances of 
style to the Septuagint ; the purpose of these Jewish 
interpolations was to support the claims of Alexandrian 
Jews to equality of civic rights by representing the 
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great Macedonian conqueror as a friend of the Jews 
and a worshipper of the Jewish God. These Jewish 
additions to Pseudo-Callisthenes are plausibly dated 
by Pfister in the first century a.p.; thus they are 
earlier than the recension edited by W. Kroll (His- 
toria Alexandria Magni, 1926) as the recensio vetusta, if 
he is right in dating the latter c. a.p. 300. The passage 
in question reads as follows, according to the text of 
C. Miller (Paris, 1877), Pseudo-Callisthenes ii. 24. 
“ Alexander conquered the country of the Jews, and 
these, wishing to resist him, sent out spies in the guise 
of envoys. But this stratagem did not deceive 
Alexander. He therefore commanded some of the 
very bravest young men of the Macedonian phalanx 
to hurl themselves into a nearby ravine ; and théy 
constientiously carried out his command, for the 
Macedonian troops were very prompt to obey Alex- 
ander’s orders. Then turning to the would-be spies, 
he said, ‘ You see, envoys of the Jewish nation, what 
a trifle death is considered by the Macedonian army. 
Return therefore and do what is best for you. For 
to-morrow I shall come to you and do what Providence 
may please.’ So they returned to their rulers (4px ova) 
and said, ‘ We must submit to Alexander and so save 
ourselyes. We have no other hope of safety, for the 
Macedonian army ‘has a power more than human. 
While death seems terrible to us, it does not seem so 
at all to the Macedonians, but, on the contrary, some- 
thing to be held in great contempt. We perceive 
that they have so great a love of death that one 
might say they meet it as though it were an every- 
day matter. ‘The Macedonian youths amazed us by 
throwing themselves into the great ravine as though 
diving into the sea. And no sooner did Alexander 
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order them to do this than they carried out his order. 
It was not so much their daring in the face of death 
that astonished us as the fact that they did not expect 
any profit therefrom, so readily did they volunteer to 
die. Now if they were to hope for any profit there- 
from, no one could resist them. But do what you 
think best before Alexander conquers us and all our 
plans are made ineffective and doubtful.’ When 
their rulers heard this, they decided to submit to 
Alexander, and so their priests put on their priestly 
robes and went out to meet Alexander with all their 
host. When Alexander saw them, he was awed by 
their appearance and told them not to come any nearer 
to him but to remain in the city. Then he summoned 
one of the priests and said to him, ‘ How divine is your 
appearance! Tell me, I pray, what god you worship. 
For J have never seen so seemly an array of priests 
among those of our gods.’ The priest then said, ‘ We 
serve one God who created heaven and earth and all 
things in them. But no man is able to tell His name 
(atrév éppnredocat).’ Thereupon Alexander said, ‘ As 
servants of the true God go in peace,-go. For your 
God shall be my God. And I will make peace with 
you and will not invade your country as I have done 
those of other nations, because you have served a 
living God.’ Then the Jews took an abundance of 
money in gold and silver and brought it to Alexander. 
But he refused to take it, saying, ‘ Let this, together 
with-the sum set apart by me, be tribute to the Lord 
God. But I will not take anything from you.’ ”’ 
The legendary character of this narrative is so 
obvious as to require no comment. It may be of 
interest, however, to quote Pfister’s comments on the 
relation of this Jewish interpolation in Pseudo-Calli- 
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sthenes to another passage of similar origin which 
represents Alexander as becoming a worshipper of the 
Jewish God at the time of his founding Alexandria. 
“* Above we saw that the Jewish xrious ’Adcéavépeias, 
which we have considered, was composed on the 
analogy of other ancient foundation-stories which are 
found in the Romance, and in particular that the 
introduction of the Yahweh-cult has its counterpart 
in the founding of the Serapis-cult at Alexandria by 
Alexander. Furthermore we saw that the Jeremiah- 
episode [in which Alexander brings the bones of the 
prophet Jeremiah to Alexandria] also corresponds to 
an ancient story. Now the founding of Alexandria 
and especially the establishment of the Serapis-cult 
are motivated by Alexander’s visit to the temple of 
Ammon and the oracle of this god. According to the 
Jewish tradition the founding of the city is preceded 
by the story of the king’s visit to Jerusalem and his 
becoming a follower of the Jewish religion. And just 
as the Jewish «rious is conceived after the pattern of 
the ancient [pagan] one, so the legend of Alexander’s 
visit to Jerusalem is formed on the tradition of his 
journey to the oasis of Ammon.” 

The other parallel to Josephus’s story of Alexander 
and the Jews of Jerusalem is found in rabbinic litera- 
ture. Here it may be parenthetically remarked that 
there are about a dozen more Alexander-stories in the 
Talmuds and Midrashim (homiletic commentaries on 
Scripture) but they are obviously folk-legends ; most 
of them are probably derived from accretions to the 
popular version of Pseudo-Callisthenes ; the interested 
reader will find an account of them in the first of the 
articles by Lévi cited in the bibliography above. The 
rabbinic story which here concerns us is found in the 
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scholion to the early rabbinic work Megillath Ta‘anith, 
which is a list of days on which fasting is forbidden, in 
celebration of some joyful event. The scholion (also 
found with slight variants in Bab. Talmud Yoma 69 a) 
comes under the date of the 21st day of Kislew, “ the 
day of Gerizim,” and reads as follows in Lichtenstein’s 
text. ‘‘ This is the day when the Cuthim (Samaritans) 
asked Alexander of Macedon (for permission to 
destroy) our temple, saying to him, ‘ Give us five furs 
of land on Mount Moriah.” These he gave to them. 
But when they came, the inhabitants of Jerusalem 
went out and beat them off with sticks. They then 
informed Simon the Just of this. He thereupon put 
on his priestly garments and wrapped himself in his 
priestly garments (sic) and went out, accompanied by 
the nobles of Jerusalem and a thousand counsellors 
(bouleutai) dressed in white and young priests who 
made the sacred instruments resound. As they 
marched through the hills, the Macedonians saw their 
lighted torches, and when the king asked what this 
meant, the informers replied, ‘ These are the Jews 
who have rebelled against you.” When they arrived 
at Antipatris, the sun was shining, and when they 
eame to the first station, the Macedonians asked 
them, ‘Who are you?’ The Jews replied, ‘ We are 
the people of Jerusalem, who have come to greet the 
king.’ But when Alexander of Macedon saw Simon 
the Just, he descended from his chariot and prostrated 
himself before him. Thereupon his men exclaimed, 
‘Do you prostrate yourself before this man who is 
only a mortal?’ And he replied, ‘I see his image 
whenever I go to war and am victorious.’ Then the 
king asked him, ‘ What do you wish?’ The priest 
replied, ‘ The gentiles have deceived you concerning 
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the temple in which we pray for the welfare of your 
reign, and you have givenit tothem,’ The king then 
asked, ‘ Who deceived me?’ Simon answered, ‘ It 
was these Cuthim, who stand before you.’ There- 
upon Alexander said, ‘ They are herewith given into 
your hands.’ The Jews then pierced the heels of the 
Cuthim and tied them to the tails of their horses and 
dragged them over thorns and briers until they came 
to Mount Gerizim. And when they came to Mount 
Gerizim, they ploughed it under and sowed it with 
vetch, just as the Cuthim had intended to do to our 
temple. And the day on which they did this was 
made a festival.” 

Several anachronistie details in this story call for 
brief comment. The high priest who meets Alex- 
ander is not Jaddua, as in Josephus’s narrative, but 
Simon the Just, who held this office c. 200 B.c., more 
than a century after Alexander’s death (see Ap- 
pendix B in Vol. VII). Next, the name of the city 
where Alexander meets the Jews is Antipatris, 
although this name was first given to the place in 
question (Kephar Saba, cf. § 329 note 6) by Herod the 
Great. Josephus gives Saphein (Mt. Scopus outside 
of Jerusalem) as the name of the meeting-place. 
Possibly, as we have noted, the author of the rabbinic 
version confused Saphein with Saba, and then the 
latter name was replaced by the Herodian name 
familiar to the later Jews. Or it may be that Josephus 
himself mistook Saba for Saphein. In any ease, either 
site is geographically suitable, as we shall see below. 
The third anachronism is the reference to the plough- 
ing under of the Samaritan temple on Mount Gerizim 
which actually took place e. 110 B.c, in the last years 
of the reign of John Hyrcanus (ef. Ant. xiii. 281 = B.S, 
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i. 65; this event seems to be referred to in another 
passage of Megillath Ta‘anith under the date of the 
25th day of Marheshwan). Finally we may note 
Spak’s suggestion that the curious punishment ad- 
ministered by the Jews to the Samaritans has some 
connexion with the torture inflicted by Alexander on 
Batis, the Persian governor of Gaza (cf. § 320), accord- 
ing to Qu. Curtius iv. 6“ per talos enim spirantis lora 
traiecta sunt, religatumque ad currum traxere circa 
urbem equi.” 

A second rabbinic story is of slight importance in 
this connexion but is here reproduced because it tells 
of Alexander’s visit to Jerusalem and also mentions 
the Samaritans. This story appears in the scholion to 
Megillath Ta‘anith under the date of the 25th day of 
Siwan when “ the demosionai (tax-collectors ?) were 
removed from Judah and Jerusalem.”” The Aramaic 
rubric itself, which probably refers to an incident in 
the Roman period, does not here concern us. As for 
the provenance of the Hebrew scholion, Lévi is prob- 
ably right in supposing that it derives from the apolo- 
getic literature of the Jews in Alexandria, to which 
we shall return below. The first part of the scholion, 
omitted here, relates to the controversies between the 
Jews on one hand and the Canaanites, Ishmaelites 
and Egyptians on the other concerning the Jews’ 
right to Palestine and to the property taken by them 
from the Egyptians at the time of the Exodus; 
Alexander the Great is represented as the judge in 
these disputes. In each controversy the legendary 
Gebiha ben Pesisa, who appears as the spokesman of 
the Jews, confounds his gentile opponents by cleverly 
applying a scriptural verse to the matter in dispute. 
The last: part of the scholion, which is here translated, 
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is not found in ms. Parma of Megillath Ta'‘anith or 
in the parallel passage, Bab. Talmud Sanhedrin 91 a; 
it is, however, found (with slight variants) in the 
Midrash, Bereshith Rabba xli.6. The text, as edited 
by Lichtenstein, reads as follows. “ Alexander of 
Macedon sought to go up to Jerusalem. But the 
Cuthim (Samaritans) said to him, ‘ The nobles of 
Judah will not allow you to enter their Holy of Holies 
because you are uncircumcised (2.e. a gentile).’, What 
did Gebiha ben Pesisa (Bereshith Rabba : Gebi'a ben 
Qosem =“‘ Hunchback, son of Sorcerer”) do? He 
made two slippers of gold (thread) and placed on them 
two precious stones worth fifty thousand manehs of 
silver,and when Alexander came to the temple mount, 
Gebiha said to him, ‘ My lord king, take off your 
shoes and let me put these slippers on your feet, for 
the pavement is slippery.’ But when Alexander 
came to the Holy of Holies, Gebiha said to him, ‘ Here 
it is forbidden to enter.’ Then Alexander said, ‘ I 
will enter, and when I come out, I will straighten your 
hump (gebthah).’ And Gebiha said to him, ‘ If you 
do so, youshall be called askilled physician and receive 
a great reward.’ And they say that they did not 
move from there until a serpent bit him (Alexander). 
And the sages said to him (Gebiha), ‘ Concerning you 
it is written (Prov. xxiii. 25), Thy father and mother 
shall be glad, and she who bore thee shall rejoice, and it is 
written (Prov. xxvii. 11), My son, be rise and make m 
heart glad, that I may answer him that reproacheth me.’ 

From these Jewish legends we must turn to the 
accounts of Alexander’s conquests in Syria and Pales- 
tine during the years 332-331 B.c. given by the Greek 
and Roman historians, Arrian, Diodorus Siculus, 
Quintus Curtius, Plutarch, Justinus and, in fragmen- 
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tary form, by later Christian writers such as Eusebius, 
Jerome and Syncellus. 

After his victory over Darius at the battle of Issus 
in Cilicia in October 333 B.c., which was followed by 
Darius’s flight and the capture of the women of his 
family, Alexander proceeded down the coast of Syria 
and Phoenicia to Marathus. From here he sent 
Parmenion to take Damascus ; here too he received 
letters from Darius asking for the release of the royal 
Persian family and proposing an alliance, which 
Alexander refused except on his own terms. From 
Marathus Alexander went to Byblus and Sidon, both 
of which cities readily received him. A Tyrian 
delegation also offered to submit to the Macedonians 
but refused to admit Alexander to their city in order 
that he might sacrifice to Heracles-Melkart. Alex- 
ander therefore prepared to attack Tyre ; this was in 
December 333 B.c. After a seven months’ siege by 
sea, in which the Phoenician ships took a prominent 
part, he forced the city to surrender, in July 332 B.c. 
During the siege he made a brief excursion against 
the Arabs of the Anti-Lebanon district ; it was about 
this time too that all of Palestine submitted to him 
according to Arrian ii. 25. 4 xai qv aito Ta pev @hAa 
tis Lladaucrivys kaXdovpévns upias rporKkeywpynKdra 
non. Pére Abel suggests that during the siege of 
Tyre Alexander sent his soldiers into the interior of 
Palestine as far as Jericho, referring to a passage in 
Pliny, Hist. Nat. xii. 25. 117, describing the balsam 
plantations of Jericho, “‘ Alexandro Magno res ibi 
gerente toto die aestivo unam concham impleri ius- 
tum erat,” and also into Transjordan, on the basis of 
references in Byzantine sources to the founding of 
Hellenistic cities there by Alexander. It is unlikely, 
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however, that the older sources would have passed 
these incidents over in silence if they were historical, 
and Willrich is probably right in dismissing these 
statements as unauthentic. -After the fall of Tyre 
Alexander determined to go to Egypt and left Par- 
menion to govern Syria and Palestine from Damascus. 
How long Parmenion remained at Damascus is not 
clear ; the references to him in Arrian are inconsistent 
in themselves and at variance with the statements of 
Curtius and Plutarch; it is not certain how long 
before the spring of 331 B.c. he left for Thapsacus on 
the Euphrates where Alexander sent him to check 
the Persian satrap Mazaeus. But it does seem fairly 
certain that during part of the time between the fall 
of Tyre in July 332 B.c. and Alexander’s return from 
Egypt in the spring of 331 3.c. Parmenion left 
Andromachus as prefect of Coele-Syria and that after 
the latter’s death (on which see below) Menon suc- 
ceeded to this office (Curtius iv. 5, against Arrian ii. 
13. 7, which says that Menon was appointed to this 
office before Alexander besieged Tyre). From Tyre 
Alexander marched along the coast of Palestine un- 
opposed until he came to Gaza in September 332 B.c. 
This city, which was under the command of the 
Persian governor Batis (on the name cf. § 320 note), 
was strongly fortified, and Alexander was obliged to 
besiege it for two months before it surrendered. 
Some time after the fall of Gaza Alexander set out 
for Egypt and reached Pelusium in seven days (Arrian 
iii. 1; Plutarch, Alex. xxvi.; Diodorus xvii. 49; 
Curtius iv. 7). No ancient source (except Josephus 
of course) mentions any march elsewhere at this 
particular time. Alexander remained in-E.gypt until 
the spring of 331 B.c., visiting among other places the 
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famous oracle of Ammon in the oasis of Siwah. (Per- 
haps it is not altogether fanciful to see in the account 
of his visit to this temple given by Diodorus, xvii. 
50-51,a resemblance to the story of Alexander’s meet- 
ing with the Jewish priests in Josephus and Megillath 
Tdanith; but the resemblance is so slight that it 
hardly deserves more than passing mention.) From . 
Egypt Alexander returned to Tyre, where he ap- 
pointed various officials to govern the conquered 
territories in Asia Minor, Syria and Phoenicia ; no 
incident between his departure from Memphis and 
his arrival in Tyre is mentioned by Arrian, Diodorus 
or Plutarch. According to Curtius, however, it was 
during his absence in Egypt that the Samaritans rose 
against Andromachus, the prefect of Coele-Syria, and 
burned him alive, and on his return from Egypt 
Alexander punished the rebellious Samaritan leaders. 
To this story the late writers Eusebius, Jerome and 
Syncellus add that Alexander took Samaria andsetiled 
Macedonians in the city. This incident has, of 
course, some bearing on Josephus’s account of Alex- 
ander’s relations with the Jews and Samaritans, and 
it is worth while to quote the sources mentioned. 


Curtius, iv. 8. 9, writes: ‘“‘ Oneravit hune dolorem ~ 


nuntius mortis Andromachi quem praefecerat Syriae. 
Vivum Samaritae cremaverunt. Ad cuius_interi- 
tum vindicandum quanta maxima celeritate potuit 
contendit, advenientique sunt traditi tanti sceleris 
auctores. Andromacho deinde Memnona substituit, 
affectis supplicio qui praetorem interemerant.” The 
Armenian text of Eusebius’s Chronicon, ii. 223 ed. 
Aucher (=ii. 114 ed. Schoene), has: ‘“ Alexander 
besieged Tyre and conquered Judaea, and being re- 
ceived with honour, he sacrificed to God and honoured 
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the high priest (ahanayapet), and as governor 
(lit. “overseer,” tesoué) of the district he appointed 
Andromachus, whom the inhabitants of the city of 
the Samaritans killed ; and on his return from Egypt 
Alexander punished them, and having taken the city, 
settled (bnakecoyc) Macedonians therein ” ; similarly 
Jerome, ““urbem captam Macedonibus ad inhabi- 
tandum tradit,”’ and Syncellus, p. 496 ed. Bonn, 
THv Napdpeay modw éXwv ’AAEEavdpos Maxeddvas év 
avty Kxatpxier. However in another passage of 
Eusebius’s Chronicon, ii. 229 ed. Aucher (= ii. 118 ed. 
Schoene), we read that in Olympiad 121 (296/5 B.c.) 
“* Demetrius Poliorcetes, king of Asia, captured all of 
the Samaritan city which had been settled (bnake- 
couceal) by Perdiccas’’ (here Jerome has, “ urbem 
vastat quam Perdicca ante construxerat ”). From 
this passage Willrich infers that it was Perdiccas and 
not Alexander who originally settled the Macedonians 
in Samaria ; against him Spak argues that Alexander 
himself settled the Macedonians in the city, while 
Perdiccas later built the city into a fortress, adding in 
a note, ‘““So kann nur construere tibersetzt werden ; 
constructam (Eusebius nach Petermann und Aucher), 
construxerat (nach Hieronymus) ist doch ganz etwas 
anderes als xatwxevev (nach Syncellus) und collocavit 
(Eusebius nach Aucher und Petermann).” Unfor- 
tunately Spak has been misled by the modern Latin 
translations of Eusebius’s Armenian text. In both 
passages the verb bnakecouganem is used, meaning “ to 
cause to inhabit ’’; it is used in the Armenian Bible 
to translate xaroixifeww. There is, therefore, a con- 
tradiction between the two passages in Eusebius ; in 
one he says that Alexander settled the Macedonians 
in Samaria ; in the other that Perdiccas did so. The 
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historicity of the former fact must therefore be judged 
on the basis of the statements of Curtius and Syncellus 
alone. Now Syncellus is not a particularly trust- 
worthy source for this period, while Curtius merely 
says that Alexander appointed Menon as prefect in 
place of Andromachus. We cannot be certain that 
Alexander was in Samaria for any length of time. 
But we shall return to this point again. 

In the light of the information vielded by the 
sources cited above what opinion shall we hold of the 
historicity of Josephus’s story of Alexander's meeting 
with the Jews and his favourable attitude toward 
them, apart from the obviously legendary details such 
as Alexander’s dream of Jaddua at Dium and the 
reading of the book of Daniel? Of the scholars 
mentioned in the bibliography given above only Israel 
Abrahams argues that Josephus is correct in saving 
that Alexander visited Jerusalem after the fall of 
Gaza. He contends that the argument advanced by 
most scholars that there was no time for such a detour 
after Gaza fell is based on “ a complete misreading of 
Arrian and the rest of the authorities. ... But 
Arrian tells us no such thing. When he moved his 
army from Gaza to Egypt, Alexander's march was 
rapid, but he did not leave Gaza immediately on its 
fall. On the contrary there was much to be done 
before he left the place, and there is nothing in Arrian 
or Curtius to imply that time failed for such an experi- 
ence.as Josephus describes.” Abrahams is right in 
denying that the sources imply that Alexander left 
for Egypt immediately after the surrender of Gaza ; 
but he is hardly right in saying that “ there is nothing 
in Arrian or Curtius to imply that time failed for such 
an experience as Josephus describes.” It is true that 
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Alexander had certain things to attend to before he 
left for Egypt, such as the refounding of Gaza and the 
sending of Amyntas with triremes to Macedonia, but 
the sources plainly indicate that he delayed his march 
to Egypt only long enough to do what had to be done 
on the spot ; he would hardly have gone out of his way 
to visit Jerusalem at this time ; cf: Arrian iii. 1.1 é7 
Aiytarov ivarep td rpa@rov wppjOy éorédAAeto, and 
Curtius iv. 6 “regis qui Aegyptum adire festinans 
Amyntam cum decem triremibus in Macedoniam 
misit.”” Incidentally, the incense which Alexander 
sent to Leonidas, presumably from Gaza (but possibly 
earlier), according to Plutarch, Alex, xxv., may very 
well have been found there, since Gaza was the chief 
centre of export of eastern luxuries to the West during 
the Persian period. One point made by Abrahams, 
however, is well taken ; he insists that Josephus is 
not guilty of a ‘‘ howler” when he says that Alexander 
in coming from Gaza approached Jerusalem from the 
north. ‘* What was probably the normal route was to 
advance up the familiar coast and to turn in eastwards 
from the neighbourhood of Jaffa.”” Nevertheless, in 
view of the clear implications of the ancient authori- 
ties, we may safely conclude that Alexander probably 
did not visit Jerusalem after the fall of Gaza and 
before his journey to Egypt. 

The question remains whether Alexander may have 
had personal dealings with the Jews at some other 
time, presumably on his return from Egypt in the 
spring of 331 B.c. when he learned of the Samaritan 
uprising. Such a theory is proposed by Spak, who 
reconstructs the course of events as follows. On 
leaving Egypt Alexander made for Samaria to crush 
the rebellion which was the first serious opposition 
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encountered in these parts by the Macedonians. On 
his way he heard about the Jews and went toJerusalem 
from Gaza (his second visit to Gaza, not his first, as 
Josephus has it). His anger was directed, not against 
the Jews for their refusal to help him during the siege 
of Tyre, but against the leaders of the Samaritan 
rebellion ; his settlement of 8000 Samaritan soldiers 
in Egypt had occurred earlier, and they were now 
forced to remain in Egypt. Spak also supposes that 
it was on this occasion that Alexander presented to 
the Jews some of the Samaritan territory, as Josephus 
states, not in Ant. xi., but in Ap. ii. 43, where he quotes 
Hecataeus to the effect that Alexander “ in recogni- 
tion of the consideration and loyalty shown to him 
by the Jews added to their territory the district of 
Samaria free of tribute.”” We do not know whether / 
this statement actually comes from Hecataeus (fl. 
early 3rd century B.c.) and is therefore presumably 
authentic or whether it is taken from a Hellenistic 
Jewish writer, the so-called Pseudo-Hecataeus, who 
invented the story for apologetic purposes. Dr. 
Thackeray writes in his note ad loc.: ‘‘ This statement 
(? of Pseudo-Hecataeus) is certainly exaggerated, and 
perhaps an anachronism. Three small districts of 
Samaria (not the whole country) were ceded to the 
Jews, free of tribute, by Demetrius II c. 145 s.c. 
(1 Mace. xi. 34; cf. x. 30, 38); but the language of 
1 Mace. suggests that Demetrius may have been 
confirming some concession of earlier date.”’ Biichler’s 
suggestion (see below) that the passage in Ap. ascribes 
to Alexander a privilege actually conferred by Julius 
Caesar seems to me more convincing than Spak’s plea 
for its authenticity. Somewhat similar to Spak’s 
theory is that of Tscherikower, who, while he does not 
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believe that Alexander actually visited Jerusalem, 
thinks that he may have heard of the Samaritan up- 
rising on his return from Egypt to Tyre and sent 
Perdiccas to suppress it (ef. the passages from Curtius 
and Eusebius cited above), and that the Jews may 
have sent a small auxiliary force to help Perdiccas 
subdue the Samaritans, as a result of which friendly 
relations were established between them and Alex- 
ander. The trouble with this theory is that Curtius 
states that it was Alexander himself who suppressed 
the Samaritan rebellion and makes it fairly clear that 
he did so without difficulty and without help from the 
natives of Palestine. However it is not impossible 
that Spak and Tscherikower are right in supposing 
that Alexander may have had some personal dealings 
with the Jews (somewhere in Palestine) at the time 
of the Samaritan rebellion. 

But as for Alexander’s actual visit to Jerusalem, I 
believe that the balance of the evidence is against it, 
though I should hesitate to deny it as categorically as 
do Niese, Willrich, Tscherikower and others. For in 
addition to the strong negative argument that the 
oldest Greek and Latin sources do not mention it 
(Eusebius’s brief reference to the visit is of course based 
on Josephus), as we might reasonably expect them to 
do, in spite of the comparative unimportance of the 
Jews to the Greeks in the time of Alexander (which, 
by the way, is another reason for doubting that 
Alexander would have been interested in Jerusalem 
and its temple, pace Abrahams), we have the positive 
argument that the Hellenistic Jewish sources on which 
Josephus drew in this portion of his History may justly 
be suspected of having brought Alexander the Great 
into connexion with Jerusalem for apologetic pur- 
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poses. We have seen that this was done by the inter- 
polators of the Jewish stories in Pseudo-Callisthenes 
(cf. Pfister) and by the authors of the Alexander 
stories in rabbinic literature (cf. Lévi). A priori, 
therefore, there is reason to suspect that J osephus’s 
story of Alexander’s visit to Jerusalem and his sacri- 
ficing in the temple is a legend originating in the 
apologetic literature of the Jews of Alexandria. 

A final consideration remains—the date of the 
composition of the Alexander story which Josephus 
(or his immediate source) has combined with the 
Sanballat story. Willrich supposes that it was com- ° 
posed after the visit of Marcus Agrippa to Jerusalem 
in the reign of Herod the Great, and that Agrippa’s 
sacrificing in the temple at Jerusalem was the basis 
of the legend of Alexander’s sacrificing in the temple, 
while Agrippa’ s favourable decisions concerning the 
civic rights of the Jews in Asia Minor and elsewhere 
were the basis of Alexander’s legendary grant of 
privileges to the Jews of Media and Babylon. Will- 
rich further supposes that the allusions in Josephus 
to Alexander’s dealings with the Samaritans are 
based on the events of a.p. 52 (Ant. xx. 118 = BJ. ii. 
232); at this time the Jews were roused to violence 
by the murder of some Galilaeans. on their way to 
Jerusalem by the Samaritans, and when the leaders 
of the Jews failed to get satisfaction from the pro- 
curator Cumanus, they appealed to the legate of 
Syria, Ummidius Quadratus, as did the Samaritan 
leaders, at Tyre ; Quadratus postponed his decision 
until he should have obtained more information about 
the affair in Judaea. At first sight Willrich’s explana- 
tion secms plausible, but there are serious objections 
to both parts of it. So far as the Agrippa-Alexander 
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parallel is concerned, the resemblances between the 
two figures in their dealings with the Jews are rather 
slight, as Biichler has shown ; and as for the parallel 
between the Samaritan-Jewish quarrel in the time of 
Alexander and that of a.p. 52, it is most improbable 
that the authentic report of an event that occurred in 
Josephus’s lifetime and was described in his earlier 
work the Jenish War should have been converted into 
an apologetic fiction and combined with older tradi- 
tions about Jaddua and Alexander before Josephus 
wrote Antiquities. 

More satisfying and probably correct on the whole 
is Biichler’s theory of the composition of the Alex- 
ander story, which I believe is worth quoting at some 
length. In discussing the exemption from taxes 
during the sabbatical year allegedly granted by 
Alexander, and the historical parallel in Ant. xiv. 
202 ff. in the time of Hyrcanus I and Julius Caesar, 
he writes: “ Comme cette disposition ne fut renouvelée 
nulle part autant que nos sources permettent de le 
constater, on est porté 4 admettre que la conduite de 
César vis-a-vis les Juifs a inspiré lidée des priviléges 
qu’aurait accordés Alexandre le Grand. Dans ce cas 
le grand-prétre qui représentaft devant lui les Juifs 
serait Hyrean II qui apparait en effét comme le repré- 
sentant de tous les Juifs ; sous la désignation de Juifs 
de la Babylonie et de la Médie seraient compris tous 
les Juifs du dehors que visaient les rescrits de César, 
ceux de l’Tonie auxquels il garantit le libre exercice de 
leur religion (Ant. xiv. 10, 8 et 10, 20-24), aussi bien 
que ceux d’Egypte dont il confirma expressement les 
droits civiques 4 Alexandrie . . . La garantie de tous 
les droits du pontificat et du sacerdoce, accordée par 
César, garantie qui suppose la liberté de pratiquer la 
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religion, correspondrait a V’autorization donnée par 
Alexandre aux Juifs de Palestine d’observer libre- 
ment les lois de leurs péres. . . . I] est done clair que 
César a aussi tenu compte dans son ordonnance des 
fétes des Juifs et que la lettre du roi Demetrius 
[1 Mace. x. 36], qui se refere & ce privilége, appartient a 
l’époque de César. Ceci admis il en resulte une autre 
conséquence pour fixer l’époque de cette particularité 
mentionnée par Joséphe (C. Ap. ii. 4) qu'Alexandre le 
Grand en récompense de la vaillance et de la fidélité 
des Juifs exempte d’impdts le territoire de Samarie. 


On chercherait vainement dans toute |’histoire une ~ 


occasion ot se seraient révélées ces qualités des Juifs 
A moins d’admettre qu’ils les ont manifestées sous les 
yeux de ses fonctionnaires lorsqu’Andromaque, préfet 
de Syrie en Samarie, fut brilé vif . . . ce qui est plus 
qu’invraisemblable. Or, nous avons vu qu’effective- 
ment César accorda au territoire samaritain ]’exemp- 
tion des impéts et que cette mesure fut provoquée par 
la fidélité et la vaillance des Juifs durant la campagne 
d’Egypte. Il devient done manifeste que par Alex- 
andre il faut entendre César.” 

Less plausible but worthy of consideration is 
Biichler’s explanation of how the Samaritan story 
came to be combined with the Alexander-Jaddua 
story in the Alexandrian source of Josephus’s narra- 
tive: “ Peut-étre l’apparition des soldats du grand- 
prétre [Hyreanus IJ, in 47 3.c.] sur le territoire 
égyptien éveilla-t-elle ’intérét de la population pour 
les Juifs et Jérusalem, et ]’écrivain samaritain pro- 
fita-t-il de ces dispositions favorables pour placer sur 
premier plan le temple de Sichem.” 

In conclusion I cannot do better perhaps than to 
quote Biichler’s admirable summary of his findings 
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concerning the composition of Josephus’s narrative in 
Ant, xi. 302 ff. “ La relation de Joséphe sur le séjour 
d’Alexandre en Palestine et ses rapports avec les 
Samaritains et les Juifs est composée de trois parties 
différentes, qui peuvent facilement étre séparées l'une 
de l'autre, parce qu’elles sont, en grande partie, 
juxtaposées. Tl en est deux qui sont d’origine juive, 
la troisiéme est samaritaine. La premiére traitait 
des Samaritains, la seconde des Juifs, sans, tenir 
compte de leurs voisins du méme pays ; la troisiéme 
est hostile aux Samaritains et rapporte avec une joie 
maligne le réfus qui fut opposé 4 ceux-ci par Alex- 
andre. La premiére relation juive est probablement 
une réponse 4 celle des Samaritains qui pour une 
raison quelconque voulaient montrer aux Alexandrins, 
en rattachant a l’histoire de Sanballat de la Bible des 
détails d’ailleurs exacts sur la lutte de Darius avec 
Alexandre, que le temple de Garizim devait son 
origine 4 Alexandre le Grand. Le récit juif fut com- 
posé immédiatement aprés ]’expédition de César en 
Egypte et attribue les nombreuses marques de bien- 
veillance de ce prince 4 Alexandre ; il est donc sans 
valeur pour ]’époque plus reculée. Le récit samari- 
tain et la seconde relation juive pourraient aussi étre 
de cette époque. On ne peut déterminer si l’as- 
semblage a été fait par Joséphe ou s’il existait avant 
lui. En tout cas Vhistorien a ajouté beaucoup de 
détails concernant les expéditions d’Alexandre et les 
Samaritains. Les renseignements qu’il donne nous 
permettent de jeter un regard sur les rapports entre 
les Juifs et les Samaritains en Egypte et sur le labora- 
toire littéraire des Judéo-hellénistes du milieu du 1 
siécle avant l’ére chirétienne.” 
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8th Imp., Vols. ff and IV 6th Imp.) Verse trans. 

Eusesius: Ecciesrastrcan History. Kirsopp Lake and 
J.E.L. Oulton. 2 Vols. (Vol. 13rd Jmp., Vol. [I 5th Imp.) 

Gatex: Ow tHe Natura Facutties. A. J. Brock. (4th 
Imp.) 

Tue Greex Antuotocy. W.R. Paton. 5 Vols. (Vols. I- 
IV 5th Imp., Vol. V 3rd Imp.) 

Tue Greex Bucoric Poers (THeocritus, Bioy, Moscuvs). 
J. M. Edmonds. (7th Imp. revised.) 

Greex Erecy anv Ilameus witH THE ANaCREONTEA. J. M. 
Edmonds. 2 Vols. (Vol. 1 3rd Imp.. Vol. II 2nd Imp.) 

Greek Matnematicat Works. Ivor Thomas. 2 Vols. 
(3rd Imp.) 

Heropes. Cf. Tueornrastus: CHaractrns. 

Heropotus. A. D. Godley. 4 Vols. (Vols. I and IV 4tA 
Imp., Vols. If and IIT 5¢h /mp.) 

Hestop axp THE Homentc Hyss. H. G. Evelyn White. 
(ith Imp. revised and enlarged.) 

HirrocraTrs AND THE FraGuests oF Heracrertus. W.H.S. 
Jones and E. T. Withington. 4 Vols. (Vol. I 4th Imp., 
Vols. II-IV 3rd fon) 

Homer: Iutap. A. T. Murray. 2 Vols. (7th Imp.) 

Hower: Opyssety. A. T. Murray. 2 Vols. (8th Imp.) 

Isarus. E.S. Forster. (3rd Imp.) 

IsocratEs. George Norlin and LaRue Van Hook. 3 Vols, 
(2nd Imp.) 

Sr. Jonw Damascene: Bantaam anv Ioasapn. Rev. G. R. 
Woodward and Harold Mattingly. (3rd Imp. revised.) 
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Joseruus. H. St. J. Thackeray and Ralph Marcus. 9 Vols. 
Vols. I-VI. (Vol. V 3rd Imp., Vols. I-IV, VI and VII 2nd 


Imp.) 

Jutran. Wilmer Cave Wright. 3 Vols. (Vols. I and II 3rd 
imp., Vol. I{1 2nd Imp.) 

Loneus: Dapunis ann Cutor.  Thornley’s translation 
revised by J. M. Edmonds; and Partuentus. S. Gaselee. 
(Ath Imp.) 

Lucray. A. M. Harmon. 8 Vols. Vols. I-V. (Vols. I and 
I] 4th Imp., Vol. Il] 3rd Imp., Vols. IV and V 2nd Imp.) 

Lycorpron., Cf. Cartmmacnus. 

Lyra Grarca. J M. Edmonds. 3 Vols. (Vol. I 5th Jmp., 
Vols. Il (revised and enlarged) and III 4th Imp.) 

Lystras. W.R.M. Lamb. (3rd Imp.) 

Manerno. W.G. Waddell; Protemy: Trerrantsios. F. E. 
Robbins. (3rd Imp.) 

Mancus Aunetius. C. R. Haines. (4¢h dnp. revised.) 

Mewanper. F.G. Allinson. (83rd Imp. revised.) 

Miyor Arric Oratons. 2 Vols. K. J. Maidment and 
J.O. Burtt. (Vol. 1 2nd Imp.) 

Nowwos: Droyystaca. W.H. D. Rouse. 3 Vols. (2nd Imp.) 

Oppian, Cotituravs, Tnypaioporus. A. W. Mair. (2ad Imp.) 

Papyni. Now-Lirenary Sevecrions. A.S. Hunt and C. C. 
Edgar. 2 Vols. (2nd Imp.) Lireraxny Sexections. 
(Poetry). D. L. Page. (8rd Imp.) 

Parruenius, Cf. Loneus, 

Pausantas: Descniprion or Greece. W.H.S. Jones. 5 
Vols. and Companion Vol. arranged by R. E. Wycherley. 
(Vols, I and IIT 3rd Imp., Vols. 11, 1V and V 2nd /mp.) 

Puito. 10 Vols. Vols. I-V. F. H. Colson and Rev. G. H. 
Whitaker; Vols. VI-IX.. F. H. Colson. (Vol. IV 4th 
Imp., Vols. I, I], V-VII 3rd Imp., Vols. II, VIII, IX 
Qnd Imp.) ° 
Two Supplementary Vols. Translation only from an 

Armenian Text. Ralph Marcus. 

Partosrratus: Tae Lire or Apotionius or Tyana. F.C. 
Conybeare. 2 Vols. (Vol. I 4th Zmp., Vol. I] 3rd Imp.) 
Puivostratus: Imacines; CaLuisrratus: Descaiprions. 

A. Fairbanks. (2nd Imp.) 

Pnitostratus axp Euyapius: Lives or THe Sopuisrs. 
Wilmer Cave Wright. (22d Imp.) 

Pixpar, Sir J. E. Sandys. (sth Imp. revised.) 
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Piato 1: Euruypuro, Arotooy, Cairo, Poarpo, Paarparus. 
H. N. Fowler. (11th Imp.) 

tw. fl: Twearrervs axp Sopuist. H.N. Fowler. 4th 

mp.) 

Prato III; Sratrssan, Poiresus. H. N. Fowler. low. 
W.R.M. Lamb. (4th Imp.) 

Prato IV: Lacnes, Protacoras, Meno, Euruypemus. 
W.R.M. Lamb. (3rd Imp. revised.) 

Prato V: Lysis, Syarposrum, Gorcias. W. R. M. Lamb. 
(5th Imp. revised.) 

Prato VI: Cratyrus, Parmentpes, Greater Hrppra;, 
Lesser Hippias. H.N. Fowler. (4¢/ /mp.) 

Prato VIL: Trmarus, Critras, Cuitopxo, Mexexenus, Ert- 
stutaE. Rev. R.G. Bury. (3rd /mp.) 

Prato VII[: Caarsunes, Avcimiapes, Hipparcuus, THe 
Lovens, Turaces, Minos anv Epryouis. W.R.M. Lamb. 
(2nd Imp.) 

Prato: Laws. Rev. R. G. Bury. 2 Vols. (3rd Imp.) 

Praro: Repustte. Paul Shorey. 2 Vols. (Vol. I 5¢h Imp., 
Vol. Il 4th Imp.) 

Proranco: Morauia. 14 Vols. Vols. I-V. F.C. Babbitt; 
Vol. VI. W.C. Helmbold; Vol. VII. P. H. De Lacy and 
B. Einarson; Vol. X. H. N. Fowler; Vol. XII. H. 
Cherniss and W. C. Helmbold. (Vols. I-W1, X 2nd Imp.) 

Prurarco: Tue Paratirt Lives. B. Perrin. 11 Vols. 
(Vols. I, Il, VI, VII and XI 3rd Imp., Vols. [1I-V and 
VIII-X Qnd Imp.) 

Porvetus. W.R. Paton. 6 Vols. (2nd Jip.) 

Procorivs: History or tHe Wars. H. B. Dewing. 7 Vols. 
(Vol. I 3rd Imp., Vols. II-VII 2nd Imp.) 

Protemy: Terrasipros. Cf. Maneruo. 

Quristus SMyanarus. A.S. Way. (3rd Imp.) Verse trans. 

Sextus Empinicus. Rev. R.G. Bury. 4 VaR. (Vol. I 4th 
Imp., Vols. 11 and HI 2nd Imp.) 

Soruocres. F. Storr. 2 Vols. (Vol. I 10¢h Zmp., Vol. II 
6th Imp.) Verse trans. 

Sr#aso : Geocraruy. Horace L. Jones. 8 Vols. (Vols. [, 
V and VIII 3rd Jmp., Vols. LI-IV, VI and VII 2nd Imp.) 

Turorurastus: Cuaracrers. J. M. Edmonds; Heropes, 
etc. A.D. Knox. (3rd Jmp.) 

TuropHrastus: Enxeurry into Puanrs. Sir Arthur Hort. 
2 Vols. (2nd Imp.) 
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Tuvoypipes, C. I. Smith. 4 Vols. (Vol. I 5th Imp., Vols. 
I-IV 3rd Imp.) 

Trrrgioporus. Cf. Oprran. 

XeENopHon: Cyroparpra. Walter Miller. 2 Vols. (Vol. I 
4th Imp., Vol. Il 3rd Imp.) 

Xexopuon: HEienica, AnaBasis, APOLOGY, AND SyMpo- 
sium. C. L. Brownson and O. J. Todd. 3 Vols. (Vols. [ 
and III 3rd Jmp., Vol. LI 4th Imp.) 

XeENopHON: Memorapitia anp Oxconomious. E. C. Mar- 
chant. (8rd Imp.) 

Xevopnoy : Scripta Mryorna. E.C. Marchant. (8rd Imp.) 


VOLUMES IN PREPARATION 





GREEK AUTHORS 


Arsop AND oTNER Fasuuists. B. E. Perry. 
AnistorLe: Hisrory or Animas. A. L. Peck. 
Prorimus. A. H. Armstrong. 


LATIN AUTHORS 





Puarprus anpD oTHER Fasuussts. Bb, E. Perry. 
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